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Important!
Attention!
Achtung!
jAtencion!
Attenzione!
Let op!
Atencao!
OBS!
Observera!

Huomio!
Advarsel!

BHumanme!
Uwaga!
Dulezité
upozornéni!
Figyelem!
Atentie!

Uzmanibu!
Démesio!
Tahtis!

Upozorenje!
Pomembno!
Upzornenie!
BaxHo!

Baxnuso!
Dikkat!

Mpoooxn!

®

It is essential that you read the instructions in this manual before assembling, maintaining and
operating the product.

Il est essentiel que vous lisiez les instructions contenues dans ce manuel avant d’assembler,
d’entretenir et d'utiliser le produit.

Es ist wichtig, dass Sie vor Zusammenbau, Wartung und Benutzung des Produktes die Anweisungen
in dieser Anleitung lesen.

Resulta fundamental que lea este manual de instrucciones antes de realizar el montaje, el
mantenimiento y de utilizar este producto

E’ importante leggere le istruzioni contenute nel presente manuale prima di montare il prodotto,
svolgere le operazioni di manutenzione sullo stesso e metterlo in funzione.

Het is van essentieel belang dat u de instructies in deze gebruiksaanwijzing leest voor u het product
monteert, onderhoudt en gebruikt.

E fundamental que leia as instrugdes deste manual antes da montagem, manutengéo e operagao
do aparelho.

Det er vigtigt, at man lzeser instrukserne i denne brugsanvisning, inden man samler, vedligeholder
og betjener produktet.

Det ar viktigt att du laser instruktionerna i manualen fore montering, anvandning och underhall av
produkten.

On tarkead, etta luet tdman kasikirjan ohjeet ennen tuotteen kokoamista, huoltoa ja kayttoa.

Det er viktig at du leser instruksjonene i denne manualen far sammensetning, vedlikehold og bruk
av produktet

HeoGxogmmo npounTaTh MHCTPYKLUMM B AAHHOM PYKOBOACTBE Nepefn cOOpKoi, 0BCIyxuBaHueM
aKcMnyaTawmeil 3Toro ugenus.

Koniecznie nalezy przeczytaé instrukcje zawarte w tym podreczniku przed montazem, obstuga oraz
konserwacjg produktu.

Neinstalujte, neprovadéjte udrzbu ani nepouzivejte tento vyrobek dfive, nez si pfectete pokyny
uvedené v tomto névodu.

Fontos, hogy a termék dsszeszerelése, karbantartésa és hasznélata elétt elolvassa a kézikdnyvben
talalhatd utasitasokat.

Este esential sa cititi instructiunile din acest manual inainte de asamblare, efectuarea intretinerii si
operarea produsului.
Ir svarigi izlasit s rokasgramatas instrukcijas pirms uzstadiSanas, apkopes un preces darbinasanas.

Enne masina kokkupanekut, hooldamist ja kasutama hakkamist tuleb kaesolevas juhendis esitatud
juhised kindlasti labi lugeda.

V/rlo je vazno da ste prije sklapanja, odrZavanja i rada s ovim proizvodom pro€itali upute u ovom priru¢niku.
Pomembno je da pred montazo vzdrZzevanjem in uporabo tega izdelka preberete navodila v tem priroéniku.
Je dolezité, aby ste si pred montazou, tdrzbou a obsluhou produktu precitali pokyny v tomto névode.

VI3KNOUMTENHO BaXHO € Aa MpOYeTeTe MHCTPYKLUMUTE B HACTOSLIOTO PBKOBOACTBO, Mpeau Aa
npemuHeTe KbM crnobsiBaHe, NoaApbXKa Unu paboTa ¢ NPoAykTa.

[yxe BaxnuBo, W06 BM NpouyuTans iHCTPYKUii B LbOMY KEPIBHULTBI Meped CknagaHHsaM,
obcnyroByBaHHsM Ta exkcrnyaTaLieto Liei MaLumHy.

Uriiniin montajini, bakimini yapmadan ve (iriinii calistirmadan énce bu kilavuzda yer alan talimatlari
okumaniz énemlidir.

Eivar ToA0 onuavTiké va OlapdoeTe TIg 0dnyieg 0TO TTAPOV EYXEIPIOI0 TTPIV TUVOPHOAOYATETE,
OUVTNPNOETE 1) AEITOUPYNOETE TO TTPOIOV.

Subject to technical modification | Sous réserve de modifications techniques | Technische Anderungen vorbehalten | Bajo
reserva de modificaciones técnicas | Con riserva di eventuali modifiche tecniche | Technische wijzigingen voorbehouden
| Com reserva de modificagdes técnicas | Med forbehold for tekniske aendringer | Med forbehall for tekniska andringar |
Tekniset muutokset varataan | Med forbehold om tekniske endringer | MoryT 6GbITb BHECEHbI TEXHUYECKUE U3MEHEHNS |
Z zastrzezeniem modyfikacji technicznych | Zmény technickych udaji vyhrazeny | A miiszaki moédositas jogat fenntartjuk
| Sub rezerva modificatjilor tehnice | Paturam tiestbas mainit tehniskos raksturlielumus | Pasiliekant teise daryti techninius
pakeitimus | Tehnilised muudatused véimalikud | Podlozeno tehniékim promjenama | Tehni¢ne spremembe dopuscene
| Pravo na technické zmeny je vyhradené | Moanexu Ha TexHu4ecku Moaudukaumm | € 06’eKToM Ans TEXHIYHUX 3MiH |
Teknik degisiklik hakki saklidir | Y6 tv em@UAagn TeXVIKWV TPOTTOTTOIRTEWY
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Safety, performance, and dependability have been given top
priority in the design of your mitre saw.

INTENDED USE

The mitre saw is intended for sawing solid and bonded
wood, materials similar to wood, with or without glued
veneer and plastics.

The mitre saw is intended to be used only by adult operators
who have read the instruction manual and understand the
risks and hazards.

The mitre saw is designed to be fixed at the base to a
solid bench top. If the base is not securely fixed, the
whole machine may move during cutting operations, which
increases the possibility of serious personal injury.

The mitre saw is designed to make bevel and mitre cuts.
The capacities for the various cuts are provided in the
product specifications in this manual.

The mitre saw is to be used in dry conditions, with excellent
ambient lighting and adequate ventilation.

The mitre saw is intended for consumer use and should
only be used as described above and is not intended for
any other purpose.

GENERAL POWER TOOL SAFETY WARNINGS

/\ WARNING! Read all safety warnings, instructions,
illustrations and specifications provided with this
power tool. Failure to follow all instructions listed below
may result in electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.
The term “power tool” in the warnings refers to your mains-
operated (corded) power tool or battery-operated (cordless)
power tool.

WORK AREA SAFETY

n  Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark
areas invite accidents.

m Do not operate power tools in explosive
atmospheres, such as in the presence of flammable
liquids, gases or dust. Power tools create sparks
which may ignite the dust or fumes.

n Keep children and bystanders away while operating
a power tool. Distractions can cause you to lose control.

ELECTRICAL SAFETY

u Power tool plugs must match the outlet. Never
modify the plug in any way. Do not use any adapter
plugs with earthed (grounded) power tools.
Unmodified plugs and matching outlets will reduce risk
of electric shock.

= Avoid body contact with earthed or grounded
surfaces, such as pipes, radiators, ranges and
refrigerators. There is an increased risk of electric
shock if your body is earthed or grounded.

= Do not expose power tools to rain or wet conditions.
Water entering a power tool will increase the risk of
electric shock.

= Do not abuse the cord. Never use the cord for
carrying, pulling or unplugging the power tool. Keep
cord away from heat, oil, sharp edges or moving
parts. Damaged or entangled cords increase the risk of
electric shock.

= When operating a power tool outdoors, use an
extension cord suitable for outdoor use. Use of a

cord suitable for outdoor use reduces the risk of electric
shock.

n If operating a power tool in a damp location is
unavoidable, use a residual current device (RCD)
protected supply. Use of an RCD reduces the risk of
electric shock.

PERSONAL SAFETY

= Stay alert, watch what you are doing and use
common sense when operating a power tool. Do not
use a power tool while you are tired or under the
influence of drugs, alcohol or medication. A moment
of inattention while operating power tools may result in
serious personal injury.

m Use personal protective equipment. Always wear
eye protection. Protective equipment such as a dust
mask, non-skid safety shoes, hard hat, or hearing
protection used for appropriate conditions will reduce
personal injuries.

m  Prevent unintentional starting. Ensure the switch
is in the off -position before connecting to power
source and/or battery pack, picking up or carrying
the tool. Carrying power tools with your finger on the
switch or energising power tools that have the switch on
invites accidents.

= Remove any adjusting key or wrench before turning
the power tool on. A wrench or a key left attached to
a rotating part of the power tool may result in personal
injury.

= Do not overreach. Keep proper footing and balance
at all times. This enables better control of the power tool
in unexpected situations.

m Dress properly. Do not wear loose clothing or
jewellery. Keep your hair and clothing away from
moving parts. Loose clothes, jewellery or long hair can
be caught in moving parts.

m If devices are provided for the connection of dust
extraction and collection facilities, ensure these are
connected and properly used. Use of dust collection
can reduce dust-related hazards.

= Do not let familiarity gained from frequent use of
tools allow you to become complacent and ignore
tool safety principles. A careless action can cause
severe injury within a fraction of a second.

POWER TOOL USE AND CARE

= Do not force the power tool. Use the correct power
tool for your application. The correct power tool will
do the job better and safer at the rate for which it was
designed.

= Do not use the power tool if the switch does not turn
it on and off. Any power tool that cannot be controlled
with the switch is dangerous and must be repaired.

m Disconnect the plug from the power source and/
or remove the battery pack, if detachable, from
the power tool before making any adjustments,
changing accessories, or storing power tools. Such
preventive safety measures reduce the risk of starting
the power tool accidentally.

m Store idle power tools out of the reach of children
and do not allow persons unfamiliar with the power
tool or these instructions to operate the power tool.
Power tools are dangerous in the hands of untrained
users.
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Maintain power tools and accessories. Check for
misalignment or binding of moving parts, breakage
of parts and any other condition that may affect the
power tool’s operation. If damaged, have the power
tool repaired before use. Many accidents are caused
by poorly maintained power tools.

Keep cutting tools sharp and clean. Properly
maintained cutting tools with sharp cutting edges are
less likely to bind and are easier to control.

Use the power tool, accessories and tool bits etc.
in accordance with these instructions, taking into
account the working conditions and the work to
be performed. Use of the power tool for operations
different from those intended could result in a hazardous
situation.

Keep handles and grasping surfaces dry, clean
and free from oil and grease. Slippery handles and
grasping surfaces do not allow for safe handling and
control of the tool in unexpected situations.

BATTERY TOOL USE AND CARE

Recharge only with the charger specified by the
manufacturer. A charger that is suitable for one type
of battery pack may create a risk of fire when used with
another battery pack.

Use power tools only with specifically designated
battery packs. Use of any other battery packs may
create a risk of injury and fire.

When battery pack is not in use, keep it away from
other metal objects, like paper clips, coins, keys,
nails, screws or other small metal objects, that can
make a connection from one terminal to another.
Shorting the battery terminals together may cause burns
or a fire.

Under abusive conditions, liquid may be ejected from
the battery; avoid contact. If contact accidentally
occurs, flush with water. If liquid contacts eyes,
additionally seek medical help. Liquid ejected from
the battery may cause irritation or burns.

Do not use a battery pack or tool that is damaged or
modified. Damaged or modified batteries may exhibit
unpredictable behaviour resulting in fire, explosion or
risk of injury.

Do not expose a battery pack or tool to fire or
excessive temperature. Exposure to fire or temperature
above 130°C may cause explosion.

Follow all charging instructions and do not charge
the battery pack or tool outside the temperature
range specified in the instructions. Charging
improperly or at temperatures outside the specified
range may damage the battery and increase the risk of
fire.

SERVICE

Have your power tool serviced by a qualified repair
person using only identical replacement parts. This
will ensure that the safety of the power tool is maintained.
Never service damaged battery packs. Service
of battery packs should only be performed by the
manufacturer or authorized service providers.

SAFETY INSTRUCTIONS FOR MITRE SAWS

Mitre saws are intended to cut wood or wood-like
products, they cannot be used with abrasive cut-off
wheels for cutting ferrous material such as bars,
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rods, studs, etc. Abrasive dust causes moving parts
such as the lower guard to jam. Sparks from abrasive
cutting will burn the lower guard, the kerf insert and other
plastic parts.

Use clamps to support the workpiece whenever
possible. If supporting the workpiece by hand, you
must always keep your hand at least 100 mm from
either side of the saw blade. Do not use this saw to
cut pieces that are too small to be securely clamped
or held by hand. If your hand is placed too close to
the saw blade, there is an increased risk of injury from
blade contact.

The workpiece must be stationary and clamped or
held against both the fence and the table. Do not
feed the workpiece into the blade or cut “freehand”
in any way. Unrestrained or moving workpieces could
be thrown at high speeds, causing injury.

Push the saw through the workpiece. Do not pull the
saw through the workpiece. To make a cut, raise the
saw head and pull it out over the workpiece without
cutting, start the motor, press the saw head down
and push the saw through the workpiece. Cutting on
the pull stroke is likely to cause the saw blade to climb
on top of the workpiece and violently throw the blade
assembly towards the operator.

Never cross your hand over the intended line of
cutting either in front or behind the saw blade.
Supporting the workpiece “cross handed” i.e. holding
the workpiece to the right of the saw blade with your left
hand or vice versa is very dangerous.

Do not reach behind the fence with either hand
closer than 100 mm from either side of the saw
blade, to remove wood scraps, or for any other
reason while the blade is spinning. The proximity of
the spinning saw blade to your hand may not be obvious
and you may be seriously injured.

Inspect your workpiece before cutting. If the
workpiece is bowed or warped, clamp it with the
outside bowed face toward the fence. Always make
certain that there is no gap between the workpiece,
fence and table along the line of the cut. Bent or
warped workpieces can twist or shift and may cause
binding on the spinning saw blade while cutting. There
should be no nails or foreign objects in the workpiece.

Do not use the saw until the table is clear of all
tools, wood scraps, etc., except for the workpiece.
Small debris or loose pieces of wood or other objects
that contact the revolving blade can be thrown with high
speed.

Cut only one workpiece at a time. Stacked multiple
workpieces cannot be adequately clamped or braced
and may bind on the blade or shift during cutting.

Ensure the mitre saw is mounted or placed on a
level, firm work surface before use. A level and firm
work surface reduces the risk of the mitre saw becoming
unstable.

Plan your work. Every time you change the bevel or
mitre angle setting, make sure the adjustable fence
is set correctly to support the workpiece and will
not interfere with the blade or the guarding system.
Without turning the tool “ON” and with no workpiece
on the table, move the saw blade through a complete
simulated cut to assure there will be no interference or
danger of cutting the fence.

Provide adequate support such as table extensions,
saw horses, etc. for a workpiece that is wider or
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longer than the table top. Workpieces longer or wider
than the mitre saw table can tip if not securely supported.
If the cut-off piece or workpiece tips, it can lift the lower
guard or be thrown by the spinning blade.

Do not use another person as a substitute for a table
extension or as additional support. Unstable support
for the workpiece can cause the blade to bind or the
workpiece to shift during the cutting operation pulling
you and the helper into the spinning blade.

The cut-off piece must not be jammed or pressed
by any means against the spinning saw blade. If
confined, i.e. using length stops, the cut-off piece could
get wedged against the blade and thrown violently.

Always use a clamp or a fixture designed to properly
support round material such as rods or tubing. Rods
have a tendency to roll while being cut, causing the
blade to “bite” and pull the work with your hand into the
blade.

Let the blade reach full speed before contacting the
workpiece. This will reduce the risk of the workpiece
being thrown.

If the workpiece or blade becomes jammed, turn
the mitre saw off. Wait for all moving parts to stop
and disconnect the plug from the power source and/
or remove the battery pack. Then work to free the
jammed material. Continued sawing with a jammed
workpiece could cause loss of control or damage to the
mitre saw.

After finishing the cut, release the switch, hold the
saw head down and wait for the blade to stop before
removing the cut-off piece. Reaching with your hand
near the coasting blade is dangerous.

Hold the handle firmly when making an incomplete
cut or when releasing the switch before the saw head
is completely in the down position. The braking action
of the saw may cause the saw head to be suddenly
pulled downward, causing a risk of injury.

SAFETY INSTRUCTIONS FOR WOOD CUTTING
BLADE

Please read the manual and instructions carefully before
using the saw blade and the machine.

The product must be in good condition, the spindle
without deformation and vibration.

Do not use the product without the guards in position.
Keep guards in good working order and properly
maintained.

Ensure the operator is adequately trained in safety
precautions, adjustment and operation of the product.

Always wear goggles and ear protection when using the
product. It is recommended to wear gloves, sturdy non
slipping shoes and apron.

Before using any accessory, consult the instruction
manual. The improper use of an accessory can cause
damage and increase the potential for injury.

Use only blades specified in this manual, complying with
EN 847-1.

Observe the maximum speed marked on the saw blade.
Ensure the speed marked on the saw blade is at least
equal to the speed marked on the saw.

Always use blades with correct size and shape of arbour
holes. Blades that do not match the mounting hardware
of the saw will run eccentrically, causing loss of control.

Do not use blades of larger or smaller diameter than
recommended. Do not use any spacers to make the
blade fit onto the spindle.

Check the tips of the saw blade for damage or abnormal
appearance before each use. Tips that are damaged or
loose can become flying objects in use and increase the
chance of personal injury.

Do not use cracked or distorted saw blades. Do not use
saw blades that are damaged or deformed.

Scrap the saw blade if damaged, deformed, distorted or
cracked, repairing is not permitted.

Do not use HSS blades.

Ensure the saw blade is mounted correctly, tighten the
arbor nut securely before use (tightening torque approx.
8-10 Nm).

Fastening screw and nuts shall be tightened using the
appropriate spanner, etc.

Extension of the spanner or tightening using hammer
blows is not permitted.

Make sure the blade and flanges are clean and the
recessed sides of the collar are against the blade.

Make sure the blade rotates in the correct direction.

Before work, make a dummy cut without the motor turned
on so the position of the blade, operation of the guards
with respect to other machine parts and workpiece may
be checked.

Never leave the product unattended.

Do not apply lubricants on the blade when it is running.
Never perform any cleaning or maintenance work when
the machine is still running and the head is not in the
rest position.

Never attempt to stop a machine in motion rapidly by
jamming a tool or other means against the blade, serious
accidents can be caused unintentionally in this way.
Disconnect the product from the mains supply or remove
battery pack before changing blades or carrying out
maintenance.

Pay attention to blade packing and unpacking, it is easy
to be injured by the sharp blade tips.

Use a blade holder or wear gloves when handling a saw
blade.

Keep and store the blade in original packaging or other
suitable packaging, keep in dry conditions and away
from chemicals which may damage the blade.

ADDITIONAL SAFETY WARNINGS

@

Always clamp the workpiece safely and securely.

Ensure that the product is always stable and secure
(e.g., fixed to a bench).

Always wear ear protectors. Exposure to noise can
cause hearing loss.

Always wear safety goggles when using the product.
It is recommended to wear gloves for handling blades
and rough material, plus sturdy non slip shoes to protect
the feet from workpieces which may fall from the cutting
area.

Disconnect the product from the mains supply or remove
battery pack before carrying out any maintenance or
cleaning the product.

Only install the battery pack when the product is
switched off.
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Never reach into the area near the blade unless the
blade has completely stopped.

Before use, thoroughly check the product and battery
pack for any damage or material fatigue. Repairs to
the whole product should only be carried out by an
authorised service centre.

Always use the guards on the product. Do not use
the product if the guards are not in place and working
correctly.

The lower blade guard should only open when the blade
is lowered to the workpiece and must always be able to
move freely and close automatically.

Always fix and use extension bars for workpiece support
during operation.

Never alter of modify the product or its function. Your
safety may be compromised.

Do not use saw blades which are cracked, damaged or
deformed.

Do not use saw blades made of high-speed steel.
Only use blades that are sharp. Replace dull blades.

Always use blades with correct size and shape of arbour
holes. Blades that do not match the mounting hardware
of the saw will run eccentrically, causing loss of control.

Use only woodworking blades specified in this manual,
which comply with EN 847-1.

Do not use any flanges, washers and nuts to secure the
saw blade other than those supplied or indicated in the
instruction manual.

It is necessary to select a saw blade which is suitable
for the material being cut. Never use the product to cut
materials other than those specified in the intended use
section in this manual.

Itis important to avoid overheating the blade and melting
the plastic when cutting.

It is essential to adhere to the maximum speed specified
on the saw blade, only use saw blade that are marked
with a speed equal or higher than the speed marked on
the tool.

Replace the table insert when worn or damaged.

Before work, make a dummy cut without the motor turned
on so the position of the blade, operation of the guards
with respect to other machine parts, and workpiece may
be checked.

When performing mitre, bevel or compound mitre cuts,
adjust the sliding fence or sub-fence to ensure the
correct clearance from the blade.

Avoid uncontrolled release of the saw unit from the fully
down position.

The handle lock must always be engaged when
transporting the product.

Keep the floor area free of loose materials, such as chips
and cut-offs.

Refrain from removing any cut-offs or other parts of the
workpiece from the cutting area whilst the product is
running and the saw head is not in the rest position.

Long workpieces must be adequately supported. The
working area of the saw includes the whole extent of the
workpiece. The operator should secure this area from
accidental contact from other persons or objects which
may move the workpiece during operation.

The dust produced when using the product may be
harmful to health. Use a dust suction system and wear
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a suitable dust protection mask. Remove deposited dust
thoroughly with a vacuum cleaner.

= It may be necessary to adjust the sliding fence to ensure
proper clearance prior to making a bevel or compound
cut. Make sure the sliding fence lock screw is tightened
securely after the adjustment.

m  The clamp can be installed and used on either side of
the blade. In some operation, the clamp may interfere
with the blade guard assembly. Always make sure there
is no interference with the blade guard prior to beginning
any cutting operation to reduce the risk of serious
personal injury.

= Ambient temperature range for tool during operation is
between 0 °C and 40° C.

= Ambient temperature range for tool storage is between
0°Cand 40’ C.

m  The recommended ambient temperature range for the
charging system during charging is between 10 °C and
38" C.

ADDITIONAL BATTERY SAFETY WARNINGS

= To reduce the risk of fire, personal injury, and product
damage due to a short circuit, never immerse your
tool, battery pack or charger in fluid or allow a fluid to
flow inside them. Corrosive or conductive fluids, such
as seawater, certain industrial chemicals, and bleach
or bleach-containing products, etc., can cause a short
circuit.

= Ambient temperature range for battery during use is
between 0 °C and 40° C.

= Ambient temperature range for battery storage is
between 0 °C and 20° C.

TRANSPORTING LITHIUM BATTERIES

Transport the battery in accordance with local and national
provisions and regulations.

Follow all special requirements on packaging and labelling
when transporting batteries by a third party. Ensure that
no batteries can come in contact with other batteries
or conductive materials while in transport by protecting
exposed connectors with insulating, non-conductive caps or
tape. Do not transport batteries that are cracked or leaking.
Check with the forwarding company for further advice.

RESIDUAL RISKS

Even when the product is used as prescribed, it is still

impossible to completely eliminate certain residual risk

factors. The following hazards may arise and the operator

should pay special attention to avoid the following:

= Risk of contact with uncovered parts of the rotating saw
blade

m  Kick-back of workpieces or parts of workpieces due to
improper adjustment or handling

m Catapulting of faulty carbide tips from the saw blade

m Damage to the respiratory system
NOTE: Wear respiratory protection masks containing
filters appropriate to the materials being worked. Ensure
adequate workplace ventilation. Do not eat, drink or
smoke in the work area.

m Damage to hearing if effective hearing protection is not
worn.

/\ WARNING! Dust from certain paints, coatings and
materials may cause irritation or allergic reactions to the
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respiratory system. Dust from wood such as oak, beech,
MDF and others are carcinogenic. Material containing
asbestos should only ever be worked or processed by
qualified specialist operators.

/\ WARNING! Injuries may be caused, or aggravated, by
prolonged use of a tool. When using any tool for prolonged
periods, ensure you take regular breaks.

KNOW YOUR PRODUCT

See page 197.

Handle, insulated gripping surface
Power switch

Spindle lock button

Switch lock-off lever

Lower guard

Main fence

Carrying handle

Sliding fence

Turntable

10. Table insert

11. Mitre lock knob

12. Mitre detent release lever

13. Battery pack

14. Upper guard

15. Cutting depth adjustment screw
16. Linear rod stop knob

17. Clamp

18. Mitre angle pointer

19. Mounting hole

20. Screws for locking main fence

21. Hex key

22. Bevel angle pointer

23. Screws for adjusting 45° bevel angle limit stop
24. Bevel angle lock knob

25. Saw head lock pin

26. Dust bag

27. Screws for adjusting 0° bevel angle limit stop
28. Screw for locking the sliding fence
29. Outer flange

30. Saw blade

OPERATION

The product features a moving saw blade that can be set
at various angles by the operator when cutting a workpiece
which is securely fixed to the base of the product. It must
be operated by only one person to prevent unintentional
contact with the moving saw blade.

The principles for safe operation of the product are as
follows:

= Maintain saw, blades and work area in good condition.

= Secure the mitre saw base to a sturdy work bench. The
product may move and tip if it is not adequately secured.

= Set up and lock the cutting angles and depth before
making the cut.

m  Secure the workpiece to the mitre saw base. Use the
clamp provided and, where necessary, use additional
clamps or holding mechanisms to prevent unintentional
movement of the workpiece while cutting.

e Check that the operation of the blade guards are not
restricted by the position of the workpiece.

e Ensure that the fence and other parts of the product
will not be cut as the blade lowers to the cutting
position.

m Start the motor and allow the blade to reach full speed
before slowly lowering it to cut the workpiece.

CENOOA~WN =

= Allow the blade assembly to rise to its upper position
where the blade guards are fully closed. Switch off the
motor and allow the blade to come to a complete stop
before removing the workpiece or off-cuts, or before
reaching into the area of the blade.

Before first use, ensure that the angle of the bevel or mitre
set on the product matches the angle to be produced on
the workpiece. Check this on a discarded piece of wood by
using a carpenter’s set or mitre square.

Removing saw blade:

1. Wear gloves when handling saw blade.

2. Turn off the power and remove the battery pack.

3. Swing back the self-closing guard and hold it.

4. Press spindle lock button and unscrew the blade bolt
with provided hex key at the same time. Remove the
outer flange.

5. Remove the saw blade.

Mounting saw blade:
If necessary, clean all parts to be mounted prior to assembly.

After following the procedure of “Removing Saw Blade”.

1. Wear gloves when handling the saw blade.

2. Ensure the power is off and the battery pack is removed.

3. Swing back the self-closing guard, and hold it.

4. Place the new saw blade. Ensure the rotation direction
on the blade is consistent with the arrow direction on the
blade guard.

. Place on the flange and blade bolt.

6. Press spindle lock button until it engages, tighten the
blade bolt.

7. Put the self-closing guard down.

Adjusting mitre angle:

The mitre angle can be set in the range from 45 degree (left

side) to 45 degree (right side).

1. Loosen the mitre lock knob.

2. Press mitre detent release lever. Turn the saw table to
the desired mitre angle by the mitre lock knob.

3. Tighten the mitre lock knob again.

Adjusting bevel angle:

The bevel angle can be set in the range from 0 degree to

45 degrees.

1. Loosen the bevel lock knob.

2. Tilt the tool arm to desired bevel angle by the handle.

3. Hold the tool arm in this position and retighten the bevel
lock knob.

/\ WARNING! The manufacturer strongly recommends

that the product is always securely mounted to a bench top.

When the base of the product is firmly secured to a bench
top by four nuts, bolts and washers as instructed, the
product can be used at maximum bevel and mitre setting
without the possibility of it tipping over. If the product is not
secured properly, the product may over balance when large
bevel angles are selected.

MAINTENANCE

= Do not modify the product in any way or use accessories
not approved by the manufacturer. Your safety and that
of others may be compromised.

m Do not use the product if any switches, guards or
other functions does not work as intended. Return to
an authorised service centre for professional repair or
adjustment.
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= Do not make any adjustments whilst the saw blade is
in motion.

= Always make sure the battery pack has been removed
from the product before making adjustments, lubricating
or when doing any maintenance on the product.

m Before and after each use, check the product for
damage or broken parts. Keep the product in top
working condition by immediately replacing parts with
spares approved by the manufacturer.

m The blade has sharp edges and may also remain hot
after cutting operations. Exercise extreme caution when
cleaning an exposed blade. Wear gloves to protect
yourself from personal injury.

m Clean the saw and its accessories from dust regularly,
especially moving parts including the blade guard.
Use a hand brush or vacuum cleaner to remove dust
effectively. Do not use compressed air.

m  For greater safety and reliability, all repairs, including
changing brushes, should be performed by an authorised
service centre.

/\ WARNING! Do not attempt to disassemble the blade

guard assembly for cleaning or repair. Damaged guards

should not be used. Return to an authorised service centre
for repair or replacement.

Mitre and bevel angle calibration

If mitre and bevel angle calibration are needed, see pages
212 — 216 and follow the calibration instructions.

TRANSPORTATION AND STORAGE

= When storing the product, remove the battery pack.
Store the product in a secure place that is not accessible
to children.

m Clean the product using a brush and vacuum cleaner
before storage.

m If you remove the saw blade or keep spares with the
unit, ensure they are in the original packaging to prevent
injury.

To secure the product prior to movement:

m  The product should be stored at the zero degree mitre
and bevel angle and locked in position. The handle
should be locked in the lower (safe) position with the
guards closed.

To move or transport in a vehicle:
= Secure the product prior to movement as described in
the manual.

= Remove the product from the bench top by releasing the
4 bolts, one at each corner. Secure the bolts for future
use. When lifting to a height, two persons wearing heavy
gloves are needed to lift the base of the product.

= When transporting in a vehicle, set the product on its
base and secure against movement.

SYMBOLS ON THE PRODUCT

A Safety alert

c € European Conformity Mark
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British Conformity Mark

Ukraine Conformity Mark

EurAsian Conformity Mark

Please read the instructions carefully
before starting the machine.

Wear ear protection

Always wear eye protection.

Keep hands away from the cutting area
and sharp blade.

Do not expose to rain or use in damp
locations.

Wear safety gloves

Blade rotation direction (shown on saw
blade)

Blade rotation direction (shown on
blade guard)

Blade width of cut (Kerf)

Number of teeth on this saw blade

Cutting capacity

For cutting wood and analogous
material

Not for cutting metals

Adjust the position of sliding fence
before performing bevel or compound
cuts.

Loosening direction of blade bolt

Waste electrical products should not
be disposed of with household waste.
Please recycle where facilities exist.
Check with your Local Authority or
retailer for recycling advice.
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SYMBOLS IN THIS MANUAL
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Lock

Unlock

Waiting time for blade to reach full speed
or stop completely

Parts or accessories sold separately

Note

Warning

Original Instructions
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Votre scie a onglet a été congue en donnant priorité a la
sécurité, a la performance et a la fiabilité.

UTILISATION PREVUE

La scie a onglet mixte est congue pour scier du bois massif
ou aggloméré, des matériaux similaires au bois, avec ou
sans placage collé et plastiques.

L’outil est congu pour étre utilisé par des adultes qui ont lu
le mode d’emploi et comprennent les risques et dangers.

Le produit est congu pour étre fixé a la base sur un plan de
travail solide. Si la base n’est pas bien fixée, 'ensemble de
la machine est susceptible de bouger en cours de coupe, ce
qui augmente les risques de blessures graves.

Le produit est congu pour réaliser des coupes en biseau
et d’'onglet. Les capacités pour les différentes coupes sont
fournies dans les spécifications du produit de ce manuel.

Le produit doit étre utilisé au sec, avec un excellent éclairage
ambiant et une ventilation adéquate.

Ce produit est destiné a une utilisation par des particuliers et
ne doit étre utilisé que comme décrit ci-dessus, a I'exclusion
de toute autre utilisation.

AVERTISSEMENTS DE SECURITE GENERAUX
POUR L’OUTIL ELECTRIQUE

/\ AVERTISSEMENT! Lire tous les avertissements
de sécurité, les instructions, les illustrations et les
spécifications fournis avec cet outil électrique. Ne pas
suivre les instructions énumérées ci-dessous peut provoquer
un choc électrique, un incendie et/ou une blessure sérieuse.

Conserver tous les avertissements et toutes les
instructions pour pouvoir s’y reporter ultérieurement.
Le terme «outil électrique» dans les avertissements fait
référence a votre outil électrique alimenté par le secteur
(avec cordon d’alimentation) ou votre outil électrique
fonctionnant sur batterie (sans cordon d’alimentation).

SECURITE DE LA ZONE DE TRAVAIL

m Conserver la zone de travail propre et bien éclairée.
Les zones en désordre ou sombres sont propices aux
accidents.

= Ne pas faire fonctionner les outils électriques en
atmospheére explosive, par exemple en présence de
liquides inflammables, de gaz ou de poussiéres. Les
outils électriques produisent des étincelles qui peuvent
enflammer les poussiéres ou les fumées.

= Maintenir les enfants et les personnes présentes a
I’écart pendant l'utilisation de I'outil électrique. Les
distractions peuvent vous faire perdre le controle de

I'outil.
SECURITE ELECTRIQUE
n |l faut que les fiches de I'outil électrique soient

adaptées au socle. Ne jamais modifier la fiche
de quelque fagon que ce soit. Ne pas utiliser
d’adaptateurs avec des outils électriques a
branchement de terre. Des fiches non modifiées et des
socles adaptés réduisent le risque de choc électrique.

= Eviter tout contact du corps avec des surfaces
reliées a la terre telles que les tuyaux, les radiateurs,
les cuisiniéres et les réfrigérateurs. Il existe un risque
accru de choc électrique si votre corps est relié a la terre.

n Ne pas exposer les outils électriques a la pluie ou
a des conditions humides. La pénétration d'eau a

10 | Traduction de la notice originale

lintérieur d’un outil électrique augmente le risque de
choc électrique.

= Ne pas maltraiter le cordon. Maintenir le cordon
a l'écart de la chaleur, du lubrifiant, des arétes
vives ou des parties en mouvement. Des cordons
endommagés ou emmélés augmentent le risque de
choc électrique.

m Lorsqu’on utilise un outil électrique a I’extérieur,
utiliser un prolongateur adapté a [Iutilisation
extérieure. L utilisation d’'un cordon adapté a I'utilisation
extérieure réduit le risque de choc électrique.

m  Sil'usage d’un outil électrique dans un emplacement
humide est inévitable, utiliser une alimentation
protégée par un dispositif a courant différentiel
résiduel (RCD). L'usage d'un RCD réduit le risque de
choc électrique.

SECURITE DES PERSONNES

= Rester vigilant, regarder ce que vous étes en train
de faire et faire preuve de bon sens dans votre
utilisation de l'outil électrique. Ne pas utiliser un
outil électrique lorsque vous étes fatigué ou sous
I’emprise de drogues, de I’'alcool ou de médicaments.
Un moment d’inattention en cours d’utilisation d’un outil
électrique peut entrainer des blessures graves.

m Utiliser un équipement de protection individuelle.
Toujours porter une protection pour les yeux. Les
équipements de protection individuelle tels que les
masques contre les poussiéres, les chaussures de
sécurité antidérapantes, les casques ou les protections
auditives utilisés pour les conditions appropriées
réduisent les blessures.

m Eviter tout démarrage intempestif. S’assurer que
I'interrupteur est en position arrét avant de brancher
Poutil au secteur et/ou au bloc de batteries, de le
ramasser ou de le porter. Porter les outils électriques
en ayant le doigt sur I'interrupteur ou brancher des outils
électriques dont I'interrupteur est en position marche est
source d’accidents.

= Retirer toute clé de réglage avant de mettre I'outil
électrique en marche. Une clé laissée fixée sur une
partie tournante de I'outil électrique peut donner lieu a
des blessures.

m Ne pas se précipiter. Garder une position et un
équilibre adaptés a tout moment. Cela permet un
meilleur contréle de I'outil électrique dans des situations
inattendues.

m S’habiller de maniére adaptée. Ne pas porter
de vétements amples ou de bijoux. Garder les
cheveux et les vétements a distance des parties en
mouvement. Des vétements amples, des bijoux ou les
cheveux longs peuvent étre pris dans des parties en
mouvement.

m Sides dispositifs sont fournis pour le raccordement
d’équipements pour I'extraction et la récupération
des poussiéres, s’assurer qu’ils sont connectés
et correctement utilisés. Utiliser des collecteurs de
poussiére peut réduire les risques dus aux poussiéres.

m  Rester vigilant et ne pas négliger les principes de
sécurité de l'outil sous prétexte que vous avez
I’habitude de [lutiliser. Une fraction de seconde
d’inattention peut provoquer une blessure grave.

UTILISATION ET ENTRETIEN DE L’OUTIL ELECTRIQUE

Ne pas forcer loutil électrique. Utiliser [I'outil
électrique adapté a votre application. L’outil électrique
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adapté réalise mieux le travail et de maniere plus slre
au régime pour lequel il a été construit.

Ne pas utiliser I'outil électrique si I'interrupteur ne
permet pas de passer de I’état de marche a arrét et
inversement. Tout outil électrique qui ne peut pas étre
commandé par l'interrupteur est dangereux et il faut le
réparer.

Débrancher la fiche de la source d’alimentation et/ou
enlever le bloc de batteries, s’il est amovible, avant
tout réglage, changement d’accessoires ou avant de
ranger I'outil électrique. De telles mesures de sécurité
préventives réduisent le risque de démarrage accidentel
de l'outil électrique.

Conserver les outils électriques a l'arrét hors de
la portée des enfants et ne pas permettre a des
personnes ne connaissant pas I'outil électrique ou
les présentes instructions de le faire fonctionner.
Les outils électriques sont dangereux entre les mains

d’utilisateurs novices.

Observer la maintenance des outils électriques et
des accessoires. Vérifier qu’il n’y a pas de mauvais
alignement ou de blocage des parties mobiles, des
piéces cassées ou toute autre condition pouvant
affecter le fonctionnement de I'outil électrique. En
cas de dommages, faire réparer I'outil électrique
avant de I'utiliser. De nombreux accidents sont dus a
des outils électriques mal entretenus.

Garder affatés et propres les outils permettant de
couper. Des outils destinés a couper correctement
entretenus avec des piéces coupantes tranchantes sont
moins susceptibles de bloquer et sont plus faciles a
contrdler.

Utiliser I'outil électrique, les accessoires et les
lames etc., conformément a ces instructions, en
tenant compte des conditions de travail et du travail
a réaliser. L'utilisation de I'outil électrique pour des
opérations différentes de celles prévues peut donner
lieu a des situations dangereuses.

Il faut que les poignées et les surfaces de préhension
restent séches, propres et dépourvues d’huiles et de
graisses. Des poignées et des surfaces de préhension
glissantes rendent impossibles la manipulation et le
contréle en toute sécurité de I'outil dans les situations
inattendues.

UTILISATION DES OUTILS FONCTIONNANT SUR
BATTERIES ET PRECAUTIONS D’EMPLOI

Ne recharger qu’avec le chargeur spécifié par le
fabricant. Un chargeur qui est adapté a un type de bloc
de batteries peut créer un risque de feu lorsqu’il est
utilisé avec un autre type de bloc de batteries.

N’utiliser les outils électriques qu’avec des blocs
de batteries spécifiquement désignés. L'utilisation
de tout autre bloc de batteries peut créer un risque de
blessure et de feu.

Lorsqu’un bloc de batteries n’est pas utilisé, le
maintenir a I’écart de tout autre objet métallique, par
exemple trombones, piéces de monnaie, clés, clous,
vis ou autres objets de petite taille qui peuvent
donner lieu a une connexion d’une borne a une
autre. Le court-circuitage des bornes d’une batterie
entre elles peut causer des br(lures ou un feu.

Dans de mauvaises conditions, du liquide peut étre
éjecté de la batterie; éviter tout contact. En cas de
contact accidentel, nettoyer a I'eau. Si le liquide
entre en contact avec les yeux, rechercher en plus

une aide médicale. Le liquide éjecté des batteries peut
causer des irritations ou des brdlures.

Ne pas utiliser un bloc de batteries ou un outil
fonctionnant sur batteries qui a été endommagé
ou modifié. Les batteries endommagées ou modifiées
peuvent avoir un comportement imprévisible provoquant
un feu, une explosion ou un risque de blessure.

Ne pas exposer un bloc de batteries ou un
outil fonctionnant sur batteries au feu ou a une
température excessive. Une exposition au feu ou a
une température supérieure a 130°C peut provoquer
une explosion.

Suivre toutes les instructions de charge et ne pas
charger le bloc de batteries ou I'outil fonctionnant
sur batteries hors de la plage de températures
spécifiée dans les instructions. Un chargement
incorrect ou a des températures hors de la plage
spécifiée de températures peut endommager la batterie
et augmenter le risque de feu.

ENTRETIEN

CONSIGNES DE SECURITE POUR LES SCIE
ONGLET

@

Faire entretenir I'outil électrique par un réparateur
qualifié utilisant uniquement des piéces de rechange
identiques. Cela assure le maintien de la sécurité de
I'outil électrique.

Ne jamais effectuer d’opération d’entretien sur des
blocs de batteries endommagés. Il convient que
I'entretien des blocs de batteries ne soit effectué que
par le fabricant ou les fournisseurs de service autorisés.

Les scies a onglet sont congues pour couper du
bois ou des objets en bois. Elles ne peuvent étre
utilisées avec des disques a trongonner destinés a
la coupe de matériaux ferreux comme des barres,
des tiges, des goujons, etc. La poussiére abrasive
provoque le blocage des piéces mobiles telles que
la protection inférieure. Les étincelles issues d’une
découpe abrasive peuvent brller la protection inférieure,
I'insert de trait de scie et d’autres piéces en plastique.

Bloquez la piéce a usiner avec des serre-joints
lorsque cela est possible. Si le soutien de la piéce
a usiner s’effectue manuellement, il convient de
tenir vos mains a au moins 100 mm de la lame de
scie. N'utilisez pas la scie pour couper des piéces
trop petites pour étre soutenues manuellement ou
fixées correctement. Le fait d’approcher votre main de
la lame de scie augmente le risque de blessures dues au
contact avec la lame.

La piéce a usiner doit étre immobile et fixée ou
bloquée contre le guide et la table. Il ne faut en
aucun cas avancer la piéce vers la lame ou effectuer
de coupe « a la main ». Les piéces non retenues ou en
mouvement peuvent étre projetées a trés grande vitesse
et provoquer des blessures.

Avancez la scie vers la piéce a usiner. Ne tirez pas
la scie vers vous. Pour effectuer une coupe, levez la
téte de la scie, positionnez-la au-dessus de la piéce
a usiner, mettez le moteur sous tension, abaissez
la téte de la scie et avancez la scie vers la piéce a
usiner. Effectuer une coupe tirante peut faire monter la
lame de scie au-dessus de la piéce a usiner et la projeter
vers I'opérateur.
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Ne placez jamais votre main au-dessus de la ligne
de coupe, que ce soit devant ou derriére la lame de
scie. |l est extrémement dangereux de soutenir la piéce
a usiner de fagon « croisée », c’est-a-dire en utilisant
votre main gauche pour tenir la piéce a droite de la lame
de scie ou vice-versa.

Lorsque la lame est en mouvement, n’essayez pas
d’atteindre I'autre c6té du guide si vos mains se
trouvent a moins de 100 mm d’un des cotés de la
lame de scie, que ce soit pour retirer des chutes de
bois ou pour toute autre raison. La proximité de votre
main avec la lame de scie en mouvement est difficile a
évaluer, ce qui présente un risque de blessures graves.

Inspectez la piéce a usiner avant de procéder a la
coupe. Si la piéce a usiner est courbée ou déformée,
il convient de la fixer avec la face courbée extérieure
contre le guide. Veillez toujours a ce qu’il n’y ait
aucun écart entre la piéce a usiner, le guide et la
table le long de la ligne de coupe. Les pieces a usiner
courbées ou déformées peuvent vriller ou se tordre et
provoquer le grippage de la lame de scie en mouvement
lors de la coupe. La piéce a usiner doit étre exempte de
clous ou de tout autre objet étranger.

N’utilisez pas la scie s’il reste des outils, des chutes
de bois ou autres sur la table. Les petites chutes de
bois, les piéces libres ou tout autre objet entrant en
contact avec la lame rotative peuvent étre projetés a
grande vitesse.

Ne coupez qu’une seule piéce a usiner a la fois.
Des pieces a usiner empilées ne peuvent pas étre
correctement fixées ou maintenues et peuvent gripper
la lame ou dévier pendant la coupe.

Avant utilisation, veillez toujours a ce que la scie
a onglet soit montée ou placée sur une surface de
travail ferme et plane. Une surface de travail ferme et
plane réduit le risque d’instabilité de la scie a onglet.

Planifiez les taches. A chaque changement
de réglage de l'angle de biseau ou d’onglet,
veillez toujours a ce que le guide ajustable soit
correctement positionné afin de soutenir la piéce a
usiner et a ce qu’il n’entre pas en contact avec la
lame ou le systéme de protection. Avec I'outil hors
tension et en I'absence de piéce a usiner sur la table,
simulez une coupe avec la lame de scie afin de vous
assurer qu’il N’y aura aucun contact avec le guide et
aucun danger de le couper.

Pour une piéce a usiner plus large ou longue que
la table, prévoyez un support adapté (rallonges de
table, chevalets de sciage, etc.). Les piéces a usiner
plus larges ou plus longues que la table de la scie a
onglet peuvent basculer si elles ne sont pas fixées
correctement. Le basculement de la chute ou de la piece
a usiner peut provoquer le soulevement de la protection
inférieure ou sa projection par la lame en mouvement.

Ne faites jamais appel a une personne pour servir
de substitut a une rallonge de table ou a un support
complémentaire. Lors de |'opération de coupe, un
support de pieéce a usiner instable peut provoquer le
grippage de la lame ou la déviation de la piece a usiner,
ce qui vous entrainera, votre assistant et vous, vers la
lame.

En aucun cas la chute ne doit étre bloquée ou
appuyée contre la lame de scie en mouvement.
Si I'espace est réduit, comme par exemple en cas
d'utilisation de butées, la chute pourrait se coincer
contre la lame et étre projetée violemment.

12 | Traduction de la notice originale

m Utilisez toujours une bride ou un dispositif congu
pour correctement soutenir les matériaux ronds
comme des tiges ou des tubes. Lors de la coupe,
les tiges ont tendance a rouler et la lame peut alors «
mordre » et entrainer la piéce a usiner et vos mains vers
la lame.

m Attendez que la lame atteigne sa pleine vitesse
avant d’y apposer la piéce a usiner. Cela réduira le
risque de projection de la piéce a usiner.

= Si la piece a usiner ou la lame se coince, arrétez
la scie a onglet. Attendez que toutes les piéces en
mouvement se soient immobilisées puis débrancher
Ioutil et/ou retirer le bloc de batterie. Procédez
ensuite au déblocage du matériau coincé. Poursuivre
la coupe avec une piéce bloquée peut provoquer une
perte de contrdle ou endommager la scie a onglet.

m Aprés la coupe, relachez le bouton, tenez la scie
téte vers le bas et attendez I'arrét de la lame avant
de passer au retrait de la chute. Il est dangereux
d’approcher votre main de la lame encore en rotation.

m Tenez fermement la poignée en cas de coupe
incompléte ou lorsque le bouton est relaché avant
que la téte de la scie ne soit complétement abaissée.
L’action de freinage de la scie peut soudainement tirer
la téte de la scie vers le bas et provoquer un risque de
blessures.

INSTRUCTIONS DE SECURITE CONCERNANT LA

LAME DE COUPE DU BOIS

m Il est important de lire attentivement le manuel et les
instructions avant d'utiliser la lame de scie et le produit.

m L'outil électrique doit étre en bon état, I'arbre sans
déformation ni vibration.

= Nutilisez pas le produit si les protections ne sont
pas en place. Gardez les protections en bon état de
fonctionnement et bien entretenues.

m Veillez a ce que l'opérateur soit bien formé aux
précautions de sécurité, aux réglages et a I'utilisation
du produit.

m Lors de [lutilisation du produit, portez toujours des
lunettes et des protections auditives. Des gants
de sécurité, des chaussures solides et a semelles
antidérapantes et un tablier sont recommandés.

= Avant toute utilisation d'un accessoire, consultez
le manuel utilisateur. La mauvaise utilisation d’'un
accessoire peut entrainer des dommages et augmenter
le risque de blessure.

m Nutilisez que les lames spécifiées dans ce manuel,
répondant a la norme EN 847-1.

m  Respectez la vitesse maximale de rotation indiquée sur
la lame. Assurez-vous que la vitesse marquée sur la
lame de scie est au moins égale a la vitesse marquée
sur la scie.

m Utilisez toujours des lames dont la taille et la forme
sont adaptées a l'alésage de I'arbre. Des lames non
adaptées a I'arbre sur lequel elles doivent étre montées
ne tourneront pas correctement et peuvent vous faire
perdre de contrdle de I'outil.

m Nutilisez pas de lames d'un diametre supérieur ou
inférieur a celui recommandé. N'utilisez pas de rondelles
ou d’entretoises pour adapter la lame a la broche.

m Vérifiez que les dents de la lame de scie sont en bon
état et d’apparence normale avant chaque utilisation.
Les dents endommagées ou instables peuvent, a
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I'utilisation, devenir des projectiles et augmenter le
risque de blessures.

N'utilisez pas de lames de scie fissurées ou déformées.
N'utilisez pas de lames de scie qui sont endommagées
ou déformées.

Mettez la lame de scie au rebut si elle est endommagée,
déformée, tordue ou fendue ; aucune réparation n’est
permise.

N'utilisez pas de lames HSS.

Avant utilisation, veillez a ce que la lame de scie soit
correctement montée et serrez fermement I'écrou du
mandrin (couple de serrage d’environ 8-10 Nm).

Les vis et les écrous de fixation doivent étre serrés a
I'aide d'une clé adaptée, etc.

Ni I'utilisation d’'une rallonge de clé ni le serrage a l'aide
de coups de marteau ne sont autorisés.

Assurez-vous que toutes les lames et tous les flasques
sont propres et que les parties épaulées des colliers
sont orientées vers la lame.

Assurez-vous que la lame tourne dans le bon sens.
Avant de travailler, faites une coupe a blanc moteur
arrété afin de pouvoir vérifier la position de la lame, le
fonctionnement des protections par rapport aux autres
éléments de la machine ainsi que la piéce a couper.

Ne laissez jamais le produit sans surveillance.

N’appliquez pas de lubrifiant sur la lame lorsqu’elle est
en rotation.

N’effectuez jamais aucune opération de nettoyage
ou d’entretien lorsque la machine est toujours en
mouvement et que la téte n’est pas en position de repos.
Ne tentez jamais d’arréter rapidement une machine en
rotation en coingant un outil ou autre élément contre la
lame, vous risqueriez de provoquer de graves accidents.
Débranchez I'appareil de la prise secteur ou retirez
le bloc de batterie avant de changer les lames ou
d’effectuer I'entretien.

Prenez garde lors de I'emballage et du déballage de la
lame, il est facile de se blesser avec les dents affitées.

Utilisez un porte-lame ou portez des gants lorsque vous
manipulez une lame de scie.

Conservez et stockez la lame dans son emballage
d’origine ou autre emballage adapté, au sec et a I'abri
des produits chimiques susceptibles de 'endommager.

INSTRUCTIONS DE SECURITE ADDITIONNELLES
|}

Fixez toujours la piéce a couper de fagon ferme et slre.

Assurez-vous que la machine présente toujours une
bonne stabilité (par ex. par une fixation sur I'établi).

Portez une protection acoustique. L'influence du bruit
peut provoquer la surdité.

Portez toujours des lunettes de sécurité lors de
I'utilisation du produit. Il est recommandé de porter des
gants pour manipuler les lames et les matériaux bruts,
ainsi que de solides chaussures antidérapantes pour
protéger les pieds de la chute de piéces coupées de la
zone de coupe.

Débranchez I'appareil de la prise secteur ou retirez le
bloc de batterie avant d’entretenir ou de nettoyer le
produit.

Installez uniquement le bloc de batterie lorsque le
produit est hors tension.

Ne tentez jamais d’atteindre I'entourage de la lame sans
qu’elle ne soit totalement immobile.

Avant toute utilisation, il convient de vérifier
soigneusement l'absence de dommage ou d'usure
du matériel sur le produit ou le bloc de batterie. Les
réparations a effectuer sur le produit doivent uniquement
étre réalisées par un centre de service agréé.

Utilisez toujours les protections du produit. N'utilisez pas
le produit si les protections ne sont pas en place ou ne
fonctionnent pas correctement.

La protection de lame inférieure ne doit s’ouvrir que
lorsque la lame est abaissée sur la piéce a usiner. Elle
doit toujours étre en mesure de se déplacer librement et
de se fermer automatiquement.

Pour le soutien de la piéce a usiner lors de I'opération,
veillez a toujours fixer et utiliser des barres d’extension.

N’altérez et ne modifiez jamais le produit ou son
fonctionnement. Votre sécurité pourrait en étre affectée.

N'utilisez pas une lame de scie félée, endommagée ou
déformée.

N'utilisez pas une lame de scie fabriquée en acier a
coupe rapide.

N'utilisez que des lames bien affitées. Remplacez toute
lame émoussée.

Utilisez toujours des lames dont la taille et la forme
sont adaptées a l'alésage de I'arbre. Des lames non
adaptées a I'arbre sur lequel elles doivent étre montées
ne tourneront pas correctement et peuvent vous faire
perdre de controle de I'outil.

N'utilisez que les lames a bois indiquées dans ce
manuel et conformes a la norme EN 847-1.

N’utilisez aucun autre collet, aucune autre rondelle, ni
aucun autre écrou que ceux fournis ou indiqués dans le
manuel pour verrouiller la lame.

Choisissez une lame de scie qui convient au matériau
a couper. N'utilisez jamais le produit pour couper des
matériaux autres que ceux indiqués dans la section «
Utilisation prévue » de ce manuel.

Pendant la coupe, il est important d’éviter la surchauffe
de la lame et la fonte du plastique.

Il est essentiel de respecter la vitesse maximum indiquée
sur la lame de scie et d’utiliser uniquement une lame de
scie dont la vitesse indiquée est égale ou supérieure a
celle indiquée sur I'outil.

Remplacez linsert de plateau une fois usé ou
endommagé.

Avant de travailler, faites une coupe a blanc moteur
arrété afin de pouvoir vérifier la position de la lame, le
fonctionnement des protections par rapport aux autres
éléments de la machine ainsi que la piéce a couper.
Lors de la réalisation de coupes en biseau, d’onglets ou
d’onglets mixtes, il convient de régler le guide coulissant
ou le sous-guide afin garantir le dégagement complet
de la lame.

Evitez le déverrouillage non contrélé de la scie depuis la
position complétement abaissée.

Le verrouillage de la poignée doit toujours étre engagé
lors du transport du produit.

Gardez le sol exempt de corps étrangers, tels que
chutes et copeaux.

N’enlevez pas des restes de sciage ou d‘autres parties
de pieces a usiner de la zone de sciage lorsque la
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machine tourne et que la téte de sciage n'est pas dans
la position de repos.

m Les longues pieces a usiner doivent étre soutenues
de maniére appropriée. L'espace de travail de la
scie comprend toute I'étendue de la piéce a couper.
L’opérateur doit sécuriser cet espace contre tout contact
accidentel par d’autres personnes ou objets qui seraient
susceptibles de faire bouger la piéce en cours de coupe.

m La poussiere générée lors de l'utilisation du produit
pourrait entrainer des risques pour la santé. Utilisez
un dispositif d’aspiration de la poussiére et portez un
masque de protection adapté. Retirez soigneusement la
sciure, par ex. a I'aide d’un aspirateur.

= Afin d’'assurer un dégagement correct avant de procéder
a une découpe complexe ou en diagonale, un réglage
de la barriére coulissante peut étre nécessaire. Assurez-
vous que la vis de verrouillage de la barriere coulissante
est bien serrée aprés le réglage.

m Le collier peut étre installé et utilisé de I'autre chaque
coté de la lame. Dans certaines opérations, le collier
peut géner le bon fonctionnement de la protection de
lame. Avant d'effectuer toute opération de coupe,
toujours veillez toujours a I'absence d’interférence avec
la protection de la lame afin de réduire le risque de
blessure grave.

m La plage de température ambiante pour l'outil en
fonctionnement se situe entre 0 °C et 40 °C.

m La plage de température ambiante pour I'entreposage
de 'outil se situe entre 0 °C et 40 °C.

m La plage de température ambiante recommandée pour
le systtme de chargement en fonctionnement se situe
entre 10 °C et 38 °C.

MISES EN GARDE DE SECURITE
SUPPLEMENTAIRES CONCERNANT LA BATTERIE

m Pour réduire le risque d‘incendie, de blessures
corporelles et de dommages causés par un court-
circuit, n'immergez jamais Il‘outil, le bloc de batterie ou
le chargeur dans un liquide et ne laissez pas couler un
fluide a lintérieur de celui-ci. Les fluides corrosifs ou
conducteurs, tels que I'eau de mer, certains produits
chimiques industriels, les produits de blanchiment ou
contenant des agents de blanchiment, etc, peuvent
provoquer un court-circuit.

m La plage de température ambiante pour la batterie en
utilisation se situe entre 0 °C et 40 °C.

m La plage de température ambiante pour I'entreposage
de la batterie se situe entre 0 °C et 20 °C.

TRANSPORT DES BATTERIES AU LITHIUM

Transportez les batteries en conformité avec les dispositions
et réglements locaux et nationaux.

Respectez toutes les exigences légales particulieres
concernant I'emballage et [étiquetage des batteries
lorsque vous confiez leur transport a un tiers. Assurez-
vous qu’aucune batterie ne puisse entrer en contact avec
une autre batterie ou avec des matériaux conducteurs lors
de son transport en isolant les bornes électriques avec du
ruban adhésif ou des capuchons isolants. Ne transportez
pas une batterie qui serait fendue ou qui fuirait. Demandez
conseil au transporteur pour de plus amples informations.
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RISQUES RESIDUELS

Méme lorsque le produit est utilisé selon les prescriptions,

il reste impossible d’éliminer totalement certains facteurs

de risque résiduels. Les dangers suivants risquent de se

présenter en cours d'utilisation et I'utilisateur doit préter

particuliérement garde aux points suivants :

= Risque dentrée en contact avec les parties non
couvertes de la lame en rotation.

= Rebond des piéces a couper et de fragments des pieces
a couper dd a un mauvais réglage ou a une mauvaise
manipulation.

m Projection de plaquettes au carbure défectueuses de la
lame de scie.

m Atteinte du systéme respiratoire.
REMARQUE Portez un masque de protection
respiratoire adapté aux matériaux coupés Assurez une
ventilation correcte a I'espace de travail. Ne mangez
pas, ne buvez pas, et ne fumez pas dans I'espace de
travail.

m Atteinte a l'audition en cas de non-port d’'une protection
auditive.

/\ AVERTISSEMENT! La sciure en provenance de
certaines peintures, vernis et matériaux est susceptible de
provoquer des irritations ou des réactions allergiques au
systeme respiratoire. La sciure de bois tels que le chéne, le
hétre, I'aggloméré et autres est cancérigene. Les matériaux
contenant de 'amiante ne doivent étre travaillés ou traités
que par du personnel spécialisé.

/\ AVERTISSEMENT! L 'utilisation prolongée d’'un outil
est susceptible de provoquer ou d’aggraver des blessures.
Assurez-vous de faire des pauses de fagon réguliere
lorsque vous utilisez tout outil de fagon prolongée.

APPRENEZ A CONNAITRE VOTRE PRODUIT

Voir page 197.

1. Poignée, surface de préhension isolée

2. Interrupteur d’alimentation

3. Bouton de verrouillage de I'arbre

4. Levier de déverrouillage de commutateur
5. Protége-lame inférieur

6. Guide principal

7. Poignée de transport

8. Guide de coupe

9. Plateau tournant

10. Insert de plateau

11. Bouton de verrouillage d’onglet

12. Levier de libération du cliquet d’onglet

13. Pack batterie

14. Protege-lame supérieur

15. Vis de réglage de la profondeur de découpe
16. Bouton de butée de la tige

17. Serre-joint

18. Pointeur de I'angle d’onglet

19. Trou de montage

20. Vis pour verrouiller la cléture principale

21. Clé hexagonale

22. Pointeur de I'angle de biseau

23. Vis pour régler la butée de I'angle de biseau a 45 °
24. Bouton de verrouillage de I'angle de biseau
25. Goupille de verrouillage de la téte de scie

26. Sac a poussiére

27. Vis pour régler la butée de I'angle de biseau a 0 °
28. Vis de verrouillage de la barriére coulissante

29. Flasque extérieur

30. Lame de scie
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UTILISATION

Le produit est équipé d’'une lame de scie en mouvement
pouvant étre réglée a différents angles par I'opérateur pour
la coupe d’une piéce fermement fixée a la base du produit.
Il ne doit étre manipulé que par une seule personne afin
d’éviter tout contact involontaire avec la lame en rotation.

Les principes a appliquer pour une utilisation sdre du produit
sont les suivants:

m  Gardez la scie, les lames et I'espace de travail en bon
état.

m Fixez la base de la scie a onglet a un établi solide. Le
produit est susceptible de bouger et de basculer s’il n’est
pas fixé de fagon adéquate.

m Réglez et verrouillez les angles et la profondeur de
coupe avant d’effectuer la coupe.

m Verrouillez la piéce a couper sur la base de la scie a
onglet. Utilisez le serre-joint fourni et, lorsque cela est
nécessaire, utilisez d’autres serre-joints ou dispositifs de
serrage pour empécher tout mouvement intempestif de
la piéce en cours de coupe.

e Vérifiez que le fonctionnement du carter de lame
n’est pas géné par la position de la piéce a couper.

e Assurez-vous que le guide et autres parties du
produit ne seront pas coupés lors de I'abaissement
de la lame en position de coupe.

m Démarrez le moteur et laissez la lame atteindre sa
vitesse maximale avant de I'abaisser lentement sur la
piéce a couper.

m Laissez I'ensemble de la lame remonter a sa position
la plus haute ou le carter de protection est totalement
fermé. Arrétez le moteur et laissez la lame s’arréter
completement avant de retirer la piéce coupée ou les
chutes, ou avant d’accéder a la zone proche de la lame.

Avant premiére utilisation, assurez-vous que I'angle d’onglet
ou de biseau réglé sur le produit correspond bien a I'angle
obtenu sur la piéce coupée. Vérifiez ceci sur une chute
de bois a l'aide d’outils de charpentier ou d’'une équerre a
onglet.

Retirer la lame :

1. Portez des gants lors de la manipulation de la lame.

2. Coupez I'alimentation et retirez le bloc de batterie.

3. Basculez vers [larriere le dispositif de protection
autobloquant et maintenez-le.

4. Appuyez sur le bouton de verrouillage de l'arbre et
dévissez le boulon de lame en méme temps, a l'aide
de la clé fournie. Retirez la flasque de lame extérieure.

5. Retirez la lame.

Monter la lame :

Si nécessaire, nettoyez toutes les pieces a monter avant
'assemblage.

Suivez ensuite la procédure pour « Retirer la lame ».

1. Portez des gants lors de la manipulation de la lame.

2. Assurez-vous que I'appareil est hors tension et que le
bloc de batterie est retiré.

3. Basculez vers larriere le dispositif de protection
autobloguant et maintenez-le.

4. Placez la nouvelle lame. Veillez a ce que le sens de

rotation de la lame corresponde au sens de la fleche sur

le garde de lame.

Placez la flasque et le boulon de lame.

Appuyez sur le bouton de verrouillage de I'arbre jusqu’a

son enclenchement. Serrez le boulon de lame.

7. Déposez le dispositif de protection autobloquant.

oo

Régler I'angle d’onglet :

L’angle d’onglet peut étre réglé de 45 degrés (coté gauche)

a 45 degrés (coté droit).

1. Desserrez le bouton de verrouillage de I'onglet.

2. Appuyez sur le levier de libération du cliquet de I'onglet.
Tournez la table de sciage a I'angle d’onglet souhaité par
le bouton de verrouillage de I'onglet.

3. Serrez de nouveau le bouton de verrouillage de I'onglet.

Régler I'angle de biseau :

L’angle de biseau peut étre réglé de 0 a 45 degrés.

1. Desserrez le bouton de verrouillage de biseau.

2. Inclinez le bras de I'outil selon I'angle de biseau souhaité
par la poignée.

3. Maintenez le bras de l'outil dans cette position et
resserrez le bouton de verrouillage de biseau.

/\ AVERTISSEMENT! Le fabricant conseille fortement de

laisser le produit monté en permanence sur un établi.

Lorsque la base du produit est bien fixée sur le dessus de la
table par quatre écrous, boulons et rondelles, tel qu’indiqué,
le produit peut étre utilisé sur le biseau et 'angle maximum
sans qu'il ne puisse basculer. Si le produit n'est pas bien
fixé, il est susceptible de basculer lorsque de grands angles
de biseau sont sélectionnés.

ENTRETIEN

= Ne modifiez le produit d’aucune fagon et n’utilisez aucun
accessoire non recommandé par le fabricant. Votre
sécurité et celle des autres pourrait en étre affectée.

m  Nutilisez pas le produit si un de ses interrupteurs, une
de ses protections ou autre élément ne fonctionne pas
correctement. Retournez-le & un centre de service
agréé pour le faire remplacer ou réparer de fagon
professionnelle.

= Ne faites aucun réglage pendant que la lame est en
mouvement.

m Veillez toujours a ce que le bloc de batterie soit retiré du
produit avant d’effectuer des réglages, de graisser ou
d’entretenir le produit.

= Avant et apres chaque utilisation du produit, vérifiez
I'absence de dommages et déléments abimés.
Gardez le produit en parfait état de fonctionnement en
remplacant immédiatement les piéces avec des piéces
détachées agréées par le fabricant.

m La lame a des bords tranchants et peut aussi rester
chaude apres les opérations de découpe. Soyez
extrémement prudent quand vous nettoyez une lame
exposée. Portez des gants pour vous protéger et éviter
de vous blesser.

m  Nettoyez régulierement la scie et ses accessoires de
fagon a retirer toute la poussiére, notamment au niveau
des piéces en mouvement telles que la protection de
la lame. Pour retirer efficacement la poussiére, utilisez
une balayette ou un aspirateur. N'utilisez pas dair
comprimé.

m Pour plus de sécurité et de fiabilité, toutes les réparations
doivent étre effectuées par un centre de service agréé.

/\ AVERTISSEMENT! N’essayez pas de démonter

la protection de lame pour nettoyer ou effectuer des

réparations. N'utilisez pas de protections endommagées.

Retournez le produit a un centre de service agréé en vue de

sa réparation ou de son remplacement.

15

Traduction de la notice originale

.
x
>
z

0
>
7




®

Etalonnage de I'angle de biseau et de I'onglet
Pour procéder a I'étalonnage de l'angle de biseau et de

I'onglet, reportez-vous aux pages 212 — 216 et observez les
instructions d’étalonnage.

TRANSPORT ET STOCKAGE

m  Retirez le bloc de batterie lors du stockage du produit.
Rangez le produit dans un endroit sar, hors de portée
des enfants.

m Nettoyez le produit a l'aide d'un pinceau ou d'un
aspirateur avant de le ranger.

= Si vous retirez la lame de scie ou si vous gardez des
lames de rechange avec I'appareil, assurez-vous
qu’elles sont dans leur emballage d’origine afin d’éviter
toute blessure.

Pour verrouiller le produit avant de le déplacer:

m Le produit doit étre rangé avec les angles de biseau
et d'onglet a zéro, poignée en position verrouillée. La
poignée doit étre verrouillée en position basse (de
sécurité), protections fermées.

Pour un déplacement ou un transport dans un véhicule:

m Verrouillez le produit avant tout mouvement comme
décrit dans le manuel.

m Le produit doit étre retiré de I'établi en desserrant les 4
boulons, un a chaque angle. Verrouillez les écrous pour
utilisation ultérieure.

m Deux personnes équipées de gants solides sont
nécessaires pour soulever la base du produit en hauteur.

m Lors de son transport dans un véhicule, posez le produit
sur sa base et fixez-le pour empécher tout mouvement.

SYMBOLES APPLIQUES SUR LE PRODUIT

VAN
Ce
UK
cA

Alerte de sécurité
Marque de conformité européenne

Marque de conformité britannique
Marque de conformité ukrainienne

Marque de conformité d’Eurasie

Veuillez lire attentivement le mode
d’emploi avant de démarrer la machine.

Portez une protection auditive.

Portez toujours une protection oculaire.

Eloignez vos mains de la lame et de la
zone de coupe.

®
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N’exposez pas 'appareil a la pluie et ne
I'utilisez pas dans un endroit humide.
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@ Portez des gants de sécurité.

N

s Largeur de coupe de la lame (trait de
scie)

Sens de rotation de la lame (indiqué sur
le lame de scie)

Sens de rotation de la lame (indiqué
sur le carter de protection de la lame)

v XX
Nombre de dents de la lame de scie

Capacité de coupe

. %

Pour la coupe du bois et de matériaux
similaires

Inadapté a la coupe des métaux
T
g Al

Ajustez la position de la barriére
coulissante avant de procéder a des
coupes complexes ou en biseau.

Sens de desserrage du boulon de la
lame

Les produits électriques hors d’'usage

ne doivent pas étre jetés avec les
ordures ménageres. Recyclez-les par
l'intermédiaire des structures disponibles.
Contactez les autorités locales ou votre
distributeur pour vous renseigner sur les
conditions de recyclage.

SYMBOLES PRESENTS DANS LE MANUEL

n Verrouillage

)i

Déverrouillage

Temps d’attente avant que la lame
atteigne sa pleine vitesse ou s’arréte
complétement.

Pieces détachées et accessoires vendus
séparément

Remarque

Avertissement

f
)=
[i]
A\
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Sicherheit, Leistung und Zuverlassigkeit hatten oberste
Prioritat bei der Entwicklung lhrer Gehrungskappsége.

BESTIMMUNGSGEMASSE VERWENDUNG

Die Gehrungskappsége ist zum Sagen von massivem und
verleimtem Holz, holzdhnlichen Werkstoffen mit oder ohne
Furnier und Kunststoffen ausgelegt.

Das Produkt darf nur von Erwachsenen verwendet werden,
die Bedienungsanleitung gelesen und die Risiken und
Gefahren verstanden haben.

Das Produkt ist so konzipiert, dass es an der Bodenplatte
auf einer massiven Werkbank befestigt werden kann.
Wenn die Bodenplatte nicht sicher befestigt ist, kann sich
die ganze Maschine beim S&gen bewegen und die Gefahr
schwerer Verletzungen vergroRern.

Das Produkt ist fur Neigungs- und Gehrungsschnitte
ausgelegt. Die SchnittmaRe fir die verschiedenen Schnitte
sind in der Produktbeschreibung in diesem Handbuch
aufgefiihrt.

Das Produkt muss bei trockenen Bedingungen eingesetzt
werden, mit sehr guter Umgebungsbeleuchtung und einer
ausreichenden Belliftung.

Das Produkt ist fur den Hausgebrauch und sollte nur wie
oben beschrieben, und fir keine anderen Zwecke, benutzt
werden.

ALLGEMEINE SICHERHEITSHINWEISE FUR
ELEKTROWERKZEUGE

/\ WARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise
und Anweisungen. Versaumnisse bei der Ein-haltung der
Sicherheitshinweise und Anweisungen kénnen elektrischen
Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen fiir die Zukunft auf. Der in den
Sicherheitshinweisen verwendete Begriff ,Elektrowerkzeug”
bezieht sich auf netzbetriebene Elektrowerkzeuge (mit
Netzleitung) oder auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge
(ohne Netzleitung).

ARBEITSPLATZSICHERHEIT

= Halten Sie Ilhren Arbeitsbereich sauber und
gut beleuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete
Arbeitsbereiche kénnen zu Unfallen fihren.

m  Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in
explosionsgefahrdeter Umgebung, in der sich
brennbare Fliissigkeiten, Gase oder Stidube
befinden. Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die den
Staub oder die Dampfe entziinden kénnen.

= Halten Sie Kinder und andere Personen wahrend der
Benutzung des Elektrowerkzeugs fern. Bei Ablenkung
kénnen Sie die Kontrolle liber das Gerat verlieren.

ELEKTRISCHE SICHERHEIT

m Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeugs muss
in die Steckdose passen. Der Stecker darf in keiner
Weise verdndert werden. Verwenden Sie keine
Adapterstecker gemeinsam mit schutzgeerdeten
Elektrowerkzeugen. Unveranderte Stecker und
passende Steckdosen verringern das Risiko eines
elektrischen Schlages.

= Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerdeten
Oberflaichen wie von Rohren, Heizungen, Herden
und Kiihlschranken. Es besteht ein erhdhtes Risiko
durch elektrischen Schlag, wenn |hr Kérper geerdet ist.

= Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder Nasse
fern. Das Eindringen von Wasser in ein Elektrowerkzeug
erhoht das Risiko eines elektrischen Schlages.

m  Zweckentfremden Sie die Anschlussleitung nicht,
um das Elektrowerkzeug zu tragen, aufzuhangen
oder um den Stecker aus der Steckdose zu ziehen.
Halten Sie die Anschlussleitung fern von Hitze, OI,
scharfen Kanten oder sich bewegenden Gerateteilen.
Beschadigte oder verwickelte Anschlussleitungen
erhdhen das Risiko eines elektrischen Schlages.

= Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien
arbeiten, verwenden Sie nurVerlangerungsleitungen,
die auch fiir den AuBenbereich geeignet sind. Die
Anwendung einer fiir den AuRenbereich geeigneten
Verlangerungsleitung verringert das Risiko eines
elektrischen Schlages.

= Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeugs in feuchter
Umgebung nicht vermeidbar ist, ver-wenden Sie
einen Fehlerstromschutzschalter. Der Einsatz eines
Fehlerstromschutzschalters vermindert das Risiko eines
elektrischen Schlages.

SICHERHEIT VON PERSONEN

m Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was
Sie tun, und gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit
mit einem Elektrowerkzeug. Benutzen Sie kein
Elektrowerkzeug, wenn Sie miide sind oder
unter dem Einfluss von Drogen, Alkohol oder
Medikamenten stehen. Ein Moment der Unachtsamkeit
beim Gebrauch des Elektrowerkzeugs kann zu
ernsthaften Verletzungen fiihren.

m Tragen Sie personliche Schutzausriistung und
immer eine Schutzbrille. Das Tragen personlicher
Schutzausriistung, wie Staubmaske, rutschfeste
Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder Gehdrschutz, je
nach Art und Einsatz des Elektrowerkzeugs, verringert
das Risiko von Verletzungen.

= Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnahme.
Vergewissern Sie sich, dass das Elektrowerkzeug
ausgeschaltet ist, bevor Sie es an die
Stromversorgung und/oder den Akku anschliefen,
es aufnehmen oder tragen. Wenn Sie beim Tragen
des Elektrowerkzeugs den Finger am Schalter haben
oder das Gerat eingeschaltet an die Stromversorgung
anschliel3en, kann dies zu Unfallen fihren.

n  Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder
Schraubenschliissel, bevor Sie das Elektrowerkzeug
einschalten. Ein Werkzeug oder Schlussel, der sich
in einem drehenden Gerateteil befindet, kann zu
Verletzungen fiihren.

= Vermeiden Sie eine abnormale Korperhaltung.
Sorgen Sie fiir einen sicheren Stand und halten Sie
jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch kénnen Sie das
Elektrowerkzeug in unerwarteten Situationen besser
kontrollieren.

= Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine
weite Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Haare und
Kleidung fern von sich bewegenden Teilen. Lockere
Kleidung, Schmuck oder lange Haare kénnen von sich
bewegenden Teilen erfasst werden.

= Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen
montiert werden kénnen, sind diese anzuschlieBen
und richtig zu verwenden. Verwendung einer
Staubabsaugung kann Gefahrdungen durch Staub
verringern.
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Wiegen Sie sich nicht in falscher Sicherheit und
setzen Sie sich nicht iiber die Sicherheitsregeln
fiir Elektrowerkzeuge hinweg, auch wenn sie nach
vielfachem Gebrauch mit dem Elektrowerkzeug
vertraut sind. Achtloses Handeln kann binnen
Sekundenbruchteilen zu schweren Verletzungen fihren.

ERWENDUNG UND BEHANDLUNG DES
LEKTROWERKZEUGS

Uberlasten Sie das Gerit nicht. Verwenden Sie fiir
lhre Arbeit das dafiir bestimmte Elektrowerkzeug.
Mit dem passenden Elektrowerkzeug arbeiten Sie
besser und sicherer im angegebenen Leistungsbereich.

Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen Schalter
defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich nicht mehr
ein- oder ausschalten lasst, ist gefahrlich und muss
repariert werden.

Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/
oder entfernen Sie einen abnehmbaren Akku, bevor
Sie Geréteeinstellungen vornehmen, Zubehorteile
wechseln oder das Gerdt weglegen. Diese
Vorsichtsmalnahme verhindert den unbeabsichtigten
Start des Elektrowerkzeugs.

Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge
auBerhalb der Reichweite von Kindern auf. Lassen
Sie Personen das Gerat nicht benutzen, die mit
diesem nicht vertraut sind oder diese Anweisungen
nicht gelesen haben. Elektrowerkzeuge sind gefahrlich,
wenn Sie von unerfahrenen Personen benutzt werden.

Pflegen Sie Elektrowerkzeuge und Zubehor mit
Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob bewegliche Teile
einwandfrei funktionieren und nicht klemmen, ob
Teile gebrochen oder so beschiadigt sind, dass die
Funktion des Elektrowerkzeugs beeintrachtigt ist.
Lassen Sie beschadigte Teile vor dem Einsatz des
Gerdates reparieren. Viele Unfalle haben ihre Ursache
in schlecht gewarteten Elektrowerkzeugen.

Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber.
Sorgfaltig gepflegte Schneidwerkzeuge mit scharfen
Schneidkanten verklemmen sich weniger und sind
leichter zu fiihren.

Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehor,
Einsatzwerkzeuge usw. entsprechend diesen
Anweisungen. Berlcksichtigen Sie dabei die
Arbeitsbedingungen und die auszufiihrende Tatigkeit.
Der Gebrauch von Elektrowerkzeugen fiir andere als
die vorgesehenen Anwendungen kann zu gefahrlichen
Situationen fiihren.

Halten Sie Griffe und Griffflichen trocken, sauber
und frei von Ol und Fett. Rutschige Griffe und
Griffflachen erlauben keine sichere Bedienung und
Kontrolle des Elektrowerkzeugs in unvorhergesehenen
Situationen.

VERWENDUNG UND BEHANDLUNG VON
AKKUWERKZEUGEN

Laden Sie die Akkus nur mit Ladegeridten auf,
die vom Hersteller empfohlen werden. Durch ein
Ladegerat, das fir eine bestimmte Art von Akkus
geeignet ist, besteht Brandgefahr, wenn es mit anderen
Akkus verwendet wird.

Verwenden Sie nur die dafiir vorgesehenen Akkus
in den Elektrowerkzeugen. Der Gebrauch von anderen
Akkus kann zu Verletzungen und Brandgefahr fiihren.
Halten Sie den nicht benutzten Akku fern
von Biiroklammern, Miinzen, Schliisseln,
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Nageln, Schrauben oder anderen kleinen
Metallgegenstinden, die eine Uberbriickung der
Kontakte verursachen konnten. Ein Kurzschluss
zwischen den Akkukontakten kann Verbrennungen oder
Feuer zur Folge haben.

m Bei falscher Anwendung kann Fliissigkeit aus dem
Akku austreten. Vermeiden Sie den Kontakt damit.
Bei zufédlligem Kontakt mit Wasser abspiilen. Wenn
die Fliissigkeit in die Augen kommt, nehmen Sie
zusétzlich arztliche Hilfe in Anspruch. Austretende
Akkuflissigkeit kann zu  Hautreizungen  oder
Verbrennungen flihren.

= Benutzen Sie keinen beschadigten oder verdanderten
Akku. Beschadigte oder veranderte Akkus kénnen sich
unvorhersehbar verhalten und zu Feuer, Explosion oder
Verletzungsgefahr fihren.

m Setzen Sie einen Akku keinem Feuer oder zu hohen
Temperaturen aus. Feuer oder Temperaturen uber
130°C kénnen eine Explosion hervorrufen.

n Befolgen Sie alle Anweisungen zum Laden und
laden Sie den Akku oder das Akkuwerkzeug niemals
auBerhalb des in der Betriebsanleitung angegebenen
Temperaturbereichs. Falsches Laden oder Laden
aulerhalb des zugelassenen Temperaturbereichs kann
den Akku zerstéren und die Brandgefahr erhéhen.

SERVICE

m Lassen Sie |Ihr Elektrowerkzeug nur von
qualifiziertem Fachpersonal und nur mit Original-
Ersatzteilen reparieren. Damit wird sichergestellt, dass
die Sicherheit des Gerates erhalten bleibt.

= Warten Sie niemals beschédigte Akkus. Samtliche
Wartung von Akkus sollte nur durch den Hersteller oder
bevollméachtigte Kundendienststellen erfolgen.

SICHERHEITSHINWEISE FUR
GEHRUNGSKAPPSAGEN

m  Gehrungskappsdgen sind zum Schneiden von
Holz oder holzartigen Produkten vorgesehen, sie
konnen nicht zum Schneiden von Eisenwerkstoffen
wie Stdben, Stangen, Schrauben usw. verwendet
werden. Abrasiver Staub fiihrt zum Blockieren von
beweglichen Teilen wie der unteren Schutzhaube.
Schneidfunken verbrennen die untere Schutzhaube, die
Einlegeplatte und andere Kunststoffteile.

m Fixieren Sie das Werkstiick nach Moglichkeit mit
Zwingen. Wenn Sie das Werkstiick mit der Hand
festhalten, miissen Sie Ihre Hand immer mindestens
100 mm von jeder Seite des Sageblatts entfernt
halten. Verwenden Sie diese Sdge nicht zum
Schneiden von Stiicken, die zu klein sind, um sie
einzuspannen oder mit der Hand zu halten. Wenn
Ihre Hand zu nahe am Sageblatt ist, besteht ein erhdhtes
Verletzungsrisiko durch Kontakt mit dem Sé&geblatt.

m Das Werkstiick muss unbeweglich sein und
entweder festgespannt oder gegen den Anschlag
und den Tisch gedriickt werden. Schieben Sie das
Werkstiick nicht in das Séageblatt und schneiden
Sie nie ,freihdandig“. Lose oder sich bewegende
Werkstlicke konnten mit hoher Geschwindigkeit
herausgeschleudert werden und zu Verletzungen
fihren.

m Schieben Sie die Sdge durch das Werkstiick.
Vermeiden Sie es, die Sdge durch das Werkstiick zu
ziehen. Fiir einen Schnitt heben Sie den Sagekopf
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und ziehen ihn iber das Werkstiick, ohne zu
schneiden. Dann schalten Sie den Motor ein,
schwenken den Sagekopf nach unten und driicken
die Sdge durch das Werkstiick. Bei ziehendem Schnitt
besteht die Gefahr, dass das Sageblatt am Werkstlick
aufsteigt und die Sageblatteinheit dem Bediener
gewaltsam entgegengeschleudert wird.

Kreuzen Sie nie die Hand iber die vorgesehene
Schnittlinie, weder vor noch hinter dem Sageblatt.
Abstutzen des Werksticks ,mit gekreuzten Handen,
d.h. Halten des Werkstiicks rechts neben dem Sageblatt
mit der linken Hand oder umgekehrt, ist sehr geféhrlich.

Greifen Sie bei rotierendem Sageblatt nicht hinter
den Anschlag. Unterschreiten Sie nie einen
Sicherheitsabstand von 100 mm zwischen Hand und
rotierendem Séageblatt (gilt auf beiden Seiten des
Sageblatts, z. B. beim Entfernen von Holzabfillen).
Die Nahe des rotierenden Sageblatts zu lhrer Hand ist
mdglicherweise nicht erkennbar, und Sie kénnen schwer
verletzt werden.

Priifen Sie das Werkstiick vor dem Schneiden. Wenn
das Werkstiick gebogen oder verzogen ist, spannen
Sie es mit der nach auBen gekrimmten Seite zum
Anschlag. Stellen Sie immer sicher, dass entlang
der Schnittlinie kein Spalt zwischen Werkstiick,
Anschlag und Tisch ist. Gebogene oder verzogene
Werkstlicke koénnen sich verdrehen oder verlagern
und ein Klemmen des rotierenden Sageblatts beim
Schneiden verursachen. Es dirfen keine Nagel oder
Fremdkorper im Werkstiick sein.

Verwenden Sie die Sédge erst, wenn der Tisch frei
von Werkzeugen, Holzabféllen usw. ist; nur das
Werkstiick darf sich auf dem Tisch befinden. Kleine
Abfélle, lose Holzstlicke oder andere Gegenstande, die
mit dem rotierenden Blatt in Berlihrung kommen, kénnen
mit hoher Geschwindigkeit weggeschleudert werden.

Schneiden Sie jeweils nur ein Werkstiick. Mehrfach
gestapelte Werkstiicke lassen sich nicht angemessen
spannen oder festhalten und kénnen beim Sagen ein
Klemmen des Blatts verursachen oder verrutschen.

Sorgen Sie dafiir, dass die Gehrungskappsége vor
Gebrauch auf einer ebenen, festen Arbeitsfliche
steht. Eine ebene und feste Arbeitsflache verringert die
Gefahr, dass die Gehrungskappséage instabil wird.

Planen Sie lhre Arbeit. Achten Sie bei jedem
Verstellen der Séageblattneigung oder des
Gehrungswinkels darauf, dass der verstellbare
Anschlag richtig justiert ist und das Werkstiick
abstiitzt, ohne mit dem Blatt oder der Schutzhaube
in Beriihrung zu kommen. Ohne die Maschine
einzuschalten und ohne Werkstlick auf dem Tisch ist
eine vollstdndige Schnittbewegung des Sageblatts
zu simulieren, um sicherzustellen, dass es nicht zu
Behinderungen oder der Gefahr des Schneidens in den
Anschlag kommt.

Sorgen Sie bei Werkstiicken, die breiter oder langer
als die Tischoberseite sind, fiir eine angemessene
Abstiitzung, z. B. durch Tischverlangerungen oder
Sagebocke. Werkstlicke, die langer oder breiter als der
Tisch der Gehrungskappsage sind, kénnen kippen, wenn
sie nicht fest abgestutzt sind. Wenn ein abgeschnittenes
Stiick Holz oder das Werkstuck kippt, kann es die
untere Schutzhaube anheben oder unkontrolliert vom
rotierenden Blatt weggeschleudert werden.

Ziehen Sie keine anderen Personen als Ersatz
fiir eine Tischverldngerung oder zur zusatzlichen

SICHERHEITSANWEISUNGEN FUR
HOLZSAGEBLATT
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Abstiitzung heran. Eine instabile Abstlitzung des
Werkstlicks kann zum Klemmen des Blatts fihren.
Auch kann sich das Werkstiick wahrend des Schnitts
verschieben und Sie und den Helfer in das rotierende
Blatt ziehen.

Das abgeschnittene Stiick darf nicht gegen das
rotierende Sageblatt gedriickt werden. Wenn wenig
Platz ist, z. B. bei Verwendung von Langsanschlagen,
kann sich das abgeschnittene Stiick mit dem Blatt
verkeilen und gewaltsam weggeschleudert werden.

Verwenden Sie immer eine Zwinge oder eine
geeignete Vorrichtung, um Rundmaterial wie
Stangen oder Rohre ordnungsgemaR abzustiitzen.
Stangen neigen beim Schneiden zum Wegrollen,
wodurch sich das Blatt ,festbeiRen“ und das Werksttick
mit lhrer Hand in das Blatt gezogen werden kann.

Lassen Sie das Blatt die volle Drehzahl erreichen,
bevor Sie in das Werkstiick schneiden. Dies verringert
das Risiko, dass das Werkstuick fortgeschleudert wird.

Wenn das Werkstiick eingeklemmt wird oder das
Blatt blockiert, schalten Sie die Gehrungskappséage
aus. Warten Sie, bis alle beweglichen Teile
zum Stillstand gekommen sind, ziehen Sie den
Netzstecker und/oder nehmen Sie den Akku heraus.
Entfernen Sie anschlieBend das eingeklemmte
Material. Wenn Sie bei einer solchen Blockierung
weitersdgen, kann es zum Verlust der Kontrolle oder zu
Beschadigungen der Gehrungskappsége kommen.

Lassen Sie nach beendetem Schnitt den Schalter
los, halten Sie den Sé&gekopf unten und warten
Sie den Stillstand des Blatts ab, bevor Sie das
abgeschnittene Stiick entfernen. Es ist sehr
gefahrlich, mit der Hand in die Nahe des auslaufenden
Blatts zu reichen.

Halten Sie den Handgriff gut fest, wenn Sie einen
unvollstindigen Sageschnitt ausfithren oder wenn
Sie den Schalter loslassen, bevor der Sagekopf seine
untere Lage erreicht hat. Durch die Bremswirkung der
Sé&ge kann der Sagekopf ruckartig nach unten gezogen
werden, was zu einem Verletzungsrisiko fiihrt.

Lesen Sie das Handbuch und die Anleitungen, bevor Sie
das Sageblatt und das Produkt verwenden.

Das Elektrowerkzeug muss sich in einem guten
Zustand befinden; die Spindel darf keine Verformungen
aufweisen und nicht vibrieren.

Verwenden Sie das Produkt nicht ohne die
Schutzvorrichtungen. Halten Sie die Schutzvorrichtungen
in gutem Zustand und ordentlich gewartet.

Stellen Sie sicher, dass der Bediener in den
Vorsichtsmafnahmen, der Einstellung und dem Betrieb
des Produkts geschult ist.

Tragen Sie eine Schutzbrille und einen Gehdrschutz,
wenn Sie das Produkt verwenden. Schutzhandschuhe,
festes und rutschsicheres Schuhwerk und Schirze
werden empfohlen.

Lesen Sie immer die Bedienungsanleitung, bevor Sie ein
Zubehorteil benutzen. Der unsachgemaRe Gebrauch
von Zubehorteilen kann zu Schaden flihren und das
Verletzungspotenzial erhéhen.

Benutzen Sie nur die in dieser Bedienungsanleitung
angegebenen Sageblatter, die EN 847-1 erflllen.
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Beachten Sie die auf dem Sé&geblatt angezeigte
maximale Drehzahl. Stellen Sie sicher, dass die auf dem
Sageblatt gekennzeichnete Drehzahl mindestens der
auf der Sage gekennzeichneten Drehzahl entspricht.

Verwenden Sie stets Sageblatter, deren Grée und Form
dem Spindeldurchmesser entsprechen. Sageblatter, die
nicht an die Spindel angepasst sind, an der sie montiert
werden, laufen nicht korrekt und konnen dazu fihren,
dass Sie die Kontrolle Giber Ihr Gerat verlieren.

Benutzen Sie keine Sageblatter mit groReren oder
kleineren Durchmesser als empfohlen. Benutzen Sie
keine Unterlegscheiben, um das Sageblatt an die
Spindel anzupassen.

Prufen Sie die Sagezdhne des Sageblatts vor jeder
Benutzung auf Schaden und ungewdhnliches Aussehen.
Beschadigte oder lose Ségezahne kdnnen sich bei der
Verwendung des Gerats I6sen und weg geschleudert
werden und damit das Verletzungsrisiko erhdhen.

Rissige Sageblatter oder solche, die ihre Form verandert
haben, dirfen nicht verwendet werden! Benutzen Sie
keine Séageblatter, die beschadigt oder verformt sind.

Entsorgen Sie das Séageblatt, wenn es beschadigt,
verformt, deformiert oder gerissen ist; es ist nicht
erlaubt, es zu reparieren.

Verwenden Sie keine HSS Sageblatter.

Stellen Sie sicher, dass das Sageblatt richtig montiert
ist und ziehen Sie die Mutter vor der Verwendung fest
(Anzugsdrehmoment ca. 8 -10 Nm).

Die Schrauben und Muttern sollten mit einem geeigneten
Schraubenschliissel angezogen werden.

Das Verlangern des Schlussels und das Anziehen mit
Hammerschlagen ist nicht erlaubt.

Stellen Sie sicher, dass alle Sageblatter und Flansche
sauber sind und die vertiefte Seite der Manschette an
dem Sé&geblatt anliegen.

Stellen Sie sicher, dass das Sageblatt sich in die richtige
Richtung dreht.

Machen Sie einen Testdurchlauf ohne angeschalteten
Motor, bevor Sie mit der Arbeit beginnen, um die Position
des Sageblattes, Funktion der Schutzvorrichtungen und
das Werkstuick zu tberprifen.

Lassen Sie das Produkt nicht unbeaufsichtigt.

Tragen Sie keine Schmiermittel auf die laufende Sage
auf.

Niemals Reinigungsarbeiten oder Wartungsarbeiten an
der laufenden Maschine durchflihren, und wenn das
Ségeaggregat nicht in Ruheposition ist.

Versuchen Sie niemals die Maschine anzuhalten, indem
Sie ein Werkzeug oder einen anderen Gegenstand
gegen das Ségeblatt klemmen, schwere Unfélle kénnen
so versehentlich verursacht werden.

Ziehen Sie den Netzstecker oder entfernen Sie den Akku,
bevor Sie die Blatter wechseln oder Wartungsarbeiten
durchfiihren.

Seien Sie beim Ein und Entpacken des Sageblattes
vorsichtig, Verletzungen durch die scharfen Zahne sind
schnell passiert.

Benutzen Sie eine Sageblatthalterung oder tragen Sie
Handschuhe, wenn Sie das Sageblatt handhaben.
Bewahren und lagern Sie das Sé&geblatt in der
Originalverpackung oder einer anderen geeigneten
Verpackung. Bewahren Sie es in trockener Umgebung
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und fern von Chemikalien,
beschadigen kénnen, auf.

die das Sageblatt

ZUSATZLICHE SICHERHEITSWARNUNGEN
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Fixieren Sie das Werkstuick immer fest und sicher.

Stellen Sie sicher, dass das Werkzeug einen sicheren
Stand hat ( z.B. indem es an einer Werkbank befestigt
ist)

Tragen Sie Gehorschutz. Die Einwirkung von Larm kann
Gehorverlust bewirken.

Tragen Sie eine Schutzbrille, wenn Sie das Produkt
verwenden. Wir empfehlen Handschuhe bei der
Handhabung von Sageblattern und grobem Material zu
tragen, zusatzlich feste, rutschfeste Schuhe, um lhre
FiRe vor Werkstiicken die von dem Sagebereich fallen
kénnten, zu schiitzen.

Ziehen Sie den Netzstecker oder entfernen Sie den
Akku, bevor Sie Wartungsarbeiten durchfiihren oder das
Produkt reinigen.

Installieren Sie den Akku nur, wenn das Produkt
ausgeschaltet ist.

Greifen Sie niemals in den Bereich des Sageblattes,
auBer das Sageblatt ist vollstandig gestoppt.

Uberpriifen Sie vor der Verwendung das Produkt und
den Akku griindlich auf Schaden oder Materialermidung.
Reparaturen des gesamten Produkts sollten nur von
einem autorisierten Servicecenter durchgefiihrt werden.

Verwenden Sie stets die Schutzabdeckung der
Maschine. Benutzen Sie die Maschine nicht, wenn
die Schutzabdeckungen nicht montiert sind und nicht
ordnungsgemalf funktionieren.

Der untere Schutzhaube sollte sich nur 6ffnen, wenn
das Sageblatt auf das Arbeitsstiick gesenkt wird. Er
muss jederzeit frei beweglich sein und sich automatisch
schlieBen.

Befestigen und verwenden Sie Verlangerungsschienen,
um das Werkstlick wahrend des Betriebs abzustiitzen.
Das Produkt und seine Funktionalitdt durfen nicht
geéandert oder modifiziert werden. lhre Sicherheit kdnnte
beeintrachtigt sein.

Benutzen Sie keine gerissene,
verformte Ségeblatter.

Keine aus Schnellarbeitsstahl gefertigten Sageblatter
verwenden.

Benutzen Sie nur scharfe Sageblatter. Ersetzen Sie
stumpfe Sageblatter.

Verwenden Sie immer S&geblatter in der richtigen
Grofle und passend zur Form des Aufnahmeflansches.
Séageblatter, die nicht zu den Montageteilen der Sage
passen, werden exzentrisch laufen und zu Kontrollverlust
des Gerates flhren.

Benutzen Sie nur in dieser Bedienungsanleitung
angegebene Sé&geblatter die EN 847-1 erfiillen.
Benutzen Sie keine anderen Flansche, Unterlegscheiben
und Muttern als die mitgelieferten oder in der
Bedienungsanleitung angegebenen, um das Sé&geblatt
zu befestigen.

Wahlen Sie ein fur den zu schneidenden Werkstoff
geeignetes Sageblatt aus. Verwenden Sie das Produkt
nicht, um Material zu schneiden, das nicht im Abschnitt
zum bestimmungsgeméaflen Gebrauch in diesem
Handbuch aufgefihrt ist.

beschadigte oder
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Es ist wichtig, die Uberhitzung des Blatts und das
Schmelzen der Plastikteile wahrend des Betriebs zu
vermeiden.

Die auf dem Sageblatt angegebene maximale Drehzahl
muss eingehalten werden. Verwenden Sie nur
Sageblatter fiir eine Drehzahl, die groRer oder gleich der
auf dem Werkzeug angegebenen Drehzahl ist.

Ersetzen Sie die Einlegeplatte, wenn sie abgenutzt oder
beschadigt ist.

Machen Sie einen Testdurchlauf ohne angeschalteten
Motor, bevor Sie mit der Arbeit beginnen, um die Position
des Sageblattes, Funktion der Schutzvorrichtungen und
das Werkstiick zu Uberprifen.

Wenn Sie Gehrungs-, Neigungs- oder kombinierte
Gehrungsschnitte  durchfiihren, passen Sie den
Schiebeanschlag oder Unteranschlag an, um den
richtigen Abstand vom Séageblatt sicherzustellen.

Vermeiden Sie es, die Sageeinheit unkontrolliert von der
untersten Position aus zu entriegeln.

Der Handgriff muss wahrend des Transports des
Produkts eingerastet sein.

Halten Sie den Boden frei von losem Material, z. B.
Spéane und Abfall.

Keine Sagereste oder andere Teile von Werkstlicken
aus dem Sagebereich entfernen wenn die Maschine
lauft und das Sageaggregat nicht in der Ruhestellung ist.

Lange Werkstlick sind geeignet abzustilitzen. Der
Arbeitsbereich der Sage beinhaltet das gesamte Ausmaf
des Werkstlicks. Der Benutzer sollte diesen Bereich vor
versehentlichem Kontakt durch andere Personen oder
Gegenstande, die das Werkstlick wahrend des Betriebs
bewegen kdénnten, schiitzen.

Der beim Einsatz des Produktes anfallende Staub kann
gesundheitsschadlich sein. Benutzen Sie ein System
zur Staubabsaugung und tragen Sie eine geeignete
Staubschutzmaske. Entfernen Sie grindlich den
abgelagerten Staub, z. B. mit einem Staubsauger.

Mdoglicherweise muss der Schiebeanschlag eingestellt
werden, um den richtigen Abstand sicherzustellen,
bevor ein Schrag- oder Verbundschnitt durchgefiihrt
wird. Stellen Sie sicher, dass die Klemmschraube des
Schiebeanschlags nach der Einstellung fest angezogen
ist.

Die Klammer kann an beiden Seiten des Blatts
angebracht und benutzt werden. In einige Fallen kann
die Klammer die Blattschutzmontage behindern. Stellen
Sie vor einem Schneidvorgang immer sicher, dass der
Blattschutz nicht behindert wird, um das Risiko von
schweren Verletzungen zu reduzieren.

Der Umgebungstemperaturbereich fiir das Werkzeug
wahrend des Betriebs liegt zwischen 0 °C und 40 °C.
Der Umgebungstemperaturbereich fir die Lagerung des
Werkzeugs liegt zwischen 0 °C und 40 °C.

Der empfohlene Umgebungstemperaturbereich fiir das

Ladesystem wéahrend des Ladevorgangs liegt zwischen
10 °C und 38 °C.

WEITERE SICHERHEITSHINWEISE ZUM AKKU

Um die durch einen Kurzschluss verursachte
Gefahr eines Brandes, von Verletzungen oder
Produktbeschadigungen zu vermeiden, tauchen Sie
das Werkzeug, den Wechselakku oder das Ladegerat
nicht in Flissigkeiten ein und sorgen Sie dafiir, dass
keine Flissigkeiten in die Gerate und Akkus eindringen.

Korrodierende oder leitfahige Fllssigkeiten, wie
Salzwasser, bestimmte Chemikalien und Bleichmittel
oder Produkte, die Bleichmittel enthalten, konnen einen
Kurzschluss verursachen.

Der Umgebungstemperaturbereich fiir die Batterie
wahrend des Gebrauchs liegt zwischen 0 °C und 40 °C.
Der Umgebungstemperaturbereich fiir die Lagerung der
Batterie liegt zwischen 0 °C und 20 °C.

TRANSPORT VON LITHIUM AKKUS

Transportieren Sie den Akku gemafR lhren ortlichen und
nationalen Bestimmungen und Regeln.

Befolgen
Verpackung und Beschriftung,

Sie alle besonderen Anforderungen flr

wenn Sie Akkus von

Dritten transportieren lassen. Stellen Sie sicher, dass
beim Transport kein Akku in Kontakt mit anderen Akkus
oder leitenden Materialien kommt, indem Sie die freien
Anschllisse mit Isolierband, nichtleitenden Kappen oder

Klebeband schutzen.

Beschadigte oder auslaufende

Akkus dirfen nicht transportiert werden. Befragen Sie lhre
Transportfirma nach weiteren Informationen.

RESTRISIKEN

Sogar wenn das Produkt wie vorgeschrieben benutzt
wird, ist es unmdglich ein gewisses Restrisiko vollstéandig
auszuschlieRen. Die folgenden Gefahren kdnnen bei der
Benutzung entstehen, und der Benutzer sollte besonders
auf folgende Punkte achten:

/\ WARNUNG!

Risiko durch Kontakt mit dem freiliegenden, rotierenden
Sageblatt.

Rickschlag von Werksticken und Werkstuckteilen
aufgrund von falscher Handhabung oder Einstellungen.

Wegschleudern von defekten Hartmetallspitzen vom
Sageblatt.

Verletzung der Atemwege.

HINWEIS: Tragen Sie eine fir das zu bearbeitende
Material geeignete Atemschutzmaske mit Filter. Sorgen
Sie fUr ausreichende Beliiftung des Arbeitsbereichs.
Essen, trinken oder rauchen Sie nicht in dem
Arbeitsbereich.

Gehorschaden wenn ein wirksamer Gehdrschutz nicht
getragen wird.

Staub von bestimmten  Farben,

Beschichtungen und Materialien kénnen Irritationen oder
allergische Reaktionen der Atemwege verursachen. Staub
von Holz wie Eiche, Buche, Faserstoffplatten und anderen

kann

krebserregend sein. Asbesthaltige Materialien

dirfen nur von qualifizierten Spezialisten bearbeitet oder
verarbeitet werden.

/\ WARNUNG!

Verletzungen koénnen durch lange

Benutzung eines Werkzeugs entstehen oder verschlimmert
werden. Machen Sie regelmaRig Pausen, wenn Sie ein
Werkzeug fir lange Zeit benutzen.

MACHEN SIE SICH MIT IHREM PRODUKT
VERTRAUT

Siehe Seite 197.
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Handgriff, isolierte Griffflache
Ein - Ausschalter

Knopf der Spindelarretierung
Einschaltsperre

Unterer Sageblattschutz
Hauptanschlag

Tragegriff
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8. Verschiebbarer Anschlag

9. Drehteller

10. Tischeinsatz

11. Gehrungshandrad

12. Betatigungshebel fir Gehrungssage

13. Akkupack

14. Oberer Sageblattschutz

15. Einstellschraube fiir die Schneidtiefe

16. Klemmung Flhrungsstange

17. Klemme

18. Anzeige Gehrungswinkel

19. Befestigungsloch

20. Schrauben zum Verriegeln des Hauptanschlags
21. Sechskantschliissel

22. Anzeige Neigungswinkel

23. Schraubenzum€Einstellendes45°-Neigungswinkelanschlags
24. Verriegelung fiir Winkelanschlag

25. Sagekopf-Sicherungsstift

26. Staubauffangeinrichtung

27. SchraubenzurEinstellungdes0°-Neigungswinkelanschlag
28. Schraube zum Arretieren des Schiebeanschlags
29. Flansch

30. Ségeblatt

BETRIEB

Das Produkt ist durch ein sich drehendes Sageblatt
gekennzeichnet, das von dem Benutzer in verschiedenen
Winkeln eingestellt werden kann, um ein Werkstiick zu
sagen das sicher auf der Basisplatte befestigt ist. Es darf
nur von einer Person bedient werden, um versehentlichen
Kontakt mit dem Sageblatt zu verhindern.

Die Prinzipien der sicheren Bedienung des Produktes sind

wie folgt:

m Halten Sie die Sége, Sageblatter und den Arbeitsbereich
in gutem Zustand.

m Befestigen Sie die Gehrungskappsége an einer stabilen
Werkbank. Das Produkt kann sich bewegen oder
umfallen, wenn es nicht ausreichend gesichert ist.

m Stellen Sie den Sagewinkel und die Tiefe ein und
verriegeln sie, bevor Sie den Schnitt durchfiihren.

m Befestigen Sie das Werkstiick auf der Basisplatte der
Gehrungskappséage. Benutzen Sie die mitgelieferte
Klemme und, wo erforderlich, zusatzliche Klemmen oder
Haltemechanismen, um versehentliche Bewegung des
Werkstlicks beim Sagen zu verhindern.

o Uberpriifen Sie, dass die Funktion der Schutzhaube
nicht durch die Position des Werkstiicks
beeintrachtigt ist.

e Stellen Sie sicher, dass der Anschlag und andere
Teile des Produktes nicht angesagt werden, wenn
das Sageblatt in die Sageposition abgesenkt wird.

= Starten Sie den Motor und lassen das Sageblatt die volle
Drehzahl erreichen, bevor sie es langsam zum Sagen
auf das Werkstlick senken.

m  Schieben Sie das Sageaggregat zuriick in die obere
Position, wo beide Schutzhauben schlieRen. Schalten
Sie den Motor aus und lassen das Sageblatt vollstéandig
stoppen, bevor Sie das Werkstlick oder Reststiicke
entfernen oder in den Bereich des Sageblattes greifen.

Stellen Sie vor jeder Benutzung sicher, dass der am
Gerat eingestellte Winkel mit dem gewdlnschten Winkel
auf dem Werkstiick iibereinstimmt. Uberpriifen Sie das
an einem Stiick Restholz mit einem Schreinerwinkel oder
Gehrungswinkel.
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Entfernen des Ségeblattes:

1. Tragen Sie Handschuhe, wenn Sie mit dem Sageblatt
hantieren.

2. Schalten Sie das Gerat aus und entfernen Sie den Akku-
Pack.

3. Ziehen Sie die selbstschlieBende Schutzvorrichtung
zurlick und halten Sie sie fest.

4. Dricken Sie die Taste zur Spindelarretierung und drehen
Sie die Sageblattschraube zur gleichen Zeit mit dem zur
Verfligung stehenden Schraubenschlissel. Entfernen
Sie den AuRRenflansch.

5. Entfernen des Sie das Sageblatt.

Montieren des Sédgeblattes:

Falls erforderlich, reinigen Sie alle zu montierenden Teile
vor der Montage.

Nach Durchfiihren des Verfahrens “Sageblatt entfernen”.

1. Tragen Sie Handschuhe, wenn Sie mit dem Sageblatt
hantieren.

2. Achten Sie darauf, das Gerat ausgeschaltet ist und der
Akku-Pack entfernt ist.

3. Ziehen Sie die selbstschlieRende Schutzvorrichtung
zuriick und halten Sie sie fest.

4. Setzen Sie das neue Sageblatt ein. Stellen Sie sicher,
dass die Drehrichtung des Blattes mit der Richtung des
Pfeils auf dem Blattschutz tGbereinstimmt.

5. Setzen Sie den Flansch und die Sageblattschraube ein.

6. Dricken der Taste zur Spindelarretierung, bis sie
einrastet. Ziehen Sie die Sageblattschraube fest.

7. Schwenken Sie die selbstschlieRende Schutzvorrichtung
nach unten.

Einstellen des Gehrungswinkels:

Der Gehrungswinkel kann im Bereich von 45 Grad (links) bis

45 Grad (rechts) eingestellt werden.

1. Lésen Sie das Gehrungshandrad.

2. Drucken Sieden Betatigungshebel fir die Gehrungssage.
Drehen Sie den Sagetisch mittels Gehrungshandrad auf
den gewlinschten Gehrungswinkel.

3. Ziehen Sie das Gehrungshandrad wieder fest.

Einstellen des Neigungswinkels:

Der Neigungswinkel kann im Bereich von 0 Grad bis 45

Grad eingestellt werden.

1. Lésen Sie den Feststellknopf zum Einstellen des
Neigungswinkels.

2. Neigen Sie den Werkzeugtrager bis zum gewiinschten
Neigungswinkel mittels Griff.

3. Halten Sie den Werkzeugtrager in dieser Position
und ziehen Sie den Feststellknopf zum Einstellen des
Neigungswinkels fest.

A WARNUNG! Der Hersteller rat dringend, dass das

Produkt immer sicher auf einer Arbeitsplatte befestigt ist.

Wenn der Sockel des Produktes mit vier Muttern, Schrauben
und Unterlegscheiben, wie angewiesen, fest an einer
Tischplatte befestigt ist, kann das Produkt bei maximaler
Winkeleinstellung und Gehrungseinstellung verwendet
werden, ohne dass es umgekippen kann. Wenn das
Produkt nicht sicher befestigt ist, kann das Produkt aus dem
Gleichgewicht geraten, wenn groRe Winkel gewahlt werden.

WARTUNG UND PFLEGE

m  Verandern Sie das Produkt nicht auf irgendeine Weise
oder verwenden Zubehor, das nicht vom Hersteller
empfohlen ist. lhre Sicherheit und die anderer kdnnte
beeintrachtigt sein.
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= Benutzen Sie das Produkt nicht, wenn Schalter oder
andere Funktionen nicht wie vorgesehen funktionieren.

Bringen Sie das werkzeug zu einem autorisierten g

Kundendienst, um Einstellungen oder Reparaturen
vorzunehmen.

= Nehmen Sie keine Einstellungen vor, wéhrend die Sdge 4

in Bewegung ist.
m  Stellen Sie sicher, dass der Akku aus dem Produkt
entfernt wurde, bevor Sie Einstellungen vornehmen, das

I6sen. Verstauen Sie die Schrauben fir zukiinftige
Verwendung.

Beim Anheben sind zwei Personen mit
Schutzhandschuhen erforderlich, um den Sockel des
Produktes zu heben.

Stellen sie das Produkt beim Transport in einem
Fahrzeug auf seine Basisplatte und sichern es vor
Bewegung.

Produkt schmieren oder Wartungsarbeiten am Produkt SYMBOLE AUF DEM PRODUKT
durchfiihren.

= Uberprifen Sie das Produkt vor und nach jeder
Benutzung auf Schaden und beschadigte Teile.
Halten Sie das Produkt in optimalem Betriebszustand,
indem sie Teile sofort mit vom Hersteller empfohlenen
Ersatzteilen ersetzen.

m Das Sageblatt hat scharfe Zéhne und Kanten und kann
nach dem S&agen auch erhitzt sein. Seien Sie beim
Reinigen freiliegender Sé&gebléatter extrem vorsichtig.
Tragen Sie Handschuhe, um sich vor Verletzungen zu
schitzen.

m Stauben Sie die S&ge und das Zubehor regelmaRig
ab, insbesondere die beweglichen Teile wie den
Sé&geblattschutz. Entfernen Sie Staub mit einer
Handburste oder einem Staubsauger. Nutzen Sie keine
Druckluft.

m Alle Reparaturen sollten zur besseren Sicherheit und
Zuverlassigkeit von einem autorisierten Kundendienst
durchgefiihrt werden.

& WARNUNG! Versuchen Sie nicht, den Sageblattschutz

zu demontieren, um ihn zu reinigen oder zu reparieren. Ein

Beschadigter Sageblattschutz darf nicht verwendet werden.

Bringen Sie diesen zur Reparatur oder zum Austausch zu

einem autorisierten Servicecenter.

Einstellung des Gehrungsschnitt- und Fasenwinkels

Wenn der Gehrungsschnitt- und Fasenwinkel eingestellt
werden muss, folgen Sie den Anweisungen auf den Seiten
212 bis 216.

TRANSPORT UND AUFBEWAHRUNG

m  Entfernen Sie den Akku, wenn Sie das Produkt
einlagern. Lagern Sie das Produkt an einem sicheren
Ort, der fiir Kinder nicht zuganglich ist.

= Reinigen Sie das Produkt mit einer Birste und einem
Staubsauger, bevor Sie es einlagern.

m Wenn Sie das Sé&geblatt entfernen oder Ersatz-
Sageblatter mit dem Gerat aufbewahren, stellen Sie
sicher, dass sie in der Originalverpackung sind, um
Verletzungen zu verhindern.

Zum Sichern des Produktes vor der Bewegung:

m Das Produkt sollte mit dem auf Null gestellten
Gehrungswinkel und in verriegelter Position gelagert
werden. Der Griff muss in der unteren (sicheren)
Position, mit geschlossenen Schutzhauben, verriegelt
sein.

Bewegen oder Transport in einem Fahrzeug:

m Befestigen Sie das Produkt wie in der
Bedienungsanleitung beschrieben, bevor es bewegt
wird.

m Entfernen Sie das Produkt von der Arbeitsplatte,
indem Sie die vier Schrauben, eine an jeder Ecke,

@

A Sicherheitswarnung

C E Europaisches
Konformitatskennzeichen
EE Britisches Konformitatskennzeichen

@ Ukrainisches

Konformitatskennzeichen

001
E H [ EurAsian Konformitatszeichen
Bitte lesen Sie die Anweisungen
sorgféltig, bevor Sie das Gerat
einschalten.

Gehdrschutz tragen

. Tragen Sie immer Augenschutz!

Halten Sie Hande vom
Schnittbereich und dem Sageblatt

fern!
f'lf% Nicht Regen aussetzen, oder an
feuchten Orten verwenden!

m Tragen Sie Sicherheitshandschuhe
Blattdrehrichtung (auf dem Sageblatt
angezeigt)

Drehrichtung des Sageblattes
(markiert auf dem Sé&geblattschutz)
! Blattbreite des Schnitts
(Sageschnitt)
v XX
‘ Anzahl der Sagezahne auf dem Blatt

%i Schnittleistung

Ubersetzung der originalanleitung | 23

=)
m
c
—
(7]
(2}
I




Material

Nicht zum Sagen von Metall

Passen Sie die Position des
Schiebeanschlags an, bevor Sie
Schrag- oder Verbundschnitte
durchfihren.

Ldserichtung der Messerschraube

Bitte entsorgen Sie diese an den

Wenden Sie sich an die o6rtliche

Behorde oder Ihren Handler, um
Auskunft Giber die Entsorgung zu
erhalten.

Zum Sagen von Holz und &hnlichem

Elektrische Gerate sollten nicht mit
dem ubrigen Miill entsorgt werden.

entsprechenden Entsorgungsstellen.

®

SYMBOLE IN DER BEDIENUNGSANLEITUNG

24

Sperren

Offnen

Wartezeit bis das Sageblatt die
volle Geschwindigkeit erreicht oder
vollstéandig anhalt.

Teile oder Zubehor getrennt erhéltlich

Hinweis

Warnung

Ubersetzung der originalanleitung
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Seguridad, desempefio y fiabilidad han sido las prioridades
en el disefio de su ingletadora.

USO PREVISTO

La sierra ingletadora tiene como uso previsto el serrado de
madera maciza y aglomerados, materiales similares a la
madera, con o sin chapado exterior, y plasticos.

La sierra ingletadora debe ser utilizada solamente por
usuarios adultos que hayan leido el manual de instrucciones
y que comprendan los riesgos y peligros asociados al uso
de este producto.

La sierra ingletadora se ha disefiado para poder fijar
su base a un banco de trabajo sélido. Si la base no esta
firmemente fijada, toda la maquina puede moverse durante
las operaciones de corte, lo que aumenta la posibilidad de
sufrir lesiones personales graves.

La sierra ingletadora estd disefiada para hacer cortes
oblicuos y en inglete. La capacidad para realizar
los diferentes tipos de corte viene indicada en las
especificaciones del producto incluidas en este manual.

La sierra ingletadora se debe utilizarse en condiciones
secas, con una excelente iluminacion ambiental y una
ventilacién adecuada.

La sierra ingletadora esta destinada al uso personal y solo
se debe utilizar del modo descrito anteriormente, y no se
puede utilizar con ningun otro fin.

INSTRUCCIONES GENERALES DE SEGURIDAD
DE LA HERRAMIENTA

A jADVERTENCIA! Lea atentamente todas las
advertencias, instrucciones y especificaciones
suministradas con la herramienta, y consulte las
ilustraciones. El incumplimiento de las instrucciones
que se indican a continuacién puede ocasionar diversos
accidentes como incendios, descargas eléctricas y/o graves
heridas corporales.

Guarde todas estas advertencias e instrucciones
para futuras referencias. El término “herramienta
eléctrica” incluido en las advertencias hace referencia a
su herramienta eléctrica conectada a la red eléctrica (con
cable) o a su herramienta eléctrica alimentada con bateria
(inaldmbrica).

SEGURIDAD EN EL AREA DE TRABAJO

= Mantenga el area de trabajo limpia y bien iluminada.
Las zonas oscuras o poco despejadas pueden provocar
accidentes.

= No utilice herramientas eléctricas en atmosferas
explosivas, como en presencia de gases, polvos
o liquidos inflamables. Las herramientas eléctricas
producen chispas que pueden inflamar el polvo o
humos.

= Mantenga a los nifios y personas ajenas alejadas
de la zona en la que esta utilizando la herramienta
eléctrica. Las distracciones pueden hacerle perder el
control de la unidad.

SEGURIDAD ELECTRICA

m Las conexiones de la herramienta eléctrica deben
corresponder a los de la toma de corriente. No
modifique el enchufe de ninguna manera. No utilice
ningun adaptador con herramientas eléctricas

conectadas a tierra. Utilizar enchufes sin modificar

y tomas correspondientes reduciran el riesgo de
descargas eléctricas.
m Evite el contacto corporal con superficies

conectadas a tierra, como tuberias, radiadores,
estufas y refrigeradores. Existe un mayor riesgo de
descargas eléctricas si su cuerpo esta conectado a
tierra.

= No exponga las herramientas eléctricas a la lluvia
o a la humedad. Si entra agua en una herramienta
eléctrica aumentara el riesgo de descargas eléctricas.

m Utilice correctamente el cable. No utilice el cable
para llevar, tirar o desconectar el cable de la
herramienta. Mantenga el cable alejado del calor,
aceite, de los bordes afilados y de partes moviles.
Los cables dafiados o enredados aumentan el riesgo de
descargas eléctricas.

= A la hora de utilizar herramientas eléctricas al aire
libre, utilice un alargador adecuado para uso en
exteriores. El uso de un cable adecuado para uso en
exteriores reduce el riesgo de descargas eléctricas.

= Si es inevitable utilizar una herramienta eléctrica en
un lugar humedo, utilice un dispositivo de corriente
residual (RCD) como proteccion. El uso de un RCD
reduce el riesgo de descargas eléctricas.

SEGURIDAD PERSONAL

= Manténgase alerta, fijese en lo que esta haciendo
y aplique el sentido comin cuando maneje una
herramienta eléctrica. No utilice una herramienta
eléctrica si esta cansado, enfermo o bajo Ila
influencia de drogas, alcohol o medicamentos. Un
momento de distraccién mientras utiliza herramientas
eléctricas puede resultar en lesiones personales graves.

m Utilice equipos de proteccion personal. Utilice
siempre gafas de proteccion. El equipo de proteccion
como la mascara antipolvo, los zapatos de seguridad
antideslizantes, el casco o la proteccion auditiva
utilizados para trabajar en las condiciones adecuadas
reducira los dafios personales.

m Evite el arranque accidental de la herramienta.
Asegurese de que el interruptor esta en la posicion
de apagado antes de conectar el producto a una
fuente de alimentacion a la bateria, de cogerlo o de
transportarlo. Transportar las herramientas eléctricas
con el dedo en el interruptor o alimentarlas con el
interruptor encendido puede provocar accidentes.

n Extraiga cualquier llave de ajuste antes de encender
la herramienta eléctrica. Una llave que se encuentra
conectada a una pieza de rotacion puede resultar en
lesiones personales.

m No realice sobreesfuerzos. Mantenga un equilibro
adecuado en todo momento. Esto permite un mejor
control de la herramienta eléctrica en situaciones
inesperadas.

m Vistase adecuadamente. No utilice ropa holgada
ni joyas. No acerque el pelo ni la ropa a las piezas
moviles. La ropa suelta, joyas o el cabello largo pueden
quedar atrapados en las piezas moviles.

m Si se proporcionan dispositivos para conectar la
extraccion de polvo y las instalaciones de recogida,
asegurese de que estan conectados y se utilizan

Traduccién de las instrucciones originales | 25

@

m
[72]
Y
>
Z
o
-




®

correctamente. La recogida de polvo puede reducirlos = Utilice herramientas eléctricas con baterias

riesgos relacionados con él.
= Aunque esté familiarizado con el uso de la

especialmente disenadas. El uso de cualquier otra
bateria puede generar un riesgo de lesiones y fuego.

herramienta, no se relaje e ignore los principios de = Cuando la bateria no esta en uso, manténgala

seguridad. Las acciones descuidadas, incluso durante
una fracciéon de segundo, puede resultar en lesiones
personales graves.

USO Y CUIDADO DE LA HERRAMIENTA ELECTRICA
m No fuerce la herramienta eléctrica. Utilice la

alejada de otros objetos metalicos como clips,
monedas, llaves, clavos, tornillos u otros objetos
metalicos pequefios que puedan crear una conexion
desde una terminal a otra. Un cortocircuito de las
terminales de la bateria puede provocar quemaduras o
fuego.

herramienta eléctrica correcta para su aplicacién.La g En condiciones indebidas, puede salir liquido de la

herramienta eléctrica correcta realizara el trabajo mejor
y de un modo mas seguro si se emplea a la velocidad
para la que fue disefiada.

= No utilice la herramienta eléctrica si el interruptor de
encendido no responde. Cualquier herramienta que

bateria. Evite su contacto. Si se produce un contacto
accidental, enjuaguese con agua. Si el liquido entra
en contacto con los ojos, busque ayuda médica
adicional. El liquido expulsado de la bateria puede
provocar irritaciones o quemaduras.

no puede ser controlada con el interruptor de encendido  w  No utilice una bateria o una herramienta que haya

es peligrosa y debe ser reparada.

n Desconecte el enchufe de la fuente de alimentacion
yl/o quite la bateria, si es extraible, de la herramienta
eléctrica antes de realizar ningin ajuste, cambiar
los accesorios o guardar las herramientas
eléctricas. Estas medidas de seguridad preventivas
reducen el riesgo de encender la herramienta eléctrica
accidentalmente.

m Coloque las herramientas eléctricas a ralenti fuera
del alcance de los nifios y no permita que personas
no familiarizadas con la herramienta o con estas
instrucciones la utilicen. Las herramientas eléctricas
son peligrosas en manos de personas no capacitadas.

m Conserve las herramientas eléctricas y los
accesorios. Compruebe la alineacion y el
acoplamiento de los componentes moviles, la
presencia de cualquier componente roto y cualquier
otra condicion que pueda afectar al correcto
funcionamiento de la herramienta eléctrica. Si esta
danada, lleve la herramienta al servicio técnico
autorizado antes de usarla. Muchos accidentes estan
causados por herramientas eléctricas sometidas a un
mantenimiento deficiente.

= Mantenga las herramientas de corte afiladas
y limpias. Si se mantienen correctamente las
herramientas de corte con los bordes afilados, es
menos probable que se atasquen y se controlan con
mas facilidad.

= Use la herramienta eléctrica, los accesorios y las
piezas de la herramienta, etc., de acuerdo con estas
instrucciones, teniendo en cuenta las condiciones
laborales y el trabajo que se ha de llevar a cabo.
Utilizar la herramienta eléctrica para realizar trabajos
diferentes a los que esta herramienta esta destinada
podria dar como resultado una situacion peligrosa.

= Mantenga las asas y las superficies de agarre
secas, limpias y sin aceite ni grasa. Las asas y las
superficies de agarre resbaladizas no permiten manejar
y controlar con seguridad la herramienta en situaciones
inesperadas.

USO Y CUIDADO DE LA BATERIA

= Recarguela udanicamente con el cargador
especificado por el fabricante. Podria provocar un
riesgo de incendio si utiliza un cargador con una bateria
para la que no esta disefiado.
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sufrido dafios o modificaciones. Las baterias dafiadas
o modificadas pueden presentar un comportamiento
impredecible y provocar fuego, explosion o riesgo de
lesion.

= No exponga la bateria o la herramienta al fuego o

a temperaturas excesivas. La exposicion al fuego o a
una temperatura superior a 130SDgrC puede provocar
una explosion.

= Siga todas las instrucciones de carga y no cargue

la bateria o la herramienta fuera del rango de
temperatura especificado en las instrucciones. La
carga inadecuada o a temperaturas fuera del rango
especificado puede dafar la bateria e incrementar el
riesgo de fuego.

MANTENIMIENTO
= Su herramienta eléctrica deberia ser reparada

por personas cualificadas, que deberian utilizar
Unicamente piezas de repuesto idénticas. Esto
garantizard la seguridad a la hora de utilizar la
herramienta eléctrica.

= Nunca arregle baterias dafadas. Solo el fabricante

o proveedores homologados deberian reparar las
baterias.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD PARA SIERRAS

INGLETADORAS

m Las sierras ingletadoras estan disefiadas para cortar

madera o productos similares, no se pueden utilizar
con discos de corte abrasivos para cortar materiales
ferrosos como barras, varillas, pernos, etc. El polvo
abrasivo provoca que las piezas méviles como la
proteccion inferior se atasquen. Las chispas que
surgen de los cortes abrasivos quemaran la proteccion
inferior, el hueco para el corte y otras piezas de plastico.

= Siempre que pueda, utilice pinzas para sujetar la

pieza de trabajo. Si sujeta la pieza con la mano,
coléquela al menos a 100 mm de distancia de cada
lado de la cuchilla de la sierra. No utilice esta sierra
para cortar trozos demasiado pequefios como para
fijarlos o sujetarlos con la mano con seguridad.
Si tiene la mano demasiado cerca de la cuchilla de la
sierra, hay un creciente riesgo de lesion por contacto.

m La pieza debe estar fija y enganchada o sujeta contra

el tope y la mesa. No meta la pieza en la cuchilla ni
corte «a mano alzada» en ningun caso. Las piezas
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descontroladas o moviles pueden salir despedidas a
velocidades elevadas, provocando lesiones.

Empuje la sierra en la pieza. No tire de la sierra desde
la pieza. Para hacer un corte, levante el cabezal de
la sierra y saquelo de la pieza sin cortar, encienda
el motor, apriete el cabezal de la sierra y empuje la
sierra en la pieza. Si se corta empujando hacia afuera,
es probable que el filo de la sierra salte sobre la pieza y
la hoja salga violentamente despedida hacia el operario.

Nunca cruce la mano por la linea prevista de corte o
por delante o detras de la cuchilla de la sierra. Sujetar
la pieza con las «manos cruzadas», p. €j., sujetando la
pieza a la derecha de la cuchilla de la sierra con la mano
izquierda o viceversa es muy peligroso.

No meta ninguna de las manos por detras del tope,
a menos de 100 mm de cada lado de la cuchilla
de la sierra, para quitar pedazos de madera o
por cualquier otro motivo, cuando la hoja esta
girando. La proximidad de su mano a la cuchilla de la
sierra girando quiza no sea tan obvia y podria herirse
gravemente.

Analice la pieza antes de cortarla. Si la pieza
esta arqueada o deformada, sujétela con el lado
arqueado hacia el tope. Aseglrese siempre de que
no hay huecos entre la pieza, el tope y la mesa a
lo largo de la linea de corte. Las piezas dobladas o
deformadas se pueden girar o mover y provocar que
se atasque la cuchilla giratoria de la sierra al cortar. No
deberia haber clavos ni objetos extrafios en la pieza.

No use la sierra hasta que la mesa esté despejada
de herramientas, trozos de madera, etc., de manera
que solo esté la pieza. Residuos pequefios o piezas
sueltas de madera u otros objetos que estan en contacto
con la cuchilla giratoria pueden salir despedidos a alta
velocidad.

Corte solo una pieza a la vez. Si se apilan varias
piezas, no podran sujetarse o asegurarse correctamente
y podrian atascarse en la cuchilla o moverse durante el
corte.

Asegurese de que la sierra ingletadora esta
montada o colocada en una superficie de trabajo
firme y nivelada antes de su uso. Una superficie de
trabajo firme y nivelada reduce el riesgo de que la sierra
ingletadora esté inestable.

Planifique su trabajo. Cada vez que cambie los
ajustes de angulo de bisel e inglete, asegurese de
que el tope ajustable esta colocado correctamente
para sujetar la pieza y que no interferira con
la cuchilla ni el sistema de proteccion. Sin
«ENCENDER» la herramienta y sin piezas en la mesa,
desplace la cuchilla de la sierra por un corte completo
simulado para asegurarse de que no interfiere ni hay
peligro de cortar el tope.

Proporcione un soporte adecuado como extensiones
de mesa, caballetes, etc., para una pieza que sea
mas ancha o mas larga que la encimera. Si las
piezas son mas largas o mas anchas que la mesa de
la sierra ingletadora, se pueden volcar si no se sujetan
de manera segura. Si la pieza de corte vuelca, podria
levantar la proteccién inferior o salir lanzada por la
cuchilla giratoria.

No utilice a otra persona como sustituta de una
extension de mesa ni como soporte adicional. Si

@

la pieza se sujeta de manera inestable, la cuchilla
puede atascarse o la pieza puede moverse durante
la operacién de corte, empujandole a su ayudante y a
usted a la cuchilla giratoria.

m La pieza de corte no debe quedarse atascada ni

empujada en ninguin caso contra la cuchilla giratoria
de la sierra. Si se limita, p. e]. con otros topes, la pieza
de corta podria quedarse atrapada contra la cuchilla y
salir despedida violentamente.

m Utilice siempre una pinza o una fijacion disefiados

para sujetar correctamente material curvo como
cilindros varillas o tubos. Las varillas tienen tendencia
a rodar al cortarse, lo que provoca que la cuchilla
«muerda», asi que empuje la pieza con la mano hacia
la cuchilla.

u Deje que la cuchilla alcance la velocidad total antes

de entrar en contacto con la pieza. Esto reducira el
riesgo de que la pieza salga despedida.

= Sila pieza de trabajo o el disco de sierra se atascan,

apague (posicion “OFF”) la sierra ingletadora.
Espere a que todas las piezas méviles se detengan y
desconecte el enchufe de la fuente de alimentacion
ylo retire la bateria. A continuacion, libere el
material atascado. Si se sigue serrando con una pieza
atascada, podria perderse el control o dafarse la sierra
ingletadora.

m Al acabar el corte, suelte el interruptor, sujete el

cabezal de la sierra y espere a que la cuchilla se
detenga antes de quitar la pieza de corte. Acercar la
mano a la cuchilla que sigue girando es peligroso.

m Sujete el asa con fuerza al hacer un corte incompleto

o cuando suelte el interruptor antes de que el cabezal
de la sierra esté completamente en la posicién baja.
La accion de frenado de la sierra puede provocar que el
cabezal de la sierra caiga repentinamente hacia abajo,
con riesgo de lesiones.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD PARA EL DISCO

DE SIERRA PARA MADERA

m Lea el manualy las instrucciones atentamente antes de

usar la cuchilla de la sierra y la maquina.

m El producto debe estar en buen estado, el husillo no

debe tener ninguna deformacién ni producir vibraciones.

= No utilice el producto sin las protecciones en su sitio.

Conserve as guardas em bom estado de funcionamento
e manutencao.

m  Asegurese de que el operario esté adecuadamente

formado en precauciones de seguridad, ajustes y
funcionamiento del producto.

m Lleve siempre gafas y proteccién auditiva al utilizar

el producto. Se recomienda utilizar guantes, calzado
pesado antideslizante y delantal.

= Antes de utilizar cualquier accesorio, consulte el manual

de instrucciones. El uso inadecuado de un accesorio
puede causar dafos y aumentar la posibilidad de
lesiones.

m Use solamente hojas especificadas en este manual,

segun EN 847-1.

= Observe la velocidad maxima marcada en la lamina de

la sierra. Assegure que a velocidade indicada no disco
da serra é pelo menos igual a velocidade indicada na
serra.
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Utilice hojas de tamafio y forma adecuados al diametro
interior del eje. Unas hojas que no se adaptan al eje
en el que se deben montar no giraran correctamente y
provocaran una pérdida de control.

No utilice laminas de diametro mayor o mas pequefio
que el recomendado. No utilice ningiin espaciador para
encajar la lamina en el eje.

Compruebe rastros de dafios o aspecto anormal en el
disco de sierra antes de cada uso. Los rastros de dafio
u holgura pueden causar el lanzamiento de objetos
durante su uso y aumentar las probabilidades de
lesiones personales.

No usar discos de corte rotos o defectuosos. No use
hojas de sierra dafiadas o deformadas.

Deseche el disco de sierra si esta dafiado, deformado,
torcido o agrietado; queda prohibida su reparacion.

No utilice laminas HSS.

Asegurese de que la cuchilla de la sierra esta montada
correctamente, apriete la tuerca del arbol firmemente
antes de su uso (par de apriete de aprox. 8-10 Nm).

Las tuercas y tornillos de fijacion se tienen que apretar
con la llave adecuada, etc.

Queda prohibido el uso de prolongaciones de llave o
apretar con golpes de martillo.

Compruebe que la lamina y las bridas estan limpias y los
lados encajados del aro estan contra la lamina.

Compruebe que la lamina gira en la direccion correcta.

Antes de empezar a trabajar, haga un corte de prueba
con el motor apagado para comprobar la posicion de
la lamina, el funcionamiento de las protecciones con
respecto a otras piezas de la maquina y la pieza de
trabajo.

Nunca deje el producto sin supervision.

No aplique lubricantes en la hoja cuando esté en
funcionamiento.

Nunca realice ningun trabajo de limpieza o de
mantenimiento cuando la maquina se encuentra aun en
funcionamiento y si la cabeza no esta en la posicion de
descanso.

Nunca intente parar una maquina en movimiento
repentinamente enclavando una herramienta u otros
medios contra la lamina pues de este modo podra
causar accidentes graves sin intencion.

Desconecte el producto de la toma de corriente o retire
la bateria antes de cambiar los discos de sierra o de
realizar tareas de mantenimiento.

Preste atencion cuando embale y desembale los discos
de sierra; es facil sufrir una lesién debido a las puntas
afiladas de la hoja de sierra.

Utilice un soporte de discos o guantes para manipular
los discos de sierra.

Guarde y almacene el disco de sierra en su embalaje
original o en otro embalaje adecuado; manténgalo en un
lugar seco y alejado de sustancias quimicas que puedan
danarlo.

AVISOS DE SEGURIDAD ADICIONALES

Sujete siempre la pieza de trabajo con seguridad y
firmeza.
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Asegurese de que el producto se mantenga siempre
estable y seguro (por ejemplo, fijado en un banco de
trabajo).

Lleve siempre protectores acusticos. La exposicion a
niveles de ruido excesivos puede causar pérdida de
audicion.

Lleve siempre gafas de seguridad al utilizar el producto.
Se recomienda utilizar guantes para manejar las hojas y
el material en bruto, ademas de zapatos antideslizantes
resistentes para proteger los pies de las piezas de
trabajo que puedan caer de la zona de corte.

Desconecte el producto de la toma de corriente o
retire la bateria antes de realizar ninguna tarea de
mantenimiento ni limpiar el producto.

Instale la bateria exclusivamente cuando el producto
esté apagado.

No acerque la mano a la hoja a menos que la hoja se
haya detenido por completo.

Antes de su uso, compruebe minuciosamente el
producto y la bateria en busca de cualquier dafio o
desgaste de los materiales. La reparaciones de todo
el producto solo debe realizarlas un centro de servicio
autorizado.

Utilice siempre las protecciones del producto. No utilice
el producto si las protecciones no estan en su sitio y
funcionando correctamente.

La proteccion inferior de la cuchilla solo se deberia abrir
cuando la cuchilla descienda sobre la pieza de trabajo
y siempre se debe poder mover libremente y cerrar de
forma automatica.

Fije siempre la pieza y utilice barras de extensién para
sujetarla durante la operacion.

Nunca altere ni modifique el producto o su funcién. Su
seguridad puede verse amenazada.

No utilice hojas de sierra que estén agrietadas, dafiadas
o deformadas.

No emplear hojas de sierra elaboradas de acero de
corte rapido.

Utilice solamente hojas afiladas. Cambie las hojas sin
filo.

Utilice hojas de tamafio y forma adecuados al diametro
interior del eje. Unas hojas que no se adaptan al eje
en el que se deben montar no giraran correctamente y
provocaran una pérdida de control.

Use solo las cuchillas para madera especificadas en
este manual, que cumplen con la norma EN 847-1.

No utilice bridas, arandelas y tuercas para fijar la hoja de
sierra que no sean las suministradas o indicadas en el
manual de instrucciones.

Elegir la hoja de sierra adecuada para el material a
cortar. Nunca utilice el producto para cortar materiales
distintos a los especificados en la seccién de uso
previsto de este manual.

Es importante evitar que la cuchilla se sobrecaliente y
derrita el plastico al cortar.

Es esencial respetar la velocidad maxima especificada
en la cuchilla de la sierra, asi que use solo aquella
marcada con una velocidad igual o mayor a la que se
especifique en la herramienta.

Cambie el inserto de la hoja cuando esté desgastado
o dafado.
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Antes de llevar a cabo el trabajo, realice un simulacro
de corte sin encender el motor para poder comprobar
la posicién del disco de sierra, el funcionamiento de las
protecciones respecto al resto de componentes de la
maquina y la pieza de trabajo.

Al realizar cortes oblicuos y en inglete o de ingletadora
compuesta, ajuste el tope deslizante o el subtope para
asegurase que la distancia desde la cuchilla es la
correcta.

Evite el soltado no controlado de la sierra en la posicion
totalmente bajada.

El bloqueo del mango tiene que estar simpre activado al
transportar el producto.

Mantenga el suelo libre de materiales sueltos, como
virutas y recortes.

No retire ninguin recorte ni ninguna otra parte de la pieza
de trabajo del area de corte mientras el producto esté
en funcionamiento y el cabezal de la sierra no esté en la
posicion de descanso.

Las piezas de trabajo largas deben estar correctamente
apoyadas. El area de trabajo de la sierra incluye toda la
extension de la pieza de trabajo. El operador debe evitar
el contacto accidental de esta zona con otras personas
u objetos que puedan mover la pieza de trabajo durante
la operacion.

El polvo producido durante el uso del producto puede
suponer un peligro para la salud. Utilice un sistema de
aspiracion de polvo y una mascara de proteccion contra
el polvo adecuada. Retire el polvo depositado en toda la
maquina con un aspirador.

Puede que sea necesario ajustar el tope deslizante
para garantizar una distancia correcta antes de realizar
cortes en inglete o compuestos. Asegurese de que el
tornillo de bloqueo del tope deslizante esté bien fijado
después del ajuste.

La abrazadera se puede instalar y utilizar en cualquiera
de los dos lados de la cuchilla. En algunas operaciones,
la abrazadera puede interferir con el conjunto de la
proteccion de la cuchilla. Asegurese siempre de que
no haya ninguna interferencia con la proteccion de la
cuchilla antes de iniciar cualquier operacion de corte
para reducir el riesgo de que se produzca alguna lesion
personal grave.

El rango de temperatura ambiente para la herramienta
(producto) en funcionamiento es de entre 0 y 40 °C.

El rango de temperatura ambiente en el entorno en el
que se guarde la herramienta (producto) es de entre 0
y 40 °C.

El rango de temperatura ambiente recomendado para
el sistema de carga durante la carga es de entre 10 y
38 °C.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD DE LA BATERIA
ADICIONAL

Para reducir el riesgo de incendio, lesion personales y
dafos al producto debido a un cortocircuito, no sumerja
nunca la herramienta, el pa-quete de baterias o el
cargador en liquido ni permita que fluya un fluido dentro
de ellos. Los fluidos corrosivos o conductivos, como el
agua de mar, ciertos productos quimi-cos industriales
y blanqueadores o lejias que contienen, etc., Pueden
causar un cortocircuito.

El rango de temperatura ambiente para la bateria en uso
es de entre 0 y 40 °C.

El rango de temperatura ambiente para el
almacenamiento de bateria es de entre 0 y 20 °C.

TRANSPORTE DE BATERIAS DE LITIO

Transporte la bateria de conformidad con las disposiciones
y las normativas locales y nacionales.

Cuando las baterias sean transportadas por un tercero,
cumpla los requisitos especiales relativos al embalaje y
etiquetado. Aseglrese de que ninguna bateria entra en
contacto con otra bateria o con materiales conductores
durante el transporte, proteja los conectores expuestos con
tapones o tapas aislantes no conductoras. No transporte
baterias con fisuras o fugas. Para mas asesoramiento,
pdéngase en contacto con la empresa de distribucion.

RIESGOS RESIDUALES

Incluso cuando se utiliza el producto segun las instrucciones,
sigue siendo imposible eliminar por completo ciertos
factores de riesgo residuales. Pueden surgir los siguientes
riesgos durante el uso y el operador debe prestar especial
atencion para evitar lo siguiente:

Riesgo de contacto con las piezas descubiertas de la
lamina circular giratoria.

Movimiento de retroceso de las piezas de trabajo debido
a un ajuste o manipulacién inadecuados

Puntas de carburo defectuosas salen disparadas de la
hoja de la sierra.

Dafios al sistema respiratorio.

NOTA: Use mascarillas protectoras con filtros
adecuados para los materiales con los que va a trabajar
Asegure una ventilacion adecuada del lugar de trabajo.
No comer, beber o fumar en el area de trabajo.

Dafios auditivos si no se untiliza una proteccion auditiva
eficaz.

A jADVERTENCIA! El polvo de ciertas pinturas,
revestimientos y materiales puede causar irritacion o
reacciones alérgicas en el sistema respiratorio. El polvo

de

madera como el roble, la haya, el MDF y otros es

cancerigeno. El material que contiene amianto sélo debe
ser trabajado o procesado por operadores especialistas
cualificados.

A jADVERTENCIA! El uso prolongado de la herramienta
puede provocar o agravar lesiones. Al utilizar cualquier
herramienta durante periodos prolongados asegurese de
tomar descansos regulares.

CONOZCA EL PRODUCTO

Consulte la pagina 197.

CONOTAWN =
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Asa, superficie de agarre aislada
Interruptor de encendido

Botén de bloqueo del arbol

Palanca de desbloqueo del interruptor
Protector de hoja inferior

Tope-guia principal

Asa de transporte

Tope-guia corredero

Mesa giratoria

. Inserto de la mesa

. Perilla de bloqueo de la ingletadora

. Palanca de liberacién del retenedor de la ingletadora
. Bateria
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14. Protector superior de la hoja

15. Tornillo de ajuste de profundidad de corte

16. Perilla de tope de la varilla lineal

17. Abrazadera

18. Puntero de angulo de inglete

19. Orificio de montaje

20. Tornillos para la barrera principal de bloqueo

21. Llave hexagonal

22. Puntero de angulo de bisel

23. Tornillos para el ajuste del tope de limite de angulo de
bisel a 45°

24. Botdn de bloqueo de angulo del bisel

25. Pasador de seguridad del cabezal de la sierra

26. Bolsa para el polvo

27. Tornillos para el ajuste del tope de limite de angulo de
bisel a 0°

28. Tornillo para el bloqueo del tope deslizante

29. Reborde exterior

30. Cuchilla de la sierra

FUNCIONAMIENTO

El producto cuenta con una hoja de sierra en movimiento
que el operador puede ajustar a varios angulos al cortar
una pieza de trabajo que se fija firmemente a la base del
producto. Debe ser utilizada por una sola persona para
evitar el contacto accidental con la hoja de la sierra en
movimiento.

Los principios para un uso seguro del producto son las
siguientes:

= Mantenga la sierra, las hojas y el area de trabajo en
buenas condiciones.

m Fije la base de la ingletadora a un banco de trabajo
sélido. El producto puede moverse y volcar si no esta
correctamente sujeto.

= Ajuste y bloquee los angulos de corte y la profundidad
antes de hacer el corte.

m Asegure la pieza de trabajo a la base de la ingletadora.
Utilice la abrazadera proporcionada y, en caso necesario,
utilice abrazaderas adicionales o mecanismos de
sujecion para evitar el movimiento involuntario de la
pieza de trabajo durante el corte.

e Compruebe que el funcionamiento de las
protecciones de la hoja no esta limitado por la
posicion de la pieza de trabajo.

e Asegurese de que el tope-guia y otras partes del
producto no se cortaran mientas la hoja baja hasta
la posicién de corte.

= Arranque el motor y deje que la hoja alcance la velocidad
maxima antes de bajarla lentamente para cortar la pieza
de trabajo.

m Deje que el conjunto de la hoja llegue a su posicion
superior, donde las protecciones de la cuchilla estan
completamente cerradas. Apague el motor y deje que
la hoja se detenga por completo antes de retirar la pieza
de trabajo o los recortes, o antes de llegar a la zona de
la hoja.

Antes del primer uso, asegurese de que el angulo del bisel

o inglete colocado en el producto coincida con el angulo

que desea producir en la pieza de trabajo. Compruébelo

sobre un trozo de madera desechado utilizando un juego de
carpintero o una escuadra.

Retirada del disco de sierra:
1. Utilice guantes cuando manipule los discos de sierra.
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2. Desactive la alimentacién y retire el pack de baterias.

3. Gire hacia atras la protecciéon de cierre automatico y
sujétela.

4. Presione el botdn de bloqueo del husillo y desenrosque
el perno del disco de sierra al mismo tiempo con la llave
suministrada. Retire la brida exterior.

5. Retire la cuchillas de la sierra.

Montaje del disco de sierra:

Si fuera necesario, limpie todas las piezas que vaya a
montar antes del ensamblaje.

Después de seguir el procedimiento para «Retirada del

disco de sierra».

1. Utilice guantes cuando manipule los discos de sierra.

2. Asegurese de que la alimentacion esta desactivada y
que se ha extraido el pack de baterias.

3. Gire hacia atras la protecciéon de cierre automatico y
sujétela.

4. Coloque el nuevo disco de sierra. Asegurese de que
el sentido de rotacion del disco sea el mismo que el
sefialado por la flecha de la proteccion del disco.

5. Coloque la brida y el perno del disco de sierra.

6. Presione el boton de bloqueo del husillo hasta que
quede encajado y apriete el perno del disco.

7. Baije la proteccion de cierre automatico.

Ajuste del angulo de la ingletadora:

El angulo de la ingletadora se puede ajustar dentro de un
intervalo que va de 45 grados (lado izquierdo) hasta 45
grados (lado derecho).

1. Afloje la perilla de bloqueo de la ingletadora.

2. Presione la palanca de liberacion del retenedor de la
ingletadora. Gire la base de la sierra hasta alcanzar
el angulo de inglete deseado utilizando la perilla de
bloqueo de la ingletadora.

3. Vuelva a apretar la perilla de bloqueo de la ingletadora.

Ajuste del angulo de corte oblicuo:

El angulo de corte oblicuo se puede ajustar dentro de un

intervalo que va de 0 a 45 grados.

1. Afloje la perilla de bloqueo para corte oblicuo.

2. Incline el brazo de la herramienta hasta alcanzar el
angulo deseado de corte oblicuo utilizando el tirador.

3. Mantenga el brazo de la herramienta en esta posicion y
vuelva a apretar la perilla de bloqueo de corte oblicuo.

A jADVERTENCIA! El fabricante recomienda

encarecidamente montar siempre de modo seguro el

producto sobre un banco de trabajo.

Si la base del producto esta firmemente asegurada a un
banco de trabajo por cuatro tuercas, tornillos y arandelas,
como se indica, el producto se podra utilizar con la
configuraciéon maxima de bisel e inglete sin posibilidad de
que vuelque. Si el producto no estd bien sujeto, puede
balancearse cuando se seleccionan grandes angulos de
bisel.

MANTENIMIENTO

m  No modifique el producto de ningin modo ni utilice
accesorios no aprobados por el fabricante. Su seguridad
y la de los demas pueden verse amenazadas.

= No utilice el producto si alguno de los interruptores,
protecciones u otras funciones no funcionan segun lo
previsto. Vaya a un centro de servicio autorizado para
ajustes o reparaciones profesionales.
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= No haga ningun ajuste mientras la hoja de la sierra esta
en movimiento.

m  Asegurese siempre de que la bateria se ha quitado del
producto antes de realizar los ajustes, lubricar o cuando
se realice algun tipo de mantenimiento en el producto.

m Antes y después de cada uso, compruebe que no
hay dafios ni piezas rotas en el producto. Mantenga
el producto en las mejores condiciones de trabajo
sustituyendo de inmediato las piezas por repuestos
aprobados por el fabricante.

= La cuchilla tiene bordes afilados y también puede estar
caliente después de realizar operaciones de corte.
Extreme las precauciones cuando limpie una cuchilla
expuesta. Utilice guantes para protegerse y evitar
lesiones.

m Limpie el polvo de la sierra y sus accesorios
regularmente, especialmente las piezas méviles como
la proteccién de la cuchilla. Utilice un cepillo de mano
0 una aspiradora para quitar el polvo con eficacia. No
utilice aire comprimido.

m Para una mayor seguridad y fiabilidad, todas las
reparaciones, incluida la sustitucion de escobillas, deben
ser realizadas por un centro de servicio autorizado.

A jADVERTENCIA! No intente desmontar la proteccion

de la cuchilla para limpiar o reparar. No se deberian utilizar

las protecciones dafiadas. Vuelva a un centro de servicio
autorizado para reparacion o sustitucion.

Calibracion del angulo para ingletes y biseles

Si fuese necesario realizar la calibracion del angulo para
ingletes y biseles, consulte las paginas 212-216 y siga las
instrucciones de calibracion.

TRANSPORTE Y ALMACENAMIENTO

m Al guardar el producto, quite la bateria. Guarde el
producto en un lugar seguro que no sea accesible a los
nifos.

m Limpie el producto con un cepillo y un aspirador antes
de su almacenamiento.

m Si retira la hoja de sierra o guarda repuestos con la
unidad, asegurese de que estén en el embalaje original
para evitar lesiones.

Para asegurar el antes de realizar

movimientos:

producto

= El producto debe guardarse con el angulo de bisel
e inglete a cero grados y bloqueado en esa posicion.
El mango debe bloquearse en la posicion mas baja
(segura) con las protecciones cerradas.

Para desplazar el producto o transportar en un vehiculo:

m Asegure el producto antes de realizar movimientos tal
como se describe en el manual.

m Retire el producto del banco de trabajo soltando las
4 tuercas, una en cada esquina. Asegure los tornillos
para utilizarlos en el futuro. Al levantar el producto a
cierta altura, se necesitan dos personas con guantes
resistentes para levantar la base del producto.

m Para transportarlo en un vehiculo, coloque el producto
sobre su base e inmovilicelo.

SIMBOLOS EN EL PRODUCTO

Alerta de seguridad
Marca de conformidad europea

Marca de conformidad britanica

Marca de conformidad de Ucrania

@R A >

Certificado EAC de conformidad

(=]
__ 3
—

Por favor lea las instrucciones
detenidamente antes de arrancar la
maquina.

Utilice dispositivos de proteccién
para los oidos

Utilice siempre gafas de proteccion.

Mantenga las manos alejadas del
area de corte y de la hoja de sierra
afilada.

No exponer a la lluvia ni utilizar en

lugares humedos.

Utilice guantes de seguridad

Direccioén de rotacion de la cuchilla
(se muestra en la cuchilla de la
sierra)

Sentido de rotacion de la hoja (se
muestra en la proteccion de la hoja)

VIO

Anchura de corte de la cuchilla

Numero de dientes en la cuchilla de
la sierra

Capacidad de corte

Para cortar madera y material
similar

No sirve para cortar metales

Ajuste la posicién del tope
deslizante antes de llevar a cabo
cortes en inglete o compuestos.
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Sentido de giro para aflojar el perno
del disco de sierra

Los productos eléctricos de
desperdicio no deben desecharse
con desperdicios caseros. Por favor
reciclelos donde existan dichas
instalaciones. Compruebe con su
|

autoridad local o minorista para
reciclar.

SIMBOLOS EN ESTE MANUAL

n Bloquear
E Desbloquear

Tiempo de espera para que la cuchilla
alcance la velocidad maxima o se
detenga completamente.

Las piezas o accesorios se venden por
separado

Nota

Advertencia

32

Traduccion de las instrucciones originales




®

E’ stata data massima priorita a sicurezza, prestazioni e
affidabilita nel design di questa sega per tagli obliqui.

UTILIZZO

La troncatrice € utilizzabile per segare legno massiccio
e agglomerato, materiali simili al legno, con o senza
impiallacciatura e plastica.

La troncatrice deve essere utilizzata solo da operatori
adulti, che abbiano letto il manuale di istruzioni e abbiano
compreso rischi e pericoli.

La troncatrice € pensata per essere fissata a un piano di
lavoro robusto. Se la base non € fissata in modo sicuro,
l'intero dispositivo si potra spostare durante le operazioni
di taglio, il che aumentera la possibilita di gravi lesioni alla
persona.

La troncatrice & pensata per I'esecuzione di tagli a 90° e a
smusso. Le caratteristiche dei tipi di taglio eseguibili sono
incluse nelle specifiche tecniche del prodotto presenti in
questo manuale.

La troncatrice deve essere usata in un ambiente asciutto,
con eccellente illuminazione e adeguata ventilazione.

La troncatrice & per I'uso da parte de consumatore e deve
essere utilizzata esclusivamente come descritto in alto e
non & pensata per altri scopi.

NORME DI SICUREZZA GENERALI

/\ AVVERTENZE! Leggere attentamente tutte le
avvertenze, le istruzioni e le specifiche fornite con
I’apparecchio e fare riferimento alle illustrazioni. La
mancata osservanza delle istruzioni riportate di seguito
potrebbe provocare incidenti quali incendi, scosse elettriche
e/o gravi lesioni fisiche.

Conservare tutte le istruzioni e le avvertenze per
eventuali riferimenti futuri. Il termine “elettroutensile” nelle
avvertenza si riferisce all'utensile elettrico alimentato con
un cavo o all'utensile elettrico alimentato con una batteria
(senza fili).

SICUREZZA AREA LAVORO

m Tenere I'area di lavoro pulita e ben illuminata. Aree
non ordinate o non illuminate possono causare incidenti.

= Non mettere in funzione gli elettroutensili in
atmosfere esplosive, come in presenza di liquidi
inflammabili, gas o polvere. Gli elettroutensili creano
scintille che potranno causare incendi se a contatto con
polveri o vapori.

m Tenere bambini ed eventuali osservatori lontani
quando si mette in funzione un elettroutensile.
Eventuali distrazioni potranno causare una perdita di
controllo.

SICUREZZA ELETTRICA

m La spina dell’elettroutensile deve combaciare con
la presa. Non modificare mai la spina Non utilizzare
eventuali adattatori con elettroutensili con messa a
terra (collegati a terra). Spine non modificate e prese
adeguate ridurranno il rischio di scosse elettriche.

= Evitare il contatto con il corpo con dispositivi con
messa a terra come tubi, radiatori, fornelli elettrici
e refrigeratori. Esiste un maggior rischio di scosse
elettriche se il corpo dell'operatore entra in contatto con
un dispositivo con messa a terra.

= Non esporre gli elettroutensili a pioggia o umnidita.
Nel caso in cui dell'acqua entrera nell’elettroutensile, si
aumentera il rischio di scosse elettriche.

= Non sottoporre il cavo a stress. Non tirare
I’elettroutensile dal cavo per trasportarlo, né
scollegarlo tirando il cavo dell’alimentazione. Tenere
il cavo dell’alimentazione lontano da fonti di calore,
olio e estremita appuntite o parti in movimento. Cavi
danneggiati o intrecciati potranno aumentare il rischio di
scosse elettriche.

= Quando si mette in funzione un utensile in esterni,
utilizzare una prolunga adatta per tali scopi.
Utilizzare un cavo adeguato per esterni ridurra il rischio
di scosse elettriche.

= Se non é possibile evitare di utilizzare elettroutensili
un zone umide, utilizzare una fornitura elettrica con
un dispositivo di corrente residua (RCD). Utilizzare
un RCD ridurra il rischio di scosse elettriche.

SICUREZZA PERSONALE

= Restare vigili e prestare attenzione a cio che si
sta facendo avvalendosi di buon senso quando si
aziona un elettroutensile. Non usare I’elettroutensile
in caso di stanchezza o sotto I'effetto di droghe,
alcool o farmaci. Un momento di disattenzione mentre
si utilizzano elettroutensili potra causare gravi lesioni
personali.

m Utilizzare attrezzature di protezione individuale.
Indossare sempre occhiali di protezione. L'utilizzo
si attrezzature di protezione individuali, come maschere
antipolveri, scarpe di sicurezza antisdrucciolo, elmetto,
e dispositivi auricolari riducono il rischio di lesioni
personali.

n Evitare I'avvio accidentale. Prima di prendere o
trasportare il prodotto, o di collegarlo alla presa di
corrente e/o al pacco batterie, assicurarsi che il suo
interruttore sia spento. Trasportare dispositivi elettrici
con il dito sullinterruttore di attivazione, oppure collegarli
all’elettricita con l'interruttore di attivazione inserito, pud
causare infortuni.

= Rimuovere eventuali chiavi o dispositivi prima di
accendere I’elettroutensile. Un utensile o un cavo
lasciati collegati a una parte rotante dell’elettroutensile
potranno causare gravi lesioni personali.

= Non protendersi. Mantenere sempre I’equilibrio e un
punto di appoggio sicuro. Cido permettera un controllo
migliore dell’elettroutensile in situazioni inaspettate.

m Vestirsi adeguatamente. Non indossare abiti con
parti svolazzanti o gioielli. Tenere capelli e abiti a
distaza dalle parti mobili. Abiti con parti svolazzanti,
gioielli o capelli lunghi potranno rimanere impigliati nelle
parti in movimento.

= Ove siano previsti dispositivi di collegamento a
impianti di estrazione e di raccolta delle polveri,
assicurarne il collegamento e l'utilizzo corretti. La
raccolta delle polveri pu6 ridurre i rischi connessi.

m La familiarita d’uso proveniente dall’impiego
frequente degli utensili non deve indurre a operare
con eccessiva disinvoltura o a ignorare le norme di
sicurezza. Azioni sconsiderate, anche per una frazione
di un secondo, potranno causare gravi lesioni personali.
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UTILIZZO E CURA DI UN UTENSILE

Non forzare I’elettroutensile. Utilizzare
I’elettroutensile  corretto per I'applicazione.
L’elettroutensile corretto eseguira il lavoro meglio e in
condizioni di maggiore sicurezza alla frequenza per la
quale é stato progettato.

Non utilizzare I’elettroutensile se I'interruttore non lo
accende o spegne. Un elettroutensile non controllabile
dallinterruttore € pericoloso e deve essere riparato.
Prima di regolare, sostituirne gli accessori o
riporre gli utensili elettrici, scollegare la spina dalla
presa elettrica e/o rimuovere il gruppo batteria, se
rimovibile. Tale misura di sicurezza preventiva riduce il
rischio di avviare accidentalmente I'elettroutensile.

Riporre elettroutensili non in funzione lontano dalla
portata dei bambini e non lasciare che persone che
non conoscono il funzionamento dell’elettroutensile
mettano in funzione il dispositivo. Gli elettroutensili
possono essere pericolosi nelle mani di operatori non
qualificati.

Manutenere gli utensili elettrici e i loro accessori.
Verificare il disallineamento e la tenuta delle parti
mobili, la presenza di eventuali parti rotte e qualsiasi
altra condizione che possa compromettere il corretto
funzionamento. Se danneggiato farlo riparare prima
di utilizzarlo di nuovo. Molti incidenti sono causati da
elettroutensili non adeguatamente conservati.

Mantenere gli utensili da taglio affilati e puliti. Se
manutenuti in modo appropriato con lame affilate, gli
strumenti da taglio vanno incontro meno frequentemente
a inceppamento e sono pit facili da controllare.

Utilizzare I’elettroutensile, gli accessori, le punte,
ecc. secondo le indicazioni contenute in queste
istruzioni, tenendo conto delle condizioni di lavoro
e del compito da eseguire. Utilizzare I'elettroutensile
per operazioni diverse da quelle indicate potra causare
situazioni pericolose.

Mantenere le maniglie e le superfici di presa asciutte,
pulite e prive di olio o grasso. Maniglie e superfici
di presa scivolose non consentono di maneggiare e
controllare in sicurezza lo strumento in caso di situazioni
impreviste.

USO E MANUTENZIONE DELLA BATTERIA

34

Ricaricare le batterie solo con il caricabatterie
specificato dal produttore. Un caricatore che potra
essere adatto per un tipo di batteria potra rappresentare
un rischio di incendio quando viene utilizzato con
un’altra batteria.

Utilizzare gli utensili elettrici solo con i gruppi
batteria specificatamente indicati. L'uso di qualsiasi
altro tipo di pacco batterie pud creare il rischio di lesioni
o di incendio.

Quando il gruppo batterie non viene utilizzato,
tenerlo lontano da altri oggetti metallici come
fermagli, monete, chiavi, chiodi, viti, o altri piccoli
oggetti che potranno creare connessioni da un
terminale all’altro. Cortocircuitare i terminali delle
batteria puo produrre ustioni e incendi.

In condizioni scorrette, la batteria puo espellere
liquidi; evitare il contatto. In caso di contatto
accidentale, sciacquare con acqua. Se il liquido
viene a contatto con gli occhi, rivolgersi a un

Traduzione delle istruzioni originali

medico. Il liquido espulso dalla batteria pud causare
irritazione o ustioni.

Non utilizzare gruppi batteria o utensili danneggiati
o modificati. Le batterie danneggiate o alterate possono
funzionare in modo imprevedibile e causare incendi,
esplosioni o rischio di lesioni.

Non esporre il gruppo batteria o I'utensile a fiamme
libere o a temperature eccessive. L'esposizione a
fiamme libere o a temperature superiori a 130SDgrC
puo causare esplosioni.

Attenersi alle istruzioni di ricarica e non ricaricare
il gruppo batteria o l'utensile in condizioni di
temperatura eccedenti Iintervallo di valori
specificato nelle istruzioni. Una ricarica condotta in
modo improprio o in condizioni di temperatura eccedenti
lintervallo di valori specificato, pud danneggiare la
batteria e aumentare il rischio d’incendio.

MANUTENZIONE

Fare svolgere sempre le dovute riprazioni da una
persona qualificata che utilizzi solo parti di ricambio
identiche. In questo modo verra garantita la sicurezza
dell'utensile.

Non riparare mai le batterie danneggiate. La
riparazione del gruppo batteria pud essere effettuata
solo dal produttore o presso servizi di assistenza tecnica
autorizzati.

ISTRUZIONI DI SICUREZZA DELLA TRONCATRICE

@

Le troncatrici sono progettate per tagliare legno o
materiali analoghi al legno, pertanto non possono
essere utilizzate con dischi per taglio e smeriglio su
materiali ferrosi, come barre, aste, borchie, ecc. La
presenza di polveri abrasive provoca I'inceppamento
di parti mobili, come il dispositivo di protezione
inferiore. Le scintille prodotte durante di taglio abrasivo
possono bruciare il dispositivo di protezione inferiore,
l'inserto della larghezza di taglio, e altre parti in plastica.

Utilizzare i morsetti per sostenere il pezzo sul
quale si sta lavorando ogni qualvolta sia possibile.
Se il pezzo in lavorazione viene mantenuto con le
dita, € necessario osservare sempre una distanza
di almeno 100 mm tra mano e lama, su entrambi i
versanti. Non utilizzare questa sega per tagliare
pezzi troppo piccoli per essere clampati saldamente
o tenuti con la mano. Accostare troppo la mano alla
lama aumenta il rischio di lesioni personali.

Il pezzo in lavorazione deve essere fermo e bloccato,
oppure deve essere mantenuto adeso alla guida
di appoggio e al tavolo portapezzi. Non spingere
il pezzo in lavorazione verso la lama né effettuare
alcun tipo di taglio a “mano libera”. Pezzi in
lavorazione non fissati o mobili possono essere scagliati
via ad alta velocita, causando lesioni.

Spingere la sega attraverso lo spessore del pezzo
in lavorazione. Non tirare la sega attraverso il pezzo
in lavorazione. Per eseguire un taglio, sollevare la
testa della sega e spostarla sopra il pezzo senza
tagliare, quindi avviare il motore, premere la testa
della sega in basso e spingere la lama nel pezzo in
lavorazione. Tagliare mentre si tira pud determinare
la risalita della lama della sega sulla parte superiore
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del pezzo in lavorazione, proiettando violentemente il
gruppo di taglio verso I'operatore.

Non incrociare mai con la mano la traiettoria
della linea di taglio prevista, sia anteriormente
che posteriormente alla lama. E molto pericoloso
sorreggere il pezzo in lavorazione a “mani incrociate”,
vale a dire trattenendo il pezzo a destra della lama con
la mano sinistra, o viceversa.

Quando la lama é in funzione, non avvicianare le
mani a meno di 100 mm dalla lama, su entrambi i
lati, per rimuove rimuovere scarti di legno, o per
altri motivi, dietro la guida di appoggio. La prossimita
della mano alla lama in rotazione pud non essere
immediatamente evidente e si corre il rischio di ferirsi
gravemente.

Prima di procedere al taglio ispezionare il pezzo
in lavorazione Se il pezzo & curvo o deformato,
fissarlo con il lato esterno curvo verso la guida di
appoggio. Assicurarsi sempre che non resti spazio
tra il pezzo in lavorazione, la guida di appoggio e
il tavolo portapezzi lungo la linea del taglio. Pezzi
in lavorazione curvi o deformati possono ruotare o
spostarsi, causando il blocco della lama della sega nel
materiale sottoposto a taglio. Il pezzo in lavorazione non
deve contenere chiodi o altri elementi estranei.

Utilizzare la sega solo dopo aver sgombrato il tavolo
portapezzi di ogni utensile, scarto di legno, ecc.,
con la sola eccezione del pezzo in lavorazione. A
contatto con la lama rotante, eventuali detriti, pezzetti
di legno o altri oggetti presenti possono essere proiettati
tutt’intorno ad alta velocita.

Tagliare solo un pezzo alla volta. Pezzi multipli, impilati
gli uni sugli altri, non possono essere adeguatamente
fissati o bloccati, e possono percio restare incastrati
nella lama o spostarsi durante il taglio.

Prima dell’'uso, assicurarsi che la troncatrice sia
montata o collocata su una superficie di lavoro
stabile e in piano. Una superficie di lavoro stabile e in
piano riduce il rischio di instabilita della sega.

Pianificare il lavoro. Ogni volta che si cambia
I'impostazione dell’angolo di taglio o di smusso,
assicurarsi che la guida di appoggio regolabile sia
impostata correttamente per supportare il pezzo
senza interferire con la lama o con il sistema di
protezione. Per assicurarsi che la guida di appoggio
non interferisca e non venga tagliata, senza “accendere”
I'utensile e con il tavolo portapezzi vuoto, muovere la
lama simulandone l'intera traiettoria di taglio.

In caso di pezzi in lavorazione piu larghi o piu
lunghi del piano del tavolo portapezzi, procurare
una superficie di appoggio adeguata, servendosi
di prolunghe per il tavolo, di cavalletti, ecc. Se non
adeguatamente supportati, i pezzi in lavorazione piu
lunghi o pitl larghi del tavolo portapezzi della troncatrice
possono rovesciarsi. Rovesciandosi, il pezzo in
lavorazione o quello tagliato pud sollevare la protezione
inferiore o essere proiettato via dalla lama rotante.

Per supportare il pezzo in lavorazione servirisi di
una prolunga per il tavolo o di altri tipo di sostegno,
mai di persone. Se il pezzo in lavorazione non viene
stabilmente fissato, la lama pu6 bloccarsi sul materiale
da tagliare o spostare il pezzo risucchiando I'operatore e
I'aiutante verso la lama rotante.

m Assicurarsi che

= Quando si

m |l pezzo tagliato non deve essere incastrato né

pressato con alcun mezzo contro la lama rotante
della sega. Se vincolato, per esempio tramite arresti di
lunghezza, il pezzo tagliato potrebbe incastrarsi contro
la lama ed essere eiettato violentemente.

m Utilizzare sempre un morsetto o un apposito

dispositivo per fissare correttamente materiali
a sezione circolare, come le barre o strutture
tubolari. Durante il taglio le barre tendono a ruotare,
determinando il “morso” e il tiraggio del pezzo, e della
mano, nella lama rotante.

m Lasciare che la lama raggiunga la piena velocita

di rotazione prima di approcciare il pezzo in
lavorazione. Cio ridurra il rischio di espulsione violenta
del pezzo in lavorazione.

m Se il pezzo da lavorare o la lama si incastra,

spegnere la troncatrice. Attendere che tutte le parti
in movimento si arrestino, quindi disconnettere la
spina dalla presa elettrica e/o rimuovere il gruppo
batteria. Procedere a liberare il materiale inceppato.
Continuare il taglio con un pezzo in lavorazione inceppato
puo causare la perdita di controllo o il danneggiamento
della troncatrice.

= Una volta terminato il taglio rilasciare I'interruttore

di attivazione e, prima di rimuovere il pezzo tagliato,
mantendendo abbassata la testa sega, attendere
I'arresto della lama rotante. Avvicinare la mano alla
lama in fase di arresto € pericoloso.

= In caso di taglio incompleto o quando si rilascia

Iinterruttore prima che la testa della sega sia
completamente abbassata, mantenere saldamente
la maniglia. L'azione di arresto della rotazione della
sega pud causare 'improvviso rinculo verso il basso
della testa della sega, con rischio di lesioni personali.

ISTRUZIONI DI SICUREZZA DELLA LAMA PER IL

TAGLIO DEL LEGNO

m Leggere attentamente il manuale e le istruzioni prima di

utilizzare la lama per sega e la macchina.

= |l prodotto deve essere in buone condizioni, il mandrino

senza deformazioni e vibrazioni.

= Non utilizzare il prodotto senza le protezioni in posizione.

Mantenere gli schermi in ottime condizioni per garantire
un corretto funzionamento.

I'operatore sia adeguatamente
addestrato riguardo alle precauzioni di sicurezza
da adottare, alle regolazioni e al funzionamento del
prodotto.

utilizza il prodotto, indossare sempre
dispositivi di protezione oculare e auricolare. Inoltre
si consiglia di indossare guanti, calzature resistenti
antiscivolo e un grembiule.

= Prima di utilizzare un qualsiasi accessorio, consultare il

manuale d’istruzioni. L'uso improprio di un accessorio
puo causare danni e aumentare il rischio di lesioni.

m Utilizzare solo lame specificate con questo manuale,

rispettando lo standard EN 847-1.

= Rispettare la velocita massima indicata sulla motosega.

Assicurarsi che la velocita indicata sulla lama della
motosega sia uguale a quella indicata dulla motosega.

m Utilizzare sempre lame di dimensioni e forma idonee

all'alesaggio dell’albero. Una lama non idonea all’albero
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sul quale deve essere montata non € in grado di girare
correttamente e potrebbe causare una perdita del
controllo dell'apparecchio.

Non utilizzare lame di un diametro piu grande o
pit piccolo di quello raccomandato. Non utilizzare
distanziatori per inserire la lama nell’albero.

Prima di ogni uso, ispezionare attentamente le punte
della lama per verificare che non siano danneggiate o
presentino altre anomalie. Lame danneggiate o allentate
possono volare via durante I'uso e aumentare il rischio
di lesioni personali.

Non devono essere utilizzate ne lame incrinate né lame
la cui forma abbia subito alterazioni. Non usare lame
danneggiate o deformate.

Sostituire la lama se danneggiata, deformata, distorta o
rotta. Non & consentito eseguire alcuna riparazione.

Non utilizzare lame HSS.

Assicurarsi che la lama della sega sia stata montata
correttamente e prima dell'uso serrare bene il dado
conico (coppia di serraggio, circa 8-10 Nm).

La vite di fissaggio e i dadi devono essere serrati con
I'apposita chiavetta, ecc.

Prolunghe per attrezzi o serraggio con colpi di martello
non sono permessi.

Assicurarsi che tutte le flange e le lame siano pulite e
che le parti interne del colletto siano posizionate accanto
alla lama.

Assicurarsi che la lama ruoti nella direzione corretta.

Prima di avviare le operazioni di lavoro, fare un taglio
di prova senza accendere il motore in modo da poter
controllare la posizione delle lame, il funzionamento dei
paralame rispetto alle altre parti delle macchine e i pezzi
sui quali si dovra lavorare.

Non lasciare mai incustodito il prodotto.

Non applicare lubrificanti sulla lama quando non & in
funzione.

Non svolgere mai operazioni di pulizia 0 manutenzione
se la macchina ¢ in funzione e la testa di taglio non € in
posizione di riposo.

Non tentare mai di bloccare una macchina in funzione
rapidamente incastrando un utensile o altre parti
contro la lama, in caso contrario si potranno verificare
accidentalmente gravi incidenti.

Prima di cambiare le lame o di eseguire la manutenzione,
scollegare il prodotto dalla rete elettrica o rimuovere il
gruppo batteria.

Prestare attenzione alla confezione e all’apertura, e
facile essere colpiti da punte di lame appuntite.

Durante la manipolazione di una lama, usare un
portalame o indossare dei guanti.

Conservare la lama nella confezione originale o altra
confezione adeguata, mantenerla asciutta e lontano da
agenti chimici che potrebbero danneggiare la lama.

ULTERIORI AVVERTENZE DI SICUREZZA

Inserire sempre il morsetto sul pezzo sul quale si sta
lavorando in maniera sicura e salda.

m Assicurarsi che il prodotto sia sempre stabile e sicuro

(ad es. fissato su un piano).
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Indossare sempre le protezioni per le orecchie!
L’esposizione prolungata al rumore senza protezione
puo causare danni all’udito.

Quando si utilizza il prodotto indossare sempre gli
occhiali protettivi. Si raccomanda di indossare guanti
per manipolare lame e materiali grezzi oltre a resistenti
scarpe antiscivolo per proteggere i piedi dai pezzi di
lavoro che potranno cadere dall’area di taglio.

Prima di effettuare qualsiasi operazione di manutenzione
o di pulizia scollegare il prodotto dalla rete elettrica o
rimuovere il gruppo batteria.

Installare il gruppo batteria solo quando il prodotto €
spento.

Non esporsi sull'area accanto alla lama a meno che la
lama non si sia completamente arrestata.

Prima delluso, controllare accuratamente che il
prodotto e il gruppo batteria non siano danneggiati e non
presentino segni di affaticamento dei materiali. Qualsiasi
intervento di riparazione sul prodotto deve essere
eseguito esclusivamente presso un centro di assistenza
autorizzato.

Utilizzare sempre le protezioni presenti sul prodotto.
Non utilizzare il prodotto se le protezioni non sono in
posizione o non funzionano correttamente.

Il coprilama inferiore deve aprirsi solo quando la
lama & abbassata sul pezzo in lavorazione e deve
potersi muovere sempre liberamente e chiudere

automaticamente.

Fissare e utilizzare sempre le barre di prolunga
per supportare il pezzo in lavorazione durante il
funzionamento della sega.

Non apportare mai modifiche al prodotto o alle sue
modalita di funzionamento. La sicurezza dell'utente
potra essere compromessa.

Non utilizzare lame rotte, danneggiate o deformate.
Non utilizzare lame di sega fatte in acciaio rapido.

Utilizzare solo lame affilate. Sostituire le lame non piu
affilate.

Utilizzare sempre lame di dimensioni e forma idonee
all'alesaggio dell’albero. Una lama non idonea all’albero
sul quale deve essere montata non & in grado di girare
correttamente e potrebbe causare una perdita del
controllo dell'apparecchio.

Utilizzare solo le lame per la lavorazione del legno
specificate in questo manuale, conformi allo standard
EN 847-1.

Non utilizzare flange, rondelle e dadi per assicurare la
motosega diversi da quelli forniti o indicati nel manuale
d’istruzioni.

Scegliere una lama di sega adatta al materiale da
tagliare. Non usare mai il prodotto per tagliare materiali
diversi da quelli specificati in questo manuale nella
sezione relativa all'uso previsto.

Durante il taglio € importante evitare il surriscaldamento
della lama e I'eventuale fusione di parti in plastica.

E essenziale rispettare la velocitd massima specificata
sulla lama per sega. Utilizzare esclusivamente lame
per sega contrassegnate con lindicazione di velocita
massima pari o superiore a quella indicata sullo
strumento.

Sostituire l'inserto tavolo quando consumato o
danneggiato.
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= Prima di iniziare a lavorare, praticare un taglio di prova TRASPORTARE BATTERIE AL LITIO
senza accendere il motore in modo che la posizione
della lama, il funzionamento delle protezioni rispetto agli
altri pezzi della macchina e al pezzo di lavoro potranno
essere verificati.

= Durante I'esecuzione di tagli a 90°, smussi, o obliqui
composti, regolare la guida o la sottoguida di appoggio

Trasportare la batteria secondo quando indicato dalle
norme e regolamentazioni locali e nazionali.

Seguire tutte le istruzioni speciali riportate sulla scatola

e sull’etichetta quando si fanno trasportare batterie da

eventuali terzi. Assicurarsi che le batterie non entrino in

. s contatto con altre batterie o materiali conduttivi durante il
scorrevole per assicurare una corretta distanza dalla trasporto proteggendo i connettori esposti con tappi isolanti,
lama. non conduttivi 0 nastro adesivo. Non trasportare batterie

= Evitare il rilascio incontrollato della sega dalla posizione  rotte o che perdono liquidi. Rivolgersi alla ditta distributrice
completamente abbassata. per ulteriori consigli.

= Quando il prodotto viene trasportato occorre sempre

inserire il dispositivo di blocco della maniglia. RISCHI RESIDUI

= Mantenere I'area del pavimento libera da materiali,  Anche quando il prodotto viene utilizzato come indicato,
come schegge e ritagli. sara ancora impossibile eliminare completamente alcuni

m Astenersi dal rimuovere eventuali ritagli o altri pezzi  fattori di rischio residuo. Si potranno verificare i seguenti
di di lavoro dall'area di taglio mentre il prodotto & in  rischi e I'operatore dovra prestare particolare attenzione per
esecuzione e la testa della sega non & nella posizione  evitare quanto segue:

=
>
C
>
Z
o

di appoggio. = Rischio di contatto con le parti scoperte delle lame
m Pezzi lunghi devono essere supportati adeguatamente. rotanti.
L'area di lavoro della motosega comprende tuttalazona 5 Rinculo dei pezzi di lavorazione a causa di una

di lavoro. L'operatore dovrebbe assicurare questarea regolazione o gestione improprie
dal contatto accidentale con altre persone od oggetti
che, trovandosi nell'area di lavoro, potranno spostare il T . .
pezzo sul quale si sta lavorando durante le operazioni. = Danni al sistema respiratorio.

m La polvere prodotta durante I'utilizzo del prodotto pud NO.TE' Indo_ssa_re mas_cljere dl_protezmne cpntenentl
essere dannosa per la salute. Utilizzare un sistema di ﬁlm_adegqan ai materiali che st stgnno manlpolando._
aspirazione della polvere e indossare una maschera Assicurarsi una adeguata ventlla?one del luogo di

. . . lavoro. Non mangiare, bere, né fumare nell'area di
antipolvere adeguata. Rimuovere la polvere depositata lavoro 9
accuratamente con un aspiratore. B ) L B ) )

m Potrebbe essere necessario regolare la guida scorrevole Danni all'udito nel casa in cm. non si mdos.s.mc.) cufﬁe. .
per garantire un adeguato spazio libero prima di /\ AVVERTENZE!La polvere di alcune vernici, rivestimenti
effettuare il taglio inclinato o composto. Assicurarsi che € materiali potra causare irritazioni o reazioni allergiche al
la vite di blocco della guida scorrevole sia stretta bene ~ Sistema respiratorio. La polvere prodotta da legno come
dopo la regolazione. quercia, betulla, pannelli di fibora a media densita (MDF)

e altri tipi di legname € cancerogena. Materiali contenenti

i lati della lama. In alcuni casi, il morsetto pud interferire amianto devono essere lavorati o manipolati solo da

con il gruppo di protezione della lama. Assicurarsi operatori specializzati ’qu.z?llflcatl. . .
sempre che non ci siano interferenze con la protezione A\ AVVERTENZE! L'utilizzo prolungato dell'utensile potra

della lama prima di iniziare l'operazione di taglio per ~ causare o aggravare lesioni gia esistenti. Quando si utilizza
ridurre il rischio di lesioni personali gravi. questo utensile per periodi di tempo prolungati, assicurarsi

m L’intervallo della temperatura ambiente per I'utensile di fare sempre delle pause regolari.

durante I'azionamento rientra tra 0° C e 40° C.
m L'intervallo della temperatura ambiente per la FAMILIARIZZARE CON IL PRODOTTO

= Rimabalzo di punte al carburo fallate dalla motosega.

= |l morsetto puo essere installato e utilizzato su entrambi

conservazione dell'utensile rientra tra 0° C e 40° C. Vedere a pagina 197.
s Lintervallo della temperatura ambiente raccomandato 1~ /mpugnatura con superficie isolata antiscivolo
per il sistema di carica durante la carica rientra tra 10° 2. Interruttore_ al|mentaz_|one s
Ce38°C. 3. Pulsante di bloccaggio dell’albero
4. Leva di blocco dell'interruttore
5. Paralama inferiore
AVVERTENZE AGGIUNTIVE PER LA SICUREZZA 6. Tope-guia principal
DELLA BATTERIA 7. Manico per il trasporto
= Per ridurre il rischio d‘incendio, di lesioni o di danni al 8. Paralame a scorrimento
prodotto causati da corto circuito, non immergere mai 9. Piattaforma girevole

I'utensile, la batteria ricaricabile o il carica batterie in  10. Inserto tavolo )

un liquido e non lasciare mai penetrare alcun liquido ~ 11- Manopola di blocco circolare _
all'interno dei dispositivi e delle batterie. | fluidi corrosivi ~ 12- Leva dirilascio del dente di arresto circolare
o conduttori come acqua salata, alcuni agenti chimici, 13- Gruppo batterie

agenti candeggianti o prodotti contenenti agenti 14. Paralama superiore

candeggianti potrebbero provocare un corto circuito. 15. Vite di regolazione della profondita di taglio
" ) ) 16. Manopola di blocco asta lineare
= Llintervallo della temperatura ambiente per la batteria 4, Morsetto.

durante I'utilizzo rientra tra 0° C e 40° C. 18. Puntatore angolo di taglio

m L'intervallo della temperatura ambiente per la 19, Foro di supporto
conservazione della batteria rientra tra 0° C e 20° C.
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20. Tornillos para la barrera principal de bloqueo

21. Chiave esagonale

22. Puntatore angolo a smusso

23. Viti per regolazione dell’arresto limite angolo a smusso
a45°

24. Manopola di blocco angolo di smussatura

25. Perno di blocco testa di sega

26. Sacchetto per la polvere

27. Viti per regolazione dell’arresto limite angolo a smusso
a0°

28. Vite per il blocco della guida scorrevole

29. Flangia esterna

30. Lama sega

FUNZIONAMENTO

Il prodotto comprende una lama in movimento che pud
essere impostata a vari angoli dall’operatore quando si
taglia un pezzo di lavoro assicurato alla base del prodotto.
L'utensile deve essere messo in funzione da una sola
persona per evitare contatto non intenzionale con le lame
in movimento.

| principi per operazioni di funzionamento sicure del prodotto
sono quelli che seguono:

= Mantenere la motosega, le lame e l'area di lavoro in
ottime condizioni.

= Assicurare la motosega per tagli obliqui a un tavolo da
lavoro solido. Il prodotto potra spostarsi e rovesciarsi se
non viene adeguatamente assicurato.

= Impostare e bloccare gli angoli di taglio e la profondita
prima di passare al taglio vero e proprio.

m Assicurare il pezzo sul quale si sta lavorando alla base
della motosega per tagli obliqui. Utilizzare il morsetto
fornito e, quando necessario, utilizzare gli ulteriori
morsetti 0o meccanismi di supporto per prevenire
movimenti non intenzionali del pezzo sul quale si sta
lavorando durante le operazioni di lavoro.

e Verificare che il funzionamento dei paralame non
sia limitato dalla posizione del pezzo sul quale si sta
lavorando.

e Assicurarsi che il paralame e altre parti del prodotto
non verranno tagliate quando la lama di abbassa
nella posizione di taglio.

= Avviare il motore e lasciare che la lama raggiunga
la piena velocita prima di abbassarla lentamente per
tagliare il pezzo sul quale si sta lavorando.

m Lasciare che il gruppo lame si alzi nella posizione
superiore durante la quale i paralame si chiuderanno
completamente. Spegnere il motore e lasciare che la
lama si sia completamente arrestata prima di spostare il
pezzo sul quale si sta lavorando o gli eventuali scarti, o
prima di protendersi nella zona lame.

Prima del primo utilizzo, assicurarsi che I'angolo di
smussatura o della sega per tagli obliqui impostato sul
prodotto sia lo stesso di quello da riprodurre sul pezzo sul
quale si sta lavorando. Verificare quanto indicato sopra su
un pezzo di legno in piu utilizzando una riga da carpentiere
0 una squadra obliqua.

Rimozione della lama a sega:

1. Indossare i guanti quando si utilizza la lama della sega.

2. Spegnere I'alimentazione e rimuovere il pacco batteria.

3. Portare indietro la protezione a chiusura automatica e
stringerla.
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4. Premere il pulsante di blocco del mandrino e svitare
contemporaneamente il bullone della lama con la chiave
esagonale fornita. Rimuovere la flangia esterna.

5. Rimuovere la lama.

Montaggio della lama a sega:

Se necessario, pulire tutti i pezzi da montare prima del
montaggio.

Quindi seguire la procedura di “Rimozione della lama della

sega”.

1. Indossare i guanti quando si utilizza la lama della sega.

2. Assicurarsi che I'alimentazione sia spenta e che il pacco
batteria sia rimosso.

3. Portare indietro la protezione a chiusura automatica e
stringerla.

4. Posizionare la nuova lama della sega. Assicurarsi che
la direzione di rotazione sulla lama sia coerente con la
direzione della freccia sulla protezione della lama.

5. Posizionare sulla flangia e il bullone della lama.

6. Premere il pulsante di blocco del mandrino fino a quando
non si aggancia e stringere il bullone della lama.

7. Abbassare la protezione a chiusura automatica.

Regolazione dell’angolo della sega:

L’angolo della sega pud essere impostato in un’intervallo di

45 gradi (lato sinistro) a 45 gradi (lato destro).

1. Allentare la manopola di blocco circolare.

2. Premere la leva di rilascio del dente di arresto circolare.
Ruotare la sega da tavolo allangolo di rotazione
desiderato con la manopola di blocco.

3. Stringere di nuovo la manopola di blocco circolare.

Regolazione angolo di smusso:

L’angolo di smusso puo essere impostato in un’intervallo da

0 a 45 gradi.

1. Allentare la manopola di blocco dello smusso.

2. Inclinare il braccio dello strumento all'angolo di smusso
desiderato con la maniglia.

3. Mantenere il braccio dello strumento in questa posizione
e ristringere la manopola di blocco dello smusso.

/\ AVVERTENZE! La ditta produttrice raccomanda

fortemente di assicurare sempre il prodotto alla superficie

di un tavolo da lavoro.

Quando la base del prodotto & saldamente fissata a un
banco per mezzo di quattro dadi, bulloni e rondelle come
da istruzioni, il prodotto pud essere usato alla massima
impostazione per i tagli a 90° e smussati senza il rischio che
si capovolga. Se il prodotto non € assicurato correttamente,
potra perdere I'equilibrio quando si selezionano ampi angoli
di smussatura.

MANUTENZIONE

= Non modificare il prodotto in alcun modo né utilizzare
accessori non approvati dalla ditta produtttrice. La
sicurezza dell'utente e quella degli altri potra essere
compromessa.

m Non utilizzare il prodotto se interruttori, paralame o
altre applicazioni non funzionano come dovrebbero.
Riportare presso un centro servizi autorizzato per
riparazioni professionali o regolazioni.

= Non fare alcuna regolazione mentre la lama & in
movimento.

m  Prima di eseguire regolazioni, lubrificare 0 manutenere
il prodotto, assicurarsi sempre di aver rimosso il gruppo
batteria dal prodotto.
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= Prima e dopo ogni utilizzo, controllare eventuali danni o 3
parti rotte sull'utensile. Tenere il prodotto in condizioni c E Marchio di conformita europeo >
di funzionamento ottimali sostituendo parti con ricambi -
approvati dalla ditta produttrice. U K >

= La lama presenta dei bordi affilati e dopo le operazioni Marchio di conformita britannico g
di taglio pud rimanere calda. Usare estrema cautela CQ
durante la pulizia di una lama esposta. Indossare dei
guanti per evitare lesioni. @ Marchio di conformita ucraino

m Pulire la polvere depositata sulla sega e sugli accessori

regolarmente, con particolare riguardo ai pezzi mobili,
compreso il dispositivo di protezione della lama.
Utilizzare un pennello a mano o un aspirapolvere per
rimuovere la polvere in modo efficace. No utilice aire
comprimido.

m  Per una maggiore sicurezza e affidabilita, tutte le
riparazioni, inclusa la sostituzione dei pennelli, deve
essere effettuata presso un centro di assistenza
autorizzato.

/\ AVVERTENZE! Non tentare di smontare il gruppo di

protezione della lama per operazioni di pulizia o riparazione.

Non utilizzare protezioni danneggiate. Inviare il prodotto a

un centro di assistenza autorizzato per la riparazione o la

sostituzione.

Marchio di conformita EurAsian

Leggere attentamente le istruzioni
prima di avviare l'utensile.

Indossare cuffie di protezione

Indossare sempre occhiali di
protezione.

Tenere la mani lontano dall'area di

Taratura degli angoli per i tagli della sega e a smusso taglio e dalla lama affilata.

Non esporre a pioggia né utilizzare

smusso, seguire le istruzioni riportate alle pag. . AT
9 P Pag in ambienti umidi.

TRASPORTO E RIPONIMENTO

= Quando si ripone il prodotto, rimuovere la batteria.
Riporre il prodotto in un luogo sicuro non accessibile ai
bambini.

m Pulire il prodotto con una spazzola e un aspirapolvere
prima di riporlo.

=  Se si rimuove la motosega o si conservano parti di
ricambio assieme all’'unita, assicurarsi che si trovino
nell’involucro originale per prevenire eventuali lesioni.

Indossare guanti di sicurezza

Direzione di rotazione della lama
(indicata sulla lama)

Direzione di rotazione lama
(indicata sul paralame)

(i)
Se € necessaria la taratura degli angoli per i tagli a 90° e a %

Per assicurare il prodotto prima di spostarlo: s Larghezza del taglio prodotto dalla
= |l prodotto dovra essere risposto con la sega per lama (Kerf)
tagli obliqui e I'angolo di smussatura su zero e con il
dispositivo di blocco inserito. Il manico dovrebbe essere
bloccato nella posizione inferiore (sicura) con i paralame
chiusi.

Numero di denti su questa lama

Per spostare o trasportare il veicolo: Capacita di taglio

m Assicurare il prodotto prima di spostarlo come descritto
nel manuale.

= Rimuovere il prodotto dalla superficie del tavolo di lavoro
allentando i 4 bulloni, uno per ciascun lato. Assicurare
i bulloni per eventuali utilizzi futuri. Quando si alza il
prodotto a una determinata altezza, due persone con
guanti da lavoro pesanti dovranno alzare la base del
prodotto.

= Quando si trasporta in un veicolo, montare il prodotto
sulla base e assicurarlo in modo che non possa
spostarsi.

SIMBOLI SUL PRODOTTO

A Indicazioni sicurezza

Per il taglio di legno e materiali
analoghi

Non utilizzabile per il taglio di metalli

Regolare la posizione della guida
scorrevole prima di effettuare il taglio
inclinato o composto.

Direzione per svitare il bullone della
lama
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| prodotti elettrici non devono essere

smaltiti con i rifiuti domestici. Vi sono

strutture per smaltire tali prodotti.

Informarsi presso il proprio Comune
||

o rivenditore di sicurezza per
smatire adeguatamente tali rifiuti.

SIMBOLI NEL MANUALE

n Blocco

Sblocco

Tempo di attesa per il raggiungimento
della massima velocita o di arresto
completo della lama.

E Parti o accessori venduti separatamente

Note

B
[i]

A Avvertenze
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Veiligheid, prestaties en betrouwbaarheid
topprioriteit in het ontwerp van uw verstekzaag.

BEOOGD GEBRUIK

De verstekzaag is bedoeld voor het zagen van massief hout
en multiplex, materialen die op hout lijken, met of zonder
fineerlaag en kunststof.

De verstekzaag is uitsluitend bedoeld voor gebruik door
volwassenen die de handleiding hebben gelezen en de
risico’s en gevaren begrijpen.

De verstekzaag is bedoeld om met de basis op een stevige
werkbank te worden bevestigd. Als de basis niet stevig
is vastgemaakt, kan de hele machine tijdens het zagen
bewegen, wat de kans op ernstige verwondingen verhoogt.

De verstekzaag is ontworpen voor het maken van schuine
en versteksnedes. De mogelijkheden voor de verschillende
snedes staan vermeld in de productspecificaties in deze
handleiding.

De verstekzaag moet
omstandigheden, met
passende ventilatie.

De verstekzaag mag alleen worden gebruikt zoals hierboven
en in deze handleiding beschreven en is niet bedoeld voor
enig ander doel.

ALGEMENE VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

/\ WAARSCHUWING! Lees aandachtig alle
waarschuwingen, aanwijzingen en specificaties die
bij deze machine worden meegeleverd en bestudeer
de afbeeldingen. Als u onderstaande voorschriften
niet opvolgt, kan dit leiden tot ongelukken zoals brand,
elektrische schokken en/of ernstig lichamelijk letsel.

Bewaar alle waarschuwingen en instructies voor
toekomstig gebruik. De term “elektrisch gereedschap”
in de waarschuwingen heeft betrekking op uw elektrische
gereedschap dat wordt aangedreven door een
stroomvoorziening (via een kabel) of gereedschap dat werkt
op een accu (snoerloos).

kregen

worden gebruikt in droge
uitstekend omgevingslicht en

WERKPLEKVEILIGHEID

m Houd de werkplaats schoon en goed verlicht.
Rommelige of donkere plaatsen nodigen uit tot
ongevallen.

m  Gebruik gereedschapswerktuigen niet in explosieve
atmosferen, zoals in de aanwezigheid van
ontvlambare vloeistoffen, gassen of stof. Werktuigen
kunnen vonken veroorzaken die stof of gassen kunnen
ontsteken.

= Houd kinderen en omstanders weg terwijl u het
werktuig gebruikt. Wanneer u wordt afgeleid kunt u de
controle verliezen.

ELEKTRISCHE VEILIGHEID

n  Werktuigstekkers moeten overeenkomen met de
contactdoos. Wijzig de stekker nooit. Gebruik
geen adapterstekkers met geaarde werktuigen.
Ongewijzigde stekkers en overeenkomstige
contactdozen zullen het risico op elektrische schok
verminderen.

= Vermijd lichaamscontact met geaarde oppervlakken,
zoals buizen, radiatoren, fornuizen en koelkasten. Er
bestaat een verhoogd risico op elektrische schokken als
uw lichaam geaard is.

m Stel gereedschapswerktuigen niet bloot aan regen
of natte omstandigheden. Wanneer water een
gereedschapswerktuig binnenkomt zal het risico op een
elektrische schok toenemen.

m  Misbruik het snoer niet. Gebruik het snoer nooit
om het werktuig te dragen of de stekker uit het
stopcontact te trekken. Houd het snoer weg van
hitte, olie, scherpe randen en bewegende delen.
Beschadigde of verstrikte snoeren verhogen het risico
op elektrische schokken.

= Wanneer u een werktuig buitenshuis gebruikt,
gebruikt u een verlengsnoer dat geschikt is voor
buitenshuis gebruik. Gebruik een snoer dat geschikt
is voor buitenshuis gebruik, wat het risico op elektrische
schok vermindert.

m Als het noodzakelijk is dat een werktuig in een
vochtige omgeving wordt gebruikt, gebruikt u een
stroomtoevoer met aardlekschakelaar. Het gebruik
van een aardlekschakelaar vermindert het risico op
elektrische schok.

PERSOONLIJKE VEILIGHEID

= BIijf alert, kijk uit wat u doet en gebruik uw gezond
verstand wanneer u een elektrisch gereedschap
bedient. Gebruik geen krachtgereedschap als u
moe of onder de invioed van drugs, alcohol of
medicijnen bent. Een ogenblik van onoplettendheid
terwijl u gereedschapswerktuigen gebruikt, kan leiden
tot ernstige persoonlijke letsels.

m  Gebruik beschermende uitrusting. Draag
altijd gezichtsbescherming. Gebruik van
beschermingsmiddelen  zoals een  stofmasker,

anti-slip  veiligheidsschoenen, veiligheidshelm  of
gehoorbescherming leidt tot minder persoonlijk letsel.

= Vermijd ongewild starten. Schakel de schakelaar uit
voordat u het product aansluit op de voeding en/of
accu, oppakt of draagt. Het dragen van elektrische
apparatuur met uw vinger op de schakelaar of het
onder spanning zetten van elektrisch apparatuur met
ingeschakelde schakelaar leidt tot ongevallen.

m Verwijder alle afstelsleutels voor u het werktuig
inschakelt. Een sleutel die op een ronddraaiend
onderdeel van het werktuig achterblijft, kan leiden tot
lichamelijke letsels.

= Overrek u niet. Houd steeds een goed evenwicht en
sta stevig met beide voeten op de grond. Dit geeft
u een betere controle over het werktuig in overwachte
omstandigheden.

= Draag aangepaste kleding. Draag geen losse kledij
of juwelen. Houd uw haar en kleding uit de buurt van
bewegende delen. Losse kledij, juwelen of lang haar
kan in bewegende delen vastraken.

m Als er apparatuur wordt meegeleverd voor het
aansluiten van stofafzuiging, dient u ervoor te
zorgen dat deze op de juiste wijze wordt aangesloten
en gebruikt. Het gebruik van stofafzuiging leidt tot
minder stofgerelateerde risico’s.

m Voorkom dat u door het veelvoudige gebruik
van gereedschappen laks wordt en de
veiligheidsvoorschriften uit het oog verliest.
Zorgeloze handelingen, al duren ze maar een fractie van
een seconde, kunnen leiden tot ernstige letsels.
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GEBRUIK EN ONDERHOUD VAN EEN ELEKTRISCH
WERKTUIG

Forceer het elektrische gereedschap niet. Gebruik
het juiste elektrische gereedschap voor uw
toepassing. Het juiste elektrische gereedschap zal het
werk beter en veiliger doen in het tempo waarvoor het
is ontworpen.

Gebruik het werktuig niet als de schakelaar het
werktuig niet in- of uitschakelt. Een werktuig dat niet
met de schakelaar kan worden bediend, is gevaarlijk en
moet worden gerepareerd.

Haal de stekker uit de stroombron en/of verwijder de
accu, indien deze afneembaar is, uit het elektrische
gereedschap voordat u wijzigingen aanbrengt,
accessoires wijzigt of het elektrische gereedschap
opbergt. Dergelijke preventieve veiligheidsmaatregelen
verminderen het risico dat het gereedschap per ongeluk
wordt ingeschakeld.

Bewaar niet-gebruikte werktuigen buiten het bereik
van kinderen en laat personen die niet vertrouwd zijn
met het werktuig of deze instructies, het werktuig
niet gebruiken. Werktuigen zijn gevaarlijk in de handen
van niet-opgeleide gebruikers.

Elektrisch gereedschap en accessoires moeten
worden onderhouden. Controleer of bewegende
delen niet verkeerd zijn uitgelijnd of vastzitten, of
er onderdelen gebroken zijn en of er geen andere
omstandigheden zijn, die de werking van het
elektrische apparaat kunnen beinvioeden. Indien
beschadigd, laat u het werktuig onderhouden voor u
het gebruikt. Veel ongelukken worden veroorzaakt door
slecht onderhouden elektrisch gereedschap.

Snijgereedschap moet scherp en schoon worden
gehouden. Goed onderhouden snijgereedschap met
scherpe snijranden zal minder snel vastlopen en is
gemakkelijker te beheersen.

Gebruik  het elektrische gereedschap, de
accessoires en de bits etc. in overeenstemming
met deze instructies, rekening houdend met
de werkomstandigheden en de uit te voeren
werkzaamheden. Het gebruik van het werktuig voor
niet-voorgeschreven gebruik kan leiden tot gevaarlijke
situaties.

Handvatten en grijpvliakken moeten droog, schoon
en vrij van vet en olie worden gehouden. Als
handvatten en grijpvlakken glibberig zijn, kan het
gereedschap in onverwachte situaties niet veilig worden
gebruikt en beheerst.

GEBRUIK EN VERZORGING VAN DE ACCU

42

Laad alleen op met de oplader die door de fabrikant
is aangegeven. Een oplader die geschikt is voor een
batterijtype kan brandgevaar veroorzaken wanneer het
voor een andere batterij wordt gebruikt.

Gebruik elektrisch gereedschap uitsluitend met
speciaal hiervoor bedoelde accu’s. Het gebruik van
andere accu’s kan letsel en brand veroorzaken.

Wanneer het batterijpack niet wordt gebruikt,
houdt u het weg van andere metalen voorwerpen,
zoals paperclips, muntstukken, sleutels, nagels,
schroeven of andere kleine metalen voorwerpen die
een verbinding van de ene naar de andere terminal
kunnen maken. Het op elkaar kortsluiten van accupolen
kan leiden tot brandwonden of brand.

Vertaling van de originele instructies

m Bij verkeerd gebruik kan vloeistof uit de batterij
lekken; vermijd contact. Als per ongeluk contact
wordt gemaakt, spoel dan met water. Schakel
bovendien medische hulp in als er vioeistof in de
ogen komt. Uit de accu afkomstige vloeistof kan irritatie
of brandwonden veroorzaken.

= Gebruik geen beschadigde of aangepaste accu
of gereedschap. Beschadigde of aangepaste accu’s
kunnen onvoorspelbaar gedrag vertonen en leiden tot
brand, explosies of kans op letsel.

m Stel accu’s of gereedschap niet bloot aan vuur
of hoge temperaturen. Blootsteling aan vuur of
temperaturen van boven 130SDgrC kan explosies
veroorzaken.

= Volg alle instructies en laad de accu of het
gereedschap niet op buiten het temperatuurbereik
dat in de handleiding wordt aangegeven. Onjuist
opladen of opladen bij temperaturen buiten het
aangegeven bereik kan schade aan de accu veroorzaken
en de kans op brand verhogen.

ONDERHOUD

m Laat uw werktuig door een gekwalificeerde
reparateur onderhouden en gebruik uitsluitend
identieke vervangonderdelen. Dit zal ervoor zorgen
dat de veiligheid van het gereedschap wordt bewaard.

= Beschadigde accu’s mogen niet worden
onderhouden. Onderhoud van accu’s mag uitsluitend
worden uitgevoerd door de fabrikant of erkende
dienstverleners.

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES VOOR
VERSTEKZAGEN

m Een verstekzaag is bedoeld voor het zagen van
hout of houtachtige producten. Hij kan niet met
doorslijpmessen worden gebruikt voor het zagen
van ijzerhoudende material zoals stangen, staven en
pijpen. Schuurstof kan ertoe leiden dat bewegende
delen zoals de onderste beschermkap vastlopen.
Vonken veroorzaakt door slijpen geven brandviekken
op de onderste beschermkap, de zaagsnede en overige
plastic delen.

m  Gebruik, waar mogelijk, klemmen om het werkstuk
te ondersteunen. Wanneer u het werkstuk met de
hand ondersteunt, dient u uw hand aan weerszijden
van het zaagblad minimaal 100 mm ervan verwijderd
te houden. Gebruik deze zaag niet om delen te zagen
die te klein zijn om stevig vast te klemmen of met
de hand vast te houden. Als uw hand te dicht bij het
zaagblad wordt geplaatst, bestaat er een verhoogde
kans op letsel door contact met het zaagblad.

m Het werkstuk moet stabiel zijn en zowel tegen de
kap als tegen de tafel zijn aangeduwd of geklemd.
Het werkstuk niet in het zaagblad voeren of op
enigerlei wijze “uit de vrije hand” snijden. Losse of
bewegende werkstukken kunnen met hoge snelheid
worden weggeslingerd en letsel veroorzaken.

m  Duw de zaag door het werkstuk. De zaag mag niet
door het werkstuk worden getrokken. Om een snede
te maken, duwt u de zaagkop omhoog en trekt u deze
zonder te zagen over het werkstuk. Vervolgens start
u de motor, duwt de zaagkop omlaag en duwt u de
zaag door het werkstuk. Als u gaat zagen tijdens het
trekken, loopt het zaagblad waarschijnlijk het werkstuk
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op en wordt het zaagdeel krachtig in de richting van de
gebruiker geworpen.

Laat uw hand nooit de bedoelde zaaglijn
doorkruisen, niet voor maar ook niet achter het
zaagblad. Het werkstuk “kruislings” ondersteunen,
d.w.z. met de linkerhand het werkstuk rechts van het
zaagblad vasthouden of omgekeerd, is zeer gevaarlijk.

Als het zaagblad draait, mag u met uw handen niet
dichter dan 100 mm aan elke zijde van het zaagblad
achter de kap reiken om houtsnippers weg te halen
of om welke andere reden dan ook. Het hoeft niet
meteen duidelijk te zijn dat het draaiende zaagblad
zich vlakbij uw hand bevindt, zodat u ernstig letsel kunt
oplopen.

Inspecteer het werkstuk voordat u begint met zagen.
Als het werkstuk verbogen of krom is, dient u dit
met de naar de buitenzijde verbogen kant richting
de kap vast te klemmen. U dient er altijd voor te
zorgen dat zich langs de zaaglijn geen spleet tussen
het werkstuk, de kap en de tafel bevindt. Verbogen of
kromme werkstukken kunnen verschuiven of verbuigen
en kunnen ervoor zorgen dat het ronddraaiende
zaagblad tijdens het zagen vastloopt. Er mogen zich
gen spijkers of vreemde voorwerpen in het werkstuk
bevinden.

U mag de zaag pas gebruiken als er op de tafel geen
gereedschappen, houtschilfers e.d. liggen, maar
uitsluitend het werkstuk. Klein afval, losse stukjes
hout of andere objecten die in contact komen met de
ronddraaiende zaag, kunnen met hoge snelheid worden
weggeslingerd.

Zaag slechts één werkstuk tegelijk. Op elkaar
gestapelde meerdere werkstukken kunnen niet goed
worden vastgeklemd of geduwd; de zaag kan erop
vastlopen of de werkstukken kunnen tijdens het zagen
verschuiven.

Zorg ervoor dat de verstekzaag voor gebruik op
een viakke en stevige ondergrond is geplaatst of
gemonteerd. Een vlak en stevig werkblad verkleint de
kans dat de verstekzaag onstabiel wordt.

Plan uw werk. Telkens wanneer u de hoek- of
verstekstand aanpast, dient u ervoor te zorgen
dat de verstelbare kap correct is ingesteld om het
werkstuk te ondersteunen, en niet in de weg zit
van het zaagblad of het geleidesysteem. Duw het
zaagblad, zonder het gereedschap in de stand “ON”
te schakelen en zonder werkstuk op de tafel, door een
volledige gesimuleerde zaagsnede, om te controleren
dat er niets in de weg zit en dat de kap niet door het
zaagblad wordt geraakt.

Zorg voor voldoende ondersteuning, =zoals
tafelverlengstukken, zaagpoten, etc. voor een
werkstuk dat breder of langer is dan het tafelblad.
Werkstukken die langer of breder zijn dan de tafel van
de verstekzaag kunnen kantelen als ze niet voldoende
worden ondersteund. Als het afgezaagde stuk of het
werkstuk zelf kantelt, kan hierdoor de onderste kap
omhoog komen of kan het door het ronddraaiende
zaagblad worden weggeslingerd.

Gebruik geen ander persoon als vervanging van een
verlengstuk van de tafel of als extra ondersteuning.
Instabiele ondersteuning van het werkstuk kan ervoor
zorgen dat het zaagblad vastloopt of dat het werkstuk
tijdens het zagen verschuift, en dat u en de helpende

persoon naar het ronddraaiende zaagblad worden
getrokken.

Het afgezaagde stuk mag op geen enkele manier
tegen het ronddraaiende zaagblad vastlopen of
worden gedrukt. Indien het vastloopt, bijvoorbeeld door
een stop in de lengte toe te passen, kan het afgezaagde
stuk tegen het zaagblad vast komen te zitten en met
geweld worden weggeslingerd.

Gebruik altijd een klem of een ander hulpstuk dat
is ontworpen om rond materiaal zoals stangen of
buizen goed te ondersteunen. Staven hebben de
neiging te rollen terwijl ze worden gezaagd, waardoor
het blad “grijpt” en het werk met uw hand in het blad
trekt.

Laat het zaagblad op volle snelheid komen, voordat
het in contact komt met het werkstuk. Dit zal de kans
verkleinen dat het werkstuk wordt weggeslingerd.

Als het werkstuk of het zaagblad vastloopt, schakelt
u de verstekzaag op “OFF” (UIT). Wacht tot alle
bewegende delen tot stilstand zijn gekomen, en
koppel de stekker los van de stroombron en/of
verwijder de accu. Probeer vervolgens pas het
vastgeklemde materiaal te verwijderen. Wanneer
u door blijft zagen terwijl het werkstuk vast zit, kan
dit leiden tot controleverlies of beschadiging van de
verstekzaag.

Nadat u de snede hebt afgerond, laat u de schakelaar
los, houdt u de zaagkop omlaag en wacht u tot het
zaagblad tot stilstand is gekomen alvorens u het
afgezaagde stuk verwijdert. Het is gevaarlijk om met
uw hand in de buurt van het vrij draaiende zaagblad te
komen.

Houd het handvat stevig vast als u een onvolledige
snede maakt of als u de schakelaar loslaat voordat
de zaagkop helemaal in de onderste stand staat. De
remactie van de zaag kan ervoor zorgen dat de zaagkop
plotseling omlaag wordt getrokken, wat kans geeft op
letsel.

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES VOOR HET
HOUTZAAGBLAD

@

Lees de handleiding en de instructies zorgvuldig door
voordat u het zaagblad en het apparaat gebruikt.

Het artikel moet in goede staat zijn, de spindel zonder
vervorming en trillingen.

Gebruik het product niet als de beschermkappen niet in
de goede stand staan. Zorg dat de bescherming goed
blijft werken en goed onderhouden blijft.

Zorg ervoor dat de gebruikers voldoende getraind is in
veiligheidsvoorzorgen, het afstellen en bedienen van het
product.

Draag bij het gebruik van het apparaat altijd
een veiligheidsbrii en gehoorbescherming. Het
is aangewezen om handschoenen, stevige en

antislipschoenen en een schort te dragen.

Voor u een accessoire gebruikt, raadpleegt u de
gebruiksaanwijzing. Het onjuiste gebruik van een
accessoire kan leiden tot schade en verhoogt de kans
op letsel.

Gebruik  uitsluitend zaagbladen die in deze
gebruiksaanwijzing worden gespecificeerd en die
overeenstemmen met EN 847 - 1.
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m  Houd rekening met de maximumsnelheid die op het
zaagblad is aangeduid. Controleer of de snelheid die op
het zaagblad staat vermeld ten minste gelijk is aan de
snelheid die op de zaag staat vermeld.

m  Gebruik altijd zaagbladen waarvan de grootte en de
vorm geschikt zijn voor de dikte van de as. Zaagbladen
die niet geschikt zijn voor de as waarop ze moeten
worden gemonteerd zullen niet op de juiste manier
ronddraaien en kunnen u de macht over de machine
doen verliezen.

m Gebruik geen zaagbladen met een grotere of
kleinere diameter dan aangewezen. Gebruik geen
afstandhouders om het zaagblad op de as te doen
passen.

m  Controleer de punten van het zaagblad voér gebruik
op schade en een abnormaal uiterlijk. Punten die zijn
beschadigd of loszitten kunnen tijdens het gebruik
veranderen in vliegende objecten en verhogen het risico
op persoonlijk letsel.

m  Gescheurde zaagbladen of welke van vorm veranderd
zijn, mogen niet gebruikt worden. Gebruik geen
zaagbladen die beschadigd of vervormd zijn.

m Gooi de zaag weg als het is beschadigd, vervormd,
verbogen of gescheurd; repareren is niet toegestaan.

Gebruik geen HSS-zaagbladen.

Zorg ervoor dat het zaagblad correct is gemonteerd,
en draai de spanmoer voor gebruik stevig vast
(aanhaalmoment ong. 8-10 Nm).

m  Bevestigingsschroeven en moeren moeten met de juiste
sleutel etc. worden aangehaald.

m Het verlengen van de spanner of aanhalen met behulp
van hamerslagen is niet toegestaan.

m Zorg ervoor dat alle zaagbladen en flensen schoon
zijn en de inspringzijden van de kraag zich tegen het
zaagblad bevinden.

Zorg ervoor dat het zaagblad in de juiste richting draait.

Voor u begint te werken, maakt u een testsnede zonder
dat de motor is ingeschakeld zodat de positie van het
zaagblad, de werking van de beschermers m.b.t. andere
machine-onderdelen en het werkstuk kunnen worden
gecontroleerd.

Laat het product nooit onbeheerd achter.

Gebruik geen smeermiddelen op het zaagblad wanneer
dit draait.

= Voer nooit reinigings- of onderhoudswerken uit wanneer
de machine nog draait en de kop zich niet in de
rustpositie bevindt.

m Probeer de machine nooit te stoppen als die in beweging
is door een werktuig of een ander voorwerp tegen het
zaagblad te klemmen aangezien dit ernstige ongevallen
kan veroorzaken.

m Alvorens het zaagblad te vervangen of onderhoud uit te
voeren moet het product worden losgekoppeld van de
stroomvoorziening, of moet de accu worden verwijderd.

m Let op het in- en uitpakken van de zaagbladen, want
u kunt zich gemakkelijk verwonden aan de scherpe
mespunten.

m  Gebruik een zaagbladhouder of draag handschoenen
als u een zaagblad hanteert.

m Bewaar het blad in de originele verpakking of een
andere geschikte verpakking, bewaar het in een droge
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omgeving en uit de buurt van chemicalién die het blad
kunnen beschadigen.

AANVULLENDE VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN
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Klem het werkstuk altijd veilig en stevig vast.

Zorg ervoor dat het product altijd stabiel en veilig staat
(bijv. bevestigd aan een werkbank).

Draag altijd gehoorbescherming!
geluid kan het gehoor beschadigen.

Draag bij gebruik van het apparaat altiid een
veiligheidsbril. Het is aangewezen om handschoenen
te dragen als u de zaagbladen of ruwe materialen
manipuleert, antislipschoenen als bescherming voor de
voeten indien het werkstuk van het werkbereik valt.

Alvorens onderhoud uit te voeren of het product te
reinigen moet het product worden losgekoppeld van de
stroomvoorziening, of moet de accu worden verwijderd.

Plaats de accu uitsluitend als het product is
uitgeschakeld.

Reik nooit in het gebied rond het zaagblad tenzij het
zaagblad volledig is stilgevallen.

Controleer het product en de accu véor gebruik grondig
op beschadigingen of materiaalmoeheid. Reparaties van
het gehele product mogen uitsluitend worden uitgevoerd
door een erkend servicecentrum.

Gebruik altijd de beschermkappen op het product.
Gebruik het apparaat niet als de beschermkappen niet
op hun plek zitten of niet goed functioneren.

De onderste zaagbescherming mag alleen openen
wanneer de zaag op het werkstuk verlaagd wordt en
moet altijd vrij kunnen bewegen en automatisch sluiten.

Bij gebruik moeten altijd verlengstangen voor het
werkstuk worden aangebracht en gebruikt.

Het product of zijn functie mag nooit worden aangepast.
Uw veiligheid kan in gevaar worden gebracht.

Gebruik geen gebarsten, beschadigde of vervormde
zaagbladen.

Gebruik geen zaagbladen van sneldraaistaal.

Gebruik uitsluitend scherpe zaagbladen.
stompe zaagbladen.

Gebruik altijd zaagbladen waarvan de grootte en de
vorm geschikt zijn voor de dikte van de as. Zaagbladen
die niet geschikt zijn voor de as waarop ze moeten
worden gemonteerd zullen niet op de juiste manier
ronddraaien en kunnen u de macht over de machine
doen verliezen.

Gebruik uitsluitend zaagbladen voor houtbewerking
zoals gespecificeerd in deze handleiding, die voldoen
aan EN 847-1.

Gebruik geen andere flenzen, sluitringen of moeren
om het zaagblad vast te maken dan deze die werden
meegeleverd of in de gebruiksaanwijzing werden
vermeld.

Kies een geschikt zaagblad voor het te zagen materiaal.
Gebruik het product nooit om materialen te zagen
anders dan zoals gespecificeerd in de paragraaf Beoogd
gebruik in deze handleiding.

Het is belangrijk om te vermijden dat het zaagblad
oververhit raakt waardoor tijdens het zagen het plastic
kan gaan smelten.

Blootstelling aan

Vervang
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Het is van cruciaal belang dat het maximumtoerental
dat op het zaagblad vermeld staat wordt aangehouden;
gebruik alleen zaagbladen die geschikt zijn voor een
toerental (snelheid) dat gelijk is of hoger, dan het
toerental dat vermeld staat op het gereedschap.

Vervang het tafelinzetstuk wanneer het versleten of
beschadigd is.

Maak voor het werk een proefsnede zonder de
motor aan te zetten, zodat de positie van het mes,
de werking van de afschermingen ten opzichte van
andere machinedelen en het werkstuk kunnen worden
gecontroleerd.

Bij het uitvoeren van verstek-, haakse of samengestelde
versteksnedes, dient u het schuifraam of onderraam aan
te passen om ervoor te zorgen dat het zaagblad genoeg
ruimte heeft.

Voorkom ongecontroleerd loslaten van de zaagmachine
vanuit de volledig neergelaten positie.

Bij transport van het apparaat
hendelvergrendeling altijd zijn ingeschakeld.

Houd het vloeroppervlak vrij van losse materialen, zoals
spaanders en zaagsel.

Verwijder geen afsnijdsels of andere delen van het
werkstuk uit het zaagbereik, terwijl het product draait en
de zaagkop zich niet in de ruststand bevindt.

Lange werkstukken moeten goed gesteund worden. Het
werkgebied van de zaag omvat de hele lengte van het
werkstuk. De bediener moet dit gebied afsluiten tegen
accidenteel contact met andere personen of voorwerpen
die het werkstuk kunnen bewegen tijdens de werking.

Het stof dat tijdens het gebruik van het apparaat
vrijkomt kan een gevaar voor de gezondheid vormen.
Gebruik een stofafzuigsysteem en draag een geschikt
stofbeschermingsmasker. Verwijder neergelaten stof
grondig met een stofzuiger.

Het kan nodig zijn om het schuifhekje aan te passen
om de juiste speling te verzekeren voordat de schuine
kant of de verbinding wordt gesneden. Zorg ervoor dat
de schroef van het schuifhekje goed vast zit na het
aanpassen.

De klem kan aan beide kanten van het blad worden
geinstalleerd en gebruikt. In sommige operaties kan de
klem interfereren met de beschermkap van het blad.
Zorg er altijd voor dat er geen interferentie is met de
beschermkap van het blad alvorens een snijoperatie
te beginnen om het risico op ernstige verwondingen te
verminderen.

Toegestane omgevingstemperatuur voor
gereedschap tijdens gebruik ligt tussen 0°C en 40°C.

moet de

het

Toegestane omgevingstemperatuur voor het
gereedschap bij opslag ligt tussen 0°C en 40°C.
De aanbevolen omgevingstemperatuur voor het

laadsysteem tijdens het laden ligt tussen 10°C en 38°C.

EXTRA WAARSCHUWINGEN
BATTERIJVEILIGHEID

m  Voorkom brand, persoonlijk letsel of materiéle schade

door kortsluiting en dompel het gereedschap, de
wisselaccu en het laadtoestel niet onder in vloeistoffen
en waarborg dat geen vloeistoffen in de apparaten
en accu's kunnen dringen. Corrosieve of geleidende
vloeistoffen zoals zout water, bepaalde chemicalién,

bleekmiddelen of producten die bleekmiddelen bevatten,
kunnen een kortsluiting veroorzaken.

Toegestane omgevingstemperatuur voor de accu tijdens
gebruik ligt tussen 0°C en 40°C.

Toegestane omgevingstemperatuur voor opslag van de
accu ligt tussen 0°C en 20°C.

VERVOEREN VAN LITHIUM BATTERIJEN

Vervoer de accu in overeenstemming met de plaatselijke en
nationale voorzieningen en regelgevingen.

Volg alle speciale vereisten op de verpakking en etiketten
bij het vervoeren van batterijen door een derde partij. Zorg
dat de batterijen tijdens het vervoer niet in contact komen
met andere batterijen of geleidende materialen door de
blootliggende aansluitpunten te beschermen met een
isolerende, niet-geleidende dop of tape. Geen gekraakte of
lekkende accu’s vervoeren. Controleer bij het doorsturende
bedrijf voor verder advies.

RESTRISICO’S

Zelfs wanneer het product zoals voorgeschreven wordt

gebruikt,

blijft het onmogelijk om alle restrisico’s te

voorkomen. De volgende gevaren kunnen optreden bij
gebruik en de gebruiker dient speciaal op te letten om het
volgende te voorkomen:

Risico op contact met onbedekte onderdelen van het
draaiende zaagblad.

Terugslag van werkstukken of delen van werkstukken
als gevolg van onjuiste afstelling of behandeling

Catapulteren van defecte carbidetips van het zaagblad.

Schade aan de luchtwegen.

OPMERKING: Draag
ademhalingsbeschermingsmaskers met filters die
aangepast zijn aan het materiaal waarmee wordt
gewerkt. Zorg voor voldoende ventilatie op de
werkplaats. Eten, drinken of roken verboden in het
werkgebied.

Gehoorschade bij het niet dragen van een efficiénte
gehoorbescherming.

/\ WAARSCHUWING! Stof van bepaalde verven, coatings
of materialen kunnen irritatie of allergische reacties aan de
ademhalingswegen veroorzaken. Stof van hout, zoals eik,
beuk, MDF en anderen zijn kankerverwekkend. Materiaal
dat asbest bevat mag uitsluitend door een gekwalificeerde
specialist worden bewerkt of verwerkt.

/N WAARSCHUWING!

Letsels kunnen optreden of

verergeren door langdurig gebruik van een gereedschap.
Als u een werktuig gedurende langere periodes gebruikt,
neem dan regelmatig pauze.

KEN UW PRODUCT

Zie pagina 197.

CONOTA~WN =

Hendel, geisoleerd grijpopperviak
Aan-/uitschakelaar
Asvergrendelingsknop
Schakelaar voor blokkkeerhendel
Onderste beschermkap
Hoofdgeleider

Draaghandvat

Glijdende geleider

Draaitafel

10. Tafelinzetstuk
11. Mitre-vergrendelknop

@
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12. Mitre-vergrendelingshendel

13. Batterijpak

14. Bovenste beschermkap

15. Schroef voor het instellen van de zaagdiepte

16. Lineaire staaf stopknop

17. Klem

18. Verstekhoek aanwijzer

19. Bevestigingsgat

20. Schroeven voor vergrendeling van het hoofdhek

21. Inbussleutel

22. Afschuining hoek aanwijzer

23. Schroeven voor het instellen van de 45° schuine
hoekeindaanslag

24. Verstekhoekvergrendelknop

25. Zaagkop borgpen

26. Stofzak

27. Schroeven voor het
hoekeindaanslag

28. Schroef voor het vergrendelen van het schuifraam

29. Buitenflens

30. Zaagblad

Het product bevat een bewegend zaagblad dat door de
gebruiker in verschillende hoeken kan worden afgesteld
wanneer u een werkstuk zaag dat veilig aan de basis van
het product is vastgemaakt. Het mag uitsluitend door een
persoon worden bediend om ongewenst contact met het
bewegend zaagblad te voorkomen.

De principes voor het veilig bedienen van het product zijn
als volgt:

m Houd de zaagmachine, zaagbladen en het werkgebied
in een goede conditie.

m Maak de verstekzaagvoet vast aan een stevige
werkbank. Het product kan bewegen en kantelen als het
niet goed is vastgemaakt.

m Stel de zaaghoeken en -diepte in en vergrendel deze
voor u de insnede maakt.

m Maak het werkstuk aan de verstekzaagbasis vast.
Gebruik de meegeleverde klem en, indien nodig,
gebruik bijkomende klemmen of houdermechanismen
om ongewilde bewegingen van het werkstuk tijdens het
zagen te voorkomen.

e Controleer dat de werking van de bladbeschermers
niet wordt gehinderd door de positie van het
werkstuk.

e Zorg ervoor dat de geleider en andere onderdelen
van het product niet worden geraakt als het zaagblad
in de zaagpositie daalt.

= Start de motor en laat het zaagblad op volle snelheid
komen voor u het langzaam in het werkstuk laat zakken.

m Laat het zaagblad tot zijn hoogste positie komen waarbij
de zaagbladbeschermers volledig zijn gesloten. Schakel
de motor uit en laat het zaagblad volledig stilvallen voor
u het werkstuk of het zaagafval verwijdert of voor u in het
zaagbladbereik reikt.

Voor elk eerst gebruik, zorgt u ervoor dat de hoek van
de afschuining of verstek die op het product is ingesteld
overeenkomt met de hoek die op het werkstuk moet worden
geproduceerd. Controleer dit op een stuk afvalhout met
behulp van een timmermanspotlood of verstekhaak.

instellen van de 0° schuine

Verwijderen van het zaagblad:
1. Draag handschoenen als u een zaagblad hanteert.
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2. Schakel de stroomvoorziening uit en verwijder de accu.

3. Klap de zelfsluitende beschermkap weg en houd deze
vast.

4. Druk op de spindelvergrendeling en draai tegelijkertijd
de zaagbladbout los met de bijgeleverde inbussleutel.
Verwijder de buitenste flens.

5. Verwijder het zaagblad.

Aanbrengen van het zaagblad:

Reinig indien nodig alle benodigde onderdelen alvorens ze
aan te brengen.

Volg daarna de procedure onder “Verwijderen van het

zaagblad”.

1. Draag altijd handschoenen als u een zaagblad hanteert.

2. Zorg ervoor dat de stroom is uitgeschakeld en dat de
accu is verwijderd.

3. Klap de zelfsluitende beschermkap weg en houd deze
vast.

4. Plaats het nieuwe zaagblad. Zorg ervoor dat de
draairichting van het zaagblad overeenkomt met de
richting van de pijl op de zaagbladkap.

5. Plaats de flens en de zaagbladbout.

6. Druk op de spindelvergrendeling totdat deze vastklikt,
draai de zaagbladbout vast.

7. Neem de zelfsluitende beschermkap omlaag.

De verstekhoek instellen:

De verstekhoek kan worden ingesteld van 45 graden

(linkerzijde) tot 45 graden (rechterzijde).

1. Maak de verstekvergrendelknop los.

2. Druk op de ontgrendelingshendel van de verstekpal.
Draai het zaagblad in de gewenste verstekhoekstand
met behulp van de verstekvergrendelknop.

3. Maak de verstekvergrendelknop weer vast.

De schuinstand instellen:

De schuinstand kan worden ingesteld tussen 0 en 45

graden.

1. Draai de schuinstandvergrendelknop los.

2. Kantel de gereedschapsarm met de hendel in de
gewenste schuinstand.

3. Houd het apparaat in deze stand vast en draai de
schuinstandvergrendelknop weer vast.

/\ WAARSCHUWING! De fabrikant raadt ten zeerste aan

om het product altijd stevig op een werkbank gemonteerd

te laten.

Zodra de voet van het apparaat stevig met vier moeren,
bouten en ringen op de werkbank is bevestigd, zoals is
geinstrueerd, kan het product worden gebruikt bij maximale
kant- en verstekinstellingen zonder de mogelijkheid om
te kantelen. Als het product niet stevig is vastgemaakt,
kan het kantelen wanneer een grote verstekhoek wordt
geselecteerd.

ONDERHOUD

= Wijzig het product niet op een manier die niet door de
fabrikant is goedgekeurd en gebruik geen accessoires
die niet door de fabrikant zijn goedgekeurd. Uw veiligheid
en deze van anderen kan in gevaar worden gebracht.

m  Gebruik het product niet als de schakelaars, beschermers
of andere functies niet naar behoren werken. Breng
naar een geautoriseerd onderhoudscentrum voor
professionele herstellingen of afstellingen.

= Voer geen afstellingen uit terwijl het zaagblad beweegt.
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m Zorg er altijd voor dat de accu uit het product is
verwijderd voordat u afstellingen uitvoert, het product
smeert of onderhoud op het product uitvoert.

= Voor en na elk gebruik controleert u het product op
schade of gebroken onderdelen. Bewaar het product in
een uitstekende conditie door onderdelen onmiddellijk
te vervangen door vervangonderdelen die door de
fabrikant zijn goedgekeurd.

m De beitelas heeft scherpe randen en kan ook heet
blijven na schaafbewerkingen. Wees zeer voorzichtig
bij het reinigen van een blootgelegde beitelas. Draag
handschoenen om u te beschermen tegen verwonding.

m  Reinig de zaag en zijn accessoires regelmatig om het
stof te verwijderen, vooral van de bewegende delen
zoals de zaagbladkap. Gebruik een handborstel of een
stofzuiger om het stof grondig te verwijderen. Gebruik
geen perslucht.

= Voor meer veiligheid en betrouwbaarheid moeten alle
reparaties, inclusief het vervangen van de borstels,
worden uitgevoerd door een erkend servicecentrum.

/\ WAARSCHUWING! Probeer de zaagbladkap niet te

demonteren om deze te reinigen of repareren. Beschadigde

beschermkappen mogen niet worden gebruikt. Breng het
apparaat naar een erkend servicecentrum voor reparatie of
vervanging.

IJking van de verstek- en schuinstandhoek

Indien kalibratie van de verstek- en schuinstandhoek nodig
is, zie pagina’s 212 — 216 en volg de instructies.

TRANSPORT EN OPSLAG

= Verwijder de accu uit het apparaat voor opslag. Bewaar
het product op een veilige plaats die niet toegankelijk is
voor kinderen.

= Reinig het product met behulp van een borstel en
stofzuiger voor u het opbergt.

= Als u het zaagblad verwijdert of vervangbladen bij de
machine bewaart, moet u ervoor zorgen dat ze in de
originele verpakking worden bewaard om letsels te
voorkomen.

Om het product vast te maken voor u het beweegt:

m  Het product moet worden bewaard in een verstek- en
afschuinhoek van nul graden en in de vergrendelde
positie. Het handvat moet in de onderste (veilige) positie
zijn vergrendel met gesloten beschermers.

In een voertuig plaatsen of transporteren:

m Maak het product vast voor u het beweegt, zoals
beschreven in de gebruiksaanwijzing.

m  Verwijder het product van de werkbank door de 4
bouten, elk aan een hoek, los te maken. Maak de bouten
voor toekomstig gebruik vast. Wanneer u het ophetft, zijn
twee personen met zware handschoenen nodig om het
product van de basis op te heffen.

= Wanneer u hetin een voertuig transporteert, plaatst u het
product op zijn basis en beveiligt u het tegen beweging.

SYMBOLEN OP HET PRODUCT

A\

Veiligheidswaarschuwing

CE-markering

Brits conformiteitskeurmerk
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Oekraiens conformiteitskeurmerk

EurAsian-symbool van
overeenstemming

Lees de instructies zorgvuldig
voordat u de machine in gebruik
neemt.

Draag gehoorbescherming

Draag altijd gezichtsbescherming.

Houd uw handen uit de buurt van
het zaaggedeelte en het scherpe
zaagblad.

Stel niet bloot aan regen of gebruik
niet in op vochtige plaatsen.

Draag veiligheidshandschoenen

Draairichting van het zaagblad
(weergegeven op het zaagblad)

Bladdraairichting (getoond op de
zaagbladbeschermer)

Snijbreedte van het zaagblad (groef)

Aantal tanden op dit zaagblad

Zaagcapaciteit

Alleen geschikt voor het zagen van
hout en vergelijkbaar materiaal

Niet geschikt voor het zagen van
metalen

Pas de positie van het schuifhekje

aan alvoresn schuine kanten of
verbindingen te snijden.

Losdraairichting van de snijbladbout
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Elektrisch afval mag niet samen

met ander huishoudafval worden
weggegooid. Gelieve te recycleren
indien de mogelijkheid bestaat.
Neem contact op met uw gemeente

— of handelaar om advies te krijgen
over recyclage.

SYMBOLEN IN DE GEBRUIKSAANWIJZING

n Vergrendeling
i Ontgrendeling

Wachttijd tot het snijblad op volle
snelheid is of helemaal tot stilstand is
gekomen.

Onderdelen of accessoires afzonderlijk
gekocht

Opmerking

Waarschuwing
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Seguranca, desempenho e fiabilidade foram as prioridades
na concecéo da sua serra de esquadria.

UTILIZAGAO PREVISTA

A serra circular angular destina-se a ser utilizada para
serrar madeira solida e aglomerado de madeira, materiais
semelhantes a madeira (com ou sem verniz colado) e
plasticos.

A serra circular produto destina-se a ser utilizada por
operadores adultos que tenham lido o Manual de Instrugdes
e que compreendam 0s riscos e 0s perigos.

A serra circular foi concebida para ser fixada pela base
ao tampo de uma bancada solida. Se a base nao estiver
firmemente fixa, qualquer maquina se pode mover durante
as operagOes de corte, o que aumenta a possibilidade de
sofrer lesdes pessoais graves.

A serra circular foi concebida para fazer cortes biselados e
cortes angulares. As capacidades para os diversos cortes
sdo dadas nas caracteristicas técnicas do produto, neste
Manual.

A serra circular destina-se a ser utilizada em condi¢des
secas, com iluminagdo ambiente excelente e com ventilagéo
adequada.

A serra circular destina-se a ser utilizada pelo consumidor
e so deve ser utilizada tal como se descreve acima; ndo se
destina a qualquer outra finalidade.

AVISOS GERAIS DE SEGURANGA DE
FERRAMENTAS ELECTRICAS

/\ AVISO! Leia com atengado todas as adverténcias,
instrugdes e especificagbes fornecidas com a
ferramenta, e consulte as ilustragdes. O incumprimento
das instrugdes seguintes pode ocasionar acidentes como
incéndios, choques eléctricos e/ou ferimentos graves.

Guarde todos os avisos e instrugcées para futuras
consultas. Betegnelsen “eldrevet veerktgj” in advarslerne
henviser til jeres ledningsforbundne elveerktej eller
batteridrevne (ledningsfrie) elvaerktgj.

SEGURANGA NA AREA DE TRABALHO

= Mantenha a area de trabalho limpa e bem iluminada.
As areas desordenadas ou escuras sdo um convite para
acidentes.

m Nao opere ferramentas eléctricas em atmosferas
explosivas, como na presenca de liquidos, gases
ou poeiras inflamaveis. As ferramentas eléctricas
produzem faiscas que podem inflamar o pé ou fumos.

m Ao operar esta ferramenta eléctrica, mantenha
as criangas e as pessoas presentes afastadas. As
distracgdes podem leva-lo a perder o controlo.

SEGURANGA ELECTRICA

m As fichas eléctricas da ferramenta tém de
corresponder a tomada. Nunca altere a ficha seja
de que maneira for. Nao use quaisquer fichas
adaptadoras com ferramentas de ligagdo com terra.
As fichas ndo modificadas e tomadas compativeis
reduzirdo o risco de choque eléctrico.

m Evite o contacto do corpo com superficies com
ligacdo terra ou enterradas, tais como tubos,
radiadores, fogbes e frigorificos. H4 um aumento do
risco de choque eléctrico se o seu corpo estiver ligado
aterra.

= Nao exponha as ferramentas eléctricas a chuva
ou a condi¢gées de humidade. Se entra dgua numa
ferramenta eléctrica aumentara o risco de descargas
eléctricas.

m Nao puxe pelo cabo. Nunca use o cabo para
carregar, puxar ou retirar a ficha da ferramenta da
tomada. Mantenha o cabo afastado de fontes de
calor, oleo, extremidades afiadas ou pegas moéveis.
Os cabos danificados ou emaranhados aumentam o
risco de choque eléctrico.

= Ao operar uma ferramenta eléctrica ao ar livre, use
um cabo de extensdo apropriado para o uso ao ar
livre. A utilizagdo de um cabo apropriado para o uso ao
ar livre reduz o risco de choque eléctrico.

m Se operar uma ferramenta eléctrica num local
huamido é inevitavel, use uma fonte com protecgao
de dispositivo de corrente residual (RCD). O uso de
um RCD reduz o risco de choque eléctrico.

SEGURANGA PESSOAL

= Mantenha-se alerta, preste atengdo ao que esta
a fazer e utilize senso comum ao utilizar uma
ferramenta elétrica. Anvend ikke et elvaerktgj, hvis
du er traet, syg eller du har taget stoffer, drukket
alkohol eller taget medicin. Um momento de
distracgao durante a operagao de ferramentas eléctricas
pode resultar em lesdes fisicas graves.

u  Brug personlige vaernemidler Use sempre protecgao
para os olhos. Personlige vaernemidler som stavmaske,
skridsikre  sikkerhedssko, beskyttelseshjelm eller
hgrevaern anvendt under de rette betingelser nedseetter
antallet af personskader.

m Evite o arranque involuntario. Antes de ligar o
produto a alimentacdo eléctrica e/ou ao conjunto
de baterias, e antes de pegar no produto ou de o
transportar, certifique-se de que o interruptor esta
na posigao de Desligado (“O”). Der kan ske en ulykke,
hvis du gar rundt med fingeren pa afbryderen eller
tilslutter strem til elveerktaj med afbryderen teendt.

= Remova qualquer chave de ajuste antes de ligar
a ferramenta eléctrica. Uma chave-inglesa ou uma
chave colocada numa pega movel da ferramenta
eléctrica pode causar lesdes pessoais.

m Na&o se aproxime em demasia. Mantenha sempre
o equilibrio e a posicdo dos pés adequada. Isto
possibilita um melhor controlo da ferramenta eléctrica
em situagdes inesperadas.

m Vista-se adequadamente. Ndo use roupas largas
ou joias. Hold har og bekladning pa afstand af
bevaegelige dele. A roupa solta, jéias ou o cabelo
comprido podem fica presos nas pegas moveis.

m Hvis der medfelger anordninger til tilslutning af
stovudsugning og stovopsamling, skal det sikres, at
de tilsluttes og bruges korrekt. Brug af stavopsamling
kan nedszette farer forbundet med stov.

m Estar familiarizado com as ferramentas por
as utilizar com frequéncia ndo é razao para se
tornar descuidado e para ignorar os principios
de seguranca referentes a ferramentas. Accgdes
descuidadas, mesmo por uma fraccdo de segundo,
podem resultar em graves lesdes pessoais.

UTI’LIZA(}I:\O E MANUTENGAO DA FERRAMENTA
ELECTRICA

= Nao force a ferramenta elétrica. Utilize a ferramenta
correta para a sua aplicagdo. A ferramenta elétrica
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correta fard& um trabalho melhor e mais seguro a
velocidade para a qual foi concebida.

= Nao use uma ferramenta caso o interruptor ndo ligue =

e desligue a ferramenta eléctrica correctamente.
Qualquer ferramenta eléctrica que ndo possa ser
controlada com o interruptor é perigosa e deve ser
reparada.

m Fjern stikket fra stremkilden, ogleller fjern =

batteripakken fra elvaerktojet, hvis den er aftagelig,
for du foretager justeringer, udskifter tilbehor eller
laegger elvaerktojet vaek. Estas medidas de seguranca

preventivas reduzem o risco de ativar a ferramenta g

elétrica acidentalmente.

= Armazene as ferramentas eléctricas fora do alcance
das criangas e ndo permita que pessoas nao
familiarizadas com a ferramenta eléctrica ou com
estas instrugées utilizem a ferramenta eléctrica.
As ferramentas eléctricas sdo perigosas nas maos de

liquido derramado da bateria pode causar irritagdo da
pele ou queimaduras.

Nao use um conjunto de baterias nem uma
ferramenta que tenha sofrido danos ou
modificagées. Baterias danificadas ou modificadas
podem ter um comportamento imprevisivel, resultando
em incéndio, explosao ou risco de ferimentos.

Nao exponha um conjunto de baterias nem uma
ferramenta ao fogo ou a temperaturas excessivas.
A exposicdo ao fogo ou a temperaturas acima de
130SDgrC pode causar uma explosao.

Siga todas as instrugdes de carregamento e nao
dé carga ao conjunto de baterias nem a ferramenta
fora da amplitude de temperaturas especificada nas
instrugdes. O carregamento feito de forma incorrecta
ou sob temperaturas fora da amplitude especificada
pode danificar a bateria e aumentar o risco de incéndio.

utilizadores inexperientes. ASSISTENCIA
= Vedligehold elvaerktsj og tilbehor. Verifique a = A manutencdo da sua ferramenta eléctrica deve

existéncia de desalinhamento ou gripagem das
pecas moveis, avarias nas pegas ou qualquer outra
condicdo que possa afetar o funcionamento da
ferramenta elétrica. Hvis der konstateres skader,

skal vaerktgjet repareres inden brug. Muitos acidentes g

sdo provocados por ferramentas elétricas com uma
manutengao deficiente.

m Hold skarevaerktojer skarpe og rene. Korrekt

styre.

m Utilize a ferramenta elétrica, os acessoérios e as
pecas de encaixe na ferramenta, etc. de acordo
com estas instrugdes, levando em consideragao
as condigoes de trabalho e as tarefas a serem
executadas. O uso da ferramenta eléctrica para as
operagoes diferentes daquelas a que se destina podem
causar uma situagdo perigosa.

= Mantenha as pegas e as superficies de preensao
secas, limpas, e livres de o6leo e de gordura.
Pegas e superficies de preensdo escorregadias ndo
permitem manusear a ferramenta em seguranga, nem
permitem manter o controlo da ferramenta em situagdes
inesperadas.

BRUG OG PLEJE AF BATTERIVARKT@J

= Recarregue apenas com o carregador especificado
pelo fabricante. Um carregador que seja adequado
para um tipo de bateria pode causar risco de incéndio,
quando utilizado com outra bateria.

m Brug kun elveerktsj med de specielt beregnede
batteripakker. A utlizagdo de quaisquer outros
conjuntos de baterias pode causar risco de ferimentos
ou de incéndio.

= Quando a bateria ndo estiver a ser utilizada,
mantenha-a afastada de outros objetos metalicos
como clipes de papel, moedas, chaves, pregos,
parafusos, ou outros pequenos objetos metalicos

que podem fazer a ligagdo de um terminal para

outro. Sammenfgjning af batteriklemmer kan forarsage
forbreendinger eller brand.

m Sob condigoes de utilizagdo incorrecta, existe o
risco de derrame de liquido de baterias — evite o
contacto. Em caso de contacto acidental, lave com
agua. Se o liquido entrar em contacto com os olhos,
procure também ajuda médica imediatamente. O
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ser efectuada por uma pessoa qualificada para
reparagoes, utilizando apenas pecgas de substituicao
idénticas. Isto assegurarda que a seguranga da
ferramenta eléctrica é mantida.

Efterse aldrig beskadigede batteripakker. Eftersyn
af batteripakker ber kun udferes af producenten eller
autoriserede serviceleverandgrer.

vedligeholdte skeereveerktgjer med skarpe aegge er INSTRUGOES DE SEGURANGA PARA SERRAS
mindre tilbgjelige til at seette sig fast og er nemmere at  Fed =T )N 1=\ el LT 1=

m As serras circulares angulares sdo concebidas

para cortar madeira e produtos semelhantes a
madeira: ndo podem ser utilizadas com rodas de
corte abrasivas para cortar materiais ferrosos
(por exemplo, barras, varetas, pernos, etc.). O po
abrasivo faz com que as pegas moveis encravem
(por exemplo, a guarda inferior). Faiscas causadas
por corte abrasivo irdo queimar a guarda inferior, o
embutido do canal e outras pecas de plastico.

Sempre que possa, utilize pingas para fixar a peca
de trabalho. Se apoiar a peca de trabalho a mao,
tem obrigatoriamente de manter sempre a sua mao
afastada no minimo 10 cm de ambos os lados da
lamina da serra. Nao utilize esta serra para cortar
pecas que sejam demasiado pequenas para serem
fixadas em seguranga com um grampo ou para
serem agarradas com a mao. Posicionar a sua mao
demasiado perto da lamina da serra aumenta o risco de
ferimentos causados por contacto com a lamina.

A peca de trabalho tem obrigatoriamente de
estar parada e de estar fixada com um grampo,
ou de ser agarrada por forma a ficar encostada
simultaneamente a protecao e a mesa. Nao empurre
a peca de trabalho para a alimentar a lamina, nem
faca cortes “a mao livre”, seja de que maneira for!
Pecas de trabalho que n&do estejam fixadas ou que
estejam em movimento podem ser projetadas a alta
velocidade, causando ferimentos.

Empurre a serra para a fazer atravessar a peca de
trabalho. Ndo puxe a serra para a fazer atravessar
a pecga de trabalho. Para fazer um corte, levante a
cabega da serra e puxe-a para fora, por cima da
peca de trabalho — sem cortar — ponha o motor a
trabalhar, empurre a cabega da serra para baixo e
empurre a serra para a fazer atravessar a peca de
trabalho. Se for feito um corte durante o movimento
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de puxar, é provavel que isso faga com que a lamina
suba para cima da peca de trabalho e que o conjunto
da lamina seja langado com violéncia na direcgdo do
utilizador.

Nunca atravesse a linha de corte com a sua mao:
nem a frente da lamina da serra, nem atras da lamina
da serra. Apoiar a peca de trabalho “com as maos
cruzadas”, ou seja, segurar a peca de trabalho a direita
da lamina da serra com a sua mao esquerda, ou vice-
versa, é extremamente perigoso.

Enquanto a lamina estiver a rodar, ndao estenda
nenhuma das maos para além da protegdo (por
exemplo, para tirar desperdicios de madeira, ou por
qualquer outra razdo) a menos de 10 cm da lamina
da serra: mantenha sempre as suas maos afastadas
no minimo 10 cm de ambos os lados da lamina da
serra. A lamina da serra em rotagdo pode estar mais
perto da sua mao do que parece, e podera causar-lhe
ferimentos graves.

Antes de cortar, faga uma inspecgao visual a sua
peca de trabalho. Se a peca de trabalho estiver
encurvada ou distorcida, fixe-a com um grampo por
forma a que a face encurvada externa fique virada
para a protecc¢ao. Certifique-se sempre de que nao
ha nenhum espaco vazio ao longo da linha de corte,
entre a peca de trabalho, a proteccdo e a mesa.
Pecas de trabalho encurvadas ou deformadas podem
torcer-se ou mudar de posigdo, com o risco de causar o
encravamento da lamina da serra em rotagao durante o
corte. A peca de trabalho ndo pode ter nenhuns pregos,
nem outros objectos estranhos.

Nao utilize a serra enquanto a mesa nao estiver
completamente livre e desimpedida de todas
as ferramentas, desperdicios de madeira, etc.,
excepto a peca de trabalho. Pequenos desperdicios
ou pedagos soltos de madeira ou outros objectos que
entrem em contacto com a lamina em rotagdo podem
ser projectados a alta velocidade.

Corte apenas uma peca de trabalho de cada vez.
Varias pecas de trabalho empilhadas ndo podem ser
fixadas em seguranga com um grampo e, por isso,
causam o risco de encravar a lamina ou de mudar de
posicéo durante o corte.

Antes da utilizagdo, certifique-se de que a serra
circular angular estd montada ou posicionada em
cima de uma superficie de trabalho horizontal,
nivelada e firme. Uma superficie de trabalho horizontal,
nivelada e firme reduz o risco de instabilidade da serra
circular angular.

Planeie o seu trabalho. De cada vez que mudar a
regulagdo de corte biselado e de corte angular,
certifique-se de que a protecdo ajustavel esta
afinada corretamente para apoiar a pega de trabalho
e que nao ira interferir com a lamina nem com o
sistema de guarda. Sem ligar a alimentagéo elétrica
da ferramenta com o respetivo botdo na posicdo de
Ligado (“ON”) e sem nenhuma pega de trabalho na
mesa, mova a lamina da serra no curso total de um corte
completo simulado, para se assegurar de que ndo ha
interferéncias nem ha perigo de cortar a protegéo.

Se a peca de trabalho for mais larga ou mais
comprida do que o tampo da mesa, forneca apoio
adequado (por exemplo, com extensdes da mesa,
cavaletes, etc.). Pegas de trabalho que sejam mais
largas ou mais compridas do que a mesa da serra
circular angular podem tombar se ndo estiverem

apoiadas em seguranga. Se a peca cortada ou a pega
de trabalho tombar, podera atingir a guarda inferior ou
ser projectada pela lamina em rotacéo.

Nao use outra pessoa como substituto para uma
extensdo da mesa ou como apoio adicional. Se
a peca de trabalho tiver um apoio instavel, isso pode
fazer com que a lamina encrave ou que a pega de
trabalho mude de posicédo durante a operagéo de corte,
puxando o utilizador e o ajudante para cima da lamina
em rotagao.

A peca cortada ndao pode nunca ser forcada nem
empurrada, seja de que maneira for, de encontro
a lamina da serra em rotagao. Se for confinada, ou
seja, se forem utilizados batentes de comprimento), a
peca cortada pode ficar comprimida em cunha contra a
lamina, sendo projetada com violéncia.

Use sempre um grampo ou um dispositivo fixador
concebido para apoiar corretamente material
redondo (por exemplo, varetas ou tubos). As varetas
tém a tendéncia para rolarem durante o corte, fazendo
com que a lamina “morda” e a pecga de trabalho seja
puxada — juntamente com a sua mao — para cima da
lamina.

Deixe a lamina atingir a velocidade total antes de
entrar em contacto com a peca de trabalho. Isto ira
reduzir o risco da peca de trabalho ser projetada.

Se a peca de trabalho ou a lamina ficarem
encravadas, desligue a serra circular angular,
passando o botdo de poténcia para a posicao de
Desligado (“OFF”). Espere até que todas as pecas
em movimento tenham parado e, em seguida,
desencaixe a ficha da tomada da rede eléctrica e/ou
desmonte o conjunto de baterias. Em seguida, faca
por libertar o material encravado. Se o corte continuar
com uma pega de trabalho encravada, isso ira causar
perda de controlo pelo utilizador ou causar danos a
serra circular angular.

Depois de terminar o corte, liberte o interruptor,
agarre a cabecga da serra para a manter na posicao
descida e espere até a lamina parar, e s6 entao retire
a pega cortada. E perigoso estender a mao na direcgao
da lamina ainda a rodar, mesmo que ja esteja desligada.

Segure a pega com firmeza quando fizer um corte
incompleto ou quando libertar o interruptor antes
da cabeca da serra estar completamente na posigao
descida. A agdo de travagem da serra pode fazer
com que a cabega da serra seja puxada para baixo
subitamente, causando risco de ferimentos.

INSTRUGOES DE SEGURANGA PARA A LAMINA
PARA CORTE DE MADEIRA

@

Antes de utilizar a serra da lamina e a maquina, leia
atentamente o Manual e as instrucdes de utilizagéo.

O produto deve estar em bom estado e ndo devem
existir deformagdes ou vibragdes no veio.

Nao utilize o produto sem as guardas estarem montadas
em posicdo. Conserve as guardas em bom estado de
funcionamento e manutengao.

Certifique-se de que o utilizador recebeu a formagao
correcta referente as precaugdes de seguranga, a
afinagdo e a utilizagédo do produto.

Durante a utilizagéo do produto, use sempre éculos de
protegdo e protegdo para os ouvidos. Recomenda-se a
utilizacdo de luvas de protecgéo, calcado pesado anti-
deslizante e avental.
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Antes de utilizar qualquer acessoério, consulte o0 manual
de instrugdes. A utilizagdo incorrecta de um acessoério
pode causar danos e aumentar o potencial de risco de
ferimentos.

Use laminas apenas especificadas neste manual, em
conformidade com EN 847-1.

Observe a velocidade maxima marcada na lamina da
serra. Assegure que a velocidade indicada no disco da
serra é pelo menos igual a velocidade indicada na serra.

Utilize sempre laminas de tamanho e de forma
adaptadas ao furo do eixo. Laminas ndo adaptadas ao
eixo onde elas devem ser montadas nédo trabalharéo
correctamente e provocardo uma perda de controlo da
ferramenta.

Nao utilize laminas de diametro maior ou mais pequeno
que o recomendado. Nao utilize qualquer espagador
para encaixar a lamina no eixo.

Antes de cada utilizagdo, inspeccione a lamina da
serra, procurando danos ou defeitos visiveis. Pontas
danificadas ou frouxas podem soltar-se da lamina e ser
projectadas pelo ar durante a utilizagdo, aumentando o
risco de ferimentos.

N&o utilizar 1aminas de corte fissuradas ou deformadas.
Néo use folhas de serra danificadas ou deformadas.
Deite fora a lamina da serra se estiver danificada,
deformada, distorcida ou rachada. Ndo sdo permitidas
reparagdes a lamina da serra.

N&o utilize laminas HSS.

Antes da utilizagdo, certifique-se de que a lamina
da serra estd montada corretamente e dé aperto em
seguranca a porca da haste (a forca de aperto é de
aprox. 8 a 10 Nm).

Serao utilizadas as chaves de porcas corretas, etc.,
para apertar os parafusos e as porcas de fixagao.

Nao é permitido utilizar a chave de porcas com extensor,
nem dar aperto a martelada.

Certifique-se que a lamina e as flanges estdo limpas e
os lados encaixados do aro estéo contra a lamina.

Certifique-se que a lamina gira na direcgéo correcta.
Antes de proceder ao trabalho, faga um corte de teste
sem o motor ligado de modo a verificar a posi¢do da
lamina, a operagdo das protecdes relativamente a
outras pegas da maquina e a pega a trabalhar.

Nunca deixe o produto desacompanhado.

N&o aplique lubrificantes na lamina quando estiver em
funcionamento.

Nunca realize qualquer trabalho de limpeza ou
manutengdo quando a maquina ainda se encontra em
funcionamento e a cabega néo estiver na posicao de
descanso.

Nunca tente parar uma maquina em movimento
repentinamente encravando uma ferramenta ou outros
meios contra a lamina pois deste modo podera causar
acidentes graves sem intengéo.

Antes de substituir as laminas de corte ou de fazer
manutencgao, desencaixe a ficha do produto da tomada
da rede elétrica ou desmonte o conjunto de baterias.
Preste atencdo a embalagem e desembalagem da
lamina; é facil sofrer ferimentos devido a pontas de
laminas afiadas.

Quando manejar uma lamina de corte da serra, use um
suporte de lamina ou calce luvas.
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Mantenha e guarde a lamina na embalagem original ou
noutra embalagem adequada, mantenha em condigcbes
secas e afastada de substancias quimicas que possam
danificar a lamina.

AVISOS DE SEGURANCA ADICIONAIS

Fixe sempre a pega de trabalho com seguranca e
firmeza.

Certifique-se de que o produto estd sempre estavel e
seguro (por exemplo, fixado a uma bancada).

Use sempre protegdo para os ouvidos! A influéncia de
ruidos pode causar surdez.

Quando utilizar o produto, use sempre Oculos de
protecdo. Recomenda-se utilizar luvas para manusear
as laminas e o material em bruto, além de sapatos anti-
deslizantes resistentes para proteger os pés das pegas
de trabalho que possam cair da zona de corte.

Antes de fazer qualquer limpeza ou manutengdo ao
produto, desencaixe a ficha do produto da tomada da
rede eléctrica ou desmonte o conjunto de baterias.

Sé monte o conjunto de baterias quando o produto
estiver desligado.

N&o aproxime a méo da lamina a menos que a lamina
tenha parado completamente.

Antes da utilizacdo, faga uma inspecgéo visual rigorosa
ao produto e ao conjunto de baterias, procurando danos
ou fadiga dos materiais. Quaisquer reparagbes ao
produto como um todo devem ser feitas apenas por um
centro de assisténcia autorizado.

Use sempre as guardas no produto. N&o utilize o
produto se as guardas nado estiverem montadas em
posicéo ou se ndo estiverem a funcionar corretamente.
A guarda inferior da Iamina deve abrir apenas quando a
lamina for descida na direcéo da peca de trabalho e tem
obrigatoriamente de poder sempre mover-se livremente
e fechar-se automaticamente.

Monte sempre e utilize barras de extenséo para apoiar a
peca de trabalho durante a utilizagdo.

Nunca altere nem modifique o produto nem o respectivo
funcionamento. A sua seguranga pode ver-se
ameagada.

N&o utilize ldminas de serra que estejam gretadas,
danificadas ou deformadas.

Néo utilize folhas de serra fabricadas de ago rapido.

Utilize apenas laminas afiadas. Mude as laminas
embotadas.

Utilize sempre laminas de tamanho e de forma
adaptadas ao furo do eixo. Laminas ndo adaptadas ao
eixo onde elas devem ser montadas nado trabalharéo
correctamente e provocardo uma perda de controlo da
ferramenta.

Use apenas as laminas para trabalhos em madeira
especificadas neste Manual, em conformidade com a
norma EN 847-1.

Nao utilize manilhas, anilhas e porcas para fixar a lamina
de serra que ndo sejam as fornecidas ou indicadas no
manual de instrugdes.

Seleccione uma folha de serra apropriada para o
material a cortar. Nunca utilize o produto para cortar
outros materiais para além dos especificados na secgéo
Utilizagao Prevista, neste Manual.

Durante o corte, & importante evitar que a lamina
sobreaquega e que os plasticos derretam.
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E essencial respeitar a velocidade maxima especificada
na lamina da serra: use apenas laminas de serra cuja
marcacao indique uma velocidade igual ou superior a
velocidade especificada pela marcagdo na ferramenta.

Mude a insergdo da lamina quando estiver desgastada
ou danificada.

Antes de comegar a trabalhar, faga um corte de teste
sem o motor ligado para verificar a posi¢cdo da lamina,
o funcionamento dos resguardos em relagdo a outras
partes da maquina e a peca de trabalho.

Quando fizer cortes angulares, cortes biselados e cortes
angulares combinados, afine a protegédo deslizante ou
a sub-protegdo para garantir o afastamento correto da
lamina.

Evite a libertagéo descontrolada da unidade da serra da
posicéo totalmente para baixo.

Durante o transporte do produto, o bloqueio da pega
tem obrigatoriamente de estar sempre ativado.

Mantenha o chéo livre de materiais soltos, tais como
lascas e restos de material.

Abstenha-se de retirar quaisquer restos de material ou
outras partes da pega de trabalho da area de corte com
o produto em funcionamento e se a cabega da serra ndo
estiver na posicao de repouso.

Materiais compridos deverdo ser suportados
apropriadamente. A area de trabalho da serra inclui toda
a extensdo da peca de trabalho. O operador deve evitar
o contacto acidental desta zona com outras personas ou
objetos que possam mover a peca de trabalho durante
a operagao.

A poeira gerada pela utilizacdo do produto pode ser
prejudicial para a saude. Utilize um sistema de aspiragéo
de p6 e use uma mascara de protegédo adequada. Retire
minuciosamente o pé depositado com um aspirador.

Podera ser necessario ajustar a guia deslizante de modo
a garantir a distancia correta antes de realizar o corte
biselado ou composto. Certifique-se de que o parafuso
de bloqueio da guia deslizante fica corretamente
apertado apos o ajuste.

O grampo pode ser instalado e utilizado em qualquer
dos lados da lamina. Em algumas operacdes, 0 grampo
podera interferir com o conjunto de protegdo da lamina.
Certifique-se sempre de que ndo existe qualquer
interferéncia com a protegdo da lamina antes de iniciar
qualquer operagéo de corte, de modo a reduzir o risco
de ferimentos pessoais graves.

A amplitude de temperatura ambiente para a ferramenta
durante o funcionamento é entre 0 °C e 40 °C.

A amplitude de temperatura ambiente para a ferramenta
em armazenamento é entre 0 °C e 40 °C.

A amplitude de temperatura ambiente recomendada

para o sistema de carregamento durante o carregamento
éentre 10 °C e 38 °C.

AVISOS DE SEGURANGCA ADICIONAIS DAS
BATERIAS

Para evitar o risco de incéndio, de feridas ou de
danificagdo do produto causado por um curto-circuito,
ndo imerja a bateria intercambiavel ou o carregador em
liquidos e assegure-se de que liquidos ndo penetrem
nos aparelhos ou nas baterias. Liquidos corrosivos
ou condutivos como agua salgada, determinadas
substancias quimicas o produtos que contenham
branqueadores podem causar um curto-circuito.

A amplitude de temperatura ambiente para a bateria
durante a utilizagdo é entre 0 °C e 40 °C.

A amplitude de temperatura ambiente para a bateria em
armazenamento é entre 0 °C e 20 °C.

TRANSPORTE DE BATERIAS DE LiTIO

Transporte a bateria em conformidade com as disposices
e os regulamentos locais e nacionais.

Respeite os requisitos especiais que existam na embalagem

e a etiquetagem durante o transporte de baterias por

terceiros. Assegure-se que ndo ha risco de uma bateria
entrar em contacto com outra bateria nem com materiais
condutores durante o transporte, protegendo os conectores
expostos com tampas ou fita isoladoras e ndo condutoras.
Nao transporte baterias com fissuras ou fugas. Contacte a
empresa transitaria para mais aconselhamento.

RISCOS RESIDUAIS

Mesmo quando se utiliza o produto segundo as instrugées,
continua a ser impossivel eliminar por completo certos
fatores de risco residuais. Podem surgir os seguintes riscos
durante o uso e o operador deve prestar especial atengéo
para evitar o seguinte:

Risco de contacto com pegas néo cobertas da lamina
circular rotativa.

Projegao de pegas de trabalho ou pedagos das mesmas
devido ao ajuste ou manuseamento incorretos
Catapultamento de pontas de carboneto defeituosas da
lamina da serra.

Danos no sistema respiratorio.

NOTA: Use mascaras protetoras com filtros adequados
para os materiais com que vai trabalhar Assegure uma
ventilagédo adequada do local de trabalho. Nao coma,
beba ou fume na area de trabalho.

Danos para a audigdo caso ndo se utilize protecgédo
auditiva eficaz.

A\ Aviso! 0 pé de certas pinturas, revestimentos e
materiais pode causar irritagdo ou reagdes alérgicas no
sistema respiratério. O pé de madeira como o carvalho, a
faia, o MDF e outros é cancerigeno. O material que contém
amianto apenas deve ser trabalhado ou processado por
operadores especialistas qualificados.

/\ AVISO! As lesbes podem ser causadas ou agravadas
pelo uso prolongado de uma ferramenta. Ao usar qualquer
ferramenta durante periodos prolongados, assegure-se que
faz intervalos regulares.

CONHECA O SEU PRODUTO

Consulte a pagina 197.

CONOTA~WN =

A aaaaa
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Pega, superficies de preenséo isoladas
Interruptor de ligagdo

Botao de blogqueio do eixo

Alavanca de desbloqueio do interruptor
Protector da lamina inferior

Fence principal

Pega de transporte

Eixo deslizante

Mesa giratoria

. Insergédo da mesa

. Botéo de bloqueio da serra

. Alavanca de desbloqueio do batente da serra
. Bateria

. Protector da lamina superior

. Parafuso de ajuste da profundidade de corte

Tradugao das instrugdes originais
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16. Botao de tope da vareta lineal

17. Bragadeira

18. Ponteiro do angulo de corte angular

19. Orificio de montagem

20. Parafusos para bloqueio da barreira principal

21. Chave hexagonal

22. Ponteiro do angulo do biselado

23. Parafusos para regular o batente do limite do angulo
biselado a 45°

24. Bot&o de bloqueio de angulo do bisel

25. Cavilha de bloqueio da cabeca da serra

26. Saco para 0 po

27. Parafusos para regular o batente de limite do angulo do
biselado a 0°

28. Parafuso para bloquear a guia deslizante

29. Flange externa

30. Lamina da serra

OPERACAO

O produto conta com uma lamina de serra em movimento
que o operador pode ajustar varios angulos o cortar uma
peca de trabalho que se fixa firmemente na base do produto.
Deve ser utilizada por uma Unica pessoa para evitar o
contacto acidental com a lamina da serra em movimento.

Os principios para um uso seguro do produto sdo as
seguintes:

= Mantenha a serra, as laminas e a area de trabalho em
boas condigdes.

m Fixe a serra circular a uma base de bancada compacta.
O produto pode mover-se e cair se ndo estiver
corretamente sujeito.

m  Ajuste e bloqueie os angulos de corte e a profundidade
antes de fazer o corte.

= Asegure a pega de trabalho a base da esquadria. Utilize

a bragadeira proporcionada e, em caso necessario,

utilize bragadeiras adicionais ou mecanismos de fixagao

para evitar o movimento involuntario da pega de trabalho
durante o corte.

e Vereifique se o funcionamento das protegbes da
lamina ndo esta limitado pela posicdo da pega de
trabalho.

e Assegure-se que o fence e outras partes do produto
ndo se cortam enquanto a lamina desce até a
posigao de corte.

= Ligue o motor e deixe que a lamina alcance a velocidade
maxima antes de descer lentamente para cortar a peca
de trabalho.

m Deixe que o conjunto da lamina chegue a sua
posigéo superior, onde as protegdes da lamina estdo
completamente fechadas. Desligue o motor e deixe que
a lamina pare completamente antes de retirar a peca
de trabalho ou os recortes, ou antes de chegar a zona
da lamina.

Antes do primeiro uso, assegure-se de que o angulo do bisel

ou esquadria colocado no produto coincida com o angulo

que deseja produzir na pega de trabalho. Verifique-o sobre
um pedago de madeira sem uso utilizando um conjunto de
carpinteiro ou uma esquadria.

Retirar a lamina da serra:

1. Calce luvas quando manusear a lamina de corte da
serra.

2. Desligue a alimentagéo elétrica e desmonte a bateria.

3. Faga rodar para trés a protecdo de fecho automatico e
segure-a.
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4. Prima o botédo de blogueio do veio e desaparafuse em
simultaneo o parafuso da lamina com a chave sextavada
fornecida. Desmonte a flange exterior.

5. Remova a lamina de serra.

Montar a lamina da serra:

Antes da montagem, se necessario, limpe todas as pegas

a serem montadas.

Depois de seguir o procedimento “Retirar a lamina da serra”.

1. Calce luvas quando manusear a lamina de corte da
serra.

2. Certifique-se de que a alimentagdo elétrica esta
desligada e que a bateria esta desmontada.

3. Faga rodar para trés a protecdo de fecho automatico e
segure-a.

4. Aplique a nova lamina de corte da serra em posigao.
Certifique-se de que o sentido de rotagdo da lamina de
corte é consistente com o sentido apontado pela seta na
guarda da lamina de corte.

5. Coloque a flange e o parafuso da lamina.

6. Prima o botdo de bloqueio do veio até engrenar e aperte
o parafuso da lamina.

7. Puxe a guarda de fecho automatico para baixo.

Ajustar o angulo do corte:

O angulo de corte angular pode ser regulado desde 45

graus (do lado esquerdo) até 45 graus (do lado direito).

1. Solte o botédo de bloqueio da serra.

2. Prima a alavanca de libertagdo do batente da serra.
Rode a mesa da serra para o angulo pretendido,
rodando o botédo de bloqueio da serra.

3. Aperte novamente o botdo de bloqueio da serra.

Ajustar o angulo do biselamento:

O angulo de corte biselado pode ser regulado de 0 a 45

graus.

1. Desaperte o manipulo de blogueio do corte biselado.

2. Com a pega, incline o brago da ferramenta para o
angulo de corte biselado pretendido.

3. Mantendo o brago da ferramenta nessa posigéo, volte
a dar aperto a maganeta de bloqueio do corte biselado.

/\ AVISO! O fabricante recomenda veementemente que

este aparelho seja sempre montado de forma segura sobre

uma bancada.

Quando a base do produto estd fixa ao topo de uma
bancada com firmeza e em seguranca, por 4 porcas,
parafusos e anilhas conforme as instrugdes, o produto pode
ser utilizado com a regulagdo maxima de corte biselado e
de corte angular sem o risco de tombar. Se o produto ndo
estiver bem fixo, pode balancear-se quando se selecionam
grandes angulos de bisel.

MANUTENGAO

= N&o modifique o produto de nenhum modo nem utilize
acessorios ndo aprovados pelo fabricante. A sua
seguranca e a dos demais pode ver-se ameagada.

m N&o utilize o produto se algum dos interruptores,
protegdes ou outras fungdes ndo funcionam conforme
o previsto. Dirija-se a um centro de servigo autorizado
para ajustes ou reparagdes profissionais.

= N&o faga nenhum ajuste enquanto a lamina da serra
estd em movimento.

m Antes de fazer afinagbes ou lubrificagéo, ou quando
fizer qualquer manutengdo ao produto, certifique-se
sempre de que o conjunto das baterias foi desmontado
do produto.

@
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= Antes e depois de cada uso, verifique se ha danos
ou partes partidas no produto Mantenha o produto
nas melhores condigbes de trabalho substituindo de
imediato as pegas por pecas sobresselentes aprovadas
pelo fabricante.

= Alamina tem arestas afiadas e pode ficar quente depois
de operagbes de corte. Tenha o maximo cuidado
quando limpar uma lamina exposta. Use luvas para se
proteger contra ferimentos.

m Limpe com regularidade as poeiras da serra e dos
respetivos acessorios, especialmente nas pecas
moveis, incluindo a guarda da lamina. Para limpar as
poeiras com eficacia, use uma escova de mao ou um
aspirador. Nao use ar comprimido

m Para uma maior seguranca e fiabilidade, todas as
reparagoes, incluindo a mudanga de escovas, deverao
ser realizadas por um centro de servigo autorizado.

/\ AVISO! Nzo tente desarmar o conjunto da guarda da

lamina: nem para limpeza, nem para reparacdes. Guardas

danificadas ndo devem ser usadas. Devolva-as a um centro
de assisténcia autorizado, para reparagéo ou substituigao.

Calibracao de corte biselado e de corte angular

Se a calibragdo de corte biselado e de corte angular
for necessaria, consulte as paginas 212 a 216 e siga as
instrugdes de calibracéo.

TRANSPORTE E ARMAZENAMENTO

= Quando guardar o produto, desmonte o conjunto de
baterias. Guarde o produto num local seguro que nio
seja acessivel as criangas.

m Limpe o produto com uma escova e um aspirador antes
do seu armazenamento.

m Se retirar a lamina de serra ou guardar pecas
sobresselentes com a unidade, assegure-se que estéo
na embalagem original para evitar lesdes.

Para assegurar o produto antes de realizar movimentos:

= O produto deve ser guardado com o angulo de bisel e
esquadria a zero graus e bloqueado nessa posigédo. A
asa deve ser bloqueada na posi¢do mais baixa (segura)
com as protecdes fechadas.

Para transportar a mao ou num veiculo:

= Asegure o produto antes de realizar movimentos tal
como se descreve no manual.

m Retire o aparelho da bancada, libertando os quatro
parafusos, um em cada canto. Guarde os parafusos
para utiliza-los no futuro. Ao levantar o produto a
certa altura, sdo necessarias duas pessoas com luvas
resistentes para levantar a base do produto.

m Para transporta-lo num veiculo, coloque o produto sobre
a sua base e imobilize-o.

SIMBOLOS NO PRODUTO
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Marca ucraniana de conformidade

Marca de conformidade EurAsian

Agradecemos que leia atentamente
as instrugdes antes de iniciar a
maquina.

Use protecgédo para os ouvidos

Use sempre protecgéo para os
olhos.

Mantenha as méos afastadas da
area de corte e das laminas afiadas.

Nao expor a chuva nem utilizar em
locais humidos.

Use luvas de seguranca

Sentido de rotagao da lamina
(mostrado na lamina da serra)

Sentido de rotagao da lamina
(mostra-se na protecdo da lamina)

Largura de corte da lamina (Canal)

Numero de dentes nesta lamina de
serra

Capacidade de corte

Para corte de madeira e de
materiais semelhantes

Nao para corte de metais

Regule a posigao da guia
deslizantes antes de realizar cortes
biselados ou compostos.

Diregéo de desaperto do parafuso
da lamina

Os aparelhos eléctricos antigos nao
devem ser eliminados juntamente
com o lixo doméstico. Recicle onde
existem instalagbes para o efeito.
Verifique com as suas Autoridades
Locais ou revendedor para obter
informagdes sobre reciclagem.
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SIMBOLOS NESTE MANUAL

ﬂ Bloqueio

Abrir

Tempo de espera para que a lamina
atinja a velocidade maxima ou pare por
completo.

As pegas ou acessorios vendem-se
separadamente

Nota

Aviso

> E g
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Sikkerhed, ydelse og driftssikkerhed har faet topprioritet i
designet af din kap- & geringssav.

TILTANKT ANVENDELSESFORMAL

Hensigten med geringssaven er savning i massivt og
sammenlimet trae, materialer svarende til tree med eller
uden palimet finer eller plastik.

Den geringssaven til jaevnstrem er kun beregnet til at blive
brugt af voksne, som har laest instruktionerne og forstaet
risici og farer.

Geringssaven er beregnet til at blive monteret i bunden
til overfladen pa en solid arbejdsbaenk. Hvis soklen ikke
er forsvarligt fastgjort, kan hele maskinen flytte sig under
skaerearbejdet, hvilket @ger muligheden for alvorlig
personskade.

Geringssaven er designet til at foretage skra- og geringssnit.
Karakteristika for de forskellige skeerehandlinger er angivet i
produktspecifikationerne i denne vejledning.

Geringssaven skal anvendes i terre omgivelser med kraftigt
omgivende belysning og tilstreekkelig ventilation.

Geringssaven er bestemt til forbrugeranvendelse og skal
kun bruges som beskrevet ovenfor og er ikke beregnet til
andet formal.

ALMINDELIGE SIKKERHEDSREGLER FOR
ELVARKTGJET

/\ ADVARSEL! Las alle omhyggeligt alle advarsler,
anvisninger og specifikationer, som folger med
maskinen, og studer illustrationerne. Hvis nedenstaende
forskrifter ikke overholdes, kan der ske uheld og ulykker
som brand, elektrisk stad og/eller alvorlige personskader.

Gem alle advarsler og brugsanvisninger til senere brug.
Betegnelsen “eldrevet veerktgj” in advarslerne henviser
til jeres ledningsforbundne elveerktej eller batteridrevne
(ledningsfrie) elveerktg;.

SIKKERHED | ARBEJDSOMRADET

= Hold arbejdsomradet rent og godt oplyst. Rodede
eller mgrke omrader inviterer til ulykker.

= Brug ikke elvaerktgjer i eksplosive omgivelser som
fx i naerheden af brandbar vaeske, gas eller stov.
Elveerktgjer udlgser gnister, som kan antende stovet
eller dampene.

n Der ma ikke vaere bern og tilskuere i naerheden, nar
et elvaerktej anvendes. Distraktioner kan medfgre, at
du mister kontrollen.

ELEKTRISK SIKKERHED

n Elvarktojets elstik skal passe til elnetkontakten.
Elstikket ma aldrig modificeres pa nogen som
helst made. Undlad brug af adapterstik til jordede
(stelforbundne) elvaerktgjer. Umodificerede elstik og
passende elnetkontakter reducerer faren for elektrisk
stad.

= Undga kropskontakt med jordede eller stelforbundne
overflader som fx rer, radiatorer, komfurer og
koleskabe. Der er forgget risiko for elektrisk stgd, hvis
din krop er forbundet med jord eller stel.

= Undlad at udsatte elvaerktojer for regn eller fugt.
Hvis der treenger vand ind i et elveerktgj, @ges faren for
elektrisk stad.

= Undlad at misbruge ledningen. Ledningen ma aldrig
bruges til at baere eller traazkke i elvaerktgjet eller til
at treekke stikket ud. Hold ledningen pa afstand af

varme, olie og skarpe kanter eller bevagelige dele.
Beskadigede eller sammenfiltrede ledninger gger faren
for elektrisk stad.

m Nar et elvaerktoj anvendes i det fri, skal der bruges
en forleengerledning, der er egnet til udenders brug.
Brug af ledninger beregnet til udenders brug reducerer
faren for elektrisk sted.

m Hvis man er nedt til at bruge elvarktojer i
fugtige omgivelser, skal stremforsyningen have
en fejlstremsafbryder (RCD-afbryder). Brug af
fejlstremssikring reducerer faren for elektrisk sted.

PERSONLIG SIKKERHED

m Veer opmarksom, se pa det, du laver, og brug
almindelig sund fornuft, nar du betjener et elvaerktg;j.
Anvend ikke et elvaerktgj, hvis du er traet, syg eller du
har taget stoffer, drukket alkohol eller taget medicin.
Et gjebliks uopmaerksomhed under brug af motoriserede
veerktgjer kan medfere alvorlige personskader.

m  Brug personlige vaernemidler Brug altid gjenvaern.
Personlige veernemidler som stgvmaske, skridsikre
sikkerhedssko, beskyttelseshjelm eller hgreveern
anvendt under de rette betingelser nedsaetter antallet af
personskader.

= Undga utilsigtet start. Serg for, at afbryderen er
slukket (i off-position), fer du tilslutter produktet
til stremkilden ogl/eller batteriet eller lafter eller gar
rundt med produktet. Der kan ske en ulykke, hvis
du gar rundt med fingeren pa afbryderen eller tilslutter
strem til elveerktgj med afbryderen taendt.

m Fjern evt. skruenggler, inden der tandes for
elvaerktejet. En efterladt skruenggle fastgjort til en
roterende del af elveerktgjet kan medfgre personskader.

m Laen dig aldrig for langt frem. Serg for altid at have
godt fodfaeste og god balance. Dette giver bedre
kontrol over elveerktgjet i uventede situationer.

m  Veaer ordentligt klaedt pa. Bzer ikke lgstsiddende toj
eller smykker. Hold har og beklaedning pa afstand af
bevagelige dele. Lastsiddende tgj, smykker eller langt
har kan haenge fast i beveegelige dele.

m  Hvis der medfelger anordninger til tilslutning af
stevudsugning og stevopsamling, skal det sikres, at
de tilsluttes og bruges korrekt. Brug af stevopsamling
kan nedszette farer forbundet med stov.

m Lad ikke fortroligheden, der er opstaet ud fra
hyppig brug af et redskab, pavirke dig til at vaere
tilbagelaenet og ignorere sikkerhedsprincipper.
Uforsigtige handlinger, selv i brokdele af sekunder, kan
medfgre alvorlige personskader.

BRUG OG PLEJE AF ELVAERKT@J

m Lad vare med at tvinge elvaerktojet. Brug det
korrekte elveerktej til din applikation. Det korrekte
elveerktej vil gore arbejdet bedre og sikrere ved den
hastighed, det er designet til.

m  Elvaerktojet ma ikke tages i brug, hvis TAND/SLUK-
kontakten ikke virker. Et elveerktgj, der ikke kan
kontrolleres med TAND/SLUK-kontakten, er farligt og
skal repareres.

m Fjern stikket fra stremkilden, ogleller fjern
batteripakken fra elvaerktojet, hvis den er aftagelig,
for du foretager justeringer, udskifter tilbeher eller
laegger elvaerktojet vaek. Sadanne forebyggende
sikkerhedsforanstaltninger reducerer risikoen for opstart
af produktet ved et uheld.
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Nar elvaerktejer ikke bruges, skal de opbevares
utilgeengeligt for bern; personer, som ikke
er fortrolige med elvarktojet eller denne
brugsanvisning, ma ikke anvende elvaerktgjet.
Elvaerktgjer er farlige i haenderne pa ukyndige brugere.

Vedligehold elvaerktej og tilbeher. Kontroller for
fejljustering og binding af bevaegelige dele, fejl
pa dele og alle andre forhold, der kan pavirke
elvaerktojets funktion. Hvis der konstateres skader,
skal vaerktgjet repareres inden brug. Mange ulykker
er forarsaget af darligt vedligeholdt elveerktgj.

Hold skaereveaerktojer skarpe og rene. Korrekt
vedligeholdte skeereveerktgjer med skarpe eegge er
mindre tilbgjelige til at ssette sig fast og er nemmere at
styre.

Brug elvarktojet, tilbehor og bits til verktej mv. i
overensstemmelse med disse anvisninger, idet der
tages hensyn til arbejdsbetingelser og arbejdet, der
skal udferes. Brug af elveerktgijet i strid med det tilteenkte
anvendelsesformal kan medfare farlige situationer.
Hold handtag og gribeflader torre og fri for olie og
fedt. Glatte handtag og gribeflader muligger ikke sikker
handtering og styring af veerktgjet under ikke forventede
situations.

BRUG OG PLEJE AF BATTERIVARKT@J

S

Brug kun producentens angivne oplader il
genopladning. En oplader, der kan bruges til én type
batteri, kan udgere en brandrisiko, hvis den bruges med
en anden batteritype.

Brug kun elvaerktej med de specielt beregnede
batteripakker. Brug af andre typer batterier kan
medfare risiko for personskader og brand.

Nar batteripakken ikke bruges, ma det ikke
opbevares sammen med metalgenstande som fx
papirclips, monter, nggler, sem, skruer eller andre
metalgenstande, som kan skabe forbindelse mellem
batteriets poler. Sammenfgjning af batteriklemmer kan
forarsage forbreendinger eller brand.

Vaske kan sprgjte ud fra batteriet ved misbrug
af produktet. Undga kontakt. Skyl med vand ved
utilsigtet kontakt. Seg desuden lagehjelp ved
ojenkontakt. Veeske fra batteriet kan forarsage irritation
eller forbraendinger.

Brug ikke et batteri eller vaerktgj, der er beskadiget
eller modificeret. Beskadigede eller modificerede
batterier kan veere ustabile, hvilket kan medfgre brand,
eksplosion eller personskade.

Udsat ikke batteri eller vaerktej for aben ild eller
heje temperaturer. Udsaettelse for temperaturer over
130SDgrC kan medfgre eksplosion.

Felg vejledningen for opladning, og oplad
ikke batteriet eller vaerktsjet uden for det
temperaturomrade, der er angivet i vejledningen.
Forkert opladning eller opladning ved temperaturer uden
for det angivne omrade kan beskadige batteriet og age
risikoen for brand.

ERVICE

Serg for, at elvaerktejet serviceres af en kvalificeret
reparater, som kun benytter sig af originale
reservedele. Herved garanteres sikkerheden for
elproduktet.
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Efterse aldrig beskadigede batteripakker. Eftersyn
af batteripakker ber kun udfgres af producenten eller
autoriserede serviceleverandgrer.

SIKKERHEDSANVISNINGER FOR GERINGSSAVE

Geringssave har til formal at skare i trae eller
tilsvarende produkter. De kan ikke bruges med
slibende afskaeringshjul til afskaring af jernholdige
materialer som stanger, stokke, som osv. Slibestov
forarsager, at bevagelige dele som den nederste
afskaermning kerer fast. Gnister fra slibende skaering
braender den nederste afskarmning, snitfugeindsats og
andre plastdele.

Brug sa vidt muligt altid spaendeudstyr til at
understotte emnet. Hvis arbejdsemnet understottes
med handen, skal man altid hold handen mindst
100 mm fra begge sider af savklingen. Brug ikke
denne sav til skaring af stykker, der er for sma til
sikker opspanding eller handholdt. Hvis handen
placeres for saet pa savklingen, er der en forgget risiko
for personskade forarsaget af kontakt med savklingen.

Arbejdsemnet skal vaere stationzert og opspandes
eller holdes mod bade anlaegget og bordet. Undlad at
indfore arbejdsemnet i klingen eller pa nogen made
at skaere med “frihand”. Ikke fastgjorte arbejdsemner
eller arbejdsemner i beveegelse kan blive udkastet med
hgj hastighed og forarsage personskade.

Skub saven igennem arbejdsemnet. Traek ikke saven
igennem arbejdsemnet. Foretag et snit ved at haeve
savhovedet og traekke det ud over arbejdsemnet
uden at skaere. Start motoren, og tryk savhovedet
ned, og skub saven igennem arbejdsemnet. Skaering
i forbindelse med traekslaget vil sandsynligvis forarsage,
at savklingen kravler op pa arbejdsemnet og med stor
kraft slynge klingeenheden i retning af operataren.

Kryds aldrig handen over den tilsigtede skarelinje
hverken foran eller bag savklingen. Understatning
af arbejdsemnet med “krydsede haender”, dvs. at
arbejdsemnet holdes til hgjre for savklingen med venstre
hand eller omvendt, er meget farligt.

Rak ikke bag anlaegget med nogen af handerne
tettere end 100 mm fra hver side af savklingen
for at fjerne treerester eller af nogen anden arsag,
mens klingen kerer rundt. Neerheden af den roterende
savklinge i forhold til handen er maske ikke indlysende,
og du kan komme alvorligt til skade.

Underseg emnet inden skaering. Hvis arbejdsemnet
er buet eller kaster sig, skal det fastgeres med
den udvendige bgjede forside vendende mod
anlaegget. Sorg altid for at sikre, at der ikke er noget
mellemrum mellem arbejdsemne, anlaeg og bord
langs skaerelinjen. Arbejdsemner, der er bgjede eller
kaster sig, kan vride sig eller forskydes og forarsage,
at den roterende savklinge seetter sig fast under
skeering. Der ma ikke veere sgm eller fremmedlegemer
i arbejdsemnet.

Brug ikke saven, for bordet er ryddet for alt vaerktgj,
treeaffald osv. bortset fra arbejdsemnet. Smaaffald
eller lgse stykker tree eller andre genstande i bergring
med den roterende savklinge kan blive udkastet med hgj
hastighed.

Skaer kun et arbejdsemne ad gangen. Flere stakkede
arbejdsemner kan ikke fastspeendes eller afstives
tilstreekkeligt og kan fa klingen til at seette sig fast eller
forskubbes under skaering.
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Kontroller, at geringssaven er monteret eller placeret
pa en plan, fast arbejdsflade inden brug. En plan og
fast arbejdsflade nedseetter risikoen for, at geringssaven
bliver ustabil.

Planleeg dit arbejde. Hver gang du skifter
vinkelindstilling for smig eller gering, skal der
sorges for, at det justerbare anlaeg er indstillet
korrekt, sa arbejdsemnet bliver understottet og ikke
kommer i konflikt med klingen eller afskaermningen.
Flyt uden at teende for vaerktgjet og uden arbejdsemne
pa bordet savklingen gennem et simuleret komplet snit
for at sikre, at der ikke opstar nogen konflikt med eller
fare for skeering af anleegget.

Seorg for tilstreekkelig understetning som
bordforleengelser, savbukke osv. for et arbejdsemne,
der er bredere eller lengere end bordfladen.
Arbejdsemner, der er leengere eller bredere end
geringssavens bord, kan vippe, hvis de ikke er forsvarligt
understottede. Hvis det afskarne stykke eller spidsen
pa arbejdsemnet vipper, kan det lgfte den nederste
afskeaermning eller blive udkastet af den roterende klinge.

Brug ikke en anden person som erstatning for en
bordforleengelse eller som yderligere stotte. Ustabil
understgtning af arbejdsemnet kan forarsage, at klingen
seetter sig fast, eller at arbejdsemnet forskubbes under
skeering, sa du og din hjeelper bliver trukket ind i den
roterende klinge.

Det afskarne stykke ma ikke satte sig fast eller
pa anden made blive trykket mod den roterende
savklinge. Hvis det afskarne stykke fastholdes, dvs. ved
brug af laengdestop, kan det blive kilet mod klingen og
udkastet med stor kraft.

Brugaltidenskruetvingeelleretopspandingsvarktoj
designet til korrekt understetning af rundt materiale
som stanger eller ror. Steenger er tilbgjelige til at rulle
under afskeering, og det forarsager, at klingen "bider” og
treekker emnet ind i klingen sammen med din hand.

Lad klingen opna fuld hastighed, inden den kommer
i berering med arbejdsemnet. Dette reducerer risikoen
for, at arbejdsemnet bliver kastet ud.

Hvis arbejdsemnet eller klingen szetter sig fast, skal
du slukke for geringssaven pa "FRA”. Vent, indtil
alle bevaegende dele er standset, og fjern stikket fra
stremkilden, ogl/eller fjern batteripakken. Arbejd sa
pa at frigore det fastkerte materiale. Fortsat savning
med et fastkert arbejdsemne kan forarsage tab af styring
eller beskadigelse af geringssaven.

Efter feerdiggerelse af snittet, skal kontakten
frigeres, savholdet holdes nedad, og du skal vente
til klingen stopper, inden det afskarne stykke
fiernes. Det er farligt at reekke ud med handen, mens
klingen stadig roterer.

Hold godt fast i handtaget, nar der foretages et
ufuldstaendigt snit, eller hvis kontakten udlgses,
inden savhovedet fuldstaendig har naet nederste
position. Bremsehandlingen kan forarsage, at
savhovedet pludseligt bliver trukket nedad, sa der opstar
fare for personskade.

SIKKERHEDSINSTRUKTIONER FOR
TRASKARENDE KLINGE

m Laes vejledning og anvisninger omhyggeligt inden brug

af savklingen og maskinen.

Produktet skal vaere i god stand, spindlen uden
deformation og vibration.

@

Brug kun produktet, hvis afskarmninger er pa plads.
Hold afskeermningerne i god stand, og serg for at
vedligeholde dem.

Kontroller, at operatgren er tilstreekkelig uddannet i
sikkerhedsforanstaltninger, justering og betjening af
produktet.

Brug altid sikkerhedsbriller og hereveern ved brug
af produktet. Beskyttelseshandsker, skridsikre sko,
hgrevaern og forklaede anbefales.

Konsultér brugsanvisningen inden brug af ekstraudstyr/
tilbeher. Forkert anvendelse af tilbeher kan forarsage
skader og @ge risikoen for personskader.

Brug kun klinger, som er specificeret i
brugsanvisning, og som overholder EN 847-1.
Overhold den maksimale hastighed, der er markeret pa
savklingen. Kontrollér, at den hastighed, der er anfart pa
savklingen, som minimum svarer til den hastighed, der
er anfert pa saven.

Brug altid klinger med en stgrrelse og facon, der passer
til akselboringen. Klinger, som ikke passer til akslen, de
skal monteres pa, vil ikke dreje ordentligt rundt og kan
bevirke, at man mister kontrollen over veerktgjet.
Undlad brug af klinger med stgrre eller mindre diameter
end anbefalet. Undlad brug af mellemstykker for at fa
klingen til at passe til spindlen.

Feor hver anvendelse skal du kontrollere spidsen af
savklingen for skader og kontrollere, om den ser normal
ud. Spidser, der er beskadigede eller Igse, kan under
brug flyve af, hvorved risikoen for personskade gges.
Ridsede savklinger eller sddanne, som har aendret form,
ma ikke bruges. Benyt ikke savblade, der er beskadiget
eller deformeret.

Hvis en savklinge er beskadiget, deform, skaev eller
revnet, skal den smides ud. Reparation er ikke tilladt.
Undlad brug af HHS-klinger.

Kontroller, at savklingen er monteret korrekt, og spsend
opspaendingsdornmetrikken  forsvarligt inden  brug
(tilspeendingsmoment ca. 8-10 Nm).

Fastgarelsesskrue og metrikker skal tilspaendet med
korrekt nagle, osv.

Det er ikke tilladt at forlaenge skruengglen eller stramme
den ved at sla pa den med en hammer.

Serg for, at alle klinger og flanger er rene, og at
manchettens forsaenkede sider ligger an mod klingen.
Kontrollér, at klingen roterer i den rigtige retning.

Inden pabegyndelse af arbejdet skal man foretage
et prevesnit uden teendt motor, s& man kontrollere
klingens position og skaermenes funktionsmade i forhold
til maskindelene og emnet.

Lad aldrig produktet kgre uden opsyn.

Undlad at pafere smaremidler pa klingen, mens denne
karer.

Der ma aldrig udfgres rengering eller
vedligeholdelsesarbejde, mens maskinen kegrer og
skeerehovedet ikke er i hvileposition.

Forsgg aldrig at stoppe en maskine i beveegelse pa
en hurtig made ved at presse et veerktgj eller andre
genstande ind mod klingen; dette kan resultere i
alvorlige ulykker.

Stremmen til produktet skal afbrydes, eller batteriet skal
fiernes, for der udskiftes klinger, eller fgr der udferes
vedligeholdelse.

denne
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m Veer opmeerksom ved klingens nedpakning og
udpakning, det er nemt at komme til skade med de
skarpe klingespidser.

m Brug en klingeholder eller anvend handsker ved
handteringen af savklinger.

m  Opbevar klingen i original emballage eller anden egnet
emballage, opbevar den under tarre forhold og veek fra
kemikalier, der kan beskadige klingen.

EKSTRA SIKKERHEDSADVARSLER
|}

Emnet skal altid veere sikkert fastspaendt.

Serg for, at produktet altid er stabilt og sikkert (f.eks.
fastgjort til en baenk).

= Brug altid hgreveern. Stejpavirkning kan bevirke tab af
hgrelse.

m Brug altid sikkerhedsbriller ved brug af produktet. Det
anbefales at bruge handsker til handtering af klinger
og ru materiale, samt solide skridsikre sko for at
beskytte fadderne mod emner, som kan falde ned fra
skaereomradet.

= Stremmen til produktet skal afbrydes, eller batteripakken
skal fijernes, fer der udferes vedligeholdelse eller
rengegring af produktet.

m Installer kun batteripakken, nar strammen til produktet
er afbrudt.

= Undlad at reekke handen ind i omradet neer klingen, med
mindre klingen er helt stoppet.

m For anvendelse skal du grundigt kontrollere

produktet og batteripakken for eventuelle skader eller

materialetreethed. Reparation af hele produktet ma kun
udferes at et autoriseret servicevaerksted.

Brug altid afskaermningerne pa produktet. Brug ikke

produktet, hvis afskaermningerne ikke er pa plads og

fungerer korrekt.

Den nederste klingeafskaermning ma kun abnes, nar

klingen saenkes til arbejdsemnet og skal altid veere i

stand til at beveege sig frit og lukke automatisk.

Fastger og brug altid forlaengerstaenger til understatning

af arbejdsemnet under arbejdet.

Foretag aldrig stgrre eller mindre sendringer pa produktet

eller dets funktion. Det kan ga ud over din sikkerhed.

Undlad at bruge savklinger, som er revnet, beskadiget

eller deformeret.

Brug ikke savklinger, som er fremstillet af high-speed

stal.

Der ma kun benyttes skarpe klinger. Uskarpe klinger

skal udskiftes.

Brug altid klinger med en stgrrelse og facon, der passer

til akselboringen. Klinger, som ikke passer til akslen, de

skal monteres pa, vil ikke dreje ordentligt rundt og kan
bevirke, at man mister kontrollen over vaerktgjet.

Brug kun traebearbejdningsklinger angivet i denne

vejledning, er er i overensstemmelse med EN 847-1.

Undlad at bruge flanger, at spaendeskiver og metrikker

til at fastgere savklingen - ud over dem, der folger med,

eller som er angivet i brugsanvisningen.

Veelg en savklinge, som passer til det emne, der skal

skeeres over. Brug aldrig produktet til skeering af andre

materialer end dem, der angivet i afsnittet om tilsigtet
brug i denne vejledning.

Det er vigtigt at undgé overophedning og smeltning af

plast under skeering.
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Det er meget vigtigt at overholde den maks. hastighed,
der er angivet pa savklingen. Brug kun savklinger, der er
afmaerket med en hastighed svarende til eller hgjere end
den hastighed, der er angivet pa veerktgjet.

Udskift bordindsatsen, sa snart den er slidt eller
beskadiget.

For arbejdet ber der udfsres en proveskeering,
uden at motoren er taendt, sa klingens placering,
afskeermningens funktion i forhold til andre maskindele,
og arbejdsemnet kan kontrolleres.

Nar der foretages geringssnit, smigsnit eller
sammensatte geringssnit, skal glideanleegget eller
underanlaegget justeres for at sikre den korrekte frigang
fra klingen.

Undga ukontrolleret frigerelse af saveenheden i den
dybeste position.

Handtagets las skal altid veere aktiveret ved transport
af produktet.

Hold gulvomradet fri for lase materialer, sasom spaner
og afskarne dele.

Afsta fra at fierne eventuelle afskeeringer eller andre
dele af emnet fra skeereomradet, mens produktet kgrer,
og savhovedet ikke star stille.

Lange emner skal stottes af pa passende made.
Savens arbejdsomrade omfatter hele emnets omfang.
Operatgren ber sikre dette omrade mod utilsigtet
kontakt fra andre personer eller genstande, der vil kunne
flytte emnet under arbejdet.

Det stov, der genereres ved brug af produktet, kan
udgere en sundhedsfare. Brug et stevudsugningssystem
og beer en passende stgvbeskyttelsesmaske. Fjern
omhyggeligt ophobet stav, f.eks. med en stgvsuger.
Det kan veere ngdvendigt at justere det forskydelige
reekvaerk for at sikre korrekt frigang, fer du foretager
smigsnit eller sammensatte geringssnit. Kontroller,
at det forskydelige reekvaerks laseskrue er strammet
forsvarligt efter justeringen.

Klemmen kan monteres og bruges pa begge sider af
klingen. Ved nogle operationer kan klemmen komme
i vejen for klingeafskaermningen. Segrg altid for, at der
ikke er nogen konflikt med klingeafskaermningen, inden
der pabegyndes nogen form for skeereoperation for at
mindske risikoen for alvorlig personskade.

Omgivelsestemperaturomradet  for  veerktej under
betjening er mellem 0°C og 40°C.
Omgivelsestemperaturomradet  for  veerktej under
opbevaring er mellem 0°C og 40°C.

Det anbefalede omgivelsestemperaturomrade for
ladesystemet under opladning er mellem 10°C og 38°C.

YDERLIGERE SIKKERHEDSADVARSLER OM
BATTERI

m For at undgd risiko for brand, kveestelser eller

beskadigelse af produktet forarsaget af kortslutning ma
veerktgjet, batteripakken eller opladeren ikke nedsaenkes
i vand. Sarg ligeledes for, at der ikke treenger veeske
ind i enhederne og batterierne. Korroderende eller
ledende vaesker, f.eks. saltvand, bestemte kemikalier,
blegestoffer eller produkter, som indeholder blegestoffer,
kan forarsage kortslutning.

Omgivelsestemperaturomradet for batteri under brug er
mellem 0°C og 40°C.
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m  Omgivelsestemperaturomradet for batteriopbevaring er
mellem 0°C og 20°C.

TRANSPORT AF LITHIUM-BATTERIER

Batteriet skal transporteres i henhold til lokale og nationale
forskrifter og love.

Nar batterier skal transporteres af tredjepart, skal alle
specielle krav til emballering og maerkning efterleves. Man
skal sikre sig, at ingen batterier kan komme i kontakt med
andre batterier eller ledende materialer under transporten
ved at beskytte blottede konnektorer med isolerende, ikke-
ledende heetter eller tape. Undlad at transportere batterier
med revner eller utetheder. Radfer dig desuden hos
speditgren.

UUNDGAELIGE RISICI

Selv om produktet anvendes som foreskrevet, er det
stadig umuligt at eliminere visse uundgaelige risikofaktorer
fuldsteendigt. Felgende risici kan opstd under brug, og
operateren bgr veere seerligt opmaerksom for at undga
folgende:

m Fare for kontakt med uafskaermede dele af den
roterende savklinge.

m Tilbageslag fra arbejdsemner eller dele af arbejdsemner

pa grund af forkert indstilling eller handtering
Udslyngning af defekte hardmetalspidser fra savklingen.
Fare for skader pa andedreetsorganerne.
BEMAERK: Benyt andedreetsveern med filtre, der svarer
til det materiale, der arbejdes med. Serg for tilstreekkelig
ventilation pa arbejdspladsen. Undlad at spise, drikke
eller ryge i arbejdsomradet.

m  Skader pa hgrelse ved manglende brug af effektivt
hgrevaern.

/\ ADVARSEL! Stov fra visse typer maling, beleegninger
og materialer kan forarsage irritation eller allergiske
reaktioner i andedreetssystemet. Stev fra tree som fx eg,
b@g, MDF og andre er kraeftfremkaldende. Materiale, som
indeholder asbest, ma kun bearbejdes eller handteres af
hertil kvalificerede specialoperatgrer.

A ADVARSEL! Langere tids brug af et veerktgj kan
forarsage - eller forveerre - personskader Nar man bruger
et vaerktgj i leengere perioder ad gangen, skal man huske at
holde hyppige pauser.

KEND PRODUKTET

Se side 197.
Handtag, isoleret gribeflade
Taend-/Sluk-kontakt
Aksellaseknap
Omskift oplasningsgreb
Nederste klingeskaerm
Hovedanslag
Bzerehandtag
Glidende anslag
Drejebord
. Bordindsats
. Geringslaseknap
12. Frigerelsesgreb for geringslasepal
13. Batterienhed
14. Qverste klingeskaerm
15. Justeringsskrue til skaeredybde
16. Lineaer stangstopknap
17. Speende
18. Geringsvinkelmarker
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19. Monteringshul

20. Skruer til Iasning af hovedafskaermning
21. Sekskantnggle

22. Facetvinkelmarkar

23. Skruer til justering af 45 ° facetvinkelstop
24. Smigvinkellaseknap

25. Lasestift til savhoved

26. Stevpose

27. Skruer til justering af 0 ° facetvinkelstop
28. Skru til at Iase den forskydelige beskytter
29. Yderflange

30. Savklinge

BETJENING

Produktet har en bevaegelig savklinge, der kan indstilles i
forskellige vinkler af operatgren, nar der skeeres i et emne,
der er forsvarligt fastgjort til soklen af produktet. Maskinen
ma kun betjenes af én person for at forhindre utilsigtet
kontakt med den bevaegelige savklinge.

Principperne for sikker brug af produktet er som fglger:
m  Sav, klinger og arbejdsomradet skal holdes i god stand.

m  Kap- & geringssavens sokkel skal fastggres til en robust
arbejdsbaenk. Produktet kan bevaege sig og tippe, hvis
det ikke er forsvarligt fastgjort.

m Opseet og fastlds skeerevinklerne og -dybden inden
savning.

m Fastger emnet til kap- & geringssavens sokkel. Brug
den medfglgende klemme, og om ngdvendigt ekstra
klemmer eller holdemekanismer til at forhindre utilsigtet
bevaegelse af emnet, mens der skeeres.

e Kontrollér, at klingeskarmenes beveegelse ikke er
haemmet pga. emnets position.

e Sorg for, at der ikke skaeres i anslaget eller andre
dele af produktet, nar klingen seenkes ned i
skeereposition.

m Start motoren, og vent til klingen har tophastighed, inden
den langsomt seenkes ned og skserer emnet.

m Lad klingemodulet kgre op i @verste yderposition,
hvor klingeskaermene er helt lukket. Sluk for motoren,
og vent til klingen er helt standset, for emnet eller
afskeeringer fiernes, eller inden man reekker handen ind
i klingeomradet.

For forste ibrugtagning skal man sikre sig, at den smig-
eller geringsvinkel, der er indstillet pa produktet, svarer
til den vinkel, der skal fremstilles i emnet. Dette kan man
kontrollere pa et stykke affaldstree ved hjeelp at temmersaet
eller geringsklods.
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Fjern savklinge:

1. Anvend handsker, nar du skal handtere savklinger.

2. Sluk for strammen, og fjern batteriet.

3. Sving den selvlukkende afskeermning tilbage, og hold
pa den.

4. Tryk paé spindellaseknappen, og skru samtidigt
klingebolten af ved hjelp af den medfelgende
umbraconggle. Fjern den ydre flange.

5. Fjern savklingen.

Montering af savklingen:

For installeringen skal du efter behov rengere alle de dele,

der skal monteres.

Folg farst proceduren "Sadan fierner du savklingen”.

1. Anvend handsker, nar du skal handtere savklinger.

2. Sorg for, at der er slukket for strammen, eller at batteriet
er fiernet.
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3. Sving den selvlukkende afskaermning tilbage, og hold
pa den.

4. Monter den nye savklinge. Sgrg for, at klingens
rotationsretning er den samme som angivet af pilen pa
klingeafskaermningen.

5. Seet flange og klingebolt pa.

6. Tryk pa spindellaseknappen, indtil den aktiveres, stram
bladbolten.

7. Traek den selvlasende afskaermning ned.

Justering af geringsvinklen:

Geringsvinklen kan indstilles i omradet fra 45 grader

(venstre side) til 45 grader (hgjre side).

1. Lesn geringslasegrebet.

2. Tryk pa frigorelsesgreb for geringslas Drej
savbordet til den @nskede geringsvinkel ved hjeelp af
geringslasehandtaget.

3. Stram handtaget til geringslasen igen.

Justering af facetvinklen:

Facetvinklen kan indstilles i omradet fra O grader til 45

grader.

1. Lesger handtaget til facetlasen.

2. Vip veerktgjsarmen til den enskede facetvinkel ved hjeelp
af handtaget.

3. Hold veerktgjsarmen i denne position, og stram atter
handtaget til facetlasen.

/\ ADVARSEL! Producenten anbefaler pa det kraftigste,

at produktet altid monteres forsvarligt pa en arbejdsbeenk.

Nar bunden af produktet er solidt fastgjort til en bordplade
med fire motrikker, bolte og spaendeskiver som anvist, kan
produktet anvendes ved maks. facet- og geringsindstillinger
uden mulighed for at veelte. Hvis produktet ikke er ordentligt
fastgjort, kan det fa overbalance, nar der arbejdes med store
smigvinkler.

VEDLIGEHOLDELSE

= Undlad at eendre produktet pa nogen made eller bruge
tilbeher, som ikke er godkendt af producenten. Det kan
ga ud over din og andres sikkerhed.

= Undlad at bruge produktet, hvis kontakter, skeerme eller

andre funktioner ikke fungerer efter hensigten. Indlevér
pa autoriseret servicecenter til professionel reparation
eller justering.
Undlad at foretage justeringer, mens savklingen roterer.
Kontroller altid, at batteripakken er blevet fiernet fra
produktet, inden der foretages justeringer og smering,
og nar der udfgres vedligeholdelse pa produktet.

= Inden og efter hver brug skal produktet kontrolleres for
skader eller afbraekkede dele. Hold altid produktet i god
stand ved straks at udskifte dele med reservedele, der
er godkendt af producenten.

m  Klingen har skarpe kanter og kan veere varm efter
skeerehandlinger. Vaer meget forsigtig, nar du renger en
eksponeret klinge. Brug handsker for at beskytte dig selv
mod skade.

= Renger sav og tilbehgr for stov med regelmzessige
mellemrum og specielt for beveegelige dele, inkl.
klingeafskeermning. Brug en handbearste eller stgvsuger
til effektiv fiernelse af stov. Anvend ikke trykluft.

m For at oge sikkerheden og palideligheden ber alle
reparationer, herunder udskiftning af berster, udferes af
et autoriseret servicecenter.

/\ ADVARSEL! Forseg ikke  at

klingeafskeermningen med henblik pa

adskille
rengering eller
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reparation. Beskadigede afskaermninger ma ikke bruges.
Returner produktet til et aut. serviceveerksted i tilfeelde af
reparation eller udskiftning.

Kalibrering af gerings- og smigvinkel

Hvis der er brug for kalibrering af gerings- og smigvinkel, se
side 212 — 216, og felg kalibreringsanvisningerne.

TRANSPORT OG OPBEVARING

m Fjern batteripakken fra produktet ved opbevaring.
Opbevar produktet pa et sikkert sted, der er utilgeengeligt
for bgrn.

= Renger produktet med en berste og stevsuger, inden
det stilles til opbevaring.

= Hvis man fijerner savklingen eller opbevarer reservedele
til enheden, skal man sikre sig, at sddanne opbevares i
den originale emballage for at undga personskader.

Til fastlasning af produktet, inden det flyttes:

m  Produktet bar opbevares ved nul graders gevings- og
smigvinkel og lases fast. Handtaget skal lases i nederste
(sikre) position med lukkede afskaermninger.

Ved flytning eller transport med et koretoj:

m Fastger produktet inden bevaegelse, som beskrevet i
denne brugsanvisning.

m  Fjern produktet fra arbejdsbaenken ved at lgsne de 4
bolte, én i hvert hjgrne. Gem boltene til senere brug. Ved
loft til en vis hejde kreeves der to personer ifert kraftige
handsker til at Igfte produktets sokkel.

= Ved transport i et keretgj skal produktet stilles pa soklen
og fastgeres, sa det ikke kan bevaege sig.

SYMBOLER PA PRODUKTET

Sikkerhedsadvarsel

Europaeisk
overensstemmelsesmeerkning

Britisk
overensstemmelsesmaerkning

Ukrainsk
overensstemmelsesmaerkning
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EurAsian overensstemmelsesmeerke
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Lees venligst vejledningen grundigt
igennem fgr maskinen tages i brug.

Benyt hgreveern

Brug altid gjenveern.

Hold haenderne veek fra
skaereomradet og den skarpe klinge.

e
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bruges i fugtige omgivelser.

O
>
Z
(]
P

Baer sikkerhedshandsker

Klingens rotationsretning (vist pa
savklinge)

Klingens omlgbsretning (vist pa
klingeskaermen)

Klingens snitbredde (snitfuge)

Antal teender pa denne savklinge

Savekapacitet

Tilskeering af tree og tilsvarende
materiale

Ikke til skeering af metaller

Juster positionen for det forskydelige
reekveerk, inden du udferer smig-
eller sammensatte snit.

Lgsnende retningen for klingebolt

Elektriske affaldsprodukter bar

ikke afskaffes sammen med

husholdningsaffald. Genbrug

venligst hvor faciliteterne tillader
|

dette. Tjek med din lokale kommune
eller forhandler for genbrugsrad.

SYMBOLER | BRUGSANVISNINGEN

Las

Oplas

Ventetid til klinge nar fuld hastighed eller
iy stopper fuldsteendig.
E Dele eller tilbeher, der seelges separat

Bemeerk
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Séakerhet, prestanda och palitlighet har varit hogsta prioritet
vid design av din gerningssag.

ANVANDNINGSOMRADE

Gersagen ar avsedd for sagning i massivt trd och spanskivor,
traliknande material, med eller utan limmat fanér, och plast.

Gersagen ar endast avsedd for vuxna anvandare som har
last instruktionsboken och inser riskerna och farorna.

Gersagen ska fixeras vid basen vid en solid bankskiva. Om
basen inte ar ordentligt sdkrad kan hela maskinen réra sig
under sagning vilket 6kar risken for allvarlig personskada.

Gersagen ar utformad for utféra fasade och gerade
snitt. Kapaciteterna for de olika snitten aterges i
produktspecifikationerna i den har manualen.

Gersagen ska bara anvandas i torra miljéer, med utmarkt
allmanbelysning och adekvat ventilation.

Gersagen ar avsedd fér konsumentanvandning och ska
endast anvéndas sasom beskrivs ovan och &r inte avsedd
fér andra andamal.

ALLMANNA SAKERHETSFORESKRIFTER FOR
MASKINVERKTYG

/\ VARNING! Lis uppmiarksamt alla varningar,
instruktioner och specifikationer som bifogas med
detta verktyg och studera bilderna. Underlatenhet att
respektera dessa foreskrifter kan leda till olyckor som brand,
elektriska stotar och/eller allvarliga kroppsskador.

Behall dessa varningar och anvisningar for framtida
referens. Termen “elektriskt verktyg” i varningarna avser
ditt natdrivna elverktyg (med sladd) eller ditt batteridrivna
elverktyg (sladdlost).

ARBETSOMRADESSKYDD

= Hall arbetsomradet rent och anviand god belysning.
Skrapiga och mérka utrymmen inbjuder till olyckor.

= Anvind inte motordrivna verktyg i explosiva miljder,
till exempel i ndrheten av briannbara viétskor,
brannbara gaser eller damm. Motordrivna verktyg
skapar blixtar som kan antédnda damm och angor.

= Hall barn och askadare pa avstand nar du anvander
verktyget. Distraktioner kan fa dig att tappa kontrollen.

ELSAKERHET

m El-verktygskontakter maste passa i vagguttaget. Gor
aldrig @ndringar i kontakten pa nagot satt. Anvand
inte delningakontakter tillsammans med jordade
el-verktyg. Of6randrade kontakter och passande
vagguttag reducerar risken for elektrisk chock.

= Undvik kroppskontakt med jordade ytor sa som
ror, element, spisar och kylskap. Risken for elektrisk
chock 6kar om din kropp ar jordad.

m Utsitt inte motordrivna verktyg for regn eller blota
omgivningar. Vatten som tranger in i ett motordrivet
verktyg okar risken for elektrisk stot.

m Skada inte sladden. Anvidnd aldrig sladden till att
bdra med, dra ur eller koppla ur el-verktyget med.
Hall stromsladden borta fran varme, olja, vassa
kanter och rorliga delar. Trassliga eller skadade
sladdar 6kar risken for elektrisk schock.

= Nar du anviander ett el-verktyg utomhus maste en
forlangningssladd for utomhusbruk anvéndas.
Anvandning av kabel avsedd fér utomhusbruk reducerar
risken for elektrisk chock.
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= Om du inte kan undvika att anvanda el-verktyget i
fuktiga utrymmen, anvand en jordfelsbrytare som
skydd. En jordfelsbrytare reducerar risken for elektrisk
chock.

PERSONSAKERHET

= Var uppmaérksam, ha koll pa vad du goér och anvéand
sunt fornuft nar du anvander elverktyg. Anvénd inte
ett elverktyg nar du ar trott, sjuk eller &r paverkad
av droger, alkohol eller medicin. Ett 6gonblicks
ouppmarksamhet vid anvéndning av motordrivha
verktyg kan resultera i allvarlig personskada.

= Anvind personlig skyddsutrustning. Bér alltid
ogonskydd. Skyddsutrustning som en damm mask,
halkfria skyddsskor, en hard hjalm, eller horselskydd
som anvands under lampliga forhallanden minskar
personskador.

= Undvik oavsiktlig start. Forsakra dig om att brytaren
star i franslaget lage innan du ansluter limpistolen
till en stromkalla och/eller ett batteri, samt innan du
plockar upp eller bar produkten. Att bara elverktyg
med fingret pa brytaren eller att lata energigivande
elverktyg vara igang med brytaren paslagen ar att bjuda
in till olycksfall.

= Avlagsna instéllningsverktyg eller nyckel innan du
séatter pa el-verktyget. En nyckel eller annat verktyg
som sitter kvar pa en roterande del i el-verktyget kan
orsaka kroppsskada.

m Strack dig inte. Ha alltid ett bra fotfaste och en
god balans. Detta ger béttre kontroll av el-verktyget i
ovéantade situationer.

=n  KiIa dig korrekt. Bar inte 16st atsittande klader eller
smycken. Hall ditt har och dina klader borta fran
rorliga delar. Lost atsittande klader, smycken och langt
har kan fastna i rorliga delar.

= Om enheter tillhandahalls foér anslutningen av
dammutsuget och uppsamlingsanlaggningar,
sdkerstall att dessa ar ansluta och anvands korrekt.
Anvandningen av dammuppsamling kan minska
dammrelaterade faror.

m Lat inte den erfarenhet som féljer med vana vid
verktygsanvandning gora dig oforsiktig och ignorera
sakerhetsprinciper for  verktygsanvandningen.
En brakdel av en sekunds oaktsamhet kan resultera i
allvarlig personskada.

ANVANDNING OCH UNDERHALL AV MOTORVERKTYG

= Tvinga inte elverktyget. Anvand ratt elverktyg for det
du ska gora. Med ratt elverktyg gors jobbet battre och
sakrare vid den hastighet for vilken det utformades.

= Anvind inte el-verktyget om det inte startar nar du
slar pa eller av switchen. Ett el-verktyg som inte kan
kontrolleras med switchen ar farligt och maste repareras.

= Ta ut kontakten ur eluttaget och/eller ta bort
batteripaketet, ifall avtagbart, fran elverktyget innan
du gor nagra justeringar, byter tillbehor eller forvarar
elverktyg. Sadana férebyggande sakerhetsatgarder
minskar risken for att starta elverktyget oavsiktligt.

m Forvara oanvdnda el-verktyg utom rackhall for
barn och lat inte oerfarna manniskor anvénda el-
verktyget. El-verktyg ar farliga i hadnderna pa oerfarna
anvandare.

= Underhall elverktyg och tillbehor. Kontrollera att de
rorliga delarna inte ar felinriktade och inte sitter fast,
eventuella defekta delar eller monteringsfasten, eller
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nagot annat forhallande som kan paverka korrekt
drift. Om maskinen ar skadad maste den repareras
innan den kan anvandas. Manga olyckor orsakas av
daligt underhallna elverktyg.

Hall skarverktyg vassa och rena. Korrekt underhalla
skarverktyg med vassa kanter ar mindre benéagna att
fastna och lattare att kontrollera.

Anvand elverktyget, tillbehor och insatsverktyg mm.
i enlighet med dessa anvisningar, och anpassat till
arbetsforhallandena och det arbete som ska utforas.
Anvandning av el-verktyget for andra omraden an de
avsedda kan resultera i en riskfylld situation.

Hall handtag och greppytor torra, rena och fria fran
olja och smorjfett. Hala handtag och greppytor tillater
inte saker hantering och kontroll av verktyget i ovantade
situationer.

ANVANDNING OCH HANTERING AV BATTERIVERKTYG

Anvind endast den laddare som specificeras av
tillverkaren for uppladdning av batteriet. En laddare
som passar en typ av batteri kan innebé&ra brandrisk om
den anvands med annat batteri.

Anvind endast elverktyg med specifikt utformade
batteripaket. Anvandning av andra batterier kan utgéra
en risk for olycksfall och eldsvada.

Nar batterier inte anviands ska det hallas p avstand
fran metallféoremal som gem, mynt, nycklar,
spik, skruvar och andar metallféremal som kan
ansluta mellan de olika polerna. Att kortsluta
batteriterminalerna kan orsaka brannskador eller brand.

Vid missbruk kan vitska trdnga ut ur batteriet,
undvik att komma i kontakt med den. Om du av
misstag kommer i kontakt med vitskan, skolj med
vatten. Om vitskan kommer i kontakt med 6gonen,
kontakta ocksa ldkare. Vatska som trénger ut ur
batteriet kan orsaka irritation och brannskador.

Anvand inte ett batteripaket eller ett verktyg som ar
skadat eller har modifierats. Skadade eller modifierade
batterier kan bete sig oférutsagbart, vilket kan leda till
brand, explosion eller risk for olycksfall.

Utsatt inte ett batteripaket eller ett verktyg for eld
eller mycket hog temperatur. Exponering for eld eller
temperaturer éver 130SDgrC kan orsaka explosion.

Folj alla anvisningar for laddning och ladda inte
batteripaketet eller verktyget vid en temperatur
utanfor det intervall som anges i anvisningarna.
Att ladda pa felaktigt satt eller vid temperaturer utanfor
det angivna intervallet kan skada batteriet och o6kar
brandrisken.

SERVICE

Se till att ditt el-verktyg far service av en kvalificerad
tekniker som bara anviander identiska reservdelar.
Detta garanterar en saker anvandning av det
motordrivna verktyget.

Reparera aldrig skadade batteripaket. Reparation av

batteripaket far endast utféras av tillverkaren eller en
auktoriserad serviceverkstad.

SAKERHETSANVISNINGAR FOR GERSAGAR

Gersagar ar avsedda for att skdra tra och traliknande
produkter, de kan inte anvandas tillsammans med
slipande kapningshjul for skdrning av jarnhaltigt
material som stinger, stavar, stolpar osv. Slipande
damm gor att rorliga delar som det nedre skyddet

Oversittning av de ursprungliga instruktionerna
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fastnar. Gnistor fran slipande skarning branner det
nedre skyddet, sagsnittets insats och andra delar av
plast.

Anvand klammor som stod for arbetsstycket nar sa ar
mojligt. Om du haller i arbetsstycket med hénderna,
maste du alltid halla dina hander atminstone 100 mm
fran var sida av sagbladet. Anvind inte denna sag
for att skdra bitar som ar for sma for att spannas
fast sdkert eller maste hallas for hand. Om din hand
ar placerad for nara sagbladet, finns det en 6kad risk for
skada i handelse av kontakt med bladet.

Arbetsstycket maste vara stillastdende och
fastspant eller hallas mot bade anslaget och bordet.
Mata inte in arbetsstycket i bladet eller skar ”pa fri
hand”. Okontrollerade eller rérliga arbetsstycken kan
kastas ivag i hdg hastighet och orsaka skada.

Tryck sagen genom arbetsstycket. Dra inte sagen
genom arbetsstycket. For att goéra ett snitt, hoj
saghuvudet och dra det ut dver arbetsstycket utan
att skara, starta motorn, tryck ner saghuvudet och
tryck sagen genom arbetsstycket. Att skara pa pull-
stroke kommer sakerligen gora att sagbladet reser sig
over arbetsstycket och kasta bladmonteringen med vald
mot operatéren.

Hall aldrig handen over den avsedda linjen for
skarning, framfor eller bakom sagbladet. Att halla
stddja arbetsstycket med "korsade hander”, dvs. halla
arbetsstycket till hdger om sagbladet med din vanstra
hand eller tvartom ar valdigt farligt.

Stréack dig inte bakom anslaget med nagon av
dina hénder ndrmare @n 100 mm fran var sida av
sagbladet, for att ta bort trarester eller av nagon
annan anledning medan bladet snurrar. Narheten till
det snurrande sagbladet och din hand kanske inte ar
uppenbar och du kan skadas allvarligt.

Inspektera arbetsstycket fore skarning. Om
arbetsstycket ar bojt eller krokt, spann det med
den yttre bojda sidan mot anslaget. Sakerstall alltid
att det inte finns nagot gap mellan arbetsstycket,
anslaget och bordet langs med skarlinjen. Bojda eller
krokta arbetsstycken kan vridas eller réra pa sig och
orsaka att sagbladet fastnar eller vrids. Det far inte finnas
nagra spikar eller frammande féremal i arbetsstycket.

Anvand inte sagen forrén bordet ar fritt fran verktyg,
trarester osv., med undantag for arbetsstycket.
Skrap eller I6sa trabitar eller andra féremal som kommer
i kontakt med det roterande bladet kan kastas ivag med
hdg hastighet.

Skar endast ett arbetsstycke i taget. Flera staplade
arbetsstycken kan inte spannas fast sakert eller fastas
och kan fastna pa bladet eller vridas under skarning.

Sakerstall att gersagen ar monterad och placerad pa
en jamn, stabil arbetsyta fore anvdndning. En jamn
och stabil arbetsyta minskar risken for att gersagen blir
ostabil.

Planera ditt arbete. Varje gang du &ndrar skravinkel
eller vinkel for gersagen, sakerstéll att det justerbara
anslaget ar korrekt for att stodja arbetsstycket och
inte kommer i vigen for bladet eller skyddssystemet.
Utan att sla pa verktyget och utan nagot arbetsstycke pa
bordet, for sagbladet genom en helt simulerad skarning
for att sakerstalla att det inte finns nagon stérning eller
fara vid skarning genom anslaget.

Tillhandahall tillrackligt stéd i form av
bordsforlangningar, sagbockar osv., for
arbetsstycken som ar bredare eller lingre an
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bordsskivan. Arbetsstycken som ar langre eller bredare
an bordet for gersagen kan tippa om de inte stdds pa
ett sakert satt. Om avskarningsbiten eller arbetsstycket
tippar, kan det resa det nedre skyddet eller kastas ivag
av det snurrande bladet.

Anvidnd inte en annan person som en ersattare for
en bordsforlangning eller for ytterligare stod. Ostabilt
stdd av arbetsstycket kan orsaka att bladet fastnar eller
att arbetsstycket vrids under skarning, vilket kan gor att
du och medhjélparen dras in i det snurrande bladet.

Avskarningsbiten maste in féastas eller tryckas
mot det snurrande sagbladet pa nagot sitt.
Om den fastnar, dvs. om langdstopp anvands, kan
avskarningsbiten kilas in i bladet och kastas ivag
okontrollerat.

Anvand alltid en klamma eller en fixtur som ar
utformad for att korrekt stédja runt material som
stinger eller ror. Stanger har en tendens att snurra
medan de skars, vilket gor att bladet biter och drar in
arbetsstycket samt din hand in i bladet.

Lat bladet na full hastighet innan det far kontakt med
arbetsstycket. Det minskar risken for att arbetsstycket
kastas ivag.

Stiang av (OFF) gersagen om arbetsstycket
eller bladet fastnar. Invénta att alla rérliga delar
har avstannat och koppla loss kontakten fran
stromkallan och/eller ta ur batteripaketet. Arbeta
sedan for att frigora materialet som fastnat. Att
fortsatta saga med material som fastnat kan gora att du
forlorar kontrollen eller skadar gersagen.

Efter slutford skdrning, slapp strombrytaren, hall
saghuvudet nedat och vénta tills bladet har stannat
fore du tar bort avskérningsbiten. Att stracka din hand
nara kastbladet ar farligt.

Hall ordentligt i handtaget nar du gor en ofullstindig
skarning eller nadr du slapper strombrytaren fore
saghuvudet ar helt nere. Sagens bromsverkan kan
gobra att sdghuvudet plotsligt dras nedat, vilket utgér en
olycksrisk.

SAKERHETSINSTRUKTIONER FOR SKARBLAD
FOR TRA

Las manualen och anvisningarna noggrant innan du
anvander sagbladet och maskinen.

Produkten maste vara i gott skick, spindeln utan
deformering och vibrationer.

Anvand inte produkten utan att skydden ar pa plats.
Underhall och skot skydden sa att de halls i bra skick.

Sékerstall att operatéren har tillracklig utbildning nar
det kommer till sékerhetsatgarder, justering och drift av
produkten.

Anvand alltid skyddsglaségon och horselskydd vid
anvandning av produkten. Det ar rekommenderat att
anvanda handskar, kraftiga skor med halkskydd och ett
forklade.

Las alltid bruksanvisningen innan ett tillbehor skall
anvandas. Felaktig anvandning av ett tillbehdr kan
orsaka skador och 6kar risken for olyckor.

Anvand endast klingor som specificerats i denna
manual, enligt EN 847-1.

Observera den maximala hastigheten som finns angiven
pa sagklingan. Kontrollera att hastigheten som anges pa
sagklingan ar minst lika hog som den som anges pa
sagen.
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Anvand alltid sagklingor vars storlek och form ar
anpassade till axelns fasthal. Sagklingor som inte &r
anpassade till axeln pa vilkken de ska monteras roterar
inte normalt och leder till att man férlorar kontrollen.
Anvand inte klingor av storre eller mindre diameter an
vad som rekommenderas. Anvand inte brickor for att fa
klingan att passa pa tappen.

Kontrollera spetsarna pa sagbladet med avseende pa
skador och onormalt utseende innan du anvénder det.
Skadade eller 16st sittande spetsar kan bli flygande objekt
nar sagen anvands och okar risken for personskador.
Spruckna sagklingor eller sadana som forandrat form far
ej anvandas! Anvand inga sagblad som har tagit skada
eller ar defomrerade.

Du far aldrig reparera sagbladet om det ar skadat,
deformerat, forvridet eller sprucket - om det har skador
ska det skrotas.

Anvand inte HSS-klingor.

Sakerstall att sagbladet ar korrekt monterat, dra
at  spindelmuttern  ordentligt  fére  anvandning
(atdragningsmoment ca 8-10 Nm).

Fastskruv och muttrar ska féastas med
skruvnyckel.

Extension av skruvnyckeln eller atdragning med hjalp av
hammarslag ar inte tillatet.

Se till att alla klingor och glansar &r rena och de ingropta
sidorna av kragen ar véanda mot klingan.

Kontrollera att klingan roterar i ratt riktning.

Fore arbete boér du géra en provkapning utan motorn
paslagen sa att laget for bladet och skydden i forhallande
till andra maskiner och arbeten kan kontrolleras.

Lamna aldrig produkten utan uppsikt.

Applicera in smérjmedel pa bladet nar det ar igang.
Utfér aldrig rengdring eller underhallsarbete medan
maskinen ar igang och huvudet inte ar i lage.

Forsok aldrig stoppa maskinen snabbt genom att
anvanda ett verktyg eller pa annat sétt mot klingan,
oavsiktliga allvarliga olyckor kan orsakas pa det har
sattet.

Kopplabort produkten fran elnatet eller ta ur batteripaketet
innan du byter blad eller utfér underhallsarbete.

Var forsiktig nar bladet packas upp och laggs tillbaka
i forpackningen, det ar latt att skadas av de vassa
bladspetsarna.

Anvand bladhallare eller handskar vid hantering av
sagblad.

Foérvara bladet i originalférpackningen eller annan
lamplig férpackning, férvara det torrt och pa avstand fran
kemikalier som kan skada bladet.

lamplig

YTTERLIGARE SAKERHETSFORESKRIFTER
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Klam alltid fast arbetsstycket ordentligt sa det sitter
sakert.

Kontrollera att produkten alltid &r stabil och séker (t.ex.
fastsatt pa en bank).

Anvand alltid horselskydd. Bullerbelastning kan orsaka
hérselskador.

Anvand alltid skyddsglaségon och horselskydd
vid anvandning av produkten. Vi rekommenderar
skyddshandskar vid hantering av sagblad och grovt
material, plus kraftiga halkfria skor som skyddar fétterna
fran arbetsstycken som kan falla ner fran sagytan.
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Koppla bort produkten fran elnatet eller ta ur
batteripaketet innan du utfér underhallsarbete eller
reng0r produkten.
Installera endast
avstangd.

Strack dig aldrig in i omradet nara bladet om det inte helt
har slutat rotera.

Inspektera produkten grundligt med avseende pa skador
samt batteripaketet eller materialférsvagningar innan du
anvander den. Reparationer av hela produkten skall
utféras av ett auktoriserat servicecenter.

Anvand alltid produktens skydd. Anvand inte produkten
om skydden inte ar pa plats och fungerar korrekt.

Det lagre skyddet for bladet skall bara 6ppnas nar bladet
har sénkts mot arbetsstycket, och maste alltid kunna
rora sig fritt och stdngas automatiskt.

Fixera alltid och anvand forlangningsstanger for att
stodja arbetsstycket under drift.

Andra eller modifiera aldrig produkten eller dess
funktioner. Din sékerhet kan vara i fara.

Anvand inga sagblad som &r spruckna, skadade eller
deformerade.

Anvand inga sagklingor som ar tillverkade av highspeed
stal.

Anvand enbart vassa blad. Byt ut blad som inte &r vassa.
Anvand alltid sagklingor vars storlek och form ar
anpassade till axelns fasthal. Sagklingor som inte ar
anpassade till axeln pa vilken de ska monteras roterar
inte normalt och leder till att man férlorar kontrollen.
Anvand endast blad avsedda for trabearbetning som
anges i denna manual, som dverensstammer med EN
847-1.

Anvand inte flansar, distanser eller muttrar for att sakra
sagbladet forutom de som medfdljs eller anvisas i
bruksanvisningen.

Valj en sagklinga som lampar sig for materialet som
ska sagas. Anvand aldrig produkten for att skara
material annat an de som specificerats i den avsedda
anvandningssektionen i denna manual.

Det ar viktigt att undvika Overhettning av bladet och
smaltning av plast vid skarning.

Det &r viktigt att halla sig till den maxhastighet som star
angiven pa sagbladet, anvand endast sagblad som ar
markta med en hastighet som ar samma som eller hogre
an hastigheten som anges pa verktyget.

Byt ut bordsinlagget nar det ar slitet eller skadat.

Fore arbetet, goér en provskarning utan motor, sa att
bladets position, skyddets funktion i forhallande till andra
maskindelar och arbetsstycket kan kontrolleras.

Vid utférande av gerade, fasade eller kombinerade
skéarningar, justera det glidande anslaget eller det extra
anslaget for att sakerstélla korrekt avstand fran bladet.
Undvik okontrollerad frigéring av sagen i laget helt nere.

Handtagslaset maste alltid vara inkopplat vid transport
av produkten.

Hall golvytan fri fran I16st material, som span och
kapningar.

Ta inte bort eventuella kapningar eller andra delar av
arbetsstycket fran skdromradet medan produkten ar i
gang och saghuvudet inte ar i vilolage.

Stotta langa arbetsstycken pa lampligt satt.
Arbetsomradet fér sagen inkluderar hela omfattningen

batteripaketet nar produkten ar

av arbetsstycket. Anvandaren ska sdkra omradet fran
kontakt av misstag av andra personer eller foremal som
kan flytta arbetsstycket under anvandning.

Det damm som uppstar vid anvandning av produkten
kan utgdra en halsorisk. Anvand dammsugsystem och
bar 1amplig dammskyddsmask. Ta bort damm noggrant
med dammsugare.

Det kan vara nodvandigt att justera det glidande
anslaget for att sakerstalla att det finns tillrackligt med
fritt utrymme fére du utfér avfasning eller kombinerad
skarning. Sakerstall att lasskruven for det glidande
anslaget ar ordentligt atdragen efter justeringen.

Klamman kan installeras och anvandas pa valfri sida
av bladet. Vid vissa operationer kan klamman stora
bladskyddsmonteringen. Sakerstall alltid att det inte
finns nagra stérningar med bladskyddet fore du pabdrjar
nagon klippoperation for att minska risken for allvarlig
personskada.

Omgivningstemperatur for verktyget vid drift skall ligga
mellan 0 °C och 40 °C.

Omgivningstemperatur for verktyget vid férvaring skall
ligga mellan 0 °C och 40 °C.

Den rekommenderade omgivningstemperaturen vid
laddning av systemet skall ligga mellan 10 °C och 38 °C.

YTTERLIGARE SAKERHETSVARNINGAR FOR
BATTERIER

For att undvika den fara fér brand, personskador eller
produktskador som orsakas av en kortslutning, doppa
inte ner verktyget, utbytesbatteriet eller laddaren i vatskor
och se till att ingen vatska kan trénga in i apparaterna
eller batterierna. Korroderande eller ledande vatskor,
som saltvatten, vissa kemikalier, blekningsmedel eller
produkter som innehaller blekmedel, kan orsaka en
kortslutning.

Omgivningstemperatur for batteriet vid drift skall ligga
mellan 0 °C och 40 °C.

Omgivningstemperatur for batteriet vid forvaring skall
ligga mellan 0 °C och 20 °C.

TRANSPORTERA LITIUMBATTERIER.

Transportera batteriet enligt lokala och nationella lagar och
regleringar.

Folj alla specifika krav pa forpackning och etiketter nar
batteri transporteras av tredje part. Se till att batteriet inte
kommer i kontakt med andra batterier eller ledande material
genom att skydda exponerade kontakter med isolerande,
icke ledande skydd eller tejp. Transportera inte batterier som
ar spruckna eller lacker. Kontrollera med vidarebefordrande
féretag for mer information.

RESIDUALRISK

Aven om produkten anvénds enligt instruktionerna géar det
inte att eliminera alla eventuella riskfaktorer. Féljande risker
kan uppsta vid anvandning och operattren ska vara extra
uppmarksam for att undvika féljande:

Oversittning av de ursprungliga instruktionerna
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Risk for kontakt med oskyddade delar av det roterande
sagbladet.

Rekyler av arbetsstycken eller delar av arbetsstycken pa
grund av felaktig justering eller hantering

Felaktiga hardmetallskar kan skjutas ut fran sagklingan.
Skador pa andningsvagarna.
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NOTERA: Anvand andningsskydd med filter som ar
lampliga for de material som du arbetar med. Se till att
arbetsplatsen ar tillréckligt ventilerad. At, drick eller rok
inte pa arbetsomradet.

m Skada pa horseln om ett effektivt horselskydd inte
anvands.

/\ VARNING! Damm fran viss typ av farg, ytor och
material kan skapa irritation eller allergiska reaktioner i
andningssystemet. Damm fran tré som ek, bok, MDF och
annat ar cancerframkallande. Material som innehaller
asbest far enbart bearbetas av specialutbildade anvandare.

/\ VARNING! Risk fér person- eller slitageskador vid
anvandning av verktyget under lang tid. Om verktyget
anvands under langre perioder kravs regelbundna pauser.

LAR KANNA DIN PRODUKT

Se sidan 197.
Handtag, isolerad greppyta
Strombrytare
Lasknapp for axeln
Sparrspak
Nedre skyddskapa
Huvudstangsel
Barhandtag
Glidstangsel
Tallrik
. Bordsinlagg
. Gerlasknapp
12. Frigéringsspak for gersparr
13. Batteripack
14. Ovre skyddskapa
15. Justeringsskruv for skardjup
16. Stoppvred for linjarstav
17. Kldamma
18. Gervinkelpekare
19. Monteringshal
20. Skruvar for lasning av anhall
21. Sexkantsnyckel
22. Avfasningsvinkelpekare
23. Skruvar for justering av stopp for fasvinkel 45° fasvinkel
24. Lasvred for fasvinkel
25. Lasstift for saghuvud
26. Dammpase
27. Skruvar for justering av stopp for fasvinkel 0°
28. Skruv for att Iasa det glidande anslaget
29. Yttre flans
30. Sagblad

ANVANDNING

Produkten har ett rorligt sagblad som kan stéllas i olika
vinklar av anvandaren for att saga i arbetsstycken som &r
sakert fixerade vid produktens bas. Det far bara anvéndas
av en person for att férhindra kontakt av misstag med
sagbladet nar det ar i rorelse.

Foreskrifter for saker anvandning av produkten ar som féljer:
= Hall sag, blad och arbetsyta i gott skick.

m Sékra geringsagen vid en stadig arbetsbank. Produkten
kan réra sig och vélta om den inte ar tillrackligt sakrad.
Stall in och Ias sagvinklar och djup fére sagning.

Sékra arbetsstycket till geringsagens bas. Anvand

den medféljande klamman och, vid behov, ytterligare

kldmmor eller fastanordningar for att hindra odnskad

rorelse av arbetsstycket under sagning.

e Kontrollera att bladskyddet inte hindras av
arbetstyckets placering.
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e Se till att stdngsel och andra delar av produkten inte
sagas nar bladet sanks till saglage.

= Starta motorn och lat bladet komma upp i full hastighet
innan du sakta sanker ner det for att saga i arbetsstycket.

= Lat bladet komma upp i sitt hogsta lage dar bladskydden
ar helt slutet. Stdng av motorn och lat bladet stanna helt
innan arbetsstycke eller avsagade delar tas bort och fére
du stracker dig in i bladets narhet.

Fore forsta anvandning, se till att fasningen eller
geringinstaliningen pa produkten stdmmer med vinkeln pa
arbetsstycket. Kontrollera pa en trébit med vinkelhake eller
gering.

Borttagning av sagblad:

1. Bar handskar vid hantering av sagbladet.

2. Stang av strémmen och plocka ur batteripaketet.

3. Svang det sjalvstdngande skyddet bakat och hall kvar.

4. Tryck in spindellasknappen och skruva samtidigt loss
bladbulten med hjélp av den medféljande insexnyckeln.
Plocka av den yttre flansen.

5. Ta bort sagbladet.

Montera sagblad:
Rengor vid behov alla delar innan du monterar dem.

Efter att ha f6ljt proceduren for "Borttagning av sagblad”.

1. Anvand handskar vid hantering av sagbladet.

2. Kontrollera att strommen &r avslagen och batteriet
urplockat.

3. Svang det sjélvstangande skyddet bakat och hall kvar.

4. Satt det nya sagbladet pa plats. Kontrollera att
rotationsriktningen pa bladet &6verensstdmmer med
pilriktningen pa bladskyddet.

5. Satt flansen och bladbulten pa plats.

6. Tryck pa spindellasknappen tills den ftar,
bladbulten.

7. Fall ner det sjalvstangande skyddet.

dra at

Justera gervinkeln:

Gervinkeln kan justeras inom intervallet 45 grader (vanster

sida) till 45 grader (hoger sida).

1. Lossa gerlasknappen.

2. Trycknerfrigéringsspaken for gersparren. Vrid sagbordet
till Gnskad gervinkel med hjalp av gerlasknappen.

3. Dra at gerlasknappen igen.

Justera fasvinkeln:

Fasvinkeln kan stéllas in fran O till 45 grader.

1. Lossa avfasningens lasknapp.

2. Luta verktygsarmen till 6nskad vinkel med hjalp av
handtaget.

3. Hall verktygsarmen i detta lage och dra at lasvredet for
avfasningen igen.

/\ VARNING! Tillverkaren rekommenderar att geringsagen

alltid ar solitt monterad pa arbetsbank.

Nar produktens bas ar ordentligt skrad vid en bankskiva
med fyra muttrar, bultar och brickor enligt instruktionerna,
kan produkten anvandas med max-instéliningar for
avfasning och gering utan risk for att den valter. Om
produkten inte ar ordentligt sédkrad kan den &verbalansera
om stora fasningsvinklar valjs.

UNDERHALL

= Modifiera inte produkten pa nagot satt och anvand inga
tillbehér som inte godkénts av tillverkaren. Din och
andras sékerhet kan vara i fara.
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= Anvand inte produkten om brytare, skydd eller andra
funktioner inte fungerar som avsett. Lamna den till
auktoriserat servicecenter for reparation eller justering.
Gor inga justeringar medan sagbladet ar i rérelse.
Séakerstall alltid att batteripaketet har tagit bort fran
produkten innan du gor nagra justeringar, smorjer eller
vid underhall av produkten.

m  Fore och efter anvandning ska produkten kontrolleras sa
det inte finns skadade eller trasiga delar. Hall produkten
i gott skick genom att omedelbart ersatta delar med
reservdelar som tillhandahalls av tillverkaren.

m Bladet har skarpa kanter och kan vara varmt efter
skarningsoperationer. Var extremt forsiktig nar du
rengdr det exponerade bladet. Anvand handskar for att
férhindra personskada.

= Rengor regelbundet sagen och dess tillbehor fran damm,
sarskilt rorliga delar inklusive bladskyddet. Anvand en
borste eller dammsugare for att effektivt ta bort damm.
Anvand inte tryckluft.

m  For 6kad sakerhet och tillforlitlighet ska alla reparationer,
inklusive byte av borstar, utféras av ett auktoriserat
servicecenter.

/\ VARNING! Férsék inte plocka isar bladskyddsmontaget

vid rengéring eller reparation. Skadade skydd far inte

anvandas. Returnera till ett auktoriserat center for reparation

eller utbyte.

Kalibrering av gersagens vinkel och skravinkeln

Om kalibrering av gerings- och fasvinkel behévs, se sid. 212
— 216 och folj kalibreringsanvisningarna.

TRANSPORT OCH FORVARING

m Ta bort batteripaketet fran produkten vid férvaring.
Forvara produkten pa saker plats dar inga barn kan
komma at den.

m  Rengodr produkten med en borste eller dammsugare fore
férvaring.

m Om du tar bort sagbladet eller har reservdelar till
enheten ska du forvara dem i originalférpackningen for
att hindra skador.

For att sdkra produkten fore flyttning:

m  Produkten ska forvaras i nollgradig lutning pa gering och
fas och vara last i det Iaget. Handtaget ska lasas i nedre
(sékra) laget med skydden stéangda.

Flytta eller transportera i fordon:
m Sékra produkten fore den flyttas sa som beskrivs i
bruksanvisningen.

m Ta bort produkten fran banken genom att lossa de
fyra bultarna i hornen. Sakra bultarna for framtida
anvandning. Vid lyft till hojd kravs tva personer med
grova arbetshandskar for att lyfta produktens bas.

= Vid transport i fordon ska produkten sta pa sin bas och
vara sakrad sa den inte ror sig.

SYMBOLER PA PRODUKTEN

A Sakerhetsvarning

c € CE-markning
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Brittisk CE-markning

Ukrainsk CE-markning

EurAsian 6verensstdmmelsesymbol

Las instruktionerna ordentligt innan
start av maskinen.

Bér horselskydd.

Bar alltid 6gonskydd.

Hall handerna borta fran
skaromradet och det vassa bladet.

Far inte utsattas for regn eller
anvandas i fuktiga miljder.

Anvéand skyddshandskar

Riktning av bladrotationen (visas pa
sagblad)

Bladets rotationsriktning (visas pa
bladskyddet)

Bladbredd vid skarning (sagsnitt)

Antal tdnder pa detta blad

Skarkapacitet

For skarning av tré och analogt
material

Inte avsedd for skarning av metall

Justera positionen for det glidande
anslaget fore du utfor avfasning eller
kombinerade skarningar.

Bladbultens lossningsriktning

Gamla elektroniska produkter ska
inte kastas med hushallssoporna.
Atervinn dar sadana faciliteter
finns. Kontrollera med din lokala
myndighet eller saljaren for att fa
atervinningstips.
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SYMBOLER | MANUALEN

E Las upp
T Vantetid tills blad uppnatt full hastighet
eller stannat helt.
E Delar och utrustning saljs separat

Notera

Varning
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Viistesahan suunnittelussa on pidetty etusijalla turvallisuutta,
suorituskykya ja luotettavuutta.

KAYTTOTARKOITUS

Jiirikatkaisusaha  on  tarkoitettu =~ massiivipuun  ja
limapuulevyjen, limavaneria sisaltavien tai sisaltamattdmien
puunkaltaisten materiaalien sekd muovien sahaamiseen.

Jiirikatkaisusaha on tarkoitettu vain aikuisten kayttoéon, jotka
ovat lukeneet kéayttdoppaan ja ymmartavat riskit ja vaarat.

Jiirikatkaisusahan jalusta on kiinnitettava lujan tyépenkin
paalle. Jos jalustaa ei ole kiinnitetty tiukasti, koko laite
saattaa liikkua leikkaamisen aikana, mikd kasvattaa
vakavan loukkaantumisen riskia.

Jiirikatkaisusaha on suunniteltu vino- ja viisteleikkauksiin.
Erilaisten katkaisujen ominaisuudet on ilmoitettu taman
oppaan teknisissa tiedoissa.

Jiirikatkaisusahaa on kaytettdva kuivissa olosuhteissa
erinomaisesti valaistussa ja riittavasti ilmastoidussa tilassa.

Jiirikatkaisusaha on tarkoitettu kuluttajakayttoon. Sita tulee
kayttaa vain ylla kuvatulla tavalla, eika sita ei ole suunniteltu
mihink&an muuhun tarkoitukseen.

YLEISET SAHKOTYOKALUJEN
TURVALLISUUSVAROITUKSET
/\ VAROITUS! Lue tarkkaavaisesti kaikki taman
tyokalun kanssa toimitetut varoitukset, ohjeet ja
spesifikaatiot, ja katso lisdksi kuvat. Seuraavassa
esitettyjen ohjeiden laiminlydnnisté saattaa olla seurauksena

onnettomuuksia kuten tulipalot, séhkoiskut ja/tai vakavia
kehon vammoja.

Saasta kaikki varoitukset ja ohjeet tulevaa kayttoa
varten. Varoituksissa oleva termi “sahkotydkalu” viittaa
verkkokayttdiseen  (johdollisiin)  sahkdtydkaluun  tai
akkukayttdiseen (johdottomaan) séahkotyokaluun.

TYOALUEEN TURVALLISUUS

n Pida tyoalue siistinad ja valoisana. Epajarjestyksessa
olevat ja pimeat alueet myo6tavaikuttavat
onnettomuuksiin.

= Al3 kdyta sdhkoétyokalua rijahdysalttiissa paikoissa,
kuten helposti syttyvien nesteiden tai kaasujen tai
polyn laheisyydessa. Sahkotyokalut kipindivat, mika
saattaa sytyttaa polyn tai hoyryt.

m Pida lapset ja sivulliset loitolla, kun kaytat
sdhkotyokaluja. Hairiot voivat saada koneen
riistdytymaan hallinnasta.

SAHKOTURVALLISUUS

= Pistokkeen on sovittava pistorasiaan. Ali
koskaan muunna pistoketta milldin tavalla. Ala
kdytd maadoitettujen sahkotyokalujen kanssa
minkaanlaisia sovitinpistokkeita. Alkuperaiset
pistokkeet ja niitd vastaavat pistorasiat pienentavat
sahkdiskun vaaraa.

= Ala kosketa maadoitettuihin pintoihin, kuten putkiin,
lampopattereihin, helloihin tai jaakaappeihin. Jos
ruumiisi on maadoitettu, sdhkdiskun vaara on suurempi.

= Al3 altista sidhkotyokalua sateelle tai kosteudelle.
Sahkoétyokaluun joutunut vesi kasvattaa sahkoéiskun
vaaraa.

= Pidi huolta sihkdjohdosta. Ald koskaan kanna tai
veda sdhkotyokalua johdosta tai irrota pistoketta
johdosta vetamalla. Ald paisti johtoa koskettamaan
kuumuuden ldhteitd, Oljya, terdvida reunoja tai

liikkuvia osia. Vioittunut tai takkuinen johto lisaa
sahkodiskun vaaraa.

m Kun kaytit sdhkotyokalua ulkotiloissa, kayta
ulkokdyttoon sopivaa jatkojohtoa. Ulkokayttoon
sopivan johdon kayttd pienentaa sahkoiskun vaaraa.

m Jos sdhkotyokalua on pakko kayttdd kosteissa
tiloissa, kdyta jaannosvirtalaitteella (RCD) suojattua
pistorasiaa. RCD:n kayttd pienentdd sahkoiskun
vaaraa.

KAYTTAJAN TURVALLISUUS

m Pysy valppaana, katso, mitd teet, ja kayta
tervettd jirked kayttiessidsi sidhkotydkalua. Ald
kdyta sahkotyokalua, jos olet vasynyt, sairas tai
huumeiden, alkoholin tai lddkkeiden vaikutuksen
alainen. Tarkkaamattomuus sahkoétyokalua kaytettdessa
saattaa johtaa vakavaan loukkaantumiseen.

= Kéayta henkildsuojavarusteita. Kayta aina
suojalaseja. Suojavalineiden, kuten hengityssuojaimen,
liukumattomien turvakenkien, kyparan ja
kuulosuojainten, kayttd véahentaa henkildvahinkoja.

= Al3 anna koneen kiynnistyad vahingossa. Varmista,
ettd kytkin on off-asennossa ennen kuin liitat
tuotteen sdhkoverkkoon ja/tai akkuun, nostat tai
kuljetat sitd. Jos kannat konetydkalua sormi kytkimella
tai jos kytket sahkoétydkalun verkkoon kytkimen ollessa
paalla, altistat itsesi onnettomuuksille.

m lIrrota saatéavaimet ja jakoavaimet ennen
sahkotyokalun kaynnistysta. Séahkotyokalun
pyorivaan osaan jatetty jako- tai saatdavain saattaa
johtaa loukkaantumiseen.

= Ald kurkota liian kauas. Siilytd aina kunnollinen
jalansija ja tasapaino. Talloin sahkotyokalua on
helpompi hallita odottamattomissa tilanteissa.

= Pukeudu asianmukaisesti. Ald kayta viljia vaatteita
tai koruja. Esta hiusten tai vaatteiden takertuminen
liikkkuviin osiin. Loysat vaatteet, korut ja pitkat hiukset
saattavat tarttua liikkuviin osiin.

m Jos laitteen toimitukseen kuului varustus polyn
poistamiseen tai keradmiseen, varmista, ettd se on
sahaan liitettyna ja toimii oikein. Polyn kerd@dminen
voi vahentaa polyyn liittyvia vaaroja.

= Ald ole huolimaton ja laiminlyd turvaohjeita
vain siksi, ettd olet usein ennenkin kayttanyt
tamankaltaisia tyokaluja. Varomaton toiminta — vaikka
vain sekunnin murto-osan ajan — voi aiheuttaa vakavan
loukkaantumisen.

SAHKOTYOKALUN KAYTTO JA HUOLTO

= Ala pakota siahkotydkalua. Kayta kiyttokohteeseesi
sopivaa sdhkotyokalua. Oikea sahkotyokalu tekee
tydbn paremmin ja turvallisemmin silld nopeudella, jolle
se on suunniteltu.

m Al kiytd sahkotydkalua, jos se ei kdynnisty
ja sammu katkaisimesta. Jos sahkotyokalua ei
voida hallita katkaisimella, se on vaarallinen ja vaatii
korjaamista.

m Irrota kosketin virtaldhteestd ja/tai akkupaketti
konetyokalusta aina ennen saatamista,
lisdvarusteiden vaihtamista tai tyokalun
varastoimista. Tallaiset ennaltaehkaisevat

turvallisuustoimenpiteet vahentavat vaaraa koneen
kaynnistymisesta vahingossa.

m Varastoi sédhkotyokalu pois lasten ulottuvilta dldaka
anna kenenkaan, joka ei tunne tyokonetta tai naita
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ohjeita, kdyttaad sitd. Sahkotyokalut ovat vaarallisia
kouluttamattomien kayttajien kasissa.

m Pida konetyokalusi lisdvarusteineen hyvéssa
kunnossa. Tarkista, onko liikkuvat osat kohdistettu

vadrin tai ovatko ne takertuneet ja onko rikkoutuneita =

osia tai muita olosuhteita, jotka voisivat vaikuttaa
sahkotyokalun toimintaan. Jos laite on vioittunut, vie
se huoltoon ennen sen kadyttéa. Monet onnettomuudet
johtuvat huonosti huolletuista sahkotydkaluista.

m Pida leikkuuterat terdvind ja puhtaina. Kun
katkaisutyokalujen terat ovat teravat, ne eivat jumitu ja

ohjaaminen on vaivatonta. []

m Kaytda sahkotyokalua, tarvikkeita, osia jne.
ndiden ohjeiden mukaisesti ja ottaen huomioon
tyoskentelyolosuhteet ja tehtdva tyd. Sahkotydkalun
kayttd muuhun kuin sille tarkoitettuun tyéhén voi
aiheuttaa vaarallisia tilanteita.

m Pida kahvat ja tarttumispinnat kuivina, puhtaina ®

ja oljysta ja rasvasta tahriintumattomina. Liukkaat
kahvat ja tarttumispinnat vaarantavat laitteen turvallisen
kasittelyn ja hallinnan yllattavissa tilanteissa.

AKKUTYOKALUN KAYTTO JA KUNNOSSAPITO

m Lataa vain valmistajan madarittelemalld laturilla.
Yhden tyyppiselle akulle sopivan laturin  kayttd

toisenlaisen akun kanssa voi olla vaarallista. L]

m Kayta konetyokaluissa vain nimenomaan niille
tarkoitettuja akkuyksikoita. Muiden akkujen kayttd voi
aiheuttaa loukkaantumis- ja tulipalovaaran.

m Kun akkua ei kaytetd, pida se erillddn
metalliesineistd, kuten paperiliittimistd, kolikoista,
avaimista, nauloista, ruuveista ja muista pienista
metalliesineistd, jotka voivat yhdistda akun navat.
Akun koskettimien oikosulku yhdessa saattaa aiheuttaa

palovammoja tai tulipalon. L]

m Vadrasta kaytostd johtuen akusta voi tulla ulos
nestettd; valta kosketusta. Jos kosketat vahingossa,
huuhtele vedelld. Jos nestettd paasee silmiin,
hakeudu lisdksi ladkariin. Akusta ulos tuleva neste voi
aiheuttaa arsytysta tai palovammoja.

= Vaurioitunutta tai muunneltua akkua tai tyokalua ei
saa kayttda. Vaurioituneet tai muunnellut akut voivat
kayttaytya odottamattomasti, josta saattaa seurata
tulipalo, rajahdys tai tapaturmavaara.

= Al altista akkua tai tydkalua tulelle tai liian korkealle
lampétilalle. Tulelle tai yli 130SDgrC:n lampdtilalle
altistuminen voi johtaa rajahdykseen.

= Noudata kaikkia latausohjeita alaka lataa akkua
tai tyokalua muissa kuin ohjeissa maaritellyissa
lampéotiloissa. Virheellinen lataus tai maaritellyista
poikkeavat  lampdtilat  saattavat  johtaa  akun
vaurioitumiseen ja lisata tulipalon vaaraa.

HUOLTO
= Huollata tyokone paétevalla huoltomiehelld, joka

kayttda ainoastaan asianmukaisia varaosia. Tama ™

varmistaa, etté sahkoétydkalu on turvallinen.

= Vaurioituneita akkuja ei koskaan saa huoltaa. Akkuja
saa huoltaa vain valmistaja tai valtuutettu huoltoliike.

JIIRIKATKAISUSAHOJEN TURVALLISUUSOHJEET

m Jiirikatkaisusahat on suunniteltu puun tai

puunkaltaisen materiaalin leikkaamiseen, niilla =

ei voi kayttda hiomalaikkoja rautamateriaalin,
kuten kiskojen, tankojen, niittien jne., katkaisuun.
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Hiomapoly aiheuttaa liikkuvien osien, kuten
alasuojuksen, jumiutumisen. Hiomalaikalla
katkaisusta syntyvat kipinat polttavat alasuojuksen,
sahausrakoinsertin ja muut muoviosat.

Kiinnita tyokappale puristimilla aina kun mahdollista.
Jos tuet tyokappaletta kadelld, pida kdsi aina
vahintdadn 100 mm:n paidssad terdan molemmista
puolista. Al3 yrita katkaista tilla sahalla kappaleita,
jotka ovat liian pienid turvallisesti paikallaan
pideltaviksi. Tapaturmariski kasvaa, jos kasi on liian
lahella teraa.

Tyokappaleen on oltava paikalleen puristettuna
tai painettuna seka suojusta ettd poytaa vasten.
Ala syota kappaletta terille tai katkaise ”vapaalla
kédella” missdan olosuhtei Loysat tai liikkuvat
tyokappaleet voivat sinkoutua suurella nopeudella ja
aiheuttaa henkilévahingon.

Tyonna saha tyokappaleen ldpi. Ald vedd sahaa
tyokappaleen lapi. Suorita katkaisu siten, ettd nostat
sahan paata ja vedat sitd ulospéin tyokappaleen
yli, leikkaamatta, kdynnistd moottori, paina sahan
paata alaspdin ja tyonna saha tyokappaleen lapi.
Katkaisu teraad vetamalla voi saada terdn nousemaan
tydkappaleen paalle, jolloin terdkokoonpano voi
sinkoutua kayttajaa kohti.

Ald koskaan laita kisidsi kaavaillun katkaisulinjan
ylle, ei terdn eteen eikd taakse. Tydkappaleen
paikallaan pitdminen siten, etta kasi on teran ylapuolella,
on hyvin vaarallista.

Ala vie kattd, roskien poistamiseksi tai mista
muusta syystd tahansa, suojuksen takana 100
mm ldhemmaksi terdad sen pyoriessad. Valimatkaa
pyorivasta terastd kateen voi olla vaikea hahmottaa
tarkasti, jolloin tapaturman riski on suuri.

Tutki tyokappale tarkasti ennen katkaisua. Jos
tyokappale on taipunut tai vaantynyt, kiinnitd se
siten, ettd taipunut ulkopuoli tulee suojusta vasten.
Varmista aina, ettd tyokappaleen, suojuksen ja
poydan valiin ei jaa katkaisulinjan suuntaista rakoa.
Taipuneet tai vaantyneet tydkappaleet voivat kiertya tai
siirtyé ja jumiuttaa pyorivan teran. Tyokappaleessa ei
saa olla nauloja tai muita vierasesineita.

Varmista ennen sahan kdynnistamisté, etta poydalla
ei ole roskaa eikd muita esineitd kuin tyostettiva
kappale. Puunkappaleet ja muut pienet roskat saattavat
pybrivadn terdan osuessaan sinkoutua suurella
nopeudella.

Katkaise vain yksi tyokappale kerrallaan. Useita
paallekkain pinottuja tydkappaleita ei voi asianmukaisesti
puristaa tai tukea paikalleen ja ne saattavat jumiuttaa
teran tai liikkua katkaisun aikana.

Varmista ennen sahan kayttamistd, ettd se on
asennettu tai sijoitettu tasaiselle ja tukevalle
alustalle. Tasainen ja tukeva alusta pienentaa riskia
sahan muuttumisesta epavakaaksi.

Suunnittele tyotehtdvd hyvin. Aina kun muutat
viiste- tai vinouskulman saitéja, varmista,
ettd saadettiva suojus on kunnolla paikallaan
tukemassa tyokappaletta ja etta se ei héiritse teran
tai suojajarjestelman toimintaa. Simuloi taydellinen
katkaisu, kytkematta virtaa ja ilman tydkappaletta, sen
varmistamiseksi, ettd suojus ei haittaa katkaisutoimintoa
eika aiheuta mitaan siihen liittyvaa vaaraa.

Jarjestd asianmukainen tuki, esim. poydén jatkeet,
sahauspukit jne., tyokappaleelle, joka on poytalevya
leveampi tai pidempi. Jiirikatkaisusahan poytaa
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pidemmat tai levedmmat tySkappaleet saattavat
kiepsahtaa, jos niita ei ole kunnolla tuettu. Jos leikattu
tai tyostettédva kappale kiepsahtaa, se saattaa samalla
nostaa alasuojusta tai singota pydrivan terén voimasta.

Ald kdytd toista henkil6d korvaamaan pdydin
jatketta tai tukemaan tyostettivda kappaletta.
Tyokappaleen epavakaa tuki saattaa jumiuttaa teran
tai aiheuttaa leikattavan kappaleen liikkumisen, jonka
seurauksena voit auttavan henkilén kanssa tempautua
vaarallisen lahelle pyorivaa teraa.

Leikattua kappaletta ei missdin tapauksessa saa
painaa pyorivaa teraad vasten. Liian ahtaasti, esim.
pituusrajoittimilla, rajattu leikattu kappale saattaa
kiilautua teraa vasten ja sinkoutua suurella nopeudella.

Kayta aina puristinta tai pyoredn materiaalin,
kuten tangon tai putken, tukemiseen suunniteltua
kiinnitintd. Tangot pyrkivat leikatessa pyorimaan,
jonka seurauksena terd "haukkaa” ja vetaa pitelemaasi
kappaletta itsedan kohti.

Anna terdn saavuttaa tdysi pyorimisnopeus
ennen kuin kosketat silla tyokappaletta. Nain riski
ty6kappaleen sinkoutumisesta pienenee.

Jos tyokappale tai terd juuttuu, kytke jiirisaha
”POIS PAALTA”. Odota kaikkien liikkuvien osien
pysahtymista ja irrota pistoke pistorasiasta jaltai
poista akku. Irrota sen jalkeen jumiutunut materiaali.
Sahauksen jatkaminen jumiutuneella tydkappaleella voi
aiheuttaa ty6tehtavan kontrollin menetyksen tai vioittaa
sahaa.

Ennen kuin poistat katkaistun kappaleen, vapauta
kytkin, pidd sahan paa alhaalla ja odota terdn
pysahtymista. Kaden vieminen liilan lahelle virran
poiskytkemisen jalkeen vield likkuvaa terdd on
vaarallista.

Pida kahvasta lujasti kiinni katkaisun aikana tai
vapauttaessasi kytkinta, kunnes sahan p&dia on
tdaysin ala-asennossaan. Sahan jarrutustoiminnon
seurauksena sahan paa saattaa akillisesti vetaa
alaspain, mika voi aiheuttaa tapaturman.

PUUNKATKAISUTERAN KAYTTOA KOSKEVAT
TURVAOHJEET

Lue kayttéopas ja ohjeet huolellisesti ennen sahanteran
ja laitteen kayttamista.

Tuotteen on oltava hyvasséd kunnossa ja karan
vaaristymaton ja tarinaton.

Ala kayta sahaa ilman paikoilleen asennettuja suojia.
Pida suojukset hyvassa kunnossa ja huolla niita
asianmukaisesti.

Varmista, ettd sahan kayttdja on hyvin perilla kayttéa
koskevista varotoimista sekd sahan saadoistéd ja
toiminnasta.

Kaytd sahalla tydskennellessdsi aina suojalaseja
ja  kuulosuojaimia.  Suojakasineiden, turvallisten
ja tukevapohjaisten kenkien, kuulosuojainten ja
suojaesiliinan kayttéa suositellaan.

Tutustu kayttdoppaaseen ennen lisalaitteiden kayttoa.
Lisalaitteen vaara kayttdtapa voi johtaa vahinkoon ja
mahdolliseen henkilévammaan.

Kayta ainoastaan tdaman kayttboppaan mukaisia teria,
jotka noudattavat EN 847-1 -standardia.

Noudata terdan merkittyd maksiminopeutta. Varmista,
ettd sahanterdan merkitty nopeus on vahintdan yhta
suuri kuin sahaan merkitty nopeus.

Kéaytad aina akselille sopivia terékokoja ja -muotoja.
Akselille sopimattomat teréat eivat pyori oikealla tavalla ja
voivat aiheuttaa tyokalun hallinnan menettamisen.

Ala kayta suositeltua suurempia tai pienempia teria. Ala
kayta valilevyja sovittaessasi teraa karaan.

Aina ennen kaytdn alkamista tarkista, nakyykd
sahanteran karjissd vaurioita tai epasaanndllista
kuluneisuutta. Vaurioituneet ja I6ystyneet karjet voivat
sinkoutua hallitsemattomasti ymparistéon ja aiheuttaa
henkildvammoja.

Rikkinaisia sahanteria tai sellaisia, jotka ovat muuttaneet
muotoaan ei saa kayttaa! Ala kaytd sahanteria, jotka
ovat vahingoittuneet tai vaantyneet.

Havité sahantera, joka on vaurioitunut, vaantynyt, kiero
tai murtunut. Teran korjaaminen ei ole sallittua.

Ala kayta pikateréksisia teria.

Varmista, etta tera on oikein kiinnitetty, kirista karamutteri
ennen kayttoa (kiristysmomentti n. 8-10 Nm).
Kiinnitysruuvit ja -mutterit on kiristettdva asianmukaisella
kiintoavaimella jne.

Kiinnitystyokalun jatkaminen tai vasaran iskuilla tehty
kiristys ei ole sallittua.

Varmista, etta tera ja laipat ovat puhtaat ja ettd holkin
uralliset sivut ovat teraa vasten.

Tarkista, etta tera pyorii oikeaan suuntaan.

Tee ennen tyon aloittamista koeleikkaus moottori paalla,
jotta voit tarkistaa teran sijainnin ja suojien toiminnan
laitteen osiin ja tyokappaleeseen nahden.

Ala koskaan jata kdynnisséa olevaa sahaa valvomatta.
Al4 voitele terda sen pyoriessa.

Ala koskaan puhdista tai huolla konetta sen kdydessé ja
paan ollessa poissa lepoasennosta.

Al koskaan yritd pysayttaa liikkuvaa laitetta nopeasti
tyontamalla tydkalua tms. terdd vasten; tama voisi
aiheuttaa vakavan onnettomuuden.

Kytke saha irti verkkovirrasta ja irrota akku ennen terien
vaihtamista tai huoltoa.

Kiinnitd huomiota teran pakkaamiseen ja purkamiseen;
teravat hampaat voivat helposti aiheuttaa
loukkaantumisen.

Kéaytéd sahanteran pidinté tai kasineitd, kun kasittelet
sahanteraa.

Pida ja sailytd terda alkuperadispakkauksessa tai
muussa sopivassa pakkauksessa ja sailyta sita
kuivassa paikassa ja etaalla kemikaaleista, jotka voivat
vahingoittaa teraa.

MUITA TURVALLISUUSVAROITUKSIA

@

Kiinnita tydkappale aina puristimilla turvallisesti ja
tiukasti.

Varmista, ettd tuote on aina vakaa ja tukeva (esim.
kiinnitetty penkkiin).
Kaytd aina kuulosuojaimia. Altistuminen melulle voi
vahingoittaa kuuloa.

Kéytéd sahalla tyoskennellessdsi aina suojalaseja.
Suosittelemme, ettd kaytat kasineitd kasitellessasi
terid ja viimeistelemattdomia materiaaleja, seka
tukevia lipsumattomia jalkineita suojataksesi jalkasi
ty6kappaleilta, jos ne putoavat leikkuualueelta.

Kytke saha irti verkkovirrasta tai irrota akku ennen
huolto- tai puhdistamistoimenpiteita.
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Aseta akku paikallaan ainoastaan silloin, kun sahasta on
virta poiskytkettyna.

Ala koskaan kurota terén lahelle, ellei terd ole téysin
pysahdyksissa.

Tarkista saha ja akku ennen kayttéa perusteellisesti
vaurioiden ja materiaalien vasymisen varalta. Korjauksia
sahaan ja sen osiin saa tehda ainoastaan valtuutettu
huoltopalvelu.

Kéyta sahassa aina suojia. Al4 kayté sahaa, jos suojat
eivat ole paikoillaan ja toimi oikein.

Alemman terasuojuksen tulee avautua ainoastaan teran
ollessa laskettuna tyokappaleeseen, ja sen on aina
voitava liikkkua esteetta ja sulkeutua automaattisesti.
Kiinnitd ja kaytda katkaisun aikana tydkappaleen
tukemiseen aina jatkopalkkeja.

Ald tee muutoksia sahaan tai sen
Turvallisuutesi saattaa vaarantua.

Ala kéytd lohkeilleita, vaurioituneita tai vaaristyneita
sahanteria.

Ei saa kayttaa pikateréksesta valmistettuja sahanteria.
Kayta vain teravia terid. Vaihda tylsat terat.

Kaytd aina akselille sopivia terakokoja ja -muotoja.
Akselille sopimattomat terat eivat pyori oikealla tavalla ja
voivat aiheuttaa tydkalun hallinnan menettamisen.
Kéayta ainoastaan kayttdoppaassa mainittuja, standardin
EN 847-1 mukaisia puun tydstamiseen tarkoitettuja teria.
Ala kéaytd sahanterda kiinnittdessasi muita laippoja,
vélilevyja tai muttereita kuin niita, jotka toimitettiin
tuotteen mukana tai jotka on merkitty kayttboppaaseen.
Valitse sahattavalle materiaalille sopiva sahantera.
Ala leikkaa sahalla muita kuin tdman kayttdoppaan
"tarkoitettu kayttd” -osiossa mainittuja materiaaleja.

On tarkeaa, ettd tera ei paase kayton aikana
ylikuumenemaan, sillé se voi sulattaa muoviosia.

toimintaan.

= Riittdvan valyksen varmistamiseksi voi ennen viisteen
tai yhdistetyn leikkauksen tekemistd olla tarpeen
saataa leikkuuohjain. Varmista, ettd leikkuuohjaimen
lukitusruuvi on saadon jalkeen kiristetty tiukkaan.

m Pidike voidaan asentaa kummalle puolelle teraa tahansa,
ja sité voidaan kayttaa teran molemmin puolin. Joissakin
toiminnoissa pidike voi hairitd terasuojakokoonpanoa.
Varmista, vakavien henkildvahinkojen riskin
pienentamiseksi, aina ennen leikkaamisen aloittamista,
etta mikaan ei hairitse terasuojaa.

m  Ympariston lampétila-alue tydkalulle kayton aikana on 0
°C ja 40 °C valilla.

m  Ympariston lampétila-alue tykalulle varastoinnin aikana
on 0 °C ja 40 °C valilla.

= Suositeltu ympariston lampétila-alue latausjarjestelman
latauksen aikana on 10 °C ja 38 °C valilla.

LISAA AKUN TURVALLISUUSVAROITUKSIA

m Jotta valtetddn Iyhytsulun aiheuttama tulipalon,
loukkaantumisen tai tuotteen vahingoittumisen vaara,
ala koskaan upota ty6kalua, vaihtoakkua tai latauslaitetta
nesteeseen ja huolehdi siita, ettei mitdan nesteita paase
tunkeutumaan laitteiden tai akkujen sisdan. Sydvyttavat
tai sahkoa johtavat nesteet, kuten suolavesi, tietyt
kemikaalit ja lalkaisuaineet tai valkaisuaineita sisaltavat
tuotteet voivat aiheuttaa lyhytsulun.

m  Ympariston lampétila-alue akulle kayton aikana on 0 °C
ja 40 °C valilla.

= Ympariston lampétila-alue akun varastoinnin aikana on
0 °C ja 20 °C valilla.

LITIUMAKKUJEN KULJETTAMINEN

Kuljeta akkua paikallisten ja kansallisten ehtojen ja
saadosten mukaisesti.

Noudata kaikkia pakkaamista ja nimedmistd koskevia

On tarkeaa noudattaa terélle tettua
enimmaisnopeutta, kaytd ainoastaan terda, johon on
merkitty sama tai suurempi nopeus kuin tydkalussa.

Vaihda pdydan sisake, kun se on kulunut tai vioittunut.

Tee ennen ty6ta koeleikkaus kaynnistamattd moottoria,
jotta teran asento, suojusten toiminta suhteessa koneen
muihin osiin ja tybkappale voidaan tarkistaa.

Kun teet viisto- tai vinosahausta tai niiden yhdistelmaa,
saada liv'utettava suojus tai alasuojus siten, ettad terén
liikkumisvara tulee oikein asetetuksi.

Valtda sahayksikdn  kontrolloimatonta
kokonaan alhaalla olevasta asennosta.

Kahvan lukituksen on oltava paallda aina sahaa
kuljetettaessa.

Pida lattia puhtaana irtomateriaaleista, kuten lastuista ja
leikkuujatteesta.

Ald  ota leikkuualueelta mitaan  tydkappaleen
leikkuujatteitd tai muita osia laitteen kaydessa, kun
sahapaa ole lepoasennossa.

Pitkia tydstokappaleita tulee tukea sopivin toimin. Sahan
tybalue kasittda tydkappaleen kokonaisuudessaan.
Kayttajan tulee suojata tdma alue henkil6ilta ja esineilta,
jotka saattavat liikuttaa tykappaletta kayton aikana.

Tyokalun kaytdn seurauksena syntyva poly voi olla
terveydelle haitallista. Kaytd polynimurijarjestelmaa
ja asianmukaista polyltd suojaavaa naamaria. Poista
keraantynyt poly perusteellisesti imurilla.

vapautusta
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erikoissaadoksia, kun kolmas osapuoli kuljettaa akkuja.
Varmista, ettd mikdan akku ei kosketa muita akkuja tai
johtavaa materiaalia kuljetuksen aikana suojaamalla paljaat
navat eristavilld, johtamattomillla korkeilla tai teipilld. Ala
kuljeta akkuja, jotka ovat halkeilleet tai vuotavat. Kysy
valitysyritykselta lisdneuvoja.

KAYTON RISKIT

Vaikka tuotetta kaytettaisiin ohjeiden mukaisesti, ei ole

mahdollista taysin eliminoida tiettyja kayttéon liittyvia

riskitekijoitd. Kaytdssa voi aiheutua seuraavia vaaroja,

ja kayttadjan tulee kKiinnittda erityistd huomiota niiden

valttdmiseen:

m  Pyodrivan sahateran
kosketusvaara.

m Tyokappaleiden tai niiden osien takaisku vaaran saadon
tai kasittelyn vuoksi

= Viallisten karbidikarkien sinkoaminen sahanterasta.

= Hengitystievauriot.
HUOM: Kayta suodattimella varustettua
hengityssuojainta, joka sopii kasiteltavalle materiaalille
Huolehdi tyopaikalla riittdvasta tuuletuksesta. Ala syo,
juo tai tupakoi ty6alueella.

m  Kuulovamma, jos ei kayteta tehokkaita kuulosuojaimia.

/\ VAROITUS! Erilaisista maaleista, pinnoitteista ja
materiaaleista syntyva poly saattaa aiheuttaa arsytysta
tai allergisia reaktioita hengitysteissa. Esim. tammen,
pyokin ja MDF:n puupdly on karsinogeenista. Vain asiaan

suojaamattomien osien

@
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erikoistuneet tydntekijat saavat kasitella tai tyostaa asbestia
sisaltavia materiaaleja.

/\ VAROITUS! Laitteen pitkittynyt kayttd voi aiheuttaa tai
vaikeuttaa vammoja. Kun kaytat mita tahansa laitetta pitkia
aikoja, muista pitaa saanndllisia taukoja.

TUNNE TUOTTEESI

Katso sivu 197.

Kahva, eristetty tartuntapinta
Virtakytkin

Akselin lukintanappi
Lukitusvivun katkaisija
Alempi teransuojus
Paaohjain

Kantokahva

Liukuva ohjain

. Kaantopoyta

10. Péydan lisdke

11. Jiirin lukitusnuppi

12. Jiiripidattimen vapautusvipu
13. Akku

14. Ylempi terdnsuojus

15. Leikkuusyvyyden saatéruuvi
16. Lineaarisen tangon rajoitusnuppi
17. Puristin

18. Jiirikulman osoitin

19. Asennusreika

20. Paasuojan lukitusruuvit

21. Kuusioavain

22. Viistekulman osoitin

23. 45° viistekulman rajoittimen saatéruuvit
24. Sarmakulman lukitusnuppi
25. Sahan paan lukitussokka
26. Polypussi

27. 45° viistekulman rajoittimen saatéruuvit
28. Leikkuuohjaimen lukitusruuvi
29. Ulkolaippa

30. Sahantera

Tuotteessa on liikkkuva sahantera, jonka kayttaja voi saataa

eri kulmiin leikatessaan tyokappaletta, joka on kiinnitetty

tukevasti tuotteen jalustaan. Laitetta saa kayttaa vain yksi
henkild kerrallaan, jotta ei vahingossa kosketeta pyorivaa
sahanteraa.

Tuotteen turvallisen kayton periaatteet ovat seuraavat:

m Pida saha, teréat ja tyéalue hyvassa kunnossa.

= Kiinnita viistesahan jalusta tukevaan tyopenkkiin. Tuote
saattaa liikahtaa ja kaatua, jos sitd ei ole kiinnitetty
asianmukaisesti.

m Saada ja lukitse
leikkaamista.

= Kiinnita tydkappale viistesahan jalustaan. Kéytéd mukana
toimitettua puristinta ja tarvittaessa lisdpuristimia
tai -kiinnitysmekanismeja estéaksesi tydkappaleen
tahattoman liikkeen leikattaessa.

e Tarkista, ettd tyokappaleen asento ei
teransuojusten toimintaa.

e Varmista, ettd tera ei leikkaa ohjainta tai muita
tuotteen osia laskeutuessaan leikkuuasentoon.

m  Kaynnistd moottori ja anna teran saavuttaa taysi
nopeus ennen kuin lasket sen hitaasti leikkaamaan
tyokappaletta.

= Anna terdkokoonpanon nosta ylaasentoon, missa
teransuojukset ovat taysin kiinni. Sammuta moottori

CONOOHWN =

leikkuukulmat ja syvyys ennen

rajoita

ja anna teran pysahtya tdysin, ennen kuin poistat
tybkappaleen tai siité irronneet palaset ja ennen kuin
kurotat teraalueelle.

Varmista ennen ensi kayttéa, ettd tuotteen sarma- tai
viistesarjan kulma vastaa kulmaa, joka halutaan tuottaa
tyokappaleeseen. Tarkista tama ylijdamapuulla kayttaen
kirvesmiehen tyokaluja tai viistemittaa.

Sahanteran irrottaminen:

1. Kayta kasineitd, kun kasittelet sahanteraa.

2. Katkaise virta ja irrota akku.

3. Kaanna itsesulkeutuva suojus taakse ja pida sita
paikallaan.

4. Paina karan lukituspainiketta ja irrota samalla terapultti
ruuvaamalla mukana toimitetulla kuusioavaimella. Irrota
ulompi laippa.

5. lIrrota sahantera.

Sahanterdan asentaminen:

Puhdista kaikki
asennusta.
Kohdan "Sahanteran irrottaminen” jalkeen.

1. Kayta kasineitd, kun kasittelet sahanteraa.

2. Varmista, etta virta on katkaistu ja akku on irrotettu.

3. Kaanna itsesulkeutuva suojus taakse ja pida sita
paikallaan.

4. Aseta uusi sahantera paikalleen. Varmista, ettad
sahanteran pyo6rimissuunta on terasuojuksessa olevan
suuntanuolen mukainen.

5. Aseta laippa ja terapultti paikalleen.

6. Paina karan lukituspainiketta, kunnes se kytkeytyy.
Kirista terapultti.

7. Laita itsesulkeutuva suojus alas.

asennettavat osat tarvittaessa ennen

Jiirikulman s&ato:

Jiirikulma voidaan saatda 45 asteen (vasen puoli) ja 45

asteen (oikea puoli) valille.

1. L&ysaa jiirin lukitusnuppia.

2. Paina jiiripidattimen vapautusvipua. Kaanna
sahausp0yta jiirin lukitusnupista haluttuun jiirikulmaan.

3. Kirista jiirin lukitusnuppi uudelleen.

Viistekulman saato:

Vinokulma voidaan s&&t4a 0 - 45 asteen vdlille.

1. Ldysaa viistelukon nuppia.

2. Kallista tyokalun varsi kahvasta haluttuun vinokulmaan.

3. Pida tydkalun varsi tdssa asennossa ja kiristd jalleen
vinosahauspuristimen vipu.

/\ VAROITUS! Valmistaja suosittelee,

asennetaan aina tukevasti poytalevylle.

Kun laitteen alusta on kiinnitetty tukevasti tydtasoon
neljalla mutterilla, pultilla ja aluslevylld ohjeiden mukaisesti,
laitetta voidaan kayttdd suurimmalla Vviisteasetuksella
sen kaatumatta. Jos tuotetta ei ole kiinnitetty kunnolla, se
saattaa kaatua kun valitaan suuria sérmakulmia.

HUOLTO

= Ald muuntele tuotetta millaan tavoin tai kéyta muita kuin
valmistajan hyvaksymia lisévarusteita. Sinun ja muiden
turvallisuus saattaa vaarantua.

= Ala kayta tuotetta, jos jokin kytkin, suojus tai muu toiminto
ei toimi tarkoitetulla tavalla. Palauta se valtuutettuun
huoltoon ammattilaisen korjattavaksi tai séadettavaksi.

= Al tee mitdan s&&tdja sahanterdn pyodriessa.

ettda tuote
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m Varmista aina ennen  s3atdé-, voitelu- tai
huoltotoimenpidetta, ettd akku on poistettu.

m Tarkista tuote vaurioiden ja rikkoutuneiden osien varalta
ennen jokaista kayttokertaa ja niiden jalkeen. Pida
tuote huippukunnossa vaihtamalla osat valittdmasti
valmistajan hyvaksymiin varaosiin.

m Terdssa on teravat reunat, ja se voi myds olla kuuma
leikkaamisen  jalkeen. Ole erittdin  varovainen,
kun puhdistat esilld olevaa terdd. Kaytd kasineita
suojautuaksesi henkildvahingoilta.

m Puhdista saha ja sen lisdvarusteet polysta
saannollisesti, erityisesti liikkuvat osat, kuten te[ésuojus.
Kéayta puhdistamiseen harjaa tai pélynimuria. Ala kayta
paineilmaa.

= Turvallisuuden ja luotettavuuden parantamiseksi
kaikki korjaukset, myds harjojen vaihdot, tulee teettda
valtuutetussa huollossa.

/\ VAROITUS! Al3 yritd purkaa terésuojuskokoonpanoa

puhdistamista tai korjausta varten. Vahingoittuneita

terasuojuksia ei saa kayttaa. Vie korjausta tai vaihtamista
vaativa saha valtuutettuun huoltoliikkeeseen.

Jiiri- ja viistekulman kalibrointi

Jos jiiri- ja viistekulman kalibrointi on tarpeen, katso sivut
212-216 ja noudata kalibrointiohjeita.

KULJETUS JA SAILYTYS

m Poista akku varastoinnin ajaksi. Sailytd tuotetta
turvallisessa paikassa, johon lapset eivat paase.

m Puhdista tuote harjalla tai pélynimurilla ennen tuotteen
varastoimista.

m Jos irrotat sahanteran tai sailytat varateria tuotteen
lahelld, sailytd ne alkuperdisessd pakkauksessaan
estaaksesi loukkaantumiset.

Tuotteen kiinnittdminen ennen siirtamista:
m Tuotetta varastoitaessa viiste- ja sdrmakulman tulee olla

lukittuna nolla-asentoon. Kahvan tulee olla lukittu ala-
asentoon (turvalliseen asentoon) ja suojien olla suljettu.

Siirto tai kuljetus ajoneuvossa:
= Kiinnitd tuote ennen siirtdamistd oppaan ohjeiden
mukaisesti.

m Irrota tuote poytalevystd irrottamalla 4 pulttia, yksi
kustakin kulmasta. Pida pultit tallessa tulevaa kaytt6a
varten. Tuotteen jalustan nostamiseen vaaditaan kaksi
henkilda, joilla on paksut tydkasineet.

= Kuntuotetta kuljetetaan ajoneuvossa, laita se jalustalleen
ja kiinnita se siten, etta se ei paase liikkumaan.

TUOTTEESSA OLEVAT SYMBOLIT

A\

Turvallisuusvaroitus

Eurooppalainen
vaatimustenmukaisuusmerkinta

Brittildinen
vaatimustenmukaisuusmerkinta

Ukrainalainen
vaatimustenmukaisuusmerkinta
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Alkuperéisten ohjeiden suomennos

EurAsian-
vaatimustenmukaisuusmerkki

Lue ohjeet huolellisesti ennen
laitteen kaynnistamista.

Kayta kuulosuojaimia

Kayta aina suojalaseja.

Pida kadet loitolla leikkausalueesta
ja terdvasta terasta.

Al3 jata sateeseen tai kosteaan
paikkaan.

Kéyta suojakasineita

Teran pyorimissuunta (merkitty
teraan)

Teran py6rimissuunta (merkitty
teransuojukseen)

VHAe0@®I=
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Teran leikkuuleveys (sahausrako)

Taman sahanteran hampaiden

lukumaara

Leikkuukapasiteetti

Puun ja vastaavan materiaalin
leikkaamiseen

Ei metallien leikkaamiseen

Saada leikkuuohjaimen
asento ennen viisto- tai
yhdistelmaleikkausten suorittamista.

Terapultin avaamissuunta

Kaytosta poistettavia sahkolaitteita
ei pida havittaa talousjatteiden
mukana. Ne on mahdollisuuksien
mukaan pantava kiertoon.
Kierratysohjeita antavat kunnan
viranomaiset ja vahittéiskauppiaat.

]
KASIKIRJAN SYMBOLIT

n Lukko



Avaa

Odotusaika, jolloin teréd saavuttaa tdyden
nopeuden tai pysahtyy kokonaan.

Osat ja lisdvarusteet on hankittava
erikseen

Huom

Varoitus

Alkuperéisten ohjeiden suomennos
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Sikkerhet, ytelser og palitelighet er gitt hgyeste prioritet ved
konstruksjonen av din gjeeresag.

TILTENKT BRUK

Gjeersagen er beregnet pa saging av hel- og limtre,
trelignende materialer (med eller uten limet ferniss) og plast.

Gjaersagen skal bare brukes av voksne operatgrer som har
lest instruksjonshandboken, og som forstar risikoene og
farene.

Gjeersagen er designet for fastmontering pa en solid
verktgybenk. Hvis fundamentet ikke er forsvarlig festet vil
hele sagbordet kunne bevege seg under saging, noe som
oker muligheten for alvorlig personskade.

Gjeersagen er beregnet pa skra- og gjeeringskutt. Sterrelsen
pa de forskjellige kuttene er gitt i produktspesifikasjonene i
denne handboken.

Gjeersagen er beregnet pa bruk i terre miljger, med god
belysning og tilstrekkelig ventilasjon.

Gjeersagen er beregnet til privatbruk, skal kun brukes
som beskrevet ovenfor og i denne handboken, og er ikke
beregnet til noe annet formal.

GENERELLE SIKKERHETSADVARSLER FOR
ELEKTRISK VERKT@Y

/\ ADVARSEL! Les ngye gjennom alle advarslene,
instruksene og spesifikasjonene som folger med
verktoyet, og se pa tegningene. Hvis forskriftene nedenfor
ikke overholdes, kan det forarsake ulykker som brann,
elektrisk stot og/eller alvorlige personskader.

Ta vare pa alle advarsler og anvisnigner for senere
bruk. Betegnelsen “elektroverktay” i advarslene refererer
til stremledningsdrevet elektroverktay eller batteridrevet
(tradlgs) elektroverktay.

SIKKERHET PA ARBEIDSOMRADET

= Hold arbeidsomradet rent, ryddig og godt opplyst.
Uryddige og darlig opplyste omrader farer lett til ulykker.

u |kke bruk elektrisk verktoy i eksplosive atmosfarer,
hvor det finnes brennbare vasker, gasser eller stov.
Elektrisk verktey skaper gnister som kan antenne stegv
eller gasser.

= Hold barn og andre pa avstand nar et elektrisk
verktay brukes. Distrasjon kan fare til tap av kontroll.

ELEKTRISK SIKKERHET

m Stopslet pa det elektriske verktoyet ma stemme med
stikkontakten. Foreta aldri noen form for endringer
av stopslet. Ikke bruk noen form for adapterstepsel
til jordet elektrisk verktey. Umodifiserte stgpsler og
tilpassede stikkontakter vil redusere risikoen for elektrisk
stat.

= Unnga kroppskontakt med jordede overflater
som vannrer, radiatorer, kokeapparater og
kjoleaggregater. Det er gkt risiko for elektrisk stot
dersom kroppen din har kontakt med jord.

n lkke utsett elektrisk verktey for regn eller hgy
fuktighet. Vann som trenger inn i et elektrisk verktey vil
oke faren for elektrisk stat.

u lkke misbruk den elektriske ledningen. Bruk aldri
ledningen til & baere det elektriske verktoyet eller
trekke stopslet ut av stikkontakten. Hold ledningen
vekke fra varme, olje, skarpe kanter eller bevegelige
deler. Skadet eller sammenfloket ledning @ker risikoen
for elektrisk stat.
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= Nar du bruker det elektriske verktoyet utenders,
bruk en skjoteledning som er tilpasset utenders
bruk. Bruk av ledning som er tilpasset utenders bruk
reduserer risikoen for elektrisk stot.

m Dersom bruk av elektrisk verktey i fuktige
omgivelser ikke er til 8 unnga, bruk en stremkrets
med restspenningsbeskyttelse (RCD) som er
tilpasset verktoyet. Bruk av stremkrets med sikring
reduserer risikoen for elektrisk stot.

PERSONLIG SIKKERHET

m  Var oppmerksom, falg med pa hva du gjer og bruk
sunn fornuft nar du arbeider med et verktoy. lkke
bruk elektriske verktey nar du er trott eller pavirket
av stoffer, alkohol eller medisiner. Et gyeblikks
uoppmerksomhet mens elektrisk eller luftdrevet verktay
brukes kan fare til alvorlige personskader.

= Bruk personlig verneutstyr. Bruk alltid
ogyebeskyttelse. Verneutstyr som stavmaske, sklisikre
vernesko, hjelm og hgrselsvern som brukes ved behov,
vil redusere personskader.

= Unnga utilsiktet start. Pass pa at limpistolen er
slatt av fer du kobler den til en stremkilde eller en
batteripakke, tar den opp eller barer den. lkke baer
elektroverktey med fingeren pa bryteren eller mens
verktoyet er slatt pa, da dette kan fere til ulykke.

m  Fjern justeringsngkler og annet verktay for du setter
strom pa det elektriske verkteyet. En fastngkkel eller
annet verktay festet til en roterende del av et elektrisk
verktgy nar det startes kan fore til personskade.

u lkke len deg for langt frem. Serg for godt fotfeste og
god balanse til enhver tid. Dette gir bedre kontroll over
det elektriske verktgyet i en uventet situasjon.

n  Kle deg riktig. lkke bruk lgstsittende plagg ogleller
losthengende smykker. Hold har og kleer unna
bevegelige deler. Lgse plagg, smykker og langt har kan
fanges opp av bevegelige deler.

m Hvis utstyr gir mulighet for tilkobling av uttrekk og
oppsamling av stgv, ma du forsikre deg om at de er
tilkoblet og riktig brukt. Bruk av utstyr for oppsamling
av stgv kan redusere farer forbundet med stev.

m lkke la hyppig bruk av verkteyet fore til at du blir
uveren og ikke tar hensyn til sikkerhetsprinsipper.
Tankelgse handlinger i bare en brgkdel av et sekund
kan fere til alvorlige personskader.

ELEKTRISK VERKT@Y - BRUK OG STELL

m lkke bruk kraft mot det elektriske verktoyet. Bruk
riktig elektroverktoy for applikasjonen din. Det riktige
elektroverktayet vil gjgre jobben bedre og tryggere i det
tempoet det ble konstruert for.

u lkke bruk verkteyet hvis bryteren ikke slar verktoyet
av og pa. Ethvert elektrisk verktoy som ikke kan
kontrolleres med bryteren er farlig og ma repareres for
det kan brukes.

m For du gjor justeringer pa elektroverktoy, bytter
tilbehor eller setter verktoyet bort, ma du trekke
pluggen ut av stremkilden eller fjerne batteriet hvis
dette lar seg gjore. Slike forholdsregler reduserer
risikoen for at verkteyet startes ved et uhell.

u  Oppbevar elektrisk verktey som ikke brukes utenfor
barns rekkevidde og la ikke personer som ikke
er kjent med det elektriske verktoyet eller dets
instruksjoner bruke det. Elektrisk verktoy er farlig i
hendene pa uerfarne brukere.

@
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Serg for at elektroverktay og tilbeher alltid er i god
stand. Kontroller for feiljusteringer eller binding av
bevegelige deler, eventuelle odelagte deler eller
monteringsfester, samt enhver annen tilstand som
kan pavirke korrekt drift. Dersom det er skadet ma
produktet repareres for bruk. Mange ulykker skyldes
darlig vedlikeholdte verktayer.

Sorg for at skjaereverktoy alltid er skarpe og rene.
Serg for at eggene pa skjeereverktoy alltid er skarpe.
Dette gir mindre risiko for at verktoyet sette seg fast, og
gjor det lettere a styre verktoyet.

Bruk elektroverktoyet, tilbehor, verktoybits osv. i
samsvar med disse anvisningene, og ta hensyn til
arbeidsforholdene og arbeidet som skal utferes.
Bruk av elektrisk verktgy pa en mate det ikke var tiltenkt
kan skape farlige situasjoner.

Hold handtakene og gripeflatene torre, rene og fri
for olje og fett. Hvis handtakene og gripeflatene er
glatte, farer det til mindre sikker handtering og styring av
verktgyet i uventede situasjoner.

BRUK OG VEDLIKEHOLD AV BATTERIET

Lad bare batteriet med en batterilader som er
spesifisert av produsenten. En lader som passer til
en type batteri kan skape risiko for brann dersom den
brukes til en annen type batteri.

Elektroverktey ma bare brukes med batterier som er
spesielt beregnet til dem. Bruk av andre batterier kan
medfare risiko for skade og brann.

Nar batteripakken ikke er i bruk ma den holdes vekke
fra metallgjenstander som binders, mynter, nekler,
spiker, skruer og andre sma metallgjenstander
som kan forbinde terminalene med hverandre. Ikke
kortslutt batteripolene, da dette kan fare til brann.

Under vanskelige forhold kan det unnslippe vaske
fra batteriet. Unnga i tilfelle kontakt. Skyll med vann
hvis du vel et uhell kommer i kontakt. Sek i i tillegg
medisinsk hjelp hvis du far vaeske i gynene. Vaeske
som unnslipper fra batteriet, kan forarsake irritasjon eller
brannsar.

Ikke bruk et batteri eller en sag som er skadet eller
endret, da dette kan fore til at de vil oppfere seg
uforutsigbart. Batterier som er skadd eller endret, kan
oppfere seg uforutsigbart, noe som kan fgre til brann,
eksplosjon og personskade.

Ikke utsett batteriet eller verktoyet for ild eller hay
temperatur. Eksponering for brann eller temperatur
over 130SDgrC kan fere til eksplosjon.

Alle ladeinstruksjoner ma folges. lkke lad batteriet
eller verktoyet hvis omgivelsestemperaturen er
utenfor omradet som er angitt i bruksanvisningen.
Feil lading eller lading ved temperaturer utenfor det
angitte omradet kan gdelegge batteriet og gke risikoen
for brann.

SERVICE

Sorg for at reparasjoner og vedlikehold av ditt
elektriske verktey utferes av kvalifiserte teknikere
som kun bruker originale reservedeler. Dette vil
sorge for at sikkerheten med verktoyet ivaretas.

lkke prov a reparere batteriet hvis det er skadet.
Batteriet ma bare repareres av produsenten eller en
autorisert tienesteleverandar.

SIKKERHETSINSTRUKSJONER FOR GJARSAGER|

@

Gjeersager er beregnet pa saging i trevirke eller
trelignende produkter. De kan ikke brukes med
slipende kappehjul for a sage i jernholdige materialer
som stolper, stenger, nagler osv. Det resulterende
metallstovet vil forarsake at bevegelige deler, som
den nedre beskyttelsen, vil kile seg fast. Gnister
som dannes under saging av metall, vil svi den nedre
beskyttelsen, snittinnsatsen og andre plastdeler.

Bruk klemmer for a feste emne dersom mulig. Hvis
du stetter arbeidsstykket med handen, ma du alltid
holde handen minst 100 mm unna hver side av
sagbladet. Ikke bruk sagen til a sage i arbeidsstykker
hvis stykkene er for sma til at de kan spennes fast
eller holdes fast med handen. Hvis du har handen for
neert sagbladet, er risikoen stor for at du kommer borti
sagbladet og skader deg.

Arbeidsstykket ma vare stasjonzert og fastspent
eller holdes mot bade stotten og bordet. lkke
skyv arbeidsstykket inn mot sagbladet eller sag
for frihand pa noen mate. Hvis arbeidsstykket er i
bevegelse eller ikke er spent fast, kan det bli kastet med
hgy hastighet og forarsake skade.

Skyv sagen gjennom arbeidsstykket. Ikke trekk sagen
gjennom arbeidsstykket. For a lage et kutt lofter
du saghodet og trekker det ut over arbeidsstykket
uten & sage. Start motoren, trykk saghodet ned, og
skyv sagen gjennom arbeidsstykket. Hvis du sager
pa tilbaketrekk, risikerer du at sagbladet klatrer opp
av arbeidsstykket, og at bladet med monteringsenhet
kastes mot operatgren.

For aldri handen over den tiltenkte sagelinjen,
hverken foran eller bak sagbladet. Det er sveert farlig a
stotte arbeidsstykket «krysshendt», det vil si at du holder
arbeidsstykket til hgyre for sagbladet med venstre hand
eller omvendt.

Mens bladet roterer, ma du ikke strekke noen av
hendene bak gjerdet nermere enn 10 cm fra noen
av sidene pa sagbladet for a fjerne trebiter eller av
andre grunner. Det er ikke uten videre tydelig hvor nzert
det roterende sagbladet handen er, slik at du kan bli
alvorlig skadet.

Kontroller arbeidsstykket visuelt for saging. Hvis
arbeidsstykket er bgyd eller vridd, ma du klemme
det med overflaten som er bgyd utover, mot gjerdet.
Pass alltid pa at det ikke er noe mellomrom mellom
arbeidsstykket, gjerdet og bordet langs sagelinjen.
Hvis arbeidsstykket er bgyd eller vridd, kan det vri eller
bevege pa seg og dermed fgre til at sagbladet binder
mens du sager. Arbeidsstykket ma vaere fritt for nagler
og andre fremmedlegemer.

lkke bruk sagen for bordet er ryddet for verktoy,
trebiter osv., bortsett fra selve arbeidsstykket. Sma
rester, lgse trebiter og andre gjenstander som kommer
i kontakt med det roterende bladet, kan bli kastet med
stor fart.

Sag bare i ett arbeidsstykke om gangen. Hvis flere
arbeidsstykker stables, er det ikke mulig & spenne dem
tilstrekkelig godt fast. Dette kan fare til at bladet binder
eller flytter utilsiktet pa seg under sagingen.

Serg for at gjeersagen er montert eller plassert pa
en plan, fast arbeidsflate fer bruk. En jevn og fast
arbeidsflate reduserer risikoen for at gjeersagen blir
ustabil.
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Planlegg arbeidet. Hver gang du endrer
vinkelinnstillingen for skrakanten eller gjersagen,
ma du passe pa at det justerbare gjerdet er plassert
slik at det gir god stette til arbeidsstykket og ikke
kommer i veien for bladet eller vaktsystemet. For du
slar pa sagen og plasserer arbeidsstykket pa bordet,
kjerer du sagbladet gjennom et fullstendig simulert kutt
for & sikre at ikke noe kommer i veien, og at det ikke er
noen fare for & sage i gjerdet.

Sorg for tilstrekkelig stotte i form av bordforlengere,
sagbukker og liknende for arbeidsstykker som er
bredere eller lengre enn bordplaten. Arbeidsstykker
som er lengre eller bredere enn bordet for gjeersagen,
kan tippe over hvis det ikke stottes sikkert. Hvis det
avsagede stykket eller arbeidsstykket tipper over,
kan det Igfte den nedre vakten eller bli kastes av det
roterende bladet.

Ilkke bruk en annen person i stedet for en
bordforlengelse eller som ekstra stotte. Hvis
arbeidsstykket stattes opp med en ustabil stotte, kan det
fare til at bladet binder, eller at arbeidsstykket flytter pa
seg under sagingen. Dette kan fgre til at du og hjelperen
din blir dratt inn i det roterende bladet.

Det avsagede stykket ma ikke kjores fast eller
presses pa noen mate mot sagbladet mens det
roterer. Hvis stykket mgter hindringer, for eksempel i
form av lengdestopper, kan det bli klemt mot bladet og
bli kastet med voldsom kraft.

Bruk alltid en klemme eller en festeanordning som er
beregnet pa a gi skikkelig stette til runde gjenstander
som stenger eller ror. Stenger kan lett rulle mens de
blir saget og kan dermed fa bladet til & «bite» og trekke
arbeidsstykket og handen din inn i bladet.

La bladet oppna full fart fer du ferer det mot
arbeidsstykket. Dette reduserer risikoen for at
arbeidsstykket kastes.

Hvis arbeidsstykket eller bladet blir fastkilt, ma du
sla av gjaersagen. Vent til alle bevegelige deler har
stoppet, og trekk ut stepselet fra stremkilden eller
fiern batteriet. Deretter kan du forsgke a fa lgs det
fastkjorte objektet. Hvis du sager mens arbeidsstykket
sitter fast, kan du miste kontrollen eller skade gjeersagen.

Etter at du er ferdig med kuttet, slipper du bryteren,
holder saghodet nede og venter pa at bladet stopper
for du fjerner det avsagede stykket. Det er farlig a
strekke handen ut i neerheten av bladet mens det kjgrer.

Ha et godt tak i handtaket mens du gjer en
ufullstendig kutt, eller nar du slipper bryteren for
saghodet er helt i nedre stilling. Bremsevirkningen pa
sagen kan fare til at saghodet plutselig trekkes nedover,
noe som kan fere til at du skader deg.

SIKKERHETSREGLER FOR SAGBLAD FOR
TREVIRKE

Les bruksanvisningen og instruksjonene ngye far du
bruker sagbladet og maskinen.
Produktet ma veere i god stand,
deformasjon og vibrasjon.

Sagen ma bare brukes nar vernet er pa plass. Hold
beskyttelsen i god stand og vedlikehold regelmessig.
Serg for at operatgren har fatt tilstrekkelig oppleert i
forholdsregler, justeringer og drift av elektroverktayet.

spindelen uten
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Bruk alltid vernebriller og herselvern nar du bruker
verktgyet. Det anbefales & bruke arbeidshansker, faste
og sklisikre sko og forkle.

For det benyttes noen form for tilbeher, se
brukermanualen. Feil bruk av tilbeher kan fgre til skader
og oke risikoen for personskade.

Bruk bare sagblader som er spesifiserti denne manualen
og er i henhold til EN 847-1.

Observer maksimumshastigheten som er angitt pa
sagbladet. Pase at hastigheten som er merket av pa
sagbladet er minst lik hastigheten merket av pa selve
sagen.

Bruk alltid et blad som har en stgrrelse og en form som
passer til spindelens diameter. Et blad som ikke passer
til spindelen som det skal monteres pa vil ikke ga rundt
riktig og kan fa deg til & miste kontroll over verktgyet.
Ikke bruk blader med sterre eller mindre diameter enn
anbefalt. Ikke bruk avstandsstykker for & fa bladet til &
passe pa spindelen.

Kontroller at tuppene pa sagbladet ikke er skadet eller
ser unormale ut fer hver bruk. Tupper som er skadet
eller sitter lgst, kan lgsne og fly gjiennom luften, med okt
risiko for personskade.

Sagblad som har sprekker eller som har endret form ma
ikke brukes! lkke bruk sageblader som er skadet eller
deformerte.

Kast sagbladet hvis det er skadet, deformert, forvridd
eller har sprekker. Det skal ikke repareres.

Ikke bruk HSS-blader.

Pass pa at sagbladet er riktig montert, og stram
akselmutteren godt til for bruk (tiltrekkingsmoment pa
8-10 Nm).

Festeskruen og mutterne ma strammes til med korrekt
skiftengkkel osv.

Det er ikke tillatt & bruke forlenger til skiftengkkel eller
stramme til ved hjelp av hammer.

Pase at bladet og flensene er rene og at de forsenkede
sidene av kragen er mot sagbladet.

Pase at sagbladet roterer i korrekt retning.

For du starter arbeidet, gjor et liksomkutt uten at
motoren er pa for & se at bladet er posisjonert riktig,
beskyttelsene er pa i forhold til andre maskindeler og
sjekk ogsa selve emne.

La aldri sagen ga uten tilsyn.

Ikke pafer smgremidler pa sagbladet mens det er i
bevegelse.

Foreta aldri rengjering eller vedlikehold pa sagen mens
sagbladet fortsatt er i bevegelse og hodet ikke er i
hvileposisjon.

Gjer aldri forsgk pa & stanse en bevegelse bratt ved a
sette et verktey eller annen gjenstand mot sagbladet,
alvorlige skader kan oppsta som felge av dette.

Koble strgmforsyningen eller batteriet fra sagen for du
skifter blad eller utfarer vedlikehold.

Veer oppmerksom pa tetting og utpakking av bladet. Det
er fort gjort & skade seg pa de skarpe knivspissene.
Bruk en bladholder eller ha pa deg hansker nar du
handterer et sagblad.

Oppbevar bladet i originalemballasjen eller annen
egnet emballasje, hold det tgrt og pa god avstand fra
kjemikalier som kan skade bladet.
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SPESIELLE SIKKERHETSADVARSLER
n

Sorg for at arbeidsstykket alltid er forsvarlig festet.

Serg for at produktet alltid er stabilt og trygt (f.eks. festet
til en benk).

Bruk alltid herselvern. Stay kan fore til tap av harselen.

Bruk alltid vernebriller nar du bruker produktet. Det
anbefales & bruke hansker nar sagbladet eller grove
materialer bergres, pluss solide glisikre vernesko for &
beskytte fottene fra arbeidsstykker som kan falle ned fra
kappeomradet.

Koble stremforsyningen eller fiern batteriet fra sagen far
du utferer vedlikehold eller rengjer sagen.

Batteriet ma bare kobles til nar sagen er slatt av.

Strekk aldri hender eller armer inn i omradet i neerheten
av bladet dersom ikke sagbladet star helt stille.

Fer bruk ma sagen og batteriet kontrolleres grundig
med tanke pa eventuelle skader eller materialtretthet.
Sagen under ett skal bare repareres av et autorisert
serviceverksted.

Bruk alltid vaktene pa produktet. lIkke bruk sagen hvis
vernet ikke er pa plass eller ikke fungerer riktig.

Nedre bladvern skal kun apnes nar bladet er senket ned
pa arbeidsstykket og ma alltid veere i stand til & beveges
fritt og lukkes automatisk.

Fest og bruk alltid forlengelsesstenger for stette av
arbeidsstykket under drift.

Ikke endre eller modifiser sagen eller dens funksjon. Din
sikkerhet vil kunne pavirkes negativt.

Ikke bruk sagblad som er sprukket, skadet eller
deformert.

Bruk ingen sageblad laget av hurtigstal.

Bruk bare sagblader som er skarpe. Erstatt slave
sagblader.

Bruk alltid et blad som har en stgrrelse og en form som
passer til spindelens diameter. Et blad som ikke passer
til spindelen som det skal monteres pa vil ikke ga rundt
riktig og kan fa deg til & miste kontroll over verktgyet.

Bruk bare sagblader for trearbeid som er angitt i denne
handboken, og som overholder EN 847-1.

lkke bruk flenser, skiver eller muttere for & sikre
sagbladet ut over de som fulgte med produktet eller som
vises i brukermanualen.

Bruk sagblad som er egnet for materialet som skal
sages. lkke bruk sagen til & kappe andre materialer
enn dem som er angitt i delen om tiltenkt bruk i denne
handboken.

Under saging er det viktig & unnga at bladet
overopphetes, eller at plast smelter.

Det er viktig & overholde den maksimale farten som
er spesifisert pa sagbladet. Bruk bare sagblad som er
merket med en fart som er lik eller hgyere enn farten
som er angitt pa sagen.

Erstatt bordinnlegget nar det er slitt eller skadet.

For arbeidet kan du lage et dobbelt kutt uten at motoren
er slatt pa, slik at kniven, betjeningen av vernene med
hensyn til andre maskindeler og arbeidsstykket kan
kontrolleres.

Nar du utferer gjeerings-, skrakant- eller sammensatte
gjeeringskutt, ma du justere det bevegelige gjerdet eller
undergjerdet for & sikre riktig klaring fra bladet.

= Unngé ukontrollert frigjgring av sagenheten fra nedre
posisjon.

m Lasen pa handtaket ma alltid veere pa nar sagen
transporteres.

m Hold gulvet fritt for lgse materialer, for eksempel
sagmugg og kapp.

m Avstafra afjerne kapp eller andre deler av arbeidsstykket
fra skjaereomradet mens produktet er i gang og saghodet
ikke befinner seg i hvileposisjon.

m Langt materiale skal stottet pa egnet mate.
Arbeidsomradet for sagen inkluderer ogsa hele omfanget
av arbeidsstykket . Operatgren ma serge for at andre
personer eller gjenstander ikke kan komme i kontakt
med dette omradet, som kan bevege arbeidsstykket
under drift.

= Stevet som produseres ved bruk av produktet kan veere
helseskadelig. Bruk et avtrekkssystem for stav og bruk
egnet stevbeskyttelsesmaske. Fjern det oppsamlede
stovet grundig, f.eks. med en stgvsuger.

m Det kan veere nedvendig & justere skyvegjerdet for
a sikre riktig klaring fer laging av avfasingen eller
forbindelseskutt. Se til at skyvegjerdets laseskrue er
trukket godt til etter justeringen.

m  Klemmen kan installeres og brukes pa begge sider
av bladet. | noen betjeninger kan klemmen forstyrre
bladvernenheten. Se alltid til at det ikke er noen
interferens med bladvernet fer du betynner noen
kutteoperasjon for a redusere risikoen for alvorlig
personskade.

m  En passende temperatur for verktgyet nar det brukes er
mellom 0°C og 40°C.

m  En passende temperatur for lagring av verkteyet er
mellom 0°C og 40°C.

m En passende temperatur nar systemet opplades er
mellom 10°C og 38°C.

EKSTRA ADVARSLER FOR BATTERISIKKERHET

m For & unnga fare for en brann forarsaket av en
kortslutning, av personskader eller skader av produktet,
ma det forhindres at batteripakken eller laderen dyppes
i vaesker og ogsa serges for at ingen veesker kan
kommer inn i apparatene eller batteriene. Korroderende
og ledende veesker som saltvann, visse kjemikalier og
blekemidler eller produkt som inneholder blekemidler
kan forarsake en kortslutning.

m  En passende batteritemperatur nar verktgyet brukes er
mellom 0°C og 40°C.

m En passende lagringstemperatur for batteriet er mellom
0°C og 20°C.

TRANSPORTERE LITIUM-BATTERIER

Transporter batteriet i samsvar med lokale og nasjonale
forskrifter og bestemmelser.

Folg alle spesielle krav nar det gjelder pakking og merking
nar tredje part skal transportere batteriene. Pass pa at
batteriene ikke kan komme i kontakt med andre batterier
eller ledende materialer nar de transporteres ved at du
beskytter apne koblinger med isolerende, ikkeledende
hetter eller tape. Ikke transportert batterier som har sprekker
eller lekker. Sjekk med transportfirmaet for ytterligere rad.
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GJENVARENDE RISIKO

Ogsa nar produktet brukes som beskrevet, er det ikke
mulig & utelukke risiko for brukere eller personer i nzerheten
Folgende farer kan oppsta ved bruk og operatgren ber vaere
spesielt oppmerksom pa & unnga/sikre fglgende:

m Fare for kontakt med utildekkede deler pa det roterende
sagbladet.

m Tilbakeslag fra arbeidsstykker eller deler av
arbeidsstykker pa grunn av feil justering eller handtering

Utkastelse av karbidtupper fra sagbladet.

Skade pa andedrettssystemet.

NB: Bruk andedrettsbeskyttelse med filter som er
tilpasset materialene som skal kappes Sgrg for
tilfredsstillende ventilasjon av arbeidsomradet. Ikke spis,
drikk eller rayk i arbeidsomradet.

m Skader pa harselen dersom ikke effektivt harselsvern
brukes.

/\ ADVARSEL! Stov fra visse malingtyper, belegg og
materialer vil kunne skape irritasjoner eller allergiske
reaksjoner i andedrettssystemet. Stgv fra tresorter som
eik, bjork, fiberplater og andre er kreftfremkallende.
Materialer som inneholder ma kun bearbeides av kvalifiserte
spesialoperatarer.

/\ ADVARSEL! Skader kan oppsta eller forsterkes ved
forlenget bruk av et verktgy. Nar du bruker et verktgy over
en lenger tidsperiode, husk & ta regelmessige pauser.

KJENN DITT PRODUKT.

Se side 197.
Handtak, isolert gripeoverflate
2. Strgmbryter
3. Spindellaseknapp
4. Bryter avlasingsspak
5. Nedre bladbeskytter
6. Hovedinngjerding
7. Beaerehandtak
8. Skyveinngjerding
9. Dreieskive
10. Bordinnsett
11. Gjeeringslaseknott
12. Gjeering utsparingsfrigivelsesspak
13. Batteripakke
14. Qvre bladbeskytter
15. Kuttedybdejusteringsskrue
16. Stoppeknott for linezer stang
17. Klemme
18. Gjeervinkelpeker
19. Monteringshull
20. Skruer for lasing av hovedgjerde
21. Sekskantngkkel
22. Skravinkelpeker
23. Skruer for justering av 45 graders skravinkelgrense
24. Laseknapp for skrakant
25. Saghodelasebolt
26. Stevpose
27. Skruer for justering av 45 graders skravinkelgrense
28. Skrue for lasing av skyvegjerdet
29. Utvendig sidestykke
30. Sagblad

Produktet har et bevegelig sagblad som kan stilles inn i
forskjellige vinkler av brukeren nar det kappes arbeidsstykker
som er forsvarlig festet til produktets fundament. Utstyret ma
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kun betjenes av én person for & hindre tilfeldig kontakt med
sagbladet nar det er i bevegelse.

Prinsippene for trygg bruk av produktet er som felger:

m Vedlikehold sag, blader og arbeidsomrade slik at de er
i god stand.

m Sikre fundamentet for gjeeringssagen til en solid
arbeidsbenk. Produktet kan komme i bevegelse og velte
dersom det ikke er forsvarlig sikret.

= Sett opp og las kappevinklene og dybden fer kappet
foretas.

m Fest arbeidsstykket til fundamentet for gjaeringssagen.
Bruk den medfelgende klemmen, og, der det
er ngdvendig, bruk ytterligere klemmer eller
holdemekanismer for & hindre utilsiktet bevegelse av
arbeidsstykket under kappingen.

e Pase at funksjonen til sagbladdekslet ikke begrenses
av posisjonen til arbeidsstykket.

e Pase at inngjerdingen og andre deler av produktet
ikke vil bli kappet av nar sagbladet senkes til
kappeposisjon.

= Start motoren og la bladet na full hastighet for den sakte
senkes slik at den kapper arbeidsstykket.

m La sagbladenheten heves til den gvre posisjonen, der
sagbladdekslet er helt lukket. Sla av motoren og la
sagbladet stoppe helt for arbeidsstykket eller den delen
som er kappet av fiernes, eller for operatgren strekker
hand eller arm inn i omradet der sagbladet befinner seg.

For forste gangs bruk ma det pases at vinkelen pa skrakant-
eller gjeeringssettet pa produktet tilsvarer den vinkelen som
skal utfgres pa arbeidsstykket. Sjekk dette pa et stykke
kassert tre med en snekkers gjeeringsvinkel.

Fjerning av sagblad:

1. Ha pa deg hansker nar du handterer sagbladet.

2. Sla av streammen og fiern batteriet.

3. Sving tilbake det selvlukkende vernet og hold det.

4. Trykk pa spindellasknappen og skru lgs bladbolten
samtidig ved hjelp av den medfelgende nakkelen.
Demonter ytterflensen.

5. Fjern sagbladet.

Montering av sagblad:
Ved behov rengjer du alle deler far montering.

Etterpa folger du prosedyren “Fjern sagbladet”.

1. Ha pa deg hansker nar du handterer sagbladet.

2. Sgrg for at strammen er av og at batterisettet er fiernet.

3. Sving tilbake det selvlukkende vernet og hold det.

4. Sett inn det nye sagbladet. Kontroller at bladets
rotasjonsretning stemmer overens med pilens retning
pa bladvernet.

. Monter pa flensen og bladbolten.

6. Trykk pa spindellaseknappen inntil den aktiveres, og
stram bladbolten.

7. Monter den selvlukkende beskyttelsesskinnen.

Justere gjaringsvinkelen:

Gjeeringsvinkelen kan stilles inn fra 45 grader (venstre side)

til 45 grader (hayre side).

1. Lesne gjeeringslasbryteren.

2. Press gjeeringsutsparingsfrigivelsesspaken. Vri
sagbordet til @nsket gjeeringsvinkel ved hjelp av
gjeeringslasebryteren.

3. Stram til gjeeringslasbryteren igjen.

@
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Justere hgvelvinkelen:

Hovelvinkelen kan stilles inn fra 0 grader til 45 grader.

1. Lgsne hgvellasbryteren.

2. Skrastill verkteyarmen i ensket hgvelvinkel ved hjelp av
handtaket.

3. Hold verktgyarmen i denne posisjonen og stram til
hgvellasknasten igjen.

/\ ADVARSEL! Produsenten anbefaler sa sterkt som

mulig at produktet alltid er forsvarlig festet til toppen av en

arbeidsbenk.

Nar sokkelen pa maskinen er godt festet til en benketopp
med fire muttere, bolter og skiver som forklart, kan maskinen
brukes nar den er innstilt pa4 maksimal skravinkel og gjeering
uten risiko for at den velter. Hvis produktet ikke er forsvarlig
festet vil det kunne velte nar store skravinkler velges.

VEDLIKEHOLD

m  lkke modifiser produktet pa noen mate eller bruk tilbeher
som ikke er godkjent av produsenten. Din og andres
sikkerhet vil kunne pavirkes negativt.

m lkke bruk produktet hvis noen av bryterne,
beskyttelsesutstyret eller andre funksjoner ikke virker
som de skal. Oppsgk et autorisert servicesenter for
profesjonelle reparasjoner eller justeringer.

m Ikke foreta noen justeringer mens sagbladet er i
bevegelse.

m Pass alltid pa at batteriet er fiernet fra sagen fer du
justerer, smarer eller vedlikeholder sagen.

m  For og etter hver gangs bruk ma produktet inspiseres for
skader eller gdelagte deler. Hold produktet i topp stand
ved umiddelbart & erstatte deler med reservedeler som
er godkjent av produsenten.

m Bladet har skarpe kanter og kan forbli varmt etter et
skjeereoperasjonene er giennomfert. Du ma derfor veere
meget forsiktig nar du rengjer et ubeskyttet blad. Bruk
hansker for & beskytte deg mot personlig skade.

= Rengjor sagen og tilbeharet jevnlig for stev, saerlig
bevegelige deler, inkludert bladvakten. Bruk en
handbearste eller stevsuger for a fijerne stovet effektivt.
Bruk ikke komprimert luft.

m For starre sikkerhet og palitelighet bgr alle reparasjoner,
inkludert bytte av berster, utferes av et autorisert
servicesenter.

/\ ADVARSEL! Ikke prev & demontere bladvakten for a

rengjare eller reparere den. lkke bruk en vakt som er skadd.

Lever den inn til et autorisert servicesenter for reparasjon

eller utskifting.

Gjaerings- og avfasingsvinkelkalibrering

Hvis gjeerings- og avfasingsvinkelkalibrering er nadvendig,
se side 212-216 og felg kalibreringsanvisningene.

VEDLIKEHOLD OG OPPBEVARING

m Fjern batteriet fra sagen nar sagen skal lagres. Oppbevar
maskinen pa et trygt sted der barn ikke har tilgang.

m  Rengjoer produktet med en bgrste eller stavsuger for det
settes bort for lagring.

m Hvisdufjernersagbladet eller har reserveblader sammen
med enheten, pase at de er pakket i originalemballasjen
for & unnga skader.

For a sikre produktet for det beveges:

m  Produktet ma lagres med null grader gjeering og skrakant
og last i denne posisjonen. Handtaket skal veere last i
den nedre (trygge) posisjonen med beskyttelsen lukket.

For a flytte eller transporteres i et kjoretoy:

m Sikre produktet fer flytting
brukermanualen.

= Fjern produktet fra arbeidsbenken ved a frigjgre de 4
skruene, en i hvert hjgrne. Sikre skruene for framtidig
bruk. Nar det lgftes til en hoyde behgves det to personer
med kraftige hansker for & lgfte produktets fundament.

m Nar det transporteres i et kjoretoy settes produktet pa
sitt fundament og sikres mot & komme i bevegelse.

SYMBOLER PA PRODUKTET

A\

ce

UK
CA

¢
Al

som beskrevet i

Sikkerhetsadvarsel

Europeisk samsvarsmerking

Britisk samsvarsmerking

Ukrainsk samsvarsmerking

EurAsian Konformitetstegn

Vennligst les instruksjonene ngye
for du starter maskinen.

Bruk hgrselsvern

Bruk alltid gyebeskyttelse.

Hold hendene unna skjeeromradet
og det det skarpe bladet.

Utsett ikke for regn eller bruk pa
fuktige steder.

Bruk sikkerhetshansker

Bladrotasjonsretning (vist pa
sagbladet)

Bladets roteringsretning (vist pa
sagbladdekslet)

Kuttets bladbredde (snitt)

Antall tenner pa dette sagbladet
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Sagekapasitet

Beregnet pa saging av tre og
tilsvarende materialer

Ikke for saging av metaller

Juster posisjonen til skyvegjerdet
for du utfgrer avfasing eller
forbindelseskutt.

Lasner retning pa bladbolten

Avfall fra elektriske produkter

skal ikke kastes sammen med
husholdningsavfall. Vennligst
resirkulervedeksisterende
avfallsbehandlingssted. Undersgk
hos dine lokale myndigheter eller
forhandler for rad om resirkulering.

SYMBOLER | MANUALEN
n Las
E Lase opp

Ventetid for bladet nar full hastighet eller
stopper helt.

e

Deler eller tilbehgr solgt separat

Nb

Advarsel
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Mpu paspaboTke 3TOM TOPLOBOYHOW nuMbl  ocoboe
BHMMaHVe yaensnock 6e30nacHoCTu, NPON3BOAUTENILHOCTH
N HafleXHOCTW.

TopuoBoYHas nuna npegHasHaveHa Ans  pacnuna
MaCCUBHOW W KNEeHON APeBECUHbI, @ Takke aHarnormyHbIx
[epeBy MaTepuarnoB ¢ AoGaBMEHWEM LUMOHA U MracTuka
unu 6es Hux.

K pabote c TOpLOBOYHOW NWIMOW AOMYCKAOTCA TOMbKO
coBepLUeHHoneTHNe nmua, 03HaKOMMBLLMECS c
MHCTPYKLMei No aKcnyaTaumm 1 oco3Hatolme CBsi3aHHbIe
C 9TUM PUCKU U Yrpos3bl.

TopLioBOYHasA Nuna PrUKCUpyeTcs OCHOBaHWEM Ha TBEPAON
noBepxHoCTW. Ecnn ocHoBaHWe 3akpenneHo HeHadexHo,
BCE YCTPOWCTBO MOXeT [ABWraTbCs BO BpPEMS Pe3ku, YTO
NoBbILLIAET BEPOATHOCTb MOMYyYEeHUS CEPbe3HbIX TPaBM.
TopuoBoYHasi nuna npegHasHayeHa [Ans  BbINOMHEHNS
HaKIOHHOTO WUnu kocoro pacnuna. pousBoanTeNbHOCTbL
Mo pasfnnyHbIM BUAAM pacnunia NpuBOANTCS B TEXHUYECKUX
XapakTepucTUKax N3genusi B HacTOsILLEM PYKOBOACTBeE.
TopLOBOYHAsA MuUMa MOANEXWUT WUCMONb3OBAHUIO B CYXOM
MOMELLEHNN B YCMOBUSIX AOCTATOMHOrO OCBELLEHUSI U
BEHTUNSALMN.

TopLoBOYHAs MUMa MOXET WCMONb30BaTbCsl TOMbKO B
COOTBETCTBUW C AAHHOW MHCTPYKLMEW 1 He npefHa3HayeHa
ONs MHbIX Lenen.

OCHOBHbIE YKA3AHUA MO TEXHUKE

BE3OMACHOCTU NPU PABOTE C
ANEKTPOUHCTPYMEHTOM

/\ OCTOPOXHO!

MpouTtute BCE yKasaHus,
VHCTPYKUMW,  MMMIOCTpauMM 1 cneuundmkaumm,
nocTaBnsieMbli C  3TUM  3NEKTPOUHCTPYMEHTOM.
HecobntogeHne Bcex MHCTPYKLWIA, YKasaHHbIX HUXeE, MOXeT
NPUBECTU K MOPAXKEHNIO ANEKTPUYECKNM TOKOM, Noxapy v /
UMK cepbesHbiM TpaBMaM.

CoxpaHuTe Bce MpeaynpexpaeHuss U UHCTPYKLUM

ans AanbHenwero “cnonb3oBaHUA. TepmuH
«3MNEeKTPOMHCTPYMEHT» B NpeaynpexaeHusix  osHavaet
WHCTPYMEHT, paboTalolmnini - OT  3NEeKTPUYECKOn ceTu

(npoBoaHOW) UnNK akkymynsaTopa (6ecnpoBogHown).

BE30MACHOCTb HA PABOYEM MECTE

= Pa6Goumit yyacTok pAomkeH OblITb CBOGOAHBLIM
W XOpOLO OCBelieHHbIM. 3arpomoxaeHune wnm
nnoxoe ocBelleHne paboyen 30Hbl MOXET NPUBECTU K
HeCYacTHbIM CryyasM.

= He wucnonb3yiiTe  3MEKTPOMHCTPYMEHTbI  BO
B3pPbLIBOONACHON cpeAe, Hanpumep, MpU Hanuyum
NerkoBOCMIIaMEHAIOWNXCA  XUAKOCTel,  rasoB
UnU nbinu. B anekTpudeckux ycTpoicTBax MoryT
06pas3oBbIBATLCS  WUCKPbI, YTO MOXET MpPUBECTU K
BOCMIAMEHEHUIO MbINW UNK rasa.

= He ponyckaiTe npucyTcTBUA AeTel U NOCTOPOHHUX
nMy  npu pabote C  3MEKTPOUHCTPYMEHTOM.
OTBrieyeHne Ha MOCTOPOHHUX NUL, MOXET MPUBECTU K
noTepe KOHTPOIS BO BpeMs aKCrnyaTauuu arperata.

QNEKTPOBE3OMACHOCTb
= Bunku kabens nuTaHMs WHCTPYMEHTa [ONXHbI

COOTBeTCTBOBaTb ncnonb3yemomn po3seTke.
He nopBepraite BunKy kabens kKakum-nu6o
U3MEHEHUAM. He wucnonb3yite  Kakue-nuéo

NepexofHuKU C  3INEKTPOUHCTPyMeHTamMu C
3azemMnsioWmMM npoBoAoM. Wcnonb3oBaHve
OopUriHarsbHbIX LuTEencenbHbIX BUIOK "
COOTBETCTBYIOLLMX PO3ETOK NPEAOTBPALLAET ONacHoOCTb

nopaxeHua aNeKTpn4eCKNM TOKOM.

= He ponyckaite KoHTakTa 4acte Tena ¢
noBepPXHOCTAMM 3a3eMIeHHbIX npeamMeTos,
Hanpumep Tpy6, paanaTopoB OTOMNEHUSA, KYXOHHbIX
NAUT, XONnoAWNbHUKOB. [Ipn  CONPUKOCHOBEHUM
YacTel Tena 4erioseka C 3a3eMIIEHHbIMU y4acTkamu
BO3pacTaeT OMacHOCTb MOPAKEHUS  JNEKTPUHECKUM
TOKOM.

= He ocTaBnsainTe 3neKTPOUHCTPYMEHTbI NoA AOXAEM
WM B YCNOBUSIX TMOBbLIWEHHOW BIIAXHOCTW.
MonaBlwias  BHYTPb  3NEKTPOMHCTPYMEHTa  BoAaa
YBENWYMBAET OMaCHOCTb MOPAXKEHUsI 3MEKTPUYECKUM
TOKOM.

= He ponyckanTe HenpaBuUNbHOro obGpalleHuss c
kabenem. He ucnonb3ynte kabenb Ans nepeHoOcKw,
nepeMeLleHNs UMM OTKMIOYEHUA WHCTPyMeHTa oT
ceTu nuTaHus. He packnapgbiBaitTe kabenb B6nu3mn
WCTOYHMKOB Tenrna, Macrna, OCTpbIX NpeAMeToB
WU  NOABWXKHbLIX  3neMeHToB. [loBpexaeHHble
WNM  3anyTaHHble NpoBO4a MOBLIWAIT  OMACHOCTb
NopaxeHUs1 ANIEKTPUYECKUM TOKOM.

m MMpu pa6ote C 3NEKTPOMHCTPYMEHTOM BHe
rnomeLueHuit nonb3ynTech YANUHUTENbLHBLIM
kabGenem, npeAHasHaYeHHbIM [ANA  HapyXHOro
NPUMeHeHus1. Wcnonb3oBaHue kabens,

npeaHasHa4YeHHOro Ana  HapyXHOro npuMeHeHus,
CHWXaeT ONacHOCTb Nopa)keHUsA 3NeKTPU4eCKUM TOKOM.

m Ecnu Her BO3MOXHOCTM wu3bexaTb paboTbl B
yCNoBUsiX NOBbILEHHOW BNaXHOCTU, NOAKMOYanTe
3NEeKTPOMHCTPYMEHT Yepe3 YCTPOMCTBO 3alUUTHOro
oTknoYveHusa. [lpu  ucnonb3oBaHWM  yCTpoOWCTBa
3alMTHOrO  OTKIIIOYEHUS  CHWXKAeTCsl  OmnacHOCTb
NnopakeHUs ANEKTPUYECKMM TOKOM.

JNINYHAA BE3OMNACHOCTb

= bByabte G6auTenbHbl, HaGnioganTe 3a TeM, 4TO
Aenaete, U NpPoOABNAWTe 3A4paBbl CMbICA NpU
pabote c uWHcTpymeHTOM. Bospepxutecb oT
WUCMONb30BaHUA 3NeKTPOMHCTPYMEHTa, €Ccnu Bbl
oulyujaeTe yctanocTtb, a Takke nop Bo3aevMcTBUem
HapPKOTMUKOB, ankoronsi unm MeAULMHCKMX
npenapaTtoB. Maneiiias HeBHMMATENbHOCTL NpU
paboTe C 3NEKTPOMHCTPYMEHTOM MOXET MPUBECTU K
cepbesHon TpaBme.

= Wcnonb3yiTe cpeacTBa NepcoHanbHOW 3aliUThbl.
Bcernpa HapgeBalTe 3aliUTHble OYKU. Takue
CpeAcTBa 3almMTbl, Kak MpOTMBOMbINEBas Macka,
Heckonb3silasi obyBb, XECTKUA TonoBHOW Yy6op W
CpeAcTBa 3aluuThl OpraHoB cryxa, Npy UCMonb3oBaHUW
B COOTBETCTBYIOLLMX YCMOBMSIX NO3BOMSAT CHU3UTb PUCK
nonyyeHusi TpaBMbl.

= He ponyckaite HenpeaHamepeHHOro 3anycka.
Mepea noaknoYeHNEM MHCTPYMEHTa K UCTOYHUKY
NUTaHWUs, 3aMeHOW aKKyMynsTopHoro 6noka,
MOAHATUEM U NEPEHOCKON MHCTPYMEHTa NpoBepbTe,
YTOObI MepekntoYaTenb HaxXoAWNCA B MOMOXEHUU
«BbIKNOYEHO». [1pU NepeHocke 3NeKTPOUHCTPYMEHTOB
C nanblem Ha nepeknovatene unv nogaye nutaHus
K WHCTpYMEHTaM Mpu nepekniovatene B MOMOXEHWUN
«BKI.» BO3MOXHbI HECHACTHbIE Cryyau.

= [epen BkNoYeHMEM 3NEKTPOMHCTPYMeHTa y6epute
BCE PErynupoBOYHbIE U FaeyHble KNouu. [aeuHble

MepeBoa opurMHanbHbIX UHCTPYKumn | 85
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WU PerynMpoBOYHbIe  KIMIOYM, OCTaBMEHHble  Ha
BPALLAIOLLNXCH YaCTAX 3MEeKTPOUMHCTPYMEHTa, MoryT
NPUBECTM K TENECHOMY MOBPEXAEHNIO.

He npuknapbiBaiTe  4Ype3aMepHbIX  YCUMUMA.
Crapantecb COXpPaHATb YCTOMYMBOCTb "
noAbiCKMBanTe TBepAyl onopy. OTo obecneyvBaeT
NyYWY0  YNpaBnsieMoCTb  3NIEKTPOUHCTPYMEHTOM B
HenpeaBUAEHHbIX CUTyaLsX.

OpeBainTechb COOTBETCTBYIOLUM obpaszom.
He HapeBanTe opexay CcBOGOAHOrO MNOKpPOA M
yKkpaweHusi. He gonyckanWTe nonagaHus Bonoc u
oaexAabl B NnoABWXHbIe AeTanu. CBoboaHas oaexaa,
YKpalleHUss W [AMWHHbIE BONIOCHI MOryT Monactb B
OBWXKYLLMECS YacTU.

Mpu Hanuuum oGopydoBaHUs ANsi COeAUHEHUSA
nbineynoBuTenen u nobineotaenurenemn obecnevbte
ero Hapanexaiee MOAKMIOYEHWE U IKCMIyaTauuio.
lMbineynasnmBaHe MOXeT CHU3UTL Yrpo3bl, CBA3AHHbIE
¢ obpasoBaHMEM MbINK.

He HapywaiTe npaBuna TexHUKM Ge3onacHOCTH,
[aXe HeCMOTPsi Ha ANUTeNbHbIA OMNbIT paboTbl ¢
VHCTpyMeHTamu. [laxe CekyHAHas HeoCTOPOXHOCTb
MOXET NPUBECTY K TSHXKKUM TENECHbIM MOBPEXAEHUAM.

SKCMNYATALUA SNEKTPOUHCTPYMEHTA U YXOA 3A

HUM
= He npuknagbiBaiiTe upe3mepHoe ycunue K
WHCTPYMEHTY. Ucnonb3ynTe noaxoasaLwmnmn

WHCTPYMEHT Ans BbINONHeHUA pa6oTt. C nomoulbio
HYXXHOTO WMHCTPYMEHTa Bbl BbIMOMHUTE paboTy ny4lie
n 6GesonacHee C TOW CKOPOCTbIO, ANt KOTOPOW OH
npegHasHayeH.

He nonb3ymutecb 3NEeKTPOUHCTPYMEHTOM,
ecnv  BblKniovaTeNnb He BKMOYaeTcs WM He
Bblknioyaetcs. JIloGoii  9NEKTPOUHCTPYMEHT,  He
ynpasnsiembii BbIKNtoYaTenem, npeacTasnser
OMNacHOCTb M JOMMKEH OblTb OTPEMOHTVPOBAH.

Mepen perynupoBKOW, 3aMeHOW MpUHaAnexHocTen
W NnoMmeLleHNeM 3NEKTPOUHCTPYMEHTa Ha XpaHeHue
OTCOeAVHUTE BUIKY OT WCTOYHMKA nuTaHusa w/
WNU U3BNEKUTe aKKyMynATOPHbIA 6nok (ecnu 3To
BO3MOXHO). Takune Mepbl NPeJOCTOPOXHOCTY CHUXAIOT
pU1CK Cry4aiiHOro nycka aneKkTpoOUHCTPyMeHTa.

XpaHuTe Heucrnonb3yemble 3INEeKTPOUHCTPYMEHTbI
B MecTe, HeAOCTYMHOM Ans AeTed, a Takke
He ponyckaWTe K WMCNONb30OBaHUIO AaHHOrO
WHCTPYMEHTa 11U, He 3HaKoMbIX C  ero
paboToii WUNM He O3HAKOMJIEHHbIX C AaHHbIMU
AAHHbIMKU WHCTPYKLMUSAMU. Vcnonb3oBaHue
3NEKTPOMHCTPYMEHTOB NLAMW, HE MOATOTOBIEHHbIX K
paboTe ¢ NOAOGHBIMU 3NEKTPOUHCTPYMEHTaAMU, MOXET
cTaTb NPUYNHON CO34AHNS ONACHbLIX CUTYaLNIA.

OneKTPOMHCTPYMEHTbI 7] NPUHaANeXHOCTN
Heo6xoQMmo o6enyxuBaTh. MpoBepsiiTe
MosioXeHue U CoeAVHEeHUsi NMOABWXKHbIX AeTarnew,
HanuuMe CrOMaHHbIX AeTaried, a TakKke Hanuuve
YyCroBMiA,  KOTOpble  MOFyT  MpPensATcCTBOBaTb
HOpMarnbLHOM 3KcnfyaTauum MHcTpymeHTa. [lpu
NoBpeXAeHUN usfenusi nepen ero AanbHenwnUm
ncnonb3oBaHneM cnepyet BbINONMHUTbL
TexHU4Yeckoe o6cnyxmBaHue. MHOXECTBO aBapuiHbIX
NPOVCLUECTBUIA  BbI3BAHO  MMIOXMM  TEXHWUYECKUM
o6cnyxvBaHMEM MHCTPYMEHTOB.

MopnepxuBaiTe  pexylmue  WHCTPYMEHTbI B
3aTOYEHHOM W YMCTOM BuAe. PexyLume NHCTPYMEHTbI
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B HafnexallieM COCTOSIHUM, C OCTPbIMU KPOMKaMn MeHee
NOABEPXKEHbI 3aCTPeBaHMio U Gornee ynpaensemb.

= Wcnonb3yiTe  WMHCTPYMEHT, NPUHAANEXHOCTH,
HaKOHEYHMKM U fOp. B  COOTBETCTBUM C
OAHHBIMA  MHCTPYKUMSIMU, YYUTbIBasi yCroBus
U xapaktep pa6oTtbl. Mcrnonb3oBaHue AaHHOrO
3MEKTPOMHCTPYMEHTA He M0  HasHa4YeHWo MOoXeT
€Oo34aTh OMacHyo CUTyaLuio.

= [MoppepxuBaitTe 3axBaTHble MOBEPXHOCTU B
CyxoMm, uucToM Buge, 6e3 Macna M CMasKu.
CKonb3kMe pyKOSITU W 3axBaTHble MOBEPXHOCTU He
[aloT BO3MOXHOCTM KOHTPOSMPOBaTb WHCTPYMEHT B
HeLTaTHbIX CUTYyaLusIX.

SKCNNYATAUUA n OBCNYXWBAHUE

AKKYMYNATOPHOIO UHCTPYMEHTA

3apsxkaTb aKKyMynsaTOPbl MOXHO TONbKO 3apsiAHbIM
YCTPOMCTBOM, paspelleHHbIM Npou3BoAuTenem
WHCTPYMeHTa. 3apsigHoe YCTPOWCTBO, noaxodsiiee
TONbKO ANsi ogHoro Tuna 6GaTtapei, MoxeT co3aatb
OMacHOCTb MoXapa Mpu MUCMONb30BaHUM Ans 3apsifku
GaTtapei HOro Tvna.

B 3neKTPOMHCTPYMeHTbl criegyeT ycTaHaBNMBaTb
aKKyMynATOpHble Gnoku, MMerowMe MNOAXOAALLYHO
MapK1UpPOBKY. Mpun MCNonNb30BaHUN Apyrux
aKKyMYMSTOPHBIX GIIOKOB BO3pacTaeT puck noxapa u
nonyyeHust TpaBMbl.

Korpa 6GatapeuM He wucCnonb3ylTCs, OepXuTe WX
BAaNM OT MeTan/in4yeckux npeameToB, TakMX Kak
3aXUMbl, MOHETBbI, KITO4M, FBO3AMW, BUHTbI UNN UHbIe
HebonbliMe MeTannuyeckue npeamMeTbl, KOTOpble
MOTyT co34aTh KOHTaKT Mexay nontocamu. KopoTtkoe
3aMblkaHMe Ha KOHTaKTax akKyMynsitopa MoXeT cTaTb
NPUYMHO NoXxapa.

MNpun HeGnaronpuATHLIX YCNOBUAX U3 aKKyMynsiTopa
MOXET BbIT€Yb XWAKOCTb; u3beraWTe KOHTaKTa
C Takou XuakocTbio. lpu crnyvyaHOM KOHTakTe
npomonTe MecTo Bo3aencTBUs BoAou. [pu
nonagaHum XXMAKOCTU B rnasa npomMounTe Ux Boaomn
U obpaTutechb K Bpauy. AKKyMynsiTOpHasi MOKOCTb
MOXET BbI3BaTb PasfpaXkeHne KOXU U CrUSUCTbIX
060noYEK UNK OXOTW.

WUcnonb3oBaHune noBpeXaeHHoro unu
MOAMULMPOBaHHOIO aKKyMynsiTOpHOro 6noka u
VHCTPyMeHTa He Aonyckaetcsi. [oBpexaeHHble vnm
MOAUDULIMPOBaHHbIE aKKyMYMsiTOpbl MOryT paboTtaTb
HenpefckadyemMo M cTaTb MPUYMHOWM Moxapa, B3pblBa
UNu TpaBMmbl.

3anpewjaeTcs noaBepratb akKKyMyNATOPHbIA Gnok
W WHCTPYMEHT BO3AEWCTBUIO OrHS U BbICOKOMN
Temnepartypbl. Bo3fencTeme orHs unu TemnepaTypbl
Bbilwe 130SDgrC MoXeT NPMBECTY K B3pbIBY.

3apskanTe akKyMynsaTOpHble GIOKU U UHCTPYMEHT
B COOTBETCTBMM C MWHCTPyKUuMeW, He noaBeprasi
UX nNpu 3TOM BO3AENCTBUIO TemnepaTtyp BHe
AnanasoHa, yKa3aHHOro B MHCTPyKuuu. 3apsigka
6e3 cobniofeHnss MHCTPYKUMU Wnv Npu BO3OENCTBUM
TemnepaTtyp BHE NPeAyCMOTPEHHOTO AvanasoHa MOXeT
NPUBECTM K MOBPEXAEHWMIO aKKyMynsTopa U MoBbICUTb
puvCK BO3ropaHusi.

OBCNYXWBAHUE

@

TexHuyeckoe obcnyxuBaHue 7]
3NEeKTPOMHCTPYMEHTa AOJDKEH BbINONMHATL
TONbKO  KBanU(MUUPOBaHHbLIA  cneunanuct ¢
UCNonb3oBaHUEM B3auMMO3aMeHsieMbl 3anacHbIX
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yacten. 10 obecneynT HOpManbHOEe TexHU4eckoe
COCTOSIHME YCTPONCTBA.

m  OOGcnyxuBaHue  aKKyMynsATOpPHbIX ©GrnokoB ¢
Npu3HakamMyM MNOBPEeXAEHUA He  [AoMnycKaeTcs.
O6cnyxuBaHWe  akKyMymnATOPHbIX — OrOKOB  [OIMKHO
BbINOMHATECS NPOV3BOANUTENEM UMM aBTOPU3OBAHHbBIM
CEPBUCHBIM LIEHTPOM.

NMPABUNA TEXHUKN BE3OMACHOCTHU NPU

NCNONb3OBAHUU TOPLOBOYHbLIX NN

= TopLoBoOYHble NUIbI NpeAHa3Ha4YeHbl ANA pacnuna
AepeBAHHbIX M [pPeBecHONOAoGHbLIX wu3denuni u
He npegHasHauyeHbl AnNsi paboTbl ¢ abpasvMBHbLIMU
Kpyramu Ansi pe3ku usaenvi u3 YepHoro mertanna,
Takux Kak apmaTtypa, CTepXHW, rBo3gM WU T.4.
AGpa3uBHasA nNbiNb CNoco6CTBYeT 3aKNMHUBaHUIO
NOABUXHbLIX AeTaneun, Hanpumep, HUXKHEN 3aluThbl.
Wckpbl, obpasytowmecss B npouecce abpasnBHOro
pacnuna, CrnocoOHbl OMMaBUTb  HIDKHIOWD  3aLLuTy,
HanpaBnsoWWMA  BKkNagbll W Apyrve NnacTUKoBble
netanu.

= Mo BO3MOXHOCTM WCMOMb3yiTe 3aXUMbl AnNs
yaepxuBaHua  3arotoBku. lMpu  ypepxaHum
obpabaTbiBaeMoW AgeTanv BpyuHyl ybeauTtecb B
ToMm, YTOGbI pyKa Bceraa Haxoaunacb He 6nuxe 100
MM OT NoJIoTHa NunbI. 3anpeLjaeTcs UCNONb3oBaTh
[AaHHYI0 NUNY AN pe3ku CIIMLIKOM MenKux aAetanen,
KOTOpble HEeBO3MOXHO Oe3onacHo yaepxuBaTb B
3axuMe unu BpyuHylo. Ecnu Bawa pyka HaxoauTcst
CnMWKOM 6NM3KO K MOMOTHY NWMbl, BO3pacTaeT pucK
nosy4eHus: TpaBMbl.

n O6pabaTtbiBaemas neTtanb OOJKHa 6bITb
HafeXHO 3adhMKCUpPOBaAHA B 3aXUME UMM MexXAay
orpaHuuuTeneM u cronom. 3anpeliaeTcsi NoABOAUTL
o6pabaTbiBaeMyto AeTanb K Ne3Buo Unu cBo6oaHo
yAepXuBaTb ee pykamu. bes Hagnexatien dukcaumm
obpabaTbiBaemasi AeTarnlb MOXET BbINETETb M HAHECTU
TpaBsmy.

m Pacnun o6pabGaTtbiBaemon  getanu  cnegyeTt
BbINONHATL ABUXEHMEM OT cebs. 3anpeuwjaetcs
BbINONHATL pacnun obpabaTtbiBaemMon peTanu
ABWKEHWeM Ha cebsi. [InA BbinonHeHUsi pacnuna
NoAHMMWUTE TrONOBKY nNwnbl, HaBeguTe ee Ha
obpabaTbiBaeMylo geTanb 6e3  BbINOMHEHUA
pacnuna, 3anycTute ABuraTenb, ONycTUTE rONoBKY
nUnbl U BbINOMHUTE pacnun ABUXeHUeM oT cebs.
Pacnun pBwxeHnem Ha ceGsi C BbICOKOW [Jonei
BEPOSITHOCTM MOXET NPUBECTU K COCKaKMBaHWIO NONOTHA
Nunbl U3 NHWK pacnuna B CTOPOHY onepartopa.

= 3anpelwjaetcs noMewaTb PyKy Ha npeanonaraeMoun
NIMHUKM pacnuna nepen WNKM 3a MNOMOTHOM NWUAbI.
YpepxvuBatb  obpabaTbiBaeMyto  getanb  «KpecT
HaKpecT», T.e. C NpaBoVi CTOPOHbI NOMOTHA NEBON PYKOW
UM HaobopoT, OYEHb OMACHO.

= 3anpewaetcAa 3aBoAUTb PYKYy 3a oOrpaHuyuTenb
6nuxe 100 MM OT Bpallatlollerocs NONoTHa NunbI
Ons yaaneHUs onuiok M MHbIX Lenen. Bel MoxeTe
HenpaBuIbHO OLEHWUTL PacCTosiHME [0 BpallatoLierocst
NnonoTHa U NonyYnTb CEPbE3HYIO TPaBMy.

= [lepep BbINONHEHWeM pacnuna cnegyeT OCMOTPETb
obpabaTbiBaemMylo getanb. B cnyyae usrnba vnm
UCKpMBNEeHUs obGpabaTbiBaemMon AeTanv 3axmuTe
ee BHeLLUHEeN U3OTHYTON CTOPOHOW K OrpaHM4uTento.
Bcerna cnepgute 3a TeM, 4ToGbl NO NMHUKM pacnuna
OoTCyTCTBOBan 3a3op Mexay obpabaTbiBaeMoun
AeTanblo, orpaHuyYnTenemM u ctonom. /sorHyTtele unu
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VCKPUBIIEHHble obpabaTbiBaeMble AeTanu NoABEepPXKeHbI
CKpYUMBaHUIO U CMELUeHWo, YTO MOXeT cTaTb
NpVYKHON 3aLLeMIIEHUs NMOSIOTHA BO Bpems pacnuna. B
obpabaTtbiBaemMoi geTanu He AOSMKHO ObiTb rBo3fen u
OpYrX NOCTOPOHHUX MPEAMETOB.

Wcnonb3oBaHue nunbl AonycKkaeTcs TONbKO nocne
yAaneHusi Co CTOHa BCeX MHCTPYMEHTOB, OMUIOK U
npovyero. HeGonbLUOW COp, APEBECHbIE LEMNKW 1 ApYyTve
npeaMeTbl MNpY COMPUKOCHOBEHWWM C BpaLLaloLLMMCs
NOMNOTHOM MOTYT pasfneTaTbCs C BbICOKON CKOPOCTbHO.

EAvHOBpeMeHHO criefyeT BbIMOMHATL  pacnun
Tonbko opHol pAetanu. ObGecneunTb Hagnexatlyo
ukcaumio CNOXeHHbIX BMECTe AeTanenl HEBO3MOXHO,
M 3TO MOXET MPUBECTU K MOBPEXAEHWUIO MOMOTHA UMK
cMmeLleHuo obpabaTtbiBaembIx AeTanen.

Mepen Hayanom paGoTbl y6eauTecb B TOM, 4TO
TOPLOBOYHasAE MNWNa ycTaHOBMeHa Ha pPOBHOW
TBEpAoMN NoBepxXHOCTU. PoBHasA TBepaas NoBEPXHOCTb
CHWKaeT PUCK HapYLLEHWsI YCTONYMBOCTU TOPLIOBOYHOA
nunbl.

PaGoTbl cneayeT BbINOMHATL No nnaHy. [Mpwm
KaXaomM W3MeHeHMM Yyrna pacnuna cnepyet
COOTBETCTBYHOLUM o6pazom perynupoBartb
NoNioXXeHWe  orpaHuuuTens  Ans dukcauum
obpabaTbiBaeMoW AeTanu v npefoTBpalleHusi ero
KOHTaKTa C MONMOTHOM M 3aWMUTHOM cucTtemomn. He
BKI04asA MHCTPYMEHT U He pa3mellas obpabaTbiBaemyto
[eTanb Ha cTone, NpoBeAuTe MOSIoTHO MO BCeW AnnHe
npeanonaraeMoro pacnuna, yéeavsLUnCb B OTCYTCTBUU
NoMeX U BePOSITHOCTM CTONKHOBEHWS C OrpaHuunTeNeMm.

Mpn ob6paGoTke AeTtanu, ANUHA  KOTOPOW
npeBbIlIaeT ANMUHY CTOMELWHUUbl, WUCMONb3yiTe
[OMNOSIHUTENbHbIE NpUcnocoGrieHusi, Hanpumep,

YANUHWUTENWU cTona, NUibHbIe Ko3nbl U T.4. Ecrnn
aonvHa v wurpuHa  obpabaTtbiBaemon  getanuv
npeBsblllaeT AnVHY WU LUMPUHY MOBEPXHOCTU cTona
TOPLOBOYHON nNunbl, 6e3 Hagnexaiein noaaepKK1
MOXET NpoM30iTM ee onpokuabiBaHne. B cnyvae
ONpoKMAbIBaHWS OTpe3 WNU JeTanb MOXEeT MNOoAHSATb
HVDKHIOK 3aLLUMTY Unu GbiTb OTGPOLLEHa BpaLlaoLLMMEs
MOMOTHOM.

Moanepxka ANMHHOW AeTanu ¢ NOMOLLbLIO YeroBeka
BMeCTO YyANVMHUTENsi cTorla He JomnyckKaeTtcs.
HectabunbHas dukcauma obpabaTbiBaemon petanv
B npouecce pacnuna MoxeT cTaTb MPUYUHON
NoBPEXAEHUS MOMOTHA WM CMELLeHUs AeTanu, 4To
MOXeT MpUMBECTU K 3aTArMBaHU onepaTtopa unu
cTpaxytoLlero B paboyyto 30Hy NosnioTHa Nunbl.

3anpeuwjaeTci [aBUTbL  Ha oOTpe3aeMbid  Kpan
[eTanu B npouecce pacnuna. B 3axartbix ycnosusix,
HanpumMep, NpW UCMoNb30BaHWK YNOPOB At yCTaHOBKW
ONMWHBI, BO3MOXHO pe3koe oTOpachiBaHMe oOTpesa
BpaLLaloLLMIMCS MOMOTHOM.

Heobxoanmo ucnonb3oBaTb 3aXUM wnu
cneuunanbHoe KpenneHue AnA HaaeXHow ukcaumm
KPYrnbIX M3Oenuit, Takmx Kak apmatypa u Tpy6a.
B xope pacnuna MoXeT MpoW3OWTU MpoBopayvBaHue
W «3aKycbiBaHWe» apmaTypbl, W, Kak crneacTtsue,
3aTarMBaHue AeTanu BMecTe ¢ Ballel pykoi B pabouyto
30HyY MonoTHa.

Mepea Hayanom pacnuna AoXAUTEChb, NOKa NONMOTHO
AOCTUrHET MaKCUMarnbHOW CKOPOCTU BpaLleHus.
OTO NO3BOMMUT CHU3UTL PUCK OTOpaCkLIBaHUS AeTanu.

B cny4yae 3acTpeBaHuss oGpaGaTbiBaemoin pertanu
UMM rne3BUsl OTKIIOYUTE TOPLIOBOYHYK MUIY.
[oxAnTecb OCTaHOBKU BCeX ABUXYLIMXCA 4YacTeun
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W OTCOeAMHUTE YCTPOWCTBO OT UCTOYHMKA NMUTaHUSA
Wiunu u3BneKUTe aKKyMynsTOpHbIN 6nok. Oanee
BbICBOGOAUTE 3acTpsABLWY AeTanb. [anbHerwui
pacnun 3acTpsiBLLEN AeTann MOXeT NPMBECTU K NnoTepe
KOHTPOIISA 1 MOBPEXAEHUIO TOPLIOBOYHON MU,

= Mo 3aBepLlUeHUn pacnuna oTnycTute
nepeknioyvaTtenb, U He NOAHMMAs TFOMOBKY MUbI,
[OXAUTECb OCTaHOBKM MONOTHa, Mocne 4ero
nu3Bnekute otpes. [ogHOCUTL pyKy K BpallaloLemycs
Mo MHEPLN NOMOTHY ONacHo.

= [Mpu BbINOMHEHWM YacTUMYHOrOo pacnuna wnu
OTKIIOYEHUU NUTbI A0 NOSTHOTO ONYCKaHUS FONMOBKM,
TBEpPAO yAepXuBanTe PYKOATb. TOPMOXEHWE Munbl
MOXET CcTaTb MPUYMHON PE3KOW OTTSHKKW FONoBKU BHU3
1 COMPSXKEHO C PUCKOM TPaBMbl.

MHCTPYKLKUA NO TEXHUKE BE3OMACHOIO

OBPALLEHUA C MNOJIOTHOM AnA PE3KU
OPEBECUHbI

L] I'Iepen Ha4yanomM ucnosib3oBaHMA MonoTHa nunbl “
camoro yCTpOIZCTBa BHUMATENIbHO O3HaKOMbTECb C
PYKOBOACTBOM U BCEMU UHCTPYKLUNAMN.

= YCTPOWCTBO [OMKHO OblTb B XOPOLUEM COCTOSIHWU,
wnuHaenb He pomkeH ObiTb AedopmMupoBaH M He
[OIKeH co3fasaTb BUOpaumio.

m Pabota c ycTpoiictBoM 6e3 Hagnexalleihn ycTaHOBKU
3almTbl He JonyckaeTcs. 3aluTHble NpUcnocoGneHns
[OOMKHBI  MOAAEPXMBATLCA B XOpolem  paboyem
COCTOSIHUM M Hagnexalmm o6pa3om o6CnyXmnBaTbCs.

m Ybeautecb B TOM, 4YTO OnepaTtop O3HAKOMSIEH CO
BCEMU Mepamm NpeoCTOPOXHOCTH, a TakKe MopsaKoM
HaCTPOWMKM 1 3KCMyaTaunm Usgenus.

= B npouecce paboTbl c u3genuem cnegyeT UCNonb3oBaThb
cneuuanbHble OYKM UM CcpedcTBa 3aluMTbl OpraHoB
cnyxa. PekomeHayeTcsi HageBaTb nepyaTku, NMPOYHble
Heckonb3siwme 60TUHKKU 1 hapTyk.

u [lepen MCMonb30BaHNEM npuHaanexHocTen
obsA3aTtenbHO npounTanTe MHMOpPMALUMIO O HUX B
pykoBoAcTBEe MO  akcrnyaTauun. HeHapnexaiiee
ncrnornb3oBaHne 0bopyaoBaHWs MOXET MPUBECTU K ero
NoBpeXAEHW0, a Takke MOBbIAET PUCK MOSyYeHUs!
TpPaBMbl.

m  lMcrnonb3yinTe TOMbKO Ppexylime [AUCKW, YyKasaHHble
B [aHHOM PYyKOBOACTBE W  YyAOBMEeTBOpsOLWME
TpeboBaHuam ctaHaapTa EN 847-1.

m Bo Bpemsi paboTbl He pgonyckaiTe npeBblLLEHUS
MaKCcMMarnbHOW CKOPOCTU BpalleHWsl, yKa3aHHOW Ha
pexyLiem aucke. Y6eautech, YTO CKOPOCTb, ykasaHHas
Ha NUNbHOM Jucke, Gonblue WNM paBHa CKOPOCTH,
yKa3aHHOI Ha nune.

= Bcerga wucnonbsyite nunbHble AMCKU MPaBUIILHOIO
pa3mepa U hopMbl, C COOTBETCTBYIOLMM AMaMeTPOM
nocafoyHoro oTBepcTus. [ucku C  nocagoyHbIM
OTBEpPCTMEM  He  COOTBETCTBYIOLMM  AuameTpy
wnuHaens nunbl 6yayT paboTtaTh ¢ GueHnem, 4To MoxeT
NpVBECTM K NOTepe KOHTPOMNS Haj MHCTPYMEHTOM.

= VicnonbayiiTe pexylume AWUCKU TOMbKO NpeanMcaHHoro
Anamertpal He wvcnonb3yiite npoknagku — Ans
3aKpenieHns pexyLuero Aucka B LUNUHAENE.

n [lepen kaxabiM MCNONb30OBaHWEM MPOBEPSINTE Ne3Bus
pexyLlero nonoTHa Ha OTCYTCTBME MOBPEXAEHUA W
BMOVMBIX OTKNOHEHWI. [oBpexaeHHbIe 1 bonTatowmecs
nesBMs MOryT oOTnetaTb MpPU MCMOMb30BaHWUW, YTO
MoBbILLIAET PUCK NONYYEHNSI TPABMBbI.
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= He wucnone3syinte

= He nonb3ynTecb

m [lepen paboton

u [lepen

u [pu

m  XpaHeHue

= B npouecce pabothl c

TpecHyBLUne mnnn MNOrHyThie
nonotHa nunel. He I/ICI'IOJ'IbSyI;ITe nospexgeHHble mnnn
,Cl,e('.bOpMVIpOBaHHbIe NUInbHbIE NONOTHA.

= [oBpexaeHHoe, AedopMUpPOBaHHOE, W3OrHYTOe UMM

TPECHYTOE pexyLiee MOMoTHO Heobxoaumo caaTb B
NOM, PEMOHT TaKoro NonoTHa 3anpeLyeH.

peXyLlmmMmn  Auckamu "3
GbICTpOpEeXyLLel cTanu.

m [epen Hayanom paGoTbl NpPoOBEPbTE MNPaBUIBHOCTb

YCTaHOBKW MOMOTHA W 3aTsiHUTE 3aXUMHy0 raiiky
(MOMEHT 3aTskku - npuMm. 8 -10 Hwm).

m  KpenexHbli BUHT 1 raiku cregyeT 3aTaruBatb C

MOMOLLIO NOAXOASILLEro Kroya.

u I'IepeTﬂ)KKa rae4yHbiM KIHO4OM, a TakKKe C MNOMOLLbH

MOnOTKa 3anpetleHa.

= Cregwute 3a YNCTOTON AUCKOB M (hriaHLes, npocreaute

TaKke, 4TobbI yriy6eHHble CTOPOHbI BTYNKW Npurerany
K pexyLlemy aucky.

m Ybegutecb B TOM, YTO peXyLiuii OWCK BpallaeTcs B

HY>XHOM HanpasneHun.

BbIMOJTHUTE VIMI/ITVIpy}OLLlVII;I pe3
C BbIKMIOYEHHbIM ABUratenemM, 4Tobbl npoBepuTb
NnonoxeHwe nes3Bus, d)yHKLl,VIOHVIpOBaHI/Ie 3alMNTHbIX
npmcnocoﬁneHmﬁ No OTHOLWUEHUIO K Opyrum aetanam
yCTpOVICTBa W 3aroToBke.

= Hwvkorga He octaBnsinTe nsgenue 6e3 npucMoTpa.
m He nbiTaiiTecb cmasatb Macnom pexyLlmi AUCK BO

Bpemsi ero paboTbl.

] Sanpeu.taemﬂ npoBoauTb paGOTbI no TexHU4Yeckomy

OﬁCJ'Iy)KVIBaHVI}O n O4YUCTKE, ecnu yCTpOIZCTBO BCe eLle
pa60TaeT, a ero ronoBHaa 4acTb He BepHynacb B
NCXodHoe NosioxeHune.

= Hwvkorga He nbiTaTecb OCTaHOBUTL paboTatollee

YCTPOMCTBO MNyTEM 3aKNWHUBAHUS WHCTPYMeHTa Wiu
npuKnagbiBaHUs NPegMETOB K PexyLueMy AMCKY. OTo
MOXET NPUBECTU K CEPbEe3HbIM TPaBMaM.

3aMEHOW  MOMOTHA WM NpOBefEHUEM
TEXHUYECKOro OoBCnyXMBaHUSI OTKMOuUTEe usgenve ot
CETW NUTaAHWS UMW U3BIIEKUTE aKKyMYMSTOPHbI GIOK.

u Ey,que BHUMATEIIbHbl MpU YyNakoBKe U pacnakoBKe

ne3Busi, a TO JIerkO MOXeTe MOpaHUTbLCA OCTPbIMU
KOHLaMU nes3Busi.

BbINOMHEHUN  MaHUNynNAuuMiA C  ne3Buem
ucnonb3ynTe cneuvanbHbI AepxaTenb Unu HageHbTe
nepyaTtku.

ne3Busi [OMKHO  OCYLLUECTBNSTbCA B
OpWUrMHanNbLHOW  ynakoBKE WMW  WMHOW  MoAxoasLien
ynakoBke, a Takke B CyxuX MOMELLEeHUsX BAanu oT
XMMUYECKMX BELLECTB, CNOCOGHbIX MOBPEAUTL Ne3BMeE.

OONONMHUTENBHbLIE NPEAYNPEXAEHUA NO

TEXHUKE BE3OMNACHOCTHU
Bcerga 6e3onacHoO 1 HaAeXHO 3aKkpennsinTe 3aroToBky.

= YCTpPOWCTBO Bcerga [OOMKHO ObiTb YCTOWYMBBIM U

Ha[leXHO 3aKpenmneHHbIM (Hanpumep, Ha BepcTake).

m Bcerga ucnonbayiiTe cpegcTea 3alnTbl OpraHoB criyxa.

BosgericTBue Wwyma MoXeT NPUBECTU K MOTepe cryxa.
n3genvem  MUcnonb3ynTte
3aluTHble O4kKn. PekomeHgyeTcs HageBaTb mepyaTky
npu obpalleHun ¢ auckamu n rpybsiMmn maTepuanamu, a
TakKke NPOYHYH HECKOMb3Kyto 00YBb A1 3aLUThl HOT OT
KyCKOB, KOTOpbIE MOTYT NajaTtb B 30HE PE3Ku.
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Mepen  nposegeHvem  nobbix  onepauuii Mo
TEXHNYEeCKOMY obCnyxvBaHmio nnm oumncTke
OTKIIOYUTE WM3AENUe OT CETU MUTAHWUS UMW U3BIEKUTE
aKKyMYNSTOPHbIN 610K,

YcTaHoBKa  akkyMynsiTopHoro — 6rnoka  JomkHa
OCYLLECTBMSATLCS TOMBKO MPU BbIKMIOYEHHOM U3AENUN.

He BbINOMHANTE HUKAKUX OENCTBUIA PAAOM C NUMbHBLIM
[OMCKOM, MOKa He MPoM30naeT NOMHON OCTaHOBKU AMcKa.

Mepen wWCrmonb3oBaHWEM  TWATENbHO  OCMOTpUTE
v3genue n akkyMynaTopHbIi GOk Ha NpeaMeT Hanuuns
NoBpeEXAEHWIA U n3Hoca MaTepuanos. PEMOHT nagenus
[OSDKEH BBIMOMHATLCA TOSMbKO B @BTOPU30BAHHOM
CEPBUCHOM LIEHTpE.

Bcerpa ncnonb3ynTe  3aluTHble neperopoaku.
BosgepxuTecb OT WCMOMb3OBaHUS U3Oenus, ecnu
3alumTa He ycTaHoBrneHa unu pabotaeT HeHaanexatym
o6pasom.

HWKHIO 3aLyMTy NMOSIoTHA MOXHO OTKpbIBaTb TONMBKO
B MOMEHT OryckaHusi NnonoTHa Ha obpabGaTbiBaemyto
fetanb, WM [OMKHA  BCeraa  Nepemelatbes
6ecnpenaTCTBEHHO 1 3aKpbIBaTbCsl aBTOMATUYECKH.

B npouecce paboTbl Bceraa Ucronb3ayiiTe HacTaBku Anst
nopaepxku obpabaTbiBaeMon getanu.

3anpeLyaeTcsi BHOCUTb U3MEHEHUSI B KOHCTPYKLIMIO UMK
nopsifok pabotbl n3genusi. Bawa 6e3onacHocTb MoxeT
6bITb HapyLUeHa.

He ucnonbayiiTe NUnbHble OUCKU, KOTOPbIE TPECHYTHI,
NOBPEXAEHb! MU A4ePOPMUPOBaHSbI.

He npumeHsiTe kakue-nubo nunbHble JOUCKM U3
GbICTpOpEeXyLLel cTanu.

Mcnonb3ynte  TONbKO
3aTynuBLUMECS ANCKM.

Bcerga ucnonb3yiite numbHble AWCKUM MPaBUIBLHOMO
pa3mepa U POpMbl, C COOTBETCTBYIOLLMM AMaMETPOM
nocafoyHoro  oTBepcTusi. [WCKM C  MocafouHbIM
OTBEPCTMEM  HE  COOTBETCTBYIOLMM  AMaMeETpY
WNUHAens nunbl 6yayT paboTtaTb ¢ GueHneM, 4To MoXeT
NPUBECTM K NOTEPE KOHTPONS Haf UHCTPYMEHTOM.

[lonyckaeTcs UCNONb3oBaHWe TOMbKO MOSIOTEH MO
[epeBy, yKasaHHbIX B HacTOSILLEM pYKOBOACTBE U
cooTBeTCTBYOLWMX cTaHaapTy EN 847-1.

He ucnonb3yiTe Hukakue dnaHubl, Wwabbl v ranku
ONA KpenneHus MNuIbHOro Aucka, He BxoAswuve B
KOMMJIEKT MOCTaBKM UMW He yKa3aHHble B PYKOBOACTBE
no aKcnnyaTaummn.

Bbibepute npurogHoe Ans paspesaemMoro martepuana
nunbHOe MOMOTHO. Vcnonb3oBaHWe AaHHOTO M3penus
0N pacnura unv pesku Matepuarnos, He NPUBEAEHHbIX
B pasgene «HasHauyeHue» HacTosILLEro pyKOBOACTBA,
He JonyckaeTcs.

I'Ipvl BbINMOJITHEHMX pacnuna BaXHO He [JonyckaTb
neperpesa nofioTHa 1 oNnaBkW NNacTUKOBLIX AeTanewn.

Heobxognmo cobniogaTb MakcuMarbHYl CKOPOCTb
BpaLLeHUs, YKasaHHYl0 Ha MONOTHE MUMbl, a TaKke
1Crnonb30BaTh MOMOTHO, MapKUpOBKa CKOPOCTW Ha
KOTOpOi/ COBMafjaeT Wnu MpeBbILAeT MapKUPOBKY
CKOPOCTU Ha MHCTPYMEHTE.

3ameHsTe NnacTUHy Ansa Nponuna B crnyvyae ee nHoca
VNN NOBpEXAEHUS.

Mepen Hayanom paboTbl BbINOMHWUTE TPEHWUPOBOYHBIA
pa3pes, He BKMO4as MOTOp, YTOObI NPOBEPUTHL
nonoxeHue nessusi, paboyee COCTOSIHME 3ALUMTHbIX
KOXYXOB 1 AeTanu.

OCTpble  OUCKWN. 3ameHute

= He ponyckante

m Bosgepxutecb o1

m  [OnuHHblE

= TewmnepaTypa oOKpyxawolen cpeabl

m  TemnepaTypa oOKpyxatoLiewn

u I'Ip|/| BbIMOSTHEHNU HAKITOHHbIX, KOCbIX WITN CIOXHbIX

pacnunoB 3aluTy crnegyeT perynupoeatb C y4eTOM
HeobxoauUmoro 3asopa.

= He ponyckaiTe HEKOHTPONMpyeMoro oTépoca nunbl U3

HWXHETO NMONoXeHnA.

= B npouecce TpaHcnopTupoBkM u3genus Heobxoavmo

aKTUBMPOBaTL (hMKCATOP PYKOSITU.

nonaganHua Ha non
MaTepunarnos, TakKnxX Kak Onunkn u o6pe3Kv|.

y6opkn  kakmx-nnbo obpeskos
M NpoynMx 4YacTel p[eTanein B 30He pesku, noka
VHCTPYMEHT paboTaeT, a rofoBka nusbl He HaxoamTcs
B HeMTparnbHOM MOMOXEHU.

3aroTOBKM  COOTBETCTBEHHO  MOAOMNPUTE.
PaGoyasi 3oHa nunbl BknoyaeT B cebs Bclo pabouyto
3arotoBky. Onepatop pfomkeH o6esonacutb 3TO
MecCTO OT CIy4alHOro KacaHusi APYruMy nuuamu unv
npeaMeTamu, KoTopble MOryT NepemMecTUTb 3aroTOBKY
BO Bpemsi paboTbl.

CbIny4mx

u [lbinb, 06pa3yemaﬂ B npouecce aKkcnnyartauun n3aenus,

MOXeT HaHeCTu Bpead  300POBbHO. MCHOHb3yVITe
nblfieoTCcacbiBaKOLWYO cuctemy n HapeBanTe
noaxoasdawyo  nNbines3awmuTHyro  Macky. TwaTtensHo
oyuLiante cKannMeawLwyrca nNbilb €  MNOMOLbO
nbinecoca.

m [lepeq BbINOMHEHMEM KOCbIX UMM CIOXHbIX pacnuios

MoxeT noTpeboBaTbCsi  perynupoBka  MOABWDKHOWN
3awmuTbl ¢ y4yeTom Heobxoaummoro 3asopa. [locne
PerynmpoBKN HaAEXHO 3aTsiHUTE (UKCUPYIOLLMIA BUHT
MOABWKHOW 3aLLUThI.

m  C 0HOI N3 CTOPOH MOMOTHA MOXHO YCTaHOBUTb 3aXXUM.

B oTAernbHbIX criydasix 3axuM MOXeET conpukacaTbes
C KOHCTpyKUMen 3aluTHoro orpaxgeHus. [lepep
Hayariom pesku He [oMnyckanTe KOHTakTa C 3alUTHbIM
orpaxaeH1ueM nonoTHa AN CHKEHWUS pucka nonyyYeHns
Cepbe3Hol TpaBMbl.

= TemnepaTypa okpyxatoLllen cpefbl Ans aKcnnyaraumm

VHCTPYMeHTa AormkHa 6biTb B Auanas3oHe ot 0°C go
40°C.
ans  XpaHeHust
WHCTPYMeHTa AormkHa 6biTb B Auana3oHe ot 0°C go
40°C.

m PekomeHayemas TemnepaTypa OKpyXatowenh cpeabl

ONs  3apsigHOro  ycTpoicTBa B Mnpouecce  3apsiakv
[omkHa 6biTb B AnanasoHe mexay 10°C n 38°C.

TPEBEOBAHUA BE3ONMACHOCTU NPU

VICI'IOHb3OBAHI/IVUl0I'IOJ1HVITEl1bH017I
AKKYMYNATOPHOWU BEATAPEU

u ,uﬂﬂ npenoTepalleHna onacHOCTU NoXapa B pedynbTtaTte

KOPOTKOrO 3aMblKaHWsi, TPAaBM W NOBPEXAEHNS N3aenvs
He onyckalTe MHCTPYMEHT, CMEHHbIN akKyMynsTop unu
3apsifHOe YCTPOWCTBO B KMAKOCTWM U He [oryckanTe
nonagaHus  XuakocTeW  BHYTPb  YCTPOWCTB — Unn
aKkyMynsTopoB.  KOppo3uoHHble UM npoBoAsLuyue
XKUAKOCTU, TaK1e Kak CONeHbIi pacTBop, onpeaesieHHble
XUMUKaTbl, OTGenuBaloLLme CpeacTBa Uu coaepxallme
WX NPOAYKTbI, MOTYT MPUBECTU K KOPOTKOMY 3aMbIKaHUIO.

= Temnepatypa okpyxatoLiei cpeabl Afs 3KCnyaTtaumm

akkymynsitopa AormkHa 6biTb B gnanasoHe ot 0°C po
40°C.
cpeabl AN XpaHeHwus
akkymynsitopa gomkHa 6biTb B gnanasoHe ot 0°C go
20°C.
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TPAHCNOPTUPOBKA JIMTUEBbIX BATAPEN

TpaHcnopTupyite aKKyMYTSTOPHYIO 6artapeto B
COOTBETCTBUMM  C  MECTHBIMM M FOCYAapCTBEHHbLIMU
npaBuriamm 1 NosIoKeHUAMU.

Mpu TpaHcnopTupoBke 6GaTtapei TpeTbelW CTOPOHOWA
cobniogarite Bce cneuuanbHble TpeGoBaHUS MO yrnakoBKe
n  mMapkupoBke. [lpoBepbTe, 4TOObl aKKyMynsiTOpHble
Gatapen He BCTynanu B KOHTaKkT c apyrumu GatapesiMu
WU MPOBOAUMBIMU MaTepuanamv npy TpaHCropTUPOBKeE,
Ans 3TOro 3alMTUTE OrofieHHble pa3beMbl W3OoMsLMeit,
M30MNVpYOLWMMK  KOMNaykamnm — unu - neHtamu.  He
nepeHocute Gatapen C MOBPEXAEHUSIMU WU yTeYKaMu.
3a pganbHEMWWUMKM  KOHCyNbTauusaMu  obpaTutecb B
TPaHCMOPTHO-3KCMEANLIMOHHYIO KOMMAaHUIO.

OCTATO4HbIE PUCKU

[axe korga usgenve UCnonb3yT COTMacHO MHCTPYKLUMSM,
HEBO3MOXHO TMOSIHOCTbIO  YCTPaHUTb  (PaKTOpbl  puCKa.
Crepytolime onacHOCTM MOryT BO3HUKHYTb BO BpPEMSI €ro
MCNonb30BaHWs, U BO u3bexaHue ux pabounit JormkeH
ob6paTtnTb ocoboe BHUMaHVE Ha crneayioLiee:

m OnacHOCTb KOHTakTa C  HEe3aKpblTbIMU
BpaLLaoLLErocs NUILHOrO Ancka.

m Otpaya oT pgetanen wunu Yacten pertanen us-3a
HenpaBuWIbHON perynupoBky nnm obpatleHns

m  Ot6pacbiBaHMe  MOBPEXAEHHbIX  TBEPAOCNIIaBHbIX
NNacTUH C PeXyLLero NonoTHa Nubl.

u [loBpexaeHue abixaTenbHON CUCTEMBI.
NMPUMEYAHUE: Hocute cpeactsa 3alimTbl opraHoB
ObIXaHusi, codepxalume UIbTPbl, COOTBETCTBYHOLLME
obpabaTbiBaeMbiM maTtepuanam ObecneysTte
Hapnexailyl BeHTUNAUMio Ha pabovem Mecte. He
ellbTe, He NenTe U He KypuTe B paboyen 30He.

Yactamu

= TpaBMMpOBaHWe  OpraHoB  criyxa  BCNEACTBUE
VrHOPMPOBaHUSA COOTBETCTBYIOLLMX CPEACTB 3allmThl.

/\ OCTOPOXHO! Mbinb, npegcTaensiowas  cobon
YacTuLbl onpeaenieHHbIX Kpacok, MOKPLITUIA U MaTepuanos,
MOXET BbI3BaTb pasdpaxeHue Unv annepruyeckme peakumm
ObixaTtenbHon cuctembl. [Mbinb oT ay6a, 6yka, MO u
npoyew ApeBeCcUHbI SIBMsSieTcst KaHueporeHHoi. K obpaboTke
mMaTtepuanoB, cofepxalimx acbecTt, AonycKaloTcs TOMbKO
OMbITHbIE KBaNUULMPOBaHHLIE OrnepaTopsbl.

/\ OCTOPOXHO! MpogomknTensHoe UCnosib3oBaHue
MHCTpyMeHTa 6e3 nepepbiBa MOXET MPUBECTU K TpaBMaMm.
Mpy NCNONb30BaHUM UHCTPYMEHTA B TEYEHWE ATIMTENbHOTO
BpeMeHw fenainTte perynsipHble nepepbiBbl.

N3YYUTE U3OENUE

Cmp 197.
Py4ka, n3onmpoBaHHas NoBepXHOCTb 3axBaTa
Bbikntouatens nutaHus
BriokupoBka LUNUHAens KHoMKy
Pbiyar doukcaTtopa nepekntovartens
HwKHAS oxpaHHUK
OcHoBHas HanpaenstoLlas nnaHka
Pyyka ons TpaHCnopTUpoBKu
PasaswkHas Hanpasnsowas nnaHka
[TOBOPOTHBIV CTONWK

. MnactuHa ans nponuna

. Pyyka GrnokvpoBku kocoro pacnvna

. Peivar cronopa kocoro pacnuna

. AkkymynsiTop

. BepxHss oxpaHHuk

. BUHT perynupoBku rmy6uHel nponuna
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16. Py4yka ocTaHOBa CTEpXHS

17. 3axum

18. YkasaTenb yrna ckoca

19. MoHTaxHoe oTBepcTue

20. BMHTBI NS hukcaumm 0CHOBHOIO OrpaHnynTens

21. WecTurpaHHbIi raeyHbIn KoY

22. Ykazatenb yrna pacnuna

23. BUHTbI ANa orpaHnynTens perynupoBkM yrna HaknoHa
45°

24. Pyyka Gnok1poBKM yrna HakrnoHa

25. LLINAWHT GrOK1POBKM FONOBKM MUMBHOM LUNHBI

26. MNbinecbopHbIN MeLLoK

27. BUHTBI ANSt OrpaHUynUTens perynvmpoBKM yrna HaknoHa
00

28. BUHT ansi hukcaumm nogsumkHOM 3aLumThbl

29. BHewHuii hnanxely

30. MunbHoe nonoTHo

QKCMNIYATAL

KoMnoHeHTOM n3genus siBnsieTcs ABWXKYLUMACS MUIMbHbIA

ONCK, KOTOPbIA MOXET ObITb YCTAHOBIEH ONEpPaTopoM MNof,

pasnuyHbIMU yrnamu npu peske obpabaTtbiBaemon aetanu,

KOTOpasi HaJeXHO 3aKpenssieTcs Ha OCHOBaHUW U3Oenus.

Heobxogonmo, 4TO ynpaBneHue OCyLECTBAAN TOMbKO

oOVH onepaTtop BO M3bexaHue CrnyyalHOro KOHTakta C

BpaLLalLLMMCS MUMbHBIM AUCKOM.

Hwxe npuBedeHbl NpuHUMNbI Ge3onacHol akcnnyaTaumm

n3penwus.

n [opgpepxuBante nuny, AUCKA U paboyylo 30HY B
XOpOLLUEM COCTOSIHUM.

= 3akpenute OCHOBaHMWE TOPLOBOYHOM Muibl  Ha
NpoYyHOM BepcTake. M3genve MoxeT CABUHYTbCH UMK
nepeBepHYTLCS, ECMIN OHO HEOCTATOYHO 3aKpenmneHo.

m  Hactpoiite n 3abnokupynte yrmel u rnybuHy pesa,
npexae Yem BbIMOMHATb Pe3ky.

= 3akpenuWTe 3aroToBKy B OCHOBaHWW TOPLIOBOYHOW
nunbl.  Mcnonb3ynTe 3aXxuM, KOTOpbIA BXOAUT B
KOMMNIEKT NoCTaBKu, WU, rae Heobxoanmo, ncnonb3ynTte

[OMOMHUTENbHBbIE  3aXWMMbl UMK Aepxatenu  ans
npefoTBpaLLeHNsl  HenpegHaMEPEHHOro  ABUXEHUS
3aroTOBKW BO BPEMSI PE3KM.

e YbGenutecs, yTo YHKUMOHMPOBaHWE

orpaXxaeHusi Aucka He OrpaHu4YeHo MOoSIoKEeHUeM
obpabaTbiBaemoii AeTanu.

e YGeouTech, YTO Hanpasnsowas nnaHka u apyrue
Yactu nagenusi He ByayT oTpesaHbl Mpy OrnycKaHUm
11e3BM1SI K MONMOXEHWNIO PE3KU.

= 3anycTute aBuratenb U gante AMCKY AOCTWYb MOSTHOWM
CKOPOCTU, Mpex/e YeM Ha4yaTb MeASIEHHO ornyckaTb ero
[Onsi pe3Kv 3aroToBKy.

m [laiiTe OucKy NOAHATLCA B BepxHee MOMOXeHue, rae
OH MOSIHOCTBIO 3aKpbIT orpaxaeHuem. [pexae yem
n3Bneyb pabouylo 3aroToBky unu obpesku, a Tawkke
BbINOMNHATL  Kakux-nmbo JevcTBus BONMU3M  Ancka,
BbIKMIOYMTE ABUraTenb U JOXANTECH NOMHOW OCTAHOBKM
avcka.

Mepea nepBbIM UCMONb30BaHWeM yGeauTech, YTO yron
HaKMnoHa WnW MOBOPOTA, YCTAHOBMEHHLIM Ha UW3genuu,
COOTBETCTBYET YITy, KOTOPbIA [OMKeH ObiTb AOCTUMHYT
npu o6paboTke 3aroToBkW. [MpoBepbTe 3TO Ha HEHYXXHOM
[epeBsiHHOM Gpycke, UCnonb3ys KOPOBKy Ans CTOMSPHbIX
MHCTPYMEHTOB UMK YTONbHYK.



®

U3BnevyeHne NUNbLHOro NosloTHa:

1. Tpu BBINONHEHUN MAHUNYMSALMIA C NE3BUEM HEOBX0AMMO
MCMonNb30BaTh NepyaTku.

2. OTknouuTe NUTaHWe W U3BIEKUTE aKKyMyNsiTOPHbIN
6nok.

3. OtBeguTe NpefoXpaHUTENbHBIN LUWMTOK U yaepXuBante
ero.

4. Haxmute Ha

KHOMKY — pukcaumm  wnuHaens u

OOHOBPEMEHHO  OTKpyTMTEe  dumKeupylowmn — 6ont
c ncnonb3oBaHnemM LUeCTUrpaHHOro Kntoya,
noctaBnsemMoro B Kkomnnekte. CHUMWUTE BHELLUHUIA
cnaHeu,.

5. W3Bnekute pexyliee NonoTHo.

YcTaHOBKa NUNbLHOro NorfoTHa:

Mpu HeobxoammocTu

yCTaHOBKOW.

Mocne npouenypbl CHATUS MUIBHOTO MOSIOTHA.

1. Tpu BbINONHEHUN MAHUNYSLMIA C NE3BUEM HEOBX0AMMO
MCMNoNb30BaTh NepyaTku.

2. Ybegutecb B TOM, YTO TNWUTaAHUE OTKMOYEHO U
aKKyMynsTOPHbIN GrOK U3BNeYeH.

3. OtBeguTe NpefoXpaHUTENbHBIN LUWTOK U yaepXuBante
ero.

4. YcTaHoBUTE HOBOE nNUMbHOEe MonoTHO. Y6eauTtech

B TOM, YTO HamnpaBreHue BpalleHWsi COOTBETCTBYET

HanpaBneHuio CTPeskv Ha 3aLyuTe ne3Bus.

YcTtaHoBWTe dnaHew 1 dvKkcupytoLmnii 6onT.

HaxmuTe Ha KHOMKy dmkcaumm WwnuHaens Ao

coeAVHeHUs, 3aTsHUTe PUKCUPYIOLLMIA BonT.

7. OnycTuTe nNpegoxpaHUTENbHbINA LUTOK.

ovyucTuTe BCe OeTanu nepen

5.
6.

PerynupoBka yrna ckoca:

Yron ckoca MOXHO BbICTaBUTb B AnanasoHe oT 45 rpagycos

(neBasi cTopoHa) Ao 45 rpagycoB (nNpaBasi CTOPOHa).

1. OTKpyTUTE pyyKy BIIOKMPOBKM KOCOrO pacnuna.

2. Haxmute Ha pblyar cronopa kocoro pacnuna. C
NMOMOLLBIO  PY4KM  OBMOKMPOBKM  KOCOrO  pacnuna
BbICTaBbLTE N1€3BWE Mof, XKenaemMblM yrioMm.

3. CHoBa 3akpyTuTe pyyKy BroKMpoBKM KOCOro pacnuna.

PerynupoBka yrna HaknoHa:

Yron HaknoHa MOXHO BbICTaBUTb B Anana3oHe ot 0 go 45

rpagycos.

1. OcnabbTe mKcaTop HakmoHa.

2. HaknoHute nne4yo WHCTPYMEHTA Ha HYXHbIA yron
NocpefCcTBOM PYKOSATH.

3. YoepxwuBasi NNeYo WHCTPYMEHTa, 3aTsHUTe dumKcaTop
HaknoHa.

A OCTOPOXHO! MpownsBoamnTens HacToATENbHO

pekomeHayeT, 4Tobbl u3genue 6bINO Bcerga HageXHO

3aKpEnIIeHO Ha KpbILLKe BepcTaka.

Mocne 3akpenneHnsi OCHOBaHWS! UHCTPYMEHTA Ha BepcTake
C NMOMOLLbI0 YeTbIpex raek, 6onToB U Wanb B COOTBETCTBUU
C  VHCTpYyKUMEW, €ro MOXHO WCMofb3oBaTb  Npu
MaKCKMarnbHOM HaknoHe v Nnof MakcumMarnbHbIM yrinom 6e3
onacHOCTW onpokmabiBaHus. Ecnv nagenve He 3akpenneHo
OOIKHBIM 06pa3oM, OHO MOXEeT MepeBepHyTbCs, Koraa
BbIGpaHbl GonbluMe yribl HakMnoHa.

TEXHWYECKOE OBCNY>XXWUBAHUE

= 3anpewaeTtca  kakum-nubo  obpasoM  U3MeHATb
KOHCTPYKLMIO U3LENWUs UMK UCTOSb30BaTb akceccyapbl,
He  peKoMmeHOOBaHHble  npousBoguTenem. Bauwa
6e3onacHocTb M Ge3onacHOCTb ApPYrux Noaein MoxeT
ObITb HapyLLeHa.

= He wvcnonb3yidTe wusgenue, ecnu  BblKMYaTeny,
3alUMTHbIE NPUCTOCOBNEHNs UNK ApYre KOMMOHEHTbI
He (OYHKLMOHMPYIOT AOMKHBIM 06pa3omM. obpaTtutecs B
aBTOPW30BaHHbIN CEPBUCHBIN LIEHTP ANl peMOoHTa Unu
perynmpoBKu.

m  He BbINOMHANTE HUKAKOW PErynNMPOBKU, MOKa MUMbHbIN
[MCK HaXoAMUTCS B ABUXEHUM.

m [lepen perynupoBKOW, HaHeceHWeM CMasku unu
npoBeAeHeM TeXHWYeckoro obCnyxvBaHWs nagenus
crnepyeT U3BneYb akKyMynsTOPHbIA G1oK.

m [poBepsifiTe wusgenve Ha npeaMeT MOBPEXAEHUS
N MOMOMKM [JeTaneit nepeg WM Mocne  Kaxaoro
ucnonb3oBaHus. [lepxuTe un3genue B XOpOLUEM
paboyemM  COCTOSIHUWM,  CBOEBPEMEHHO  3aMeHsis
W3HOLLEHHblE AeTanu, WCMonb3ysi 3anacHble 4acTu,
pekoMeHayeMble MPou3BoAUTENEM.

= Hox umeeT ocTpble kpas v B npoLiecce paboTbl cTaHka
MOXeT HarpesaTbcs. [pu ouncTke nessus cobniopante
0ocobyl0 OCTOPOXHOCTb. lMcnonb3yinte nepyatkn Ans
3aLWmMTbl OT TPaBM.

= HeobxoaMmo perynspHO BbIMOMHATb OYUCTKY MUMbI
W [OMNONHUTENbHBLIX MNPUHAANEXHOCTEN OT  NbinK,
0COGEHHO MOABWKHBIX AeTaneu, B TOM YUCHe 3alUTHbI.
Ana  adpdpekTMBHOrO yaaneHus nbinu  UCMONb3yiTe
0ObIKHOBEHHYIO LLETKY MK Mbinecoc. He mcnonb3yiTe
cXKaTblii BO3AYX.

m B uenax GesonacHocTM M HaOeXHOCTM  Bce
PEMOHTHbIE paboTbl, BKMOYAsi 3aMEHY LLETOK, [OIIKHbI
Npon3BOANTLCS aBTOPU3OBAHHBIM CEPBUCHBIM LIEHTPOM.

/\ OCTOPOXHO! He nbiTaiitecs pa3obpaTb KOHCTPYKLMIO

3alWmMTbl NOMOTHA B LEMAX OYUCTKM WM peMoHTa.

Vcnonb3oBaHne NOBpeXAeHHOW 3aluThl He JOoMycKaeTcs.

OTnpaBbTe U3genve B aBTOPU30BAHHBIV CEPBUCHBIN LEHTP

ONA peMOHTa UM 3aMeHb!.

Kann6poBka yrnos HaknoHHOro 1 Kocoro pacnuna

Mpy BO3HMKHOBEHWUN HEOBXOAMMOCTY B KannbpoBke yrnos
HaKMOHHOrO W KOCOro pacnuia cMoTpuTe cTpaHuubl 212 —
216 1 cnepyviTe UHCTPYKUMSIM.

TPAHCIMOPTUPOBKA N XPAHEHUE

= [py noarotoBke wW3OenUs K XPaHEHWo U3BMeKuTe
aKKyMynsiTOpHbIA ~ Grok.  XpaHuTe — u3genve B
6e30MacHOM HEQOCTYMHOM Anst AeTel MecTe.

= [lepeq MOCTaHOBKOW W3Lenusi Ha XpaHeHve ounanTe
€ro, UCMOrb3ys WETKY UMK Mblecoc.

= Ecnu Bbl u3BnekaeTe NUMbHbIA OUCK WK AepxuTe
3anacHble AWCKM BMECTe C YCTPOWCTBOM, Crieaute
3a TeM, 4TOObl OHWM XPaHWMWUCb B CBOEW yNakoBKe BO
n3bexaHue TpasM.

3akpenuTe usaenuve Ao Havyana TPaHCNOPTUPOBKU:

m [lpy noctaHoBke WU3JEnUA Ha XpaHeHWe yCcTaHOBUTE
yron roBopoTa W Yrofl HakfioHa paBHbIMW Hymlo U
3abnokupyinte 31O nonoxeHue. Pyyka pomkHa ObiTb
3admKcupoBaHa B HWkHeM (6e3onacHom) MonoXxeHuu
Npw 3aKpbIThIX 3aLLMTHBIX NPUCMOCOBMNEHMNSIX.

YT106bI NepeMeLLaTb UNKM NepPeBO3UTb Ha aBToMobune:
= 3akpenuTe n3genue A0 Hayana TPaHCMOPTUPOBKM, Kak
OnM1caHo B JaHHOM PyKOBOACTBE.

m  CHUMWTE M3[enue C KpbIWKU BepcTaka, OTBEpHYB 4
6onTa, No oAHOMY Ha KaxaoMm yrny. 3akpenute 6onTbl
Ons  ganbHenwero ucnonb3oBaHus. [na noabema
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OCHOBaHWsi u3pdenust TpebyloTcs [ABa onepaTtopa, Y
KOTOPbIX JOIMKHbI BbITb HAAETbI MPOYHbLIE NEPYaTKU.
= [ina TpaHCrmopTWpOBKM B aBTOMOGUNE ycTaHOBUTE
u3fenue Ha ero OCHoOBaHWe 1 3akpenute Bo usbexaHue

nepemMeLleHus.

YCNOBHbLIE OBO3HAYEHUA HA NPOAYKTE

@B A >

001

@=

B HO@@E

CwurHan onacHocT

3HaK COOTBETCTBUS €BPONENCKUM
cTaHpgapTam

3Hak COOTBETCTBUSA CTaHAapTam
Benukobputanum

3Hak cooTBETCTBUSA YKpauHsbl

3Hak EBpasuiickoro CooTBeTcTBUSA
Mepep vcnonb3osaHnem npubopa

BHUMaTENbHO 03HAKOMBLTECH C
[AHHOW NHCTPYKUMEN.

MpumeHsanTe cpeacTsa 3awmThbl
opraHoB crnyxa

Bcerga HageBanTe 3alMTHBIE OYKU.

He pepxute pyku B 30He pe3ku v He
npyKacanTech K OCTPOMY Ne3BUIO.

He octaensinte nog AoXaeM unu Bo
BIaXHbIX MecTax.

HapeBainTe 3awuTHble nepyaTku

HanpaBneHue BpalleHusi NonoTHa
(ykasaHo Ha MonoTHe Nunbl)

HanpaeneHve BpalyeHusi aucka
(nokasaHo Ha orpaxaeHuu
NUNbHOro Aucka)

LLinprHa pacnuna (npopeswu)

Yucro 3yGbeB Ha MonoTHe

PexyLian cnocobHocTb

[ns pacnuna gepesa n
aHanorMyHoro matepuana
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He noaxoaut ans pabotsl No
metanny

Mepen BbINOMHEHWEM KOCbIX MU
CINOXHbIX PAcrnuioB OTPErynupyiTe
NONOXEHWE NOABVIKHOW 3aLUUTbI.

HanpaBneHvie oTkpyunBaHus
hukcupytoLero 6onTa

OtpaboTaHHas anekTpoTexHuyeckas
NPOAYKLUMSI AOIDKHA YHUYTOXATLCS
BMecTe C ObITOBbIMM OTXOAAMU.
YTunuaumpyinTe, ecnu umeetcs
crneumanbHoe TeXHMYeckoe
obopynosaHue. Mo Bonpocam
YTUNMU3aLMN NPOKOHCYNLTUPYITECH
C MECTHbIM OpraHoM BnacTtu

UNu NPEANPUATAEM PO3HUYHON
TOProBIn.

BE

3adcukcmposaTb

Pacuenutb

Bpems oxuaaHus 40 MakcMMarnsHOroO
packpy4MBaHUs MU MOSTHON OCTAHOBKM
nonoTHa.

[eTanu unu npuHaanexHocTy,
npuobpeTaemble OTAENBHO

MpumevaHne

OCTOpOXHO



TpaHcnopTupoBka:
KaTeropuyecku He [onyckaetca nageHve u nobble
MexaHU4Yeckue  BO3AEWUCTBUS  HA  YMakoBKy  Mpu
TPaHCMopPTUPOBKE.

Mpu pasrpyske/norpyske He AOMYyCKaeTCsl UCMONb30BaHue
n6Boro BUAa TEXHUKM, paBoTatoLLein No NPUHUMUMY 3axuMa
YNaKoBKU.

XpaHeHue:
Heo6xoaMmo XpaHuTb B CyXOM MecTe.

Heo6x0AMMO XpaHUTbL BAamnM OT UCTOYHUKOB MNOBbILLEHHBIX
TemnepaTtyp 1 BO3AENCTBUSI CONTHEYHbIX Ty4en.

Mpu xpaHeHun Heobxoaumo msberaTb peskoro nepenaga
Temneparyp.

XpaHeHune 6e3 ynakoBKk/ He AonycKaeTcs.

Cpok cnyx06bl nspenus:

®

Cpok CJ'Iy)KGbI nagenua coctasnsaeTt 5 ner.

He pekomeHayeTcsi K aKcnnyaTaumm no ucredeHun 5 net
XpaHeHWsi C gaTbl M3roToBneHus 6e3 npeaBapuUTENibHON
npoBepKy.

[ata wusrotoBneHus (koa [Jathbl)
NoBEPXHOCTU Kopryca M3aenus.

Mpumep:
W17 Y2015, rae Y2015 - rog ns3rotoeneHus
W17 — Heenst 3rotToBneHus

oTWwTamMnoBaH Ha

OnpenennuTe Mecsil, M3TrOTOBIEHWS MOXHO COrnacHo
npuBeaeHHoN Hwke Tabnuue, Ha npumepe 2015 roaa.
O6paTtute BHMMaHue! KonuuectBo Hepenb B Mecsiue
pasnuuaeTcs oT roga B rog.

MEecsU |AHBAPL | ®EBPANL| MAPT |AnPENb| MAWA | UtoHb | Uionb |ABrycT |CEHTABPbL|OKTABPL |HOSEPL | IEKABPL| of
01 05 09 14 18 22 27 31 36 40 44 49
02 06 10 15 19 23 28 32 37 41 45 50
3
g 03 07 1 16 20 24 216 33 38 42 46 51
g 2015
§:> 04 08 12 17 21 212 30 34 39 43 47 52
05 09 13 18 22 26 31 35 40 44 48 53
14 27
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W przypadku tej grzbietnicy zwrécono szczegdélng uwage
na zapewnienie bezpieczenstwa, wysokiej wydajnosci oraz
niezawodnosci.

PRZEZNACZENIE

Ukosnica przeznaczona jest do ciecia drewna litego i
ptyt wiérowych z fornirem i bez, tworzyw sztucznych oraz
materiatébw drewnopodobnych.

Ukoénica przeznaczona jest wytgcznie dla dorostych
operatoréw, ktérzy zapoznali sie z instrukcjg obstugi oraz
rozumiejg zrodta ryzyka i zagrozenia.

Ukos$nica przeznaczona jest do mocowania do solidnego
stolu warsztatowego za podstawe. Jesli podstawa nie jest
dobrze zamocowana, cata maszyna moze poruszy¢ sig
podczas ciecia, co zwieksza ryzyko powaznych urazéw
ciata.

Uko$nica przeznaczona jest do wykonywania cie¢ uko$nych
i fazowan. Parametry poszczegélnych cie¢ zamieszczono w
specyfikacji produktu w tej instrukcji.

Ukos$nicy nalezy uzywa¢ w miejscach suchych, bardzo
dobrze o$wietlonych i odpowiednio wentylowanych.

Ukoénicy nalezy uzywaé¢ wylgcznie do zastosowan
konsumenckich w sposo6b opisany powyzej i w niniejszej
instrukcji — nie jest ona przeznaczona do zadnego innego
celu.

OGOLNE ZASADY BEZPIECZENSTWA
DOTYCZACE URZADZEN ELEKTRYCZNYCH

/\ OSTRZEZENIE! Prosimy o uwazne zapoznanie
si¢ z ostrzezeniami, instrukcjami i specyfikacjami
dostarczonymi z tym narzedziem oraz z zawartymi w
nich ilustracjami. Nie przestrzeganie przedstawionych
nizej zalecen mogtoby pociagng¢ za sobg wypadki takie
jak pozary, porazenia pragdem elektrycznym i /lub powazne
obrazenia ciata.

Zachowaj  wszystkie ostrzezenia i instrukcje
do  wykorzystania w  przysziosci.  Okres$lenie
Lelektronarzedzie” w ostrzezeniach oznacza zasilane z sieci
(przewodowe) elektronarzedzie lub zasilane akumulatorem
(bezprzewodowe) elektronarzedzie.

BEZPIECZENSTWO MIEJSCA PRACY

m Miejsce pracy musi by¢ utrzymywane w czystosci
i dobrze oswietlone. ,Zagracone” i stabo o$wietlone
miejsca pracy to czesta przyczyna wypadkow.

m Nie uzywaé¢ elektronarzedzi w atmosferze
wybuchowej, np. w obecnosci tatwopalnych cieczy,
gazoéw i pylow. Elektronarzedzia wytwarzajg iskry, co
moze spowodowac zapton pytu lub oparéw.

m Podczas uzywania narzedzi elektrycznych nalezy
utrzymywaé osoby postronne i dzieci z dala od
miejsca pracy. Utrata koncentracji moze spowodowaé
utrate kontroli nad urzadzeniem.

BEZPIECZENSTWO ELEKTRYCZNE

m  Wtyczki zasilania elektronarzedzi musza pasowac
do gniazd sieciowych. Nie wolno modyfikowaé
wtyczek w zaden sposoéb. Nie wolno uzywaé zadnych
przejsciowek do poditaczania elektronarzedzi
posiadajacych przewod zasilania z uziemieniem.
Stosowanie oryginalnych wtyczek i dopasowanych
gniazd sieciowych zmniejsza ryzyko porazenia pradem.

m Unika¢ kontaktu ciala z ziemig lub uziemiong
powierzchnig  (rury, instalacje grzewcze i
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chtodnicze). Kontakt ciata z masg lub uziemieniem
zwigksza ryzyko porazenia pradem.

= Nie narazac¢ elektronarzedzi na dziatanie deszczu lub
wody. Woda dostajgca si¢ do elektronarzedzia stwarza
zagrozenie porazenia pradem.

m Nie rozciagga¢ nadmiernie przewodu. Nie wolno
uzywaé¢ przewodu zasilania do przenoszenia,
ciagniecia urzadzenia lub jego odlaczania z gniazda
sieciowego. Przewodd zasilania nalezy trzymaé¢ z
dala od oleju, ostrych krawedzi lub ruchomych
czesci. Uszkodzony lub zaplatany przewdd elektryczny
zwigksza ryzyko porazenia pradem.

m W przypadku uzywania urzadzenia na zewnatrz,
ewentualne przedtuzacze musza by¢ do tego
przystosowane. Zastosowanie przedtuzacza
przystosowanego do warunkéw zewnetrznych zmniejsza
ryzyko porazenia prgdem.

m Jesli nie mozna unikna¢ uzytkowania urzadzenia
elektrycznego w warunkach wilgotnych, nalezy je
zasila¢ z obwodu zabezpieczonego wylacznikiem
réznicowo-pradowym (RCD). Zastosowanie takiego
wytgcznika pozwala zmniejszy¢ ryzyko porazenia
pradem elektrycznym.

BEZPIECZENSTWO OSOBISTE

m Podczas obstugi elektronarzedzia zachowaj
czujnos¢, patrz, co robisz, i kieruj si¢ zdrowym
rozsadkiem! Nie uzywac elektronarzedzia w stanie
zmeczenia lub pod wplywem narkotykoéw, alkoholu
badz lekoéw. Chwila nieuwagi podczas obstugi
elektronarzedzi moze spowodowaé powazne obrazania
ciata.

m Stosowac $rodki ochrony indywidualnej.
Zawsze nosi¢ okulary ochronne. Zastosowanie
w odpowiednich warunkach sprzetu ochronnego,
takiego jak maska przeciwpytowa, bezpieczne buty
antyposlizgowe, kask czy ochronniki stuchu, umozliwia
zapobiezenie obrazeniom.

= Unika¢ mozliwosci przypadkowego uruchomienia
urzadzenia. Przed podiaczeniem do zrédia
zasilania i/lub akumulatora badz przystapieniem
do podnoszenia lub przenoszenia produktu
upewnic¢ sig, ze wylacznik znajduje sie w potozeniu
oznaczajacym wylaczenie. Przenoszenie produktéw z
napedem z palcem na przetgczniku badz podtgczanie
do zasilania produktow z przetacznikiem ustawionym

w polozeniu oznaczajgcym wigczenie zwieksza
prawdopodobienstwo wypadkow.
m Usuna¢ wszelkie narzedzia i klucze przed

wiaczeniem zasilania. Uruchomienie urzadzenia z
kluczem lub innym narzedziem zatozonym na ruchomym
elemencie grozi powaznym wypadkiem.

= Nie siega¢ zbyt daleko. Nalezy caty czas pewnie
opiera¢ stopy i utrzymywa¢ réwnowage.
Zapewni to lepsze panowanie nad urzadzeniem w
nieprzewidzianych sytuacjach.

m Nalezy zaklada¢ odpowiednia odziez ochronna.
Nie zaklada¢ luznego ubioru ani bizuterii. Wiosy i
luzne fragmenty odziezy nalezy trzymac¢ z dala od
ruchomych czesci. Luzna odziez, bizuteria lub dtugie
wiosy moga zosta¢ wciggniete przez ruchome czesci.

m Jesli zapewniony zostat osprzet do odprowadzania
pytu, nalezy upewnic¢ sie, ze jest on podtaczony i
nalezycie stosowany. Zastosowanie odprowadzenia
pylu moze ograniczy¢ zagrozenia zwigzane z pytem.
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= Nie nalezy dopuszcza¢ do tego, aby wczes$niejsza
znajomos¢ obstugi podobnych narzedzi

jakichkolwiek innych akumulatorow moze stwarza¢
ryzyko obrazen i pozaru.

doprowadzita do ignorowania zasad bezpiecznego 5 Gdy akumulator nie jest uzywany, przechowywaé

postugiwania si¢ narzedziem. Nalezy pamieta¢ o tym,
ze nieostroznos$¢ trwajgca nawet utamek sekundy moze
by¢ powodem bardzo powaznych obrazen.

UZYTKOWANIE I KONSERWACJA URZADZEN
ELEKTRYCZNYCH

= Nie nalezy wywiera¢ nacisku na elektronarzedzie.
Elektronarzedzie nalezy odpowiednio dobra¢ do
zastosowania. Wiasciwe elektronarzedzie wykona
prace lepiej i bezpieczniej oraz w tempie, do ktdérego
zostato zaprojektowane.

= Nie wolno uzywac tego urzadzenia, jesli wylacznik
nie pracuje poprawnie. Uzywanie urzgdzenia bez
sprawnego wytgcznika jest zbyt niebezpieczne — nalezy
oddac je do naprawy.

n Przed przystapieniem do regulacji lub
wymiany akcesoriow badz przed rozpoczeciem
przechowywania nalezy odlagczy¢é wtyczke od
zrédta zasilania i/lub (o ile jest to mozliwe)
odtgczy¢ akumulator od narzedzia z napedem.
Takie zapobiegawcze $rodki ostroznosci ograniczajg
zagrozenie przypadkowym wigczeniem narzedzia.

= Nieuzywane urzadzenia nalezy przechowywaé¢ poza
zasiegiem dzieci. Nie wolno zezwala¢ osobom nie
obeznanym z obstuga urzadzen elektrycznych
na ich uzywane. Urzadzenia elektryczne mogg byé
niebezpieczne w rgkach o0séb nie posiadajacych
odpowiedniego przygotowania.

= Narzedzia z napedem i akcesoria nalezy utrzymywac
w dobrym stanie technicznym. Sprawdzi¢, czy

go z dala od innych metalowych przedmiotéw, np.
spinaczy, monet, kluczy, gwozdzi, $rub lub innych
matych metalowych przedmiotéw, ktére mogtyby
utworzy¢ potaczenie miedzy stykami, prowadzac
do zwarcia. Zwarcie biegunéw akumulatora moze
spowodowac oparzenia lub pozar.

m W trudnych warunkach moze dojs¢ do wyrzutu

cieczy z akumulatora; nalezy unika¢ kontaktu. Jezeli
dojdzie do przypadkowego kontaktu, sptuka¢ woda.
Jesli ciecz przedostanie sie¢ do oczu, oprécz tego
zasiggna¢ porady lekarza. Ciecz, ktéra wydostata
si¢ z akumulatora, moze powodowa¢ podraznienia lub
oparzenia.

= Nie stosowa¢ uszkodzonych ani zmodyfikowanych

akumulatoréow i narzedzi. Uszkodzone Ilub
zmodyfikowane akumulatory mogg zachowywac sie
w sposéb nieprzewidywalny, co moze prowadzi¢ do
pozaru, wybuchu lub ryzyka obrazen.

m Nie naraza¢ akumulatora lub narzedzia na dziatanie

ognia lub zbyt wysokich temperatur. Narazenie na
dziatanie ognia lub temperatury powyzej 130SDgrC
moze spowodowac wybuch.

m Przestrzega¢ wszystkich instrukcji tadowania

i nie fadowa¢ akumulatora ani narzedzia poza
podanym w instrukcji zakresem temperatur.
tadowanie w niewtasciwy sposob lub w temperaturze
poza okreslonym zakresem moze doprowadzi¢
do uszkodzenia akumulatora i wzrostu zagrozenia
pozarowego.

czeéci ruchome nie sa niewlasciwie wyréwnane SERWIS
lub zakleszczone oraz czy nie ma peknigtych . yrzadzenie elektryczne powinno byé naprawiane

czesci, a ponadto sprawdzi¢ pozostate warunki,
ktére moga mie¢ wplyw na prawidtowe dzialanie
elektronarzedzia. W razie uszkodzenia przed
kolejnym uruchomieniem nalezy przeprowadzi¢
czynnosci naprawcze narzedzia. Wiele wypadkéw
powodowanych jest przez niewtasciwie konserwowane
elektronarzedzia.

= Nalezy dbac¢ o to, aby narzedzia tnace byly zawsze
ostre i czyste. Nalezycie konserwowane i naostrzone
narzedzia tngce rzadziej sie zakleszczajg, a ponadto
zapewniajg lepszg kontrole.

przez wykwalifikowany personel, z zastosowaniem
identycznych czesci zamiennych. Dzieki temu
zapewnione bedzie bezpieczenstwo uzytkowania
urzadzenia.

= Nigdy nie serwisowa¢ uszkodzonych akumulatoréw.

Serwisowaniem akumulatoréw powinien zajmowac sie
wytgcznie producent lub autoryzowany serwis.

INSTRUKCJE BEZPIECZENSTWA

F YCZACE
UKOSNIC

s Uzywaé elektronarzedzi, akcesoriéw, ostrzy itp. ® Ukosnice przeznaczone sg do cigcia drewna lub

zgodnie z niniejszymi zaleceniami, uwzgledniajac
warunki pracy oraz charakter zadan do wykonania.
Uzywanie narzedzi w sposob niezgodny z ich
przeznaczeniem jest niebezpieczne.

m Nalezy dba¢ o to, aby uchwyty i powierzchnie
chwytne byly zawsze suche, czyste i
niezatluszczone. Sliskie uchwyty i powierzchnie
chwytne nie umozliwiajg bezpiecznego manipulowania

produktow przypominajacych drewno — nie mozna
ich uzywaé¢ z przeznaczonymi do ciecia tarczami
$ciernymi w celu ciecia materiatéw zelaznych, takich
jak prety, kotki itp. Pyt powstajacy w trakcie Scierania
powoduje zakleszczanie si¢ czesci ruchomych,
takich jak dolna ostona. Iskry powstajgce w trakcie
cigcia $ciernego powodujg opalanie dolnej ostony,
wktadki oraz innych czesci z tworzyw sztucznych.

narzedziem i kontrolowania go w nieoczekiwanych ~® Jeslijestto mozliwe, nalezy przymocowac obrabiany

sytuacjach.

EKSPLOATACJA | KONSERWACJA  NARZEDZI
AKUMULATOROWYCH

= Akumulatory nalezy tadowaé¢ wytacznie za pomoca
tadowarki okreslonej przez producenta. Nawet jesli
tadowarka pasuje do danego akumulatora, to uzycie jej
do tadowania innego akumulatora moze grozi¢ pozarem.
»  Znarzedziami z napedem nalezy stosowac wylacznie
specjalnie wyznaczone akumulatory. Stosowanie

@

przedmiot zaciskami. W przypadku podtrzymywania
elementu obrabianego ditonia nalezy zawsze
utrzymywaé odlegtos¢ 100 mm migdzy dionig a
najblizsza powierzchnia tarczy tnacej. Nie stosowac
ukosnicy do ciecia przedmiotéow, ktére sa zbyt
mate, by mozna je bylo bezpiecznie zamocowac
lub trzymacé dtonia. Jesli dion uzytkownika znajdzie
sie zbyt blisko tarczy, wystgpi zwiekszone ryzyko urazu
spowodowanego kontaktu z ostrzem.
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m Element obrabiany musi by¢é nieruchomy i
zamocowany badz dociskany recznie zaréwno do
ogranicznika, jak i do stotu. Nie dopycha¢ elementu
obrabianego do tarczy ani nie cia¢ go, trzymajac
wylacznie w dloni, niezaleznie od orientacji
elementu. Ruchome lub niedoci$niete do wtasciwych
powierzchni ograniczajacych elementy obrabiane moga
by¢ wyrzucane z duzg predkoscig, co moze powodowaé
obrazenia.

m  Przepchnaé¢ tarcze przez element obrabiany. Nie
ciggnac¢ tarczy przez element obrabiany. W celu
wykonania ciecia podnies¢ gtowice ukosnicy i
przemiesci¢ ja nad element obrabiany bez cigcia,
uruchomi¢ silnik, docisng¢ gtowice ukosnicy w dot,
a nastepnie przepchnac¢ ja przez element obrabiany.
Ciggniecie gtowicy w trakcie ciecia moze spowodowaé
ruch tarczy w kierunku gérnej czesci elementu
obrabianego i gwattowne wyrzucenie zespotu tarczy w
kierunku operatora.

= Nigdy nie przemieszcza¢ dioni nad planowanag linig
cigcia — ani przed tarcza, ani za nig. Podtrzymywanie
elementu obrabianego ,na krzyz”, {j. trzymanie elementu
obrabianego po prawej stronie tarczy lewa reka badz
vice versa, jest bardzo niebezpieczne.
m Gdy tarcza si¢ obraca, nie sigga¢ za ogranicznik
zadng z dioni, zblizajac ja blizej niz 100 mm z
dowolnej strony tarczy w celu usunigcia resztek
drewna lub z jakiegokolwiek innego powodu.
Niewielka odlegto$¢ miedzy obracajgcy sie tarcza a
dionig moze nie by¢ oczywista, co moze prowadzi¢ do
powaznych obrazen.
Przed przystapieniem do cigcia nalezy sprawdzi¢
obrabiany element. Jesli obrabiany element jest
wygiety lub wypaczony, zamocowaé¢ go tak, by
zewnetrzna, wygieta powierzchnia znajdowata
si¢ przy ograniczniku. Zawsze upewnia¢ sig, ze
pomiedzy obrabianym elementem, ogranicznikiem i
stolem nie ma szczeliny wzdtuz linii cigcia. Wygiete
lub wypaczone elementy obrabiane moga si¢ obraca¢
lub przesuwaé, co moze skutkowaé zakleszczaniem
obracajgcej sie tarczy w trakcie cigcia. W elemencie
obrabianym nie powinny znajdowac¢ si¢ zadne gwozdzie
ani inne przedmioty.
Nie rozpoczyna¢ korzystania z ukosnicy, dopoki
ze stolu nie zostang usuniete wszelkie narzedzia,
fragmenty drewna itp. Niewielkie pozostatosci lub
luzne fragmenty drewna badz inne przedmioty majgce
kontakt z obracajaca sig tarcza mogg by¢ wyrzucane z
duzg predkoscia.
Nalezy cia¢ tylko jeden element naraz. UtoZzone na
sobie elementy obrabiane nie mogg zosta¢ odpowiednio
zamocowane, a tym samym moga zakleszczac¢ sie lub
przesuwac w trakcie cigcia.

Przed rozpoczeciem korzystania z ukosnicy
nalezy upewni¢ sig, ze jest ona zamontowana lub
umieszczona na poziomej, nieruchomej powierzchni
roboczej. Pozioma, nieruchoma powierzchnia robocza
ogranicza ryzyko utraty stabilnosci przez produkt.

Przewidziane prace nalezy dobrze zaplanowac.
Po kazdej zmianie kata cigecia w ktorejkolwiek z
ptaszczyzn nalezy upewni¢ sig, ze regulowany
ogranicznik jest prawidlowo ustawiony, tak by
podpierat element obrabiany i nie kolidowat z tarcza
lub systemem oston. Bez wigczania narzedzia i
umieszczania elementu obrabianego na stole przesunaé
tarcze przez caty planowany tor ruchu, aby upewni¢ sie,
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ze nie znajdujg si¢ na nim zadne przeszkody, jak réowniez
ze nie wystepuje zagrozenie przecieciem ogranicznika.
Jezeli obrabiany element jest szerszy lub dluzszy
niz blat stotu, nalezy zapewni¢ mu odpowiednie
podparcie, takie jak przediuzenia stotu, kozty do
pitowania itp. Elementy obrabiane dtuzsze lub szersze
od blatu stotu, na ktérym znajduje sie ukosnica, moga sie
przechyli¢, jesli nie zostang odpowiednio podparte. Jesli
element odcinany lub obrabiany przechyli sie, moze to
spowodowacé podniesienie lub odrzucenie dolnej ostony
przez obracajacy sie tarcze.

Nie nalezy wykorzystywa¢ innej osoby w celu
przedtuzenia stotu lub zapewnienia dodatkowego
podparcia. Niestabilne podparcie elementu
obrabianego moze spowodowac¢ zakleszczenie tarczy
lub przesuniecie sie elementu obrabianego w trakcie
cigcia, co moze skutkowa¢ pociggnigciem zaréwno
operatora, jak i pomocnika w strong obracajgcej sie
tarczy.

Nie nalezy dopuszczaé do zakleszczenia sie
elementu obrabianego na obracajacej sie tarczy, a
ponadto nie nalezy go do niej dociska¢. W przypadku
zastosowania ogranicznikéw dlugosci lub innych
elementéw ograniczajgcych przemieszczanie element
odcinany moze zakleszczy¢ sie na tarczy i zosta¢
gwattownie wyrzucony.

Zawsze stosowacé zacisk lub inne zamocowanie,
ktérego konstrukcja umozliwia nalezyte podparcie
elementow okragtych, takich jak prety czy rury.
Prety majg tendencje do toczenia sie w trakcie ciecia,
co skutkuje ,chwytaniem” elementu obrabianego przez
tarcze i ciggnieciem go wraz z dtonig operatora w strone
tarczy.

Przed przytozeniem tarczy do obrabianego elementu
nalezy poczekaé¢, az osiggnie ona petna predkosé.
Spowoduje to ograniczenie ryzyka wyrzucenia elementu
obrabianego.

Jezeli obrabiany przedmiot lub tarcza zakleszcza sie,
wylaczy¢ ukosnice. Nalezy poczekaé, az wszystkie
poruszajace sie czesci zatrzymaja sie, i wyjac
wtyczke z gniazda i/lub wymontowaé¢ akumulator.
Nastepnie nalezy uwolni¢ zakleszczony element.
Kontynuacja ciecia mimo zakleszczenia elementu
obrabianego moze spowodowaé¢ utrate kontroli lub
uszkodzenie ukosnicy.

Po zakonczeniu cigcia nalezy zwolni¢ przetacznik,
opusci¢ gtowice tnaca i poczekaé, az tarcza
zatrzyma si¢ — nastgpnie mozna usuna¢ odciety
fragment. Zblizanie dioni do tarczy, ktéra jeszcze nie
zahamowata, jest niebezpieczne.

W trakcie wykonywania niekompletnego ciecia lub
zwalniania przetacznika nalezy mocno trzymac
uchwyt, do momentu catkowitego opuszczenia
gtowicy tnacej. Hamujgca tarcza moze spowodowaé
nagte pociagniecie gtowicy tnacej w goére, co zwigksza
ryzyko obrazen.

INSTRUKCJE BEZPIECZENSTWA DOTYCZACE
TARCZY DO CIECIA DREWNA

@

Przed rozpoczeciem korzystania z tarczy i urzadzenia
nalezy doktadnie zapozna¢ sie z podrecznikiem oraz
instrukcjami.

Produkt musi znajdowa¢ sie w dobrym stanie, a
wrzeciono nie moze by¢ zdeformowane i nie moze
wibrowac.



®

Nie stosowa¢ produktu bez zamontowanych oston.
Nalezy zadba¢ o prawidtowe konserwowanie i dziatanie
oston.

Upewni¢ sie, ze operator posiada odpowiednie
przeszkolenie w zakresie $rodkéw ostroznosci, regulaciji
oraz obstugi produktu.

W trakcie pracy z produktem zawsze nosi¢ okulary
ochronne oraz ochronniki stuchu. Zalecane jest takze
noszenie rekawic, mocnego, nie $lizgajgcego sig obuwia
oraz ubrania roboczego.

Przed uzyciem jakichkolwiek akcesoriow nalezy
zapozna¢ sie z instrukcja obstugi. Niewlasciwe
stosowanie akcesoriow moze prowadzi¢ do uszkodzen
oraz zwigksza¢ prawdopodobienstwo uszczerbku na
zdrowiu.

Stosowaé wylacznie ostrza wyszczegolnione w tym
materiale, zgodne z EN 847-1.

Nalezy przestrzega¢ ograniczenia maksymalnej
predkosci dot. ostrza pity. Nalezy upewni¢ sie, ze
predkos$¢ podana na ostrzu pity jest przynajmniej taka
sama jak predko$¢ podana na pile.

Uzywajcie zawsze tarcz o wymiarze i ksztalcie
dostosowanym do otworu mocujgcego wrzeciona.
Tarcze tngce nie dostosowane do wrzeciona, na ktérym
majg by¢ zamontowane nie bedg sie nalezycie obracaty
i moga spowodowac utrate kontroli nad narzedziem.
Nie uzywaé ostrzy o wigkszej lub mniejszej $rednicy
od zalecanej $rednicy ostrza. Nie stosowac¢ zadnych
przektadek/podktadek, aby umozliwi¢ dopasowanie
wrzeciona.

Przed kazdym uzyciem nalezy sprawdzi¢ koncowki
tarczy pilarki pod katem braku uszkodzen lub
nietypowego wygladu. Uszkodzone lub luzne koncowki
moga odrywac si¢ w trakcie pracy, co z kolei moze
prowadzi¢ do powaznych urazéw.

Nie uzywa¢ peknietych lub  znieksztatconych
brzeszczotow! Nie uzywac brzeszczotédwi/tarcz, ktére sa
znieksztatcone lub uszkodzone.

Tarcze pilarki nalezy wyrzucié na ztom w przypadku gdy
dojdzie do jej uszkodzenia, odksztatcenia lub pekniecia.
Naprawianie tarczy jest niedopuszczalne.

Nie stosowa¢ ostrzy HSS.

Przed rozpoczeciem pracy upewni¢ sig, ze tarcza jest
prawidfowo zamontowana, a takze dokfadnie dokreci¢
nakretke osi (moment dokrecania okoto 8—10 Nm).
Srube mocujgcg oraz nakretki nalezy dokrecié
odpowiednim kluczem maszynowym itp.
Zabrania sie¢ stosowania przedtuzen
dokrecania poprzez uderzanie miotkiem.
Wszystkie ostrza i krawedzie maszyny muszg by¢
czyste, a wpuszczone strony kotnierza muszg by¢
skierowane w strone ostrza.

Sprawdzié, czy ostrza obracajgc sie w odpowiednim
kierunku.

Przed pracg nalezy wykona¢ probne cigcie przy
wigczonym silniku w celu sprawdzenia potozenia ostrza,
dziatania oston w stosunku do innych czesci maszyny
oraz obrabianego elementu.

Nigdy nie pozostawia¢ produktu bez nadzoru.

Nie aplikowaé smaréw na obracajace sig ostrze.

Nie wolno wykonywaé¢ czyszczenia ani konserwaciji,
gdy maszyny nadal dziata, a gtowica nie znajduje sie w
potozeniu spoczynkowym.

kluczy Ilub

Nie prébowa¢ zatrzyma¢ maszyny bedacej w ruchu,
poprzez przyktadanie narzedzia lub innego przedmiotu
do ostrza; w ten sposdéb moze dojs¢ do powaznych
obrazen ciata.

Przed przystgpieniem do wymiany tarczy lub prac
konserwacyjnych odtgczy¢ produkt od zrodta zasilania
lub wymontowa¢ akumulator.

W trakcie pakowania i rozpakowywania tarczy nalezy
zachowaC szczegdlng ostrozno$¢, poniewaz jej ostre
koncéwki moga tatwo spowodowac zranienie.

W trakcie wymiany tarczy uzywaé uchwytu lub nosi¢
rekawice.

Tarczeg nalezy przechowywa¢ w  oryginalnym
opakowaniu lub innym odpowiednim opakowaniu, w
suchym miejscu oraz z dala od $rodkéw chemicznych,
ktére mogg spowodowac jej uszkodzenie.

DODATKOWE OSTRZEZENIA BEZPIECZENSTWA

@

Zawsze nalezy mocno i pewnie zamocowac obrabiany
element.

Nalezy upewni¢ sig, ze produkt jest zawsze stabilny i
bezpieczny (np. przymocowany do stotu warsztatowego).
Zawsze nosi¢ ochronniki stuchu! Narazenie na hatas
moze spowodowac utrate stuchu.

W trakcie pracy z produktem zawsze nosi¢ okulary
ochronne. Zalecane jest noszenie rekawic podczas
obstugi ostrzy i szorstkich materiatow, oraz solidnych
butéw z podeszwg antyposlizgowa, aby zabezpieczyé
stopy przed upadkiem obrabianych elementéw z
miejsca cigcia.

Przed przystgpieniem do prac konserwacyjnych lub
czyszczenia produktu odigczy¢ produkt od zrédia
zasilania lub wymontowa¢ akumulator.

Akumulator nalezy montowaé¢ wytgcznie woéwczas, gdy
produkt jest wytgczony.

Nigdy nie wolno sigga¢ w poblize ostrza, ktére jeszcze
sie nie zatrzymato.

Przed rozpoczeciem uzytkowania doktadnie sprawdzac
produkt i akumulator pod katem wszelkich uszkodzen i
zmeczenia materiatu. Naprawy catego produktu nalezy
powierza¢ wytgcznie autoryzowanemu serwisowi.
Zawsze stosowa¢ ostony produktu. Nie uzywac
produktu, jesli ostony nie sg zatozone lub nie dziatajg
prawidfowo.

Nizszg ostone tarczy nalezy otwiera¢ wylgcznie gdy
tarcza zostanie opuszczona na ciety element — zawsze
musi istnie¢ mozliwo$¢ jej swobodnego przemieszczania
i automatycznego zamykania.

Zawsze stosowa¢ i mocowac prety przediuzajgce w
celu podparcia elementu obrabianego w trakcie pracy z
produktem.

Nigdy nie modyfikowaé produktu ani jego funkcji.
Moze dojs¢ do obnizenia poziomu bezpieczenstwa
uzytkownika.

Nie nalezy uzywac ostrzy pily, ktére sg popekane,
uszkodzone lub zdeformowane.

Nie uzywa¢ brzeszczotow wykonanych
szybkotnacej.

Nalezy wytgcznie uzywac ostrych ostrzy. Wymienic tepe
ostrza.

Uzywajcie zawsze tarcz o wymiarze i ksztalcie
dostosowanym do otworu mocujgcego wrzeciona.
Tarcze tngce nie dostosowane do wrzeciona, na ktorym

ze stali
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majag by¢ zamontowane nie bedg sie nalezycie obracaty
i moga spowodowac utrate kontroli nad narzedziem.
Stosowac wytgcznie opisane w niniejszym podreczniku
tarcze do ciecia drewna zgodne z normg EN 847-1.

Nie uzywa¢ zadnych kotnierzy, podktadek i nakretek do
mocowania ostrza pity, z wyjatkiem czesci dostarczonych
lub wskazanych w podreczniku uzytkownika.

Brzeszczot nalezy dobra¢ odpowiednio do cigtego
materiatu. Nigdy nie stosowa¢ produktu do cigcia
materiatébw innych niz wyszczegélnione w rozdziale
niniejszej instrukcji, w ktérym opisano przeznaczenie
produktu.

Nalezy unika¢ przegrzewania sie ostrza oraz topienia
tworzywa sztucznego w trakcie cigcia.

Konieczne jest przestrzeganie podanej na tarczy
predkosci maksymalnej — nalezy réwniez stosowaé
wylgcznie tarcze, na ktoérych podano predkosé co
najmniej rowng predkosci podanej na narzedziu.

Wymieni¢ wkiad stotu, jesli jest zuzyty lub uszkodzony.

Przed przystgpieniem do pracy nalezy wykona¢ prébne
ciecie bez wigczonego silnika, aby sprawdzi¢ potozenie
tarczy, a takze dziatanie oston w stosunku do innych
czesci maszyny oraz obrabianego przedmiotu.

W trakcie wykonywania cie¢ sko$nych lub ztozonych
cie¢ skosnych nalezy regulowa¢ ogranicznik przesuwny
lub jego cze$¢ sktadowa, aby zapewnic wiasciwy odstep
od tarczy.

Unika¢ niekontrolowanego odblokowania pity z
potozenia catkowicie opuszczonego.

W trakcie transportowania produktu blokada uchwytu
musi by¢ zawsze zablokowana.

Dba¢ o to, aby na podtozu nie gromadzity sie luzne
fragmenty, takie jak wiéry lub $cinki.

Podczas pracy urzgdzenia oraz gdy gtowica pity nie
znajduje sie w pozycji spoczynkowej, nie nalezy usuwacé
z obszaru ciecia odcietych elementéw lub innych czesci
przedmiotu obrabianego.

Diugie przedmioty obrabiane nalezy odpowiednio
podeprze¢. Obszar pracy pity obejmuje caly obszar
obrabianego elementu. Operator powinien zabezpieczy¢
ten obszar przed przypadkowym zetknigciem z innymi
osobami lub obiektami, ktére moga poruszy¢ obrabiany
element podczas pracy.

Pyt wytwarzany podczas korzystania z produktu
moze by¢ niebezpieczny dla zdrowia. Uzywaé
systemu odsysania pytu i nosi¢ odpowiednia maske
przeciwpytowa. Doktadnie usuwa¢ osadzajgcy sie pyt
odkurzaczem.

Konieczne moze by¢ wyregulowanie ogranicznika
przesuwnego Ww celu zapewnienia odpowiedniego
prze$witu przed wykonaniem ciecia uko$nego Iub
ztozonego. Po dokonaniu regulacji nalezy upewni¢
sig, ze $ruba mocujgca ogranicznika przesuwnego jest
doktadnie dokrecona.

Zacisk mozna montowac i wykorzystywaé po dowolnej
stronie tarczy. W przypadku niektorych czynnosci
zacisk moze kolidowac¢ z zespotem ostony tarczy. Przed
rozpoczeciem cigcia nalezy zawsze upewni¢ sie, ze
zaden z elementéw nie koliduje z ostong tarczy, tak by
ograniczy¢ ryzyko powaznych obrazen.

Zakres temperatury otoczenia dla narzedzia podczas
eksploatacji to od 0°C do 40°C.

Zakres temperatury otoczenia dla narzedzia podczas
przechowywania to od 0°C do 40°C.
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m Zalecany zakres temperatury otoczenia dla uktadu
fadujgcego podczas tadowania to od 10°C do 38°C.

AKUMULATOR — DODATKOWE OSTRZEZENIA
DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

= Aby unikng¢ niebezpieczenstwa pozaru, obrazen lub
uszkodzen produktu na skutek zwarcia, nie wolno
zanurza¢ narzedzia, akumulatora wymiennego ani
tadowarki w cieczach i nalezy zatroszczy¢ sie o to,
aby do urzadzen i akumulatoréw nie dostaty sie¢ zadne
ciecze. Zwarcie spowodowa¢ mogg korodujgce lub
przewodzace ciecze, takie jak woda morska, okreslone
chemikalia i wybielacze lub produkty zawierajgce
wybielacze.

m Zakres temperatury otoczenia dla akumulatora podczas
eksploatacji to od 0°C do 40°C.

m Zakres temperatury otoczenia dla akumulatora podczas
przechowywania to od 0°C do 20°C.

TRANSPORTOWANIE AKUMULATOROW LITOWYCH

Akumulatory nalezy transportowa¢ zgodnie z lokalnymi i
krajowymi przepisami i regulacjami.

Nalezy postgpowaé zgodnie z wszystkimi specjalnymi
wymaganiami dotyczacymi pakowania i etykietowania
akumulatorow podczas transportu przez strone trzecia.
Upewnij sig, ze zadne akumulatory nie zetkng si¢ z innymi
akumulatorami lub materiatami przewodzacymi podczas
transportu. W tym celu nalezy zabezpieczyé odkryte
zlagcza nieprzewodzacymi naktadkami izolacyjnymi lub
taéma izolacyjng. Nie nalezy transportowa¢ peknigtych ani
nieszczelnych akumulatorow. Szczegétowe porady mozna
uzyskac w firmie spedycyjne;.

RYZYKO ZWIAZANE Z UZYTKOWANIEM

Nawet jesli produkt jest uzywany zgodnie z zaleceniami,

nadal nie jest mozliwe wyeliminowanie okreslonych

czynnikéw ryzyka. Nastgpujgce zagrozenia moga wystgpi¢

podczas uzywania urzgdzenia i operator powinien zwraca¢

szczegdlng uwage na ponizsze punkty:

m  Wystepuje ryzyko kontaktu z nieostonigtymi cze$ciami
obracajgcego sie ostrza pity.

= Odbijanie sig¢ obrabianych przedmiotéw lub ich czesci z
powodu niewtasciwej regulacji lub obstugi.

m Odrzut z duzg sita odtamkéw weglikowych z tarczy
tnace;j.

m  Uszkodzenie uktadu oddechowego.
UWAGA: Nalezy nosi¢ maske ochronng z filtrem
odpowiednim do obrabianego materiatu. Nalezy
zapewni¢ odpowiednig wentylacje miejsca pracy. Nie
jes¢, nie pi¢ i nie pali¢ w miejscu pracy.

m  Uszkodzenie stuchu w przypadku braku odpowiednich
$rodkéw ochrony stuchu.

/\ OSTRZEZENIE! Pyt z okreslonych farb, powtok oraz

materiatbw moze powodowa¢ podraznienie lub reakcje

alergiczne uktadu oddechowego. Pyt z drzew takich jak

dab, brzoza, z ptyt MDF itp. jest rakotworczy. Materiat

zawierajacy azbest moze by¢ obstugiwany wytacznie przez

specjalnie wykwalifikowanych operatorow.

/\ OSTRZEZENIE! Diugotrwate uzytkowanie narzedzia

moze spowodowac obrazenia ciata lub nasili¢ dolegliwoéci

zdrowotne. W przypadku uzywania narzedzia przed diuzszy

czas nalezy pamigta¢ o regularnych przerwach.

@
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INFORMACJE O PRODUKCIE

Patrz strona 197.

CEONOITA~WN =

-
o

1.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.
22.
23.
24.
25.
26.
27.
28.
29.
30.

Uchwyt, izolowana powierzchnia chwytna
Wigcznik zasilania

Przycisk blokady wrzeciona

Dzwignia zwalniajgca blokade wtgcznika
Dolna ostona tarczy

Gtéwna prowadnica

Uchwyt

Przesuwany ogranicznik

Stét obrotowy

. Wktad stotu

Pokretto blokujgce kat

Dzwignia zwalniajaca blokade kata

Bateria

Goérna ostona tarczy

Sruba do regulacji gtebokosci ciecia

Pokretto ogranicznika preta liniowego

Zacisk

Wskaznik kata cigcia

Otwér montazowy

Sruby do mocowania ogranicznika gtéwnego
Klucz do $rub szesciokatnych

Wskaznik kata fazowania

Sruby regulacyjne ogranicznika kata fazowania 45°
Pokretto blokady kata pochylenia

Sworzen blokujgcy gtowice pity

Worek na pyt

Sruby regulacyjne ogranicznika kata fazowania 0°
Sruba do mocowania ogranicznika przesuwnego
Kotnierz zewnetrzny

Tarcza tngca

OBSLUGA

Produkt jest wyposazony w ruchome ostrze pity, ktére mozna
ustawi¢ pod réznymi katami w celu ciecia obrabianych
elementow, ktére sg pewnie przymocowane do podstawy
produktu. Produkt moze by¢ obstugiwany wytgcznie przez
jedng osobe, aby nie dopusci¢ do przypadkowego kontaktu
z obracajgcym sig ostrzem pity.

Oto zasady bezpiecznej obstugi produktu:

Pite, ostrza oraz miejsce pracy nalezy utrzymywaé w
dobrym stanie.

Zamocowa¢ podstawe ukos$nicy do solidnego stotu
roboczego. Produkt moze sig poruszy¢ i przewrocic, jesli
nie jest dobrze zamocowany.

Przed cigciem nalezy ustawi¢ i zablokowac¢ katy ciecia.
Zamocowac obrabiany element do podstawy uko$nicy.
Nalezy uzy¢ dostarczonego zacisku i w razie potrzeby
uzy¢ dodatkowych zaciskow lub mechanizméw
mocujgcych, aby nie dopusci do niezamierzonego
przemieszczenia obrabianego elementu podczas cigcia.
e Nalezy sprawdzi¢, czy dziatanie oston ostrza nie jest
ograniczone przez potozenie obrabianego elementu.
o Nalezy upewni¢ sie, ze prowadnica i inne czesci
produktu nie zostang przeciete po obnizeniu ostrza
do pozyciji ciecia.
Uruchomi¢ silnik i pozostawi¢ ostrze w gérnym potozeniu,
aby ostrze osiagneto petng predkos¢; nastepnie powoli
opusci¢ ostrze na obrabiany element.
Nalezy unie$¢ zesp6t ostrza do goérnego potozenia,
gdzie ostony ostrza sg catkowicie zamkniete. Wylgczy¢
silnik i odczeka¢, az ostrze catkowicie si¢ zatrzyma
przed wyjeciem obrabianego elementu lub pozostato$ci
albo przed dotarciem do obszaru ostrza.

Przed pierwszym uzyciem nalezy upewni¢ sie, ze kat
pochylenia lub katowy ustawiony na produkcie jest zgodny
z katem uzyskanym na obrabianym elemencie Nalezy
sprawdzi¢ to na niepotrzebnym kawatku drewna przy uzyciu
zestawu ciesielskiego lub kgtownika uko$nicy.

Demontaz tarczy:

1.

5.

W trakcie pracy z tarczg nosi¢ rekawice.

2. Wylaczy¢ zasilanie i wymontowaé akumulator.
3.
4. Wcisng¢ przycisk blokady wrzeciona i jednoczes$nie

Odchyli¢ ostone samozamykajgca w tyt i przytrzymac ja.

wykreci¢ $rube tarczy za pomocg dostarczonego klucza
imbusowego. Zdemontowac kotnierz zewnetrzny.
Wyija¢ tarcze tnaca.

Montaz tarczy:

W razie potrzeby oczysci¢ wszystkie montowane czesci
przed zamontowaniem.

Po wykonaniu procedury ,Demontaz tarczy”.

1.
2.

3.
4,

5.
6.

7.

W trakcie pracy z tarcza nosi¢ rekawice.

Upewni¢ sig, ze zasilanie jest odtgczone, a akumulator
wymontowany.

Odchyli¢ ostone samozamykajgca w tyt i przytrzymac ja.
Zatozy¢ nowg tarcze. Upewni¢ sie, ze kierunek obrotow
tarczy jest zgodny z kierunkiem strzatki na ostonie tarczy.
Zatozy¢ kotnierz i wkreci¢ rube tarczy.

Nacisna¢ przycisk blokady wrzeciona, dopoki blokada
sie nie zatgczy, a nastepnie dokreci¢ $rube tarczy.
Docisng¢ ostong samozamykajgcg w dot.

Regulacja kata ciecia:

Kat ciecia mozna ustawia¢ w zakresie od 45 stopni wychytu
w lewo do 45 stopni wychytu w prawo.

1.
2.

3.

Poluzowa¢ pokretto blokady kata.

Nacisna¢ dzwignie zwalniajgca blokade kata. Uzy¢
pokretta blokady kata, aby obroéci¢ stot pilarki pod
wiasciwym katem ciecia.

Ponownie dokreci¢ pokretto blokujace kat cigcia.

Regulacja kata fazowania:

Kat fazowania mozna ustawia¢ w zakresie od 0 do 45 stopni.

1.
2.

3.

Poluzowa¢ pokretto blokady kata fazowania.

Wychyli¢ rami¢ narzgdzia za pomoca uchwytu,
ustawiajgc wtasciwy kat fazowania.

Przytrzyma¢ ramie narzedzia w tym potozeniu i
ponownie dokreci¢ pokretto blokady kata fazowania.

/\ OSTRZEZENIE! Producent zdecydowanie zaleca, aby
produkt zawsze byt dobrze przymocowany do blatu stotu.

Gdy podstawa produktu jest przymocowana do stotu

warsztatowego

czterema nakretkami, Srubami i

podktadkami zgodnie z instrukcjg, produkt mozna uzywac
przy maksymalnym wychyleniu w obydwu pfaszczyznach
bez ryzyka przewrocenia. Je$li produkt nie jest prawidtowo
zamocowany, moze doj$¢ do przewrdcenia produktu w
przypadku ustawienia za duzego kata pochylenia.

KONSERWACJA

@

Nie nalezy modyfikowa¢ produktu w zaden sposéb
ani nie uzywac¢ akcesoriéw, ktdére nie sg zalecane
przez producenta. Moze doj$¢ do obnizenia poziomu
bezpieczenstwa uzytkownika oraz innych osob.

Nie uzywa¢ produktu, jesli dowolny przycisk, ostona
lub inna funkcja nie pracujg prawidtowo. Przekazaé
urzadzenie do autoryzowanego centrum serwisowego
do naprawy lub regulaciji.
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= Nie wykonywa¢ zadnych regulacji, gdy ostrze pity
obraca sie.

m  Przed przystgpieniem do regulacji, smarowania lub
konserwacji zawsze upewniac sie, ze z produktu wyjeto
akumulator.

m Przed o po kazdym uzyciu nalezy sprawdzi¢, czy
produkt i jego czesci nie sg uszkodzone. Produkt nalezy
utrzymywac w najlepszej kondycji roboczej, wymieniajac
natychmiast czesci na czesci zamienne zatwierdzone
przez producenta.

m  Ostrze ma ostre krawedzie, a po zakonczeniu cigcia
moze by¢ gorace. W trakcie czyszczenia odstonietego
ostrza zachowa¢ skrajng ostrozno$¢. Nosi¢ rekawice w
celu ochrony przed urazami.

= Regularnie czysci¢ ukosnice i akcesoria z pylu —
zwitaszcza czesci ruchome, w tym ostone tarczy.
W celu skutecznego usuniecia pytu nalezy uzyé recznej
szczoteczki lub odkurzacza. Nie stosowaé sprezonego
powietrza.

m Dla wiekszego bezpieczenstwa i niezawodnosci
wszystkie naprawy, w tym wymiana szczotek, powinny
by¢ wykonywane przez autoryzowane centrum
serwisowe.

/\ OSTRZEZENIE! Nie podejmowaé préb demontazu

zespotu ostony tarczy w celu oczyszczenia lub naprawy.

Uszkodzonych oston nie nalezy uzywa¢. Nalezy je zwréci¢

do autoryzowanego serwisu w celu naprawy lub wymiany.

Kalibracja kata ciecia uko$nego i fazowania

Jedli wymagana okaze sie kalibracja cigcia uko$nego i
fazowania, nalezy zapozna¢ si¢ z instrukcjami kalibracji
zmieszczonymi na stronach 212-216.

TRANSPORT | PRZECHOWYWANIE

= Wymontowa¢ akumulator z produktu na czas
przechowywania. Produkt nalezy przechowywaé w
bezpiecznym miejscu, ktére jest niedostepne dla dzieci.

m Przed schowaniem produktu nalezy wyczysci¢ go za
pomocg szczotki lub odkurzacza.

m W przypadku zdjecia ostrz pity lub zachowania czeéci
zamiennych z urzadzeniem, nalezy upewni¢ sie, ze
sg one w oryginalnym opakowaniu, aby unikng¢ urazu
ciata.

Zabezpieczenie produktu przed przeniesieniem:

m  Produkt powinien by¢ przechowywany przy zerowym
stopniu odchylenia bocznego i katowego oraz pozycje
regulacji powinny by¢ zablokowane. Uchwyt nalezy
zablokowa¢ w dolnym (bezpiecznym) potozeniu z
zamknietymi ostonami

Przewozenie lub transport samochodem:

m  Przed przeniesieniem produktu nalezy zamocowa¢ go,
jak opisano w ty podreczniku.

m  Odigczy¢ produkt od blatu, odkrecajac 4 $ruby
znajdujgce sie w kazdym rogu. Dokreci¢ sruby pod
katem wykorzystania w przysztosci. Do podnoszenia
podstawy produktu potrzebne sg dwie osoby noszace
grube rekawice.

m W przypadku transportu produktu w samochodzie nalezy
oprze¢ produkt na swojej podstawie i zabezpieczy¢
przed poruszeniem.
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SYMBOLE PRODUKTU

Uwaga dotyczaca bezpieczenstwa

Symbol zgodno$ci z przepisami
europejskimi

Symbol zgodno$ci z przepisami
brytyjskimi

Symbol zgodno$ci z przepisami
ukrainskimi

@R A >

Znak zgodnosci EurAsian

(=]
__ 3
—

Przed uruchomieniem urzadzenia
prosimy uwaznie przeczyta¢
instrukcje

Stosowac srodki ochrony stuchu

Zawsze nosi¢ okulary ochronne.

Nie zbliza¢ dtoni do obszaru ciecia
i tarczy.

Nie wystawia¢ urzadzenia na

dziatanie deszczu ani nie uzywaé go
w miejscach o duzej wilgotnosci.

Zakfada¢ rekawice ochronne

Kierunek obrotu tarczy
(przedstawiony na tarczy)

Kierunek obrotu ostrza (pokazany
na ostonie ostrza)

YO8

Szeroko$¢ ciecia (rzazu)

Liczba zebéw na tej tarczy

Zakres mozliwosci ciecia

Do cigcia drewna lub podobnych
materiatéw

Ciecie metali zabronione

Przed przystgpieniem do
wykonywania cig¢ uko$nych lub
ztozonych wyregulowac potozenie
ogranicznika przesuwnego.




Kierunek odkrecania $ruby ostrza

o
(]
=
[2)
2

Zuzyte produkty elektryczne

nie powinny by¢ utylizowane z
odpadami domowymi. Prosimy
poddawac recyklingowi w
odpowiednich miejscach. Informacje
o wtasciwych metodach recyklingu
mozna uzyska¢ u wtadz lokalnych
lub sprzedawcy.

SYMBOLE W INSTRUKCJI

ﬂ Blokada

I ;ﬁ (©=

Odkrecenie uchwytu

Czas oczekiwania na osiggniecie petnej
predkosci lub catkowite wyhamowanie
tarczy.

E Czesci lub akcesoria sprzedawane

oddzielnie

Uwaga

Ostrzezenie
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Bezpecnost, vykon a spolehlivost byli hlavni prioritou pfi
navrhu vasi pokosoveé pily.

ZAMYSLENE POUZITI

Tato pokosova pila je uréena k fezani pevného a lepeného
dieva, material(i podobnych dfevu, a to s lepenou preklizkou
a plasty nebo bez nich.

Tato pokosova pila je uréena k pouzivani pouze dospélymi
osobami, které Cetly navod k pouziti a chapou riziko a
nebezpedi.

Pokosova pila je zkonstruovana k upevnéni zakladny na
masivni stul. Pokud neni zakladna bezpecné upevnéna,
cely stroj se muze pfi fezani pohybovat, coz zvySuje
moznost vazného zranéni.

Pokosova pila je uréena k provadéni fezli na Ukos a zkoseni.
Funkce pro rdzné druhy fezl jsou uvedeny v technickych
vlastnostech vyrobku v této pFirucce.

Pokosova pila musi byt pouzivana v suchém prostfedi s
vynikajicim osvétlenim a pfiméfenym vétranim.

Tato pokosova pila je uréena pro kutily a méla by byt
pouzivana pouze tak, jak je popsano vySe a neni uréena
k Zzadnému jinému Ucelu.

OBECNA BEZPECNOSTNi VAROVANi

K POHANENYM NASTROJUM

/N VAROVANI!
pokyny a technické specifikace dodané s naradim a
prohlédnéte si ilustrace. NedodrZzeni uvedenych pokyn(
mUze zpUsobit pozar, Uraz elektrickym proudem a/nebo jiné
vazné zranéni.

Prectéte si pozorné upozornéni,

Uschovejte si vSechny pokyny a varovani pro budouci
nahlédnuti. Termin ,elektrické naradi“ ve vystrahach
odkazuje na elektrické naradi napajené ze sité (s kabelem)
nebo na baterie (bez kabelu).

BEZPECNOST PRACOVNi OBLASTI

m Udrzujte pracovni prostor Cisty a dobie osvétleny.
Zahazené nebo tmavé oblasti vedou k nehodam.

m Nepracujte s timto elektrickym nastrojem ve
vybusnych prostredi, napfiklad v pfitomnosti
hoflavych kapalin, plynu nebo prachu. Elektricky
pohanéné nastroje vytvari jiskry, které mohou zapalit
prach nebo vypary.

m  Udrzujte déti a prihlizejici béhem prace s elektricky
pohanénym nastrojem stranou. Rozptylovani muze
zpusobit ztratu kontroly.

ELEKTRICKA BEZPECNOST

m Zastrcky elektricky pohanéného nastroje musi
byt shodné s elektrickou zasuvkou. Nepokousejte
se zastréku jakymkoliv zplUsobem upravovat.
Nepouzivejte zadny adaptér zastréek se zemnénym
(uzemnénym) elektricky pohanénym nastrojem.
Neupravené zastrcky a shodné zasuvky snizuji
nebezpeci elektrického urazu.

m Predchazejte télesnému kontaktu s uzemnénymi
nebo zemnénymi povrchy, napriklad trubkami,
radiatory, sporaky a lednicemi. Je zde zvySené
nebezpeci zasahu elektrickym proudem, pokud je vase
télo zemnéno nebo uzemnéno.

n  Nevystavujte elektrické nastroje desti nebo vysoké
vlhkosti. Voda vnikajici do elektricky pohanéného
nastroje zvysSuje nebezpedi elektrického Urazu.
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Preklad originalnich pokynu

= Neposkozujte napajeci kabel. Nikdy pro odpojovani,
tahnuti nebo prenaseni elektricky pohanéného
nastroje nepouzivejte kabel. Udrzujte kabel mimo
horké plochy, olej, pohyblivé soucasti nebo ostré
hrany. Poskozené nebo zamotané kabely zvySuji
nebezpeci elektrického urazu.

m Pokud pouzivate elektricky pohanény nastroj ve
venkovnim prostredi, pouzivejte prodluzovaci
kabel vhodny pro venkovni prostredi. Pouziti kabelu
vhodného pro venkovni prostfedi sniZuje nebezpeci
elektrického Urazu.

m Pokud pouzivate elektricky pohanény nastroj ve
vlhkém prostiedi, je nezbytné pouzivat proudovy
chrani¢ (PCH). Pouzitim PCH snizite nebezpeci
poranéni elektrickym proudem.

OSOBNi BEZPECNOST

n Davejte pozor, sledujte, co délate, a pfi praci
s elektrickym naradim pouzivejte své smysly.
Elektrické naradi nepouzivejte pfi Unavé nebo
pod vlivem drog, alkoholu nebo Iéki. Chvile
nepozornosti pfi praci s timto elektricky pohanénym
nastrojem muize zpUsobit vazna poranéni osob.

= Pouzivejte osobni ochranné pomucky. VZdy noste
ochranu o¢€i. Ochranné prostfedky jako ochranna
maska, protiskluzova bezpecnostni obuv, pfilba
a ochrana sluchu vyuzivané podle podminek snizi riziko
urazd.

m Zabrante nahodnému spusténi. Pfed pripojenim ke
zdroji elektrického napéti, popf. vlozenim baterie,
zvednutim nebo prenosem vyrobku se vzdy ujistéte,
ze je vyrobek vypnuty. Pfenaseni elektrického naradi
s prstem na spinaci nebo pfipojovani elektrického naradi
k napajeni s vypinacem v poloze zapnuto zvysuje riziko
urazu.

m Odstraiite vSechny sefizovaci klice nebo
Sroubovaky, nez zapnete elektricky pohanény
nastroj. Kli¢ nebo Sroubovak ponechany pfilozeny
k pohyblivému dilu elektricky pohanéného nastroje
mUze zpUsobit poranéni osob.

n  Nepreceiujte se. Udrzujte fadné postaveni a
rovnovahu po celou dobu prace. Toto umozZiuje
lepSi  ovladani elektricky pohanéného nastroje
v neocekavanych situacich.

= Spravné se oblékejte. Nenoste volny odév nebo
Sperky. Braiite styku vlasii a odévu s pohyblivymi
¢astmi. Volny odév, Sperky nebo dlouhé vlasy mohou
byt zachyceny do pohybujicich se ¢asti.

m Pokud je k dispozici zafizeni na odtah a sbér prachu
a pilin, zajistéte jeho spravné pripojeni a pouzivani.
Sbér prachu a pilin mGze snizovat s souvisejici
nebezpedi.

m Nenechte se ukolébat znalostmi ziskanymi
pii ¢astém pouzivani nastroji a neignorujte
bezpeénostni pravidla. Nedbalosti, dokonce na zlomek
vtefiny, mohou vést dokonce k vaznému poranéni.

POUZITi A PECE O NASTROJ

m  Netlacte na elektrické naradi. Pro své ucely
pouzivejte spravné elektrické naradi. Spravny pfitlak

které byl nastroj zkonstruovan.

m Elektricky pohanény nastroj nepouzivejte, pokud
spinaé nezapind a nevypina. Kazdy elektricky
pohanény nastroj, ktery nemuze byt oviadan spinacem,
je nebezpecny a musi byt opraven.
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Pred jakymkoliv sefizovanim, vyménou dopliikd,
vyjimanim baterie nebo ukladanim elektrického
naradi odpojte nejdfive zastréku od zdroje napajeni
elektrického naradi, popfipadé, podle provedeni,
vyjméte baterii. Takovéto preventivni opatieni snizuje
riziko nechténého spusténi naradi.

Ukladejte necinny elektricky pohanény nastroj
mimo dosah déti a nenechavejte neznamé osoby
pracovat s elektricky pohanénym nastrojem nebo
s témito pokyny k obsluze elektrického nastroje.
Elektricky pohanéné nastroje jsou nebezpecné v rukou
nekvalifikovanych uzivatell.

Provadéjte udrzbu elektrického naradi
i prislusenstvi. Zkontrolujte zarovnani a uchyceni
pohyblivych dili, nefunkéni souéasti pfipadné jejich
Spatny stav by mohl ovlivnit fadnou funkénost
nastroje. Pokud je po$kozen, musi byt nastroj pred
pouzitim opraven. Mnohé nehody jsou zpUsobeny
Spatné udrzovanym elektrickym naradim.

Rezné nastroje udrzujte ostré a &isté. U fradné
udrzovanych feznych nastroju s ostrymi brity je nizsi
pravdépodobnost drhnuti a snadnéji se ovladaji.
Elektrické naradi, jeho pfrislusenstvi, dily apod.
pouzivejte podle tohoto navodu k obsluze a vezméte
na védomi pracovni podminky a provadény ukon.
Pouziti elektricky pohanéného nastroje pro prace jiné,
nez zamyslené by mohlo mit za nasledek nebezpeénou
situaci.

Rukojeti a uchopy udrzujte suché a cisté, bez
oleju a tuku. Kluzké rukojeti a ichopy brani bezpecné
manipulaci a ovladani nafadi v neocekavanych
situacich.

POUZiVANi A PECE O AKUMULATOROVE NARADI

K nabijeni pouzijte pouze nabijecku specifikovanou
vyrobcem. Nabijecka, ktera je vhodna pro jeden typ
baterie mize zpUsobit nebezpeéi pozaru, pokud se
pouziva s jinou baterii.

Elektrické naradi pouzivejte pouze s baterii, ktera je
uréena pfimo pro néj. Pouziti jakékoli jiné baterie muze
vést k riziku poranéni a pozaru.

Pokud bateriovy modul nepouzivate, uchovavejte
jej mimo kovové predméty jako svorky pro papir,
mince, klice, hiebiky, Srouby nebo jiné malé kovové
predméty, které mohou vytvofit propojeni jednoho
vyvodu s druhym. Zkratovani vyvod( baterie mlze
zpUsobit popaleniny nebo pozar.

PFi Spatném pouziti muze dojit k vystfiknuti tekutiny
z baterie; nedotykat se. V pfipadé nechténého
kontaktu omyjte vodou. Pokud se tekutina dostane
do o¢i, vyhledejte také odbornou lékafskou pomoc.
Tekutina vystriknuta z baterie mGze zpUsobit podrazdéni
nebo popaleniny.

Nepouzivejte baterie ani naradi, které je poskozené
nebo upravené. Poskozené nebo upravené baterie se
mohou chovat nepredvidatelné a disledkem mlze byt
pozar, vybuch nebo uraz.

Nevystavujte baterii ani nastroj ohni nebo pfilis
vysokym teplotam. Vystaveni ohni nebo teplotam nad
130SDgrC muze zpusobit vybuch.

Postupujte podle vSech pokyni k nabijeni
a nenabijejte baterie nebo naradi mimo teplotni
rozsah uvedeny v navodu. Nespravné nabijeni nebo
nabijeni pfi teplotdich mimo uvedeny rozsah muize
poskodit baterii a zvysit riziko pozaru.

SERVIS

Vas elektricky pohanény nastroj smi opravovat
pouze kvalifikovany opravarensky pracovnik a musi
pouzivat pouze shodné nahradni dily. Toto zajistuje,
Ze bezpecnost elektrického nastroje je udrzovana.
Nikdy neopravujte poSkozené baterie. Baterie by mél
opravovat pouze vyrobce nebo povéfeny servis.

BEZPECNOSTNi POKYNY PRO POKOSOVE PILY

Pokosové pily jsou uréeny k fezani dreva a
podobnych materialu. Nelze je pouzivat s brusnymi
kotouci na fezani ocelovych materialti jako tycovina,
pruty, ¢epy atd. Prach a piliny z brouseni zpusobuji
zasekavani pohyblivych ¢asti, napfiklad spodniho
ochranného krytu. Jiskry z brusného Fezani opaluji
spodni ochranny kryt, vlozku pro S$ifku Fezu a dalSi
plastové dily.

Pouzijte svorky na obrobek, kdykoli je to mozné.
Pfi pfidrzovani obrobku rukou je nutné drzet ruku
nejméné 100 mm od ostfi pily. Nepouzivejte tuto pilu
k fezani kusu, které jsou pfili§ malé pro bezpeéné
upnuti nebo drzeni rukou. Pi pfili§ kratké vzdalenosti
ruky od ostfi pily se zvySuje riziko Urazu v dlsledku
kontaktu s ostfim.

Obrobek musi byt nehybny a upnut nebo drzen jak
proti rovnobézné zarazce (hrazeni), tak proti stolu.
Neposouvejte obrobek k pilovému kotouci ani
jinak nerezejte ,,z ruky“. Nezajisténé nebo pohybujici
se obrobky mohou byt odmrstény vysokou rychlosti a
zpusobit traz.

Pilu skrze obrobek tlacte. Neposouvejte pilu skrze
obrobek tazenim. Postup fezani je takovy, ze
zvednete hlavu pily, pretahnete ji za obrobek bez
fezani, zapnete motor, presunete a stisknete hlavu
pily dolti a tlaéenim posouvate pilu skrz obrobek.
Posouvani pily v fezu tahem mulze zpusobit vyjeti
fezného kotouce na horni stranu obrobku a prudké
odhozeni jeho sestavy smérem k obsluze pily.

Nikdy nedavejte ruku pfes zamyslenou pfimku
fezu pfed feznym kotoué¢em ani za nim. Pfidrzovani
obrobku ,pfes ruku“, tj jeho drzenim napravo od
fezného kotouce levou rukou nebo obracené, je velmi
nebezpecné.

Pfi odstrariovani odiezkii nebo za podobnym
ucelem, kdyz se fezny kotouc¢ otaci, ani jednou
rukou nesahejte za rovnobéznou zarazku blize nez
100 mm od fezného kotouce. Priblizeni rotujiciho
fezného kotouce k ruce nemusi byt zfejmé a muze dojit
k vaznému poranéni.

Pred fezanim obrobek zkontrolujte. Pokud je obrobek
ohnuty nebo zkrouceny, upnéte jej vnéjsi stranou
ohnuti proti paralelni zarazce. Vzdy zajistéte, aby
nebyla podél pfimky fezu mezera mezi obrobkem,
paralelni zarazkou a stolem. Ohnuté nebo zkroucené
obrobky se mohou otacet nebo posouvat a zpUsobit
drhnuti rotujiciho Ffezného kotouce béhem fezani. V
obrobku nesméji byt hiebiky ani jina cizi télesa.

Pilu nepouzivejte, dokud nejsou ze stolu odklizeny
nastroje, odiezky atd., kromé& obrobku. Ulomky a
volné kousky dfeva nebo jiné pfedméty mohou byt pfi
styku s rotujicim Feznym kotouéem odmrstény vysokou
rychlosti.

Rezejte obrobky vidy jen po jednom. Na sebe
naskladané obrobky nelze Fadné upnout ani zapfit a
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béhem fezani muze dojit k drhnuti fezného kotouce
nebo posunu obrobkd.

m Pred pouzivanim zajistéte, aby byla pokosova pila
umisténa na vodorovné a pevné pracovni plose.
Vodorovna a pevna pracovni plocha snizuje riziko
vzniku nestability pokosové pily.

m Praci si predem dobie promyslete. Pokazdé, kdyz
se zméni sefizeni Ghlu fezu na tkos nebo Uhlu fezu
na zkoseni, zajistéte spravné nastaveni stavitelné
rovnobézné =zarazky, aby pridrzovala obrobek
a nepriekazela feznému kotouéi ani ochrannym
krytim. Zkontrolujte, zda v draze fezu nebudou
prekazky a nedojde k nafiznuti rovnobézné zarazky tak,
Ze feznym kotou¢em provedete bez obrobku upnutého
na stole simulaci zamysleného fezu, aniz byste pilu
zapnuli do pozice ,ON*.

m U obrobku SirSiho nebo del$iho nez plocha stolu
zajistéte dostatecné podepreni, napriklad nastavci
stolu, podpérami (kozami) atd. Bez pevného podepreni
se mohou obrobky $ir§i nebo delsi nez pracovni stul
pokosové pily prevratit. Pokud se odfiznuty konec nebo
obrobek naklopi, mize zdvihnout spodni ochranny kryt
nebo byt odhozen rotujicim feznym kotou¢em.

= Nenahrazuje nastavce stolu nebo pridavné podpéry
dal$i osobou. Nestabilni podpirani obrobku muze v
prabéhu fezani zplsobit drhnuti fezného kotouce nebo
posunuti obrobku, coZz obsluhu i pomocnika mize
pfitdhnout k rotujicimu feznému kotou¢i.

= Odiezek nesmi byt zadnym zpusobem tlaéen proti
rotujicimu feznému kotouéi. Pfi pouziti zarazek na
odmérovani délky mlze byt odfezek rotujicim feznym
kotou¢em prudce odmrstén.

m  Pro pfichyceni kulatiny, tyéoviny nebo trubek vzdy
pouzivejte k tomu uréené upinadlo nebo pripravek.
Materialy s kruhovym prifezem maji tendenci se pfi
fezani otacet a to mize zpUsobit ,zakousnuti“ ostfi a
pfitazeni obrobku a ruky obsluhy smérem k Feznému
kotouci.

n Pred kontaktem s obrobkem nechte fezny kotoué
dosahnout plnych otacek. Tim se snizi riziko
odmrsténi obrobku.

n Pokud se opracovavany kus nebo kotou¢ ucpe,
pokosovou pilu vypnéte. Pockejte na zastaveni
vSéech pohyblivych ¢asti a odpojte zastréku od
zdroje napajeni a/nebo vyjméte baterii. Potom
odstrarite zaseknuti. Pokracovat v fezani pfi zaseknuti
do obrobku mulze zplsobit ztratu ovladani nebo
poskozeni pokosové pily.

m Po dokonéeni fezu pred odstranénim odiezku
uvolnéte spina¢, podrzte hlavu pily dole a pockeijte,
nez se fezny kotou¢ zastavi. Setrvatné otaceni
fezného kotouc¢e mlze zpusobit poranéni ruky.

m  Pfi provadéni neudplného fezu nebo uvolfiovani
spinace dfive nez hlava pily dosahne spodni polohy
drzte rukojet’ pevné. Zabrzdéni pily miZe zpusobit
nahlé pritazeni hlavy pily smérem dolu, coz predstavuje
riziko Urazu.

BEZPECNOSTNI POKYNY K REZNYM KOTOUCUM

NA REZANi DREVA
m Pred pouzivanim fezného kotouce pily a celého pfistroje
si prosim prectéte peclivé navod.
m  Produkt musi byt v dobrém stavu, vieteno nesmi byt
zkfiveno a nesmi vibrovat.
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Pilu nepouzivejte bez spravné umisténych ochrannych
krytG. Udrzujte kryty v provozuschopném stavu a fadné
je udrzujte.

Zajistéte dostatecné proskoleni obsluhy \
bezpecénostnich opatfenich, sefizovani a pouzivani
vyrobku.

PFi pouzivani pily vzdy pouzivejte ochranné bryle a
ochranu sluchu. Doporuéuje se pouzivat ochranné
rukavice, pevnou protiskluzovou obuv a zastéru.

Pfed pouzitim dopliku peclivé proctéte navod
k pouzivani. Pfi nespravném pouzivani pfisluSenstvi
muze dojit ke Skodam a muze se zvySovat riziko zranéni.
Pouzivejte pouze kotouce uréené manualem, dle EN
847-1.

Sledujte maximalni rychlost kotouce, vyznacenou na
pilovém kotouéi. Ujistéte se, ze je rychlostni znaceni
pilovém kotouci alespon stejné jako rychlostni znaceni
na pile.

Vzdy pouzivejte kotou¢ odpovidajici velikosti a tvaru
s vhodnym upinacim primérem. Pilové kotouce s
nespravnym upinacim primérem se nebudou spravné
otacet na hfideli. Navic existuje riziko, ze ztratite
kontrolu nad naradim.

Nepouzivejte kotou¢e o mensim ¢&i vétSim praméru,
nez doporu¢eném. Nepouzivejte distanéni vliozky pro
upevnéni kotouce na vieteno.

Pfed kazdym pouzitim zkontrolujte vy¢énélky fezného
kotou¢e, zda nejsou poskozeny nebo nevykazuji
vzhledové anomalie. PoSkozené €i uvolnéné vyénélky
mohou pfi pouzivani odlétnout a prfipadné zpusobit
zranéni osob.

Nepouzivejte prasklé nebo polamané pilové kotouce.
Nepouzivejte poskozené nebo deformované pilové listy.
Rezny kotoud zlikvidujte, je-li poskozen, zdeformovan,
zkroucen ¢i je-li praskly. Kotou¢ neni dovoleno
opravovat.

Nepouzivejte HSS kotouce.

Pfed pouzivanim zajistéte dokonalé nasazeni fezného
kotou¢e a pevné dotazeni pfidrzné matice (moment
dotahu pfiblizné 8 az 10 Nm).

Srouby a matice se musi utahovat pomoci vhodnych
utahovacich kli¢t apod.

Neni dovoleno pouzivat nasady utahovaciho kli¢e ani
utahovat iderem kladiva.

Zajistéte, aby vSechny kotouce a pfiruby byly Cisté a
zahloubené strany objimek byly proti kotouci.

Ujistéte se, Ze se pilovy kotou¢ otaci ve spravném
smeru.

Pred praci provedte zkuSebni fez bez zapnutého motoru
tak, aby se dala zkontrolovat poloha noze, funk&nost
krytl s ohledem na ostatni ¢asti stroje a obrobek.

Nikdy nenechavejte pilu bez dozoru.

Nemazte kotoug, kdyz bézi.

Nikdy necistéte ¢i neudrzujte, kdyz stroj jesté bézi nebo
hlava neni v klidové poloze.

Nikdy se stroj nepokousejte ihned zastavit zablokovanim
nastroje, mlzete se téZce poranit.

Pfed vyménou kotoucl nebo provadénim udrzby pilu
odpojte od sitového napajeni nebo vyjméte akumulator.
Pfi baleni a rozbalovani kotouc¢u davejte pozor, protoze
se mUzete snadno poranit o ostré zuby kotouce.
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Pfi vyméné kotouce pouzivejte drzak kotouce nebo
noste rukavice.

Uchovavejte kotouce v originalnim baleni nebo v jiném
vhodném obalu, udrZujte je v suchu a z dosahu
chemikalii, které by je mohly poskodit.

DOPLNUJiCi BEZPECNOSTNi VAROVANI
n

Vzdy obrobek bezpe¢né upnéte.

Zajistéte, aby byl produkt vzdy stabilné a bezpecné
pfipevnén (napf. ke stolu).

Vzdy pouzivejte ochranu sluchu. Pusobenim hluku
muize dojit k poskozeni sluchu.

PFi pouzivani této pily vzdy noste ochranné bryle.
Doporu¢uje se pouzivat rukavice pro manipulaci s
kotouci a surovinami a dale pevnou protiskluzovou obuv
k ochrané nohou od obrobkd, které se mohou padat z
oblasti fezani.

Pfed provadénim udrzby nebo cisténim odpojte vyrobek
od sitového napéjeni nebo vyjméte baterii.
Baterii instalujte pouze pfi vypnutém vyrobku.
Nikdy nesahejte do nebezpecné oblasti
kotouce, dokud se zcela nezastavil.

Pred pouzitim dukladné zkontrolujte, zda vyrobek a
baterie nejsou poskozeny a nevykazuji tnavu materialu.
Opravy celého vyrobky smi provadét pouze povérené
servisni pracovisté.

Vzdy pouzivejte ochranné kryty na vyrobku. Pilu
nepouzivejte, pokud nejsou ochranné kryty spravné
umistény nebo spravné nefunguiji.

Spodni kryt Fezného kotouce se smi otevirat pouze pfi
spusténi fezného kotouce k obrobku a musi se vzdy
volné pohybovat a automaticky zavirat.

Béhem provozu vzdy pfipevnéte a pouzivejte nastavné
podpéry.

Vyrobek nikdy nepozménujte a neupravujte. Vase
bezpeénost muze byt ohrozZena.

Nepouzivejte kotouce prasklé, pokfivené ¢i poskozené.
NepouZzivejte pilové listy vyrobené z rychlofezné oceli.
Pouzivejte pouze kotouce, které jsou ostré. Vymérite
tupé noze.

Vzdy pouzivejte kotou¢ odpovidajici velikosti a tvaru
s vhodnym upinacim primérem. Pilové kotouce s
nespravnym upinacim primérem se nebudou spravné
otacet na hfideli. Navic existuje riziko, Ze ztratite
kontrolu nad nafadim.

Pouzivejte vyhradné fezné kotouce pro praci s dfevem
uvedené v této pfirucce, které splfiuji pozadavky normy
EN 847-1.

Nepouzivejte pfiruby, podlozky a matice k zajisténi
pilového kotouce jiné, nez dodavané nebo uvedené v
navodu k pouziti.

Vyberte pilovy list vhodny k fezani vybraného materialu.
Nikdy pilu nepouzivejte k fezani jinych materialt nez ke
kterym je uréena podle této pFirucky.

Pfi fezani je dllezité zabranit prehfivani fezného
kotouce a taveni plastu.

Zasadni vyznam ma dodrzovani maximalnich otacek
uvedenych na fezném kotouéi. PouZivejte pouze fezné
kotouce, které jsou oznaceny ota€kami shodnymi nebo
vy$8imi nez je oznaceni na pile.

Vyméniujte opotfebované ¢i poskozené vlozky stolu.

pilového

Pfed praci provedte fez naprazdno s vypnutym
motorem, abyste si mohli zkontrolovat pozici kotouce,
funkénost krytl vzhledem k ostatnim soucastem
pfistroje a obrobku.

Pri provadéni fez(i na zkoseni, Ukos nebo kombinovanych
sefidte posuvnou rovnobéznou zarazku nebo pfidavnou
mezizarazku k zajisténi spravného odstupu od ostfi.
Dejte si pozor na neocekavané uvolnéni pilového
kotouce v dolni pozici.

Pfi pfepravé pily musi byt vzdy aktivovana aretace
rukojeti.

Udrzujte podlahu cistou, bez Glomka materialu, jako
napfiklad kovovych tfisek a odiezkd.

Neodstranujte Zadné odfezky ani dal$i ¢asti obrobku z
fezného prostoru pfi provozu pfistroje, dokud neni hlava
pily v klidové poloze.

Dlouhé obrobky vhodnym zpUsobem podeprete.
Pracovni prostor pily zahrnuje cely rozsah obrobku.
Obsluha by méla zajistit tuto oblast proti nahodného
kontaktu s jinymi osobami nebo s pfedméty, které se
mohou pohybovat do obrobku b&éhem provozu.

Prach a piliny vznikajici pfi pouzivani vyrobku mohou
predstavovat zdravotni riziko. PouZivejte systém
odsavani prachu a noste vhodnou protiprachovou
ochrannou masku. Dukladné odstrarite usazeny prach
pomoci vysavace.

Pfed provedenim ukosového fezu, pfipadné slozeného
s pokosovym, mlze byt nejprve nutné sefidit polohu
posuvné zarazky k zajisténi spravného umisténi fezu
s ohledem na tloustku pilového listu. Po sefizeni
zajistéte polohu posuvné zarazky utazenim pojistného
Sroubu.

Na libovolné strané od pilového kotouCe Ize pouzit
svorku. Pfi nékterych postupech muze svorka prekazet
sestavé ochranného krytu pilového kotouce. Aby se
snizilo riziko vazného Urazu, pfed zahajenim Fezani
vzdy zkontrolujte, zda pfi ném nebude ochranny kryt
pilového kotouce prekazet.

Rozsah teplot okoli pfi pouzivani nastroje je od 0 °C do
40 °C.

Rozsah teplot okoli pfi skladovani nastroje je od 0 °C
do 40 °C.

Rozsah doporucenych teplot okoli pfi pouzivani systému
nabijeni akumulatoru je od 10 °C do 38 °C.

DOPLNUJiCi BEZPECNOSTNi UPOZORNENI K
BATERII

Abyste zabranili nebezpeci pozaru zplsobeného
zkratem, poranénim nebo poskozenim vyrobku,
neponofujte naradi, vyménnou baterii nebo nabijecku
do kapalin a zajistéte, aby do zafizeni a akumulatord
nevnikly zadné tekutiny. Korodujici nebo vodivé
kapaliny, jako je slana voda, urcité chemikalie a bélici
prostfedky nebo vyrobky, které obsahuji bélidlo, mohou
zpUsobit zkrat.

Rozsah provoznich teplot okoli akumulatoru je od 0 °C
do 40 °C.

Rozsah skladovacich teplot okoli akumulatoru je od 0 °C
do 20 °C.

TRANSPORT LITHIOVYCH BATERII
Prenos baterie dle mistnich a narodnich opatieni a pfedpisu.

Dodrzujte vSechny zvlastni pozadavky na baleni a znaceni
pfi transportu baterii tfeti stranou. Zajistéte, aby zadné
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baterie nepfisly do kontaktu s jinymi bateriemi nebo vodivymi
materialy pfi transportu pomoci ochrany nekrytych kontaktd
prostfednictvim izolace, nevodivych krytek ¢&i lepicich
pasek. Neprepravujte prasklé nebo baterie s unikajicim
elektrolytem. Ptejte se u zasilkové spoleénosti na dal$i radu.

ZBYTKOVA RIZIKA

Dokonce, i kdyz se vyrobek provozuje jak je pfedepsano, je

stale nemozné zcela eliminovat veskeré zbytkové rizikové

faktory. Nasledujici nebezpeci mohou nastat pfi pouzivani;

vyhybejte se:

m  Nebezpeci kontaktu s nezakrytymi castmi rotujiciho
kotouce.

m  Zpétné kopnuti obrobku nebo jeho ¢asti v dusledku
nespravného nastaveni nebo manipulace

Vymrsténi ulomenych zubU pilového kotouce.

Poskozeni dychaciho Ustroji.

POZNAMKA: Noste dychaci masky obsahujicich filtry
vhodné pro obrabéné materialy. Zajistit dostateéné
vétrani pracovisté. V pracovni oblasti vyrobku nejist,
nepit, ani nekoufit.

m Poskozeni sluchu, pokud se nenosi G¢inna ochrana
sluchu.

/\ VAROVANI! Prach z urgitych barev, laki a materiald
mUzZe zpuUsobit podrazdéni nebo alergické reakce na
dychaci ustroji. Prach ze dfeva, jako je dub, buk, pfeklizka a
jinych, je karcinogenni. Material obsahujici azbest se nesmi
nikdy zpracovavat nebo pouze zpracovavat kvalifikovanym
specialistou.

/\ VAROVANI! Poranéni mohou byt zplsobena, &
zhorSena, prodlouzenym pouzivanim nastroje. Kdyz
pouzivate jakykoliv nastroj del$i dobu, délejte pravidelné
prestavky.

SEZNAMTE SE S VYROBKEM

Viz strana 197.

Rukojet s izolaci a protiskluzovym povrchem
Vypina¢ napajeni

Tlagitko pro aretaci vietene

Packa zajisténi spinace v poloze vypnuto
Dolni ochranny kryt pilového kotouc¢e

Hlavni pravitko

PFenaseci rukojet

Posuvné pravitko

. Otocny stul

10. VlozZka stolu

11. Knoflik aretace pokosového uhlu

12. Packa odaretovani pokosového thlu

13. Bateriovy modul

14. Horni ochranny kryt pilového kotouce

15. Sroub sefizovani hloubky Fezu

16. Sroub dorazu linearni tye

17. Svorka

18. Ukazatel Uhlu zkoseni

19. Montazni otvor

20. Srouby pro uzaméeni hlavniho chranice

21. KIli¢ pro Sestihranné Srouby a matice

22. Ukazatel Ghlu Ukosu

23. Sefizovaci Srouby zarazky pro uhel tkosu 45 °
24. Sroub zamku Ghlu zkoseni

25. Zarazka hlavy pily

26. Sacek pro prach

27. Sefizovaci Srouby zarazky pro uhel tkosu 0 °
28. Sroub pro zaji§téni polohy posuvné zarazky
29. Vnéjsi pfiruba
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30. Pilovy kotou¢

Charakteristikou vyrobku je pilovy kotoué, ktery Ize nastavit
v ruznych Uhlech obsluhou pfi fezani obrobku, ktery je
pevné uchycen k zakladné vyrobku. Musi byt provozovano
pouze jednou osoba, aby se zabranilo nahodnému kontaktu
s pohybujicim se pilovym kotou¢em.

Zasady pro bezpecény provoz vyrobku jsou nasledujici:

m  UdrZujte pilové kotou€e a pracovni prostor v dobrém
stavu.

m Pfipevnéte zakladnu pokosové pily pevnému stolu
ponku. Vyrobek se mlze pohybovat a naklapét, pokud
neni dostate¢né zabezpecen.

m Nastavte a zablokujte fezaci Uhly a hloubku pred
provedenim fezu.

m Zajistéte obrobek k zakladné pokosové pily. Pouzijte
dodanou svorku a tam, kde je to nutné, pouzijte dalsi
svorky nebo pfidrzné mechanismy, aby se zabranilo
nechténému pohybu obrobku pfi Fezani.

e Zkontrolujte, zda kryty kotouce nejsou omezeny
polohou obrobku.

o Ujistéte se, Ze pravitko a dal$i ¢asti vyrobku nebudou
porezany, kdyz kotou¢ klesa do polohy fezani.

= Spustte motor a nechte kotou¢ dosahnout jeho plné
rychlosti nez jej pomalu spustite pro fezani obrobku.

m  UmozZnéte sestavé kotouce vystoupit do horni polohy,
kde je kryt kotouCe zcela uzavien. Vypnéte motor a
nechte kotouc plné zastavit pfed odebranim obrobku
nebo odfezkd nebo pfed manipulaci v oblasti kotouce.

Pred prvnim pouzitim se ujistéte, Ze Uhel zkoseni nebo

pokosu nastaveny na vyrobku odpovida Uhlu, které maji byt

vyroben na obrobku. Zkontroluje na vyfazeném kusu dfeva
pomoci tesarské sady nebo pokosového méfitka.

Vyjmuti pilového kotouce:

1. PFi manipulaci s kotou¢em pily noste rukavice.

2. Vypnéte napdjeni a vyjméte akumulator.

3. Sklopte dozadu samozaviraci ochranny kryt a pfidrzte
jei.

4. Stisknéte tlacitko zamku vietene a soucasné vySroubujte
Sroub kotouce pomoci prilozeného Sestihranného klice.
Vyjméte vnéjsi podlozku.

5. sundejte pilovy kotou€.

Montaz pilového kotouce:

Pokud je to zapotfebi, pred sestavenim vSechny dily

ocistéte.

Po ,Vyjmuti pilového kotouce®.

1. PFi manipulaci s kotou¢em pily noste rukavice.

2. Zkontrolujte, Ze je napajeni vypnuto a akumulator
vyjmut.

3. Sklopte dozadu samozaviraci ochranny kryt a pfidrzte
jei.

4. Vlozte novy pilovy kotou¢. Zkontrolujte, Ze smér otaceni
kotouc€e souhlasi se smérem Sipky na jeho chranici.

5. Vlozte podlozku a Sroub kotouce.

6. Tisknéte tlacitko zamku vietene, dokud nezaklapne,
dotahnéte Sroub kotouce.

7. Sklopte samozaviraci zabranu.

Nastaveni uhlu zkoseni:

Uhel zkoseni miiZete nastavit v rozsahu 45 (leva strana) a2
45 stupnil (prava strana).
1. Povolte knoflik aretace pokosového uhlu.

@
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2. Stisknéte packu odaretovani pokosového  Uhlu.
Knoflikem aretace pokosového Uhlu natocte pracovni
stll pily na poZzadovany pokosovy Uhel.

3. Knoflik zajisténi pokosového uhlu znovu utahnéte.

Nastaveni thlu ukosu:

Uhel tkosu mGZe byt nastaven v rozmezi 0 a2 45 stupfid.

1. Povolte tlagitko aretace ukosu.

2. Naklorite drzadlem rameno nastroje do poZadovaného
thlu Ukosu.

3. Pridrzte v této poloze rameno nastroje a znovu utahnéte
tlacitko aretace Ukosu.

/\ VAROVANI! Vyrobce dirazné doporuuje, aby byl

vyrobek vzdy bezpe¢né namontovan na horni strané ponku.

Pokud je podstavec pily pevné uchycen k pracovnimu stolu

CtyFmi Srouby, podlozkami a maticemi podle navodu, Ize pilu

pouzivat pfi nastaveném maximalnim ukosu i zkoseni bez

prevraceni. Pokud neni vyrobek fadné zabezpecen, muze

vyrobek pfi obrabéni ztratit rovnovahu pfi vybéru velkych

uhlG zkoseni.

UDRZBA

= NepouzZivejte s vyrobkem pfisluSenstvi nebo doplriky,
jez nejsou schvaleny vyrobcem. VaSe bezpecnost i
bezpecnost osob, které se nachazeji v blizkosti, mdze
byt ohrozena.

m  Nepouzivejte vyrobek, pokud né&jaké prepinace, kryty
nebo jiné funkce nefunguji tak, jak bylo zamysleno.
Odevzdejte  nejbliz§imu  servisnimu  stfedisku  k
profesionalni opravé.

m  Neprovadéjte zadné Upravy, kdyz je pilovy kotou¢ v
pohybu.

m Pred sefizovanim, promazavanim nebo provadénim
udrzby se vzdy ujistéte, Zze byla z vyrobku vyjmuta
baterie.

m Pfed kazdym pouzitim zkontrolujte vyrobek na
poskozeni nebo zni¢ené casti. Udrzujte vyrobek ve
$pickovém provoznim stavu neprodlenou vyménou dild
za nahradni dily schvalené vyrobcem.

m  Cepel ma ostré hrany a po fezani mize byt horka. P¥i
cisténi obnazené cCepele dbejte zvySené opatrnosti.
Pouzivejte rukavice, abyste se nezranili.

m  Zpily a jejiho pfisluSenstvi pravidelné odstrarujte prach
a piliny, obzvlasté z pohyblivych &asti véetné ochranného
krytu fezného kotouce. K G€innému odstranéni prachu
a pilin pouzivejte smeték nebo vysavac. NepouZivejte
stlaeny vzduch.

m Pro vétsi bezpeCnost a spolehlivost by vSechny
opravy véetné vymény kartdcd mély byt provadény v
autorizovaném servisnim centru.

/\ VAROVANI! Nepokousejte se rozmontovavat sestavu

ochranného krytu fezného kotouce za ucelem ¢isténi nebo

opravy. Poskozené ochranné kryty neni povoleno pouzivat.

Jejich opravu nebo vyménu svéfte autorizovanému

servisnimu centru.

Kalibrace uhlu ukosu a zkoseni

Pokud je potfeba kalibrovat uhel Ukosu a zkoseni, fidte se
pokyny ke kalibraci na stranach 212 az 216.

PREPRAVA A SKLADOVANi

m Pred skladovanim vyrobku z néj vyjméte akumulator.
Skladujte vyrobek na bezpe¢ném misté, které neni
pfistupné détem.

m Vydistéte vyrobek pfed uskladnénim pomoci Stétce a
vysavace.

= Pokud odebirate pilovy kotou¢ nebo skladujete nahradni
dily s jednotkou, zajistéte, Ze jsou v originalnim obalu,
aby se zabranilo poranéni.

Pro zajisténi vyrobku proti pohybu:

= Vyrobek by mél byt skladovan pfi nulovém Ghlu pokosu
a zkoseni a v zablokované poloze. Rukojet by méla byt
zablokovana v dolni (bezpecné) poloze s zavienym
krytem.

Pro presun ve vozidle:

m Zajistéte vyrobek proti pohybu, jak je popsano v navodu.

= Demontujte vyrobek z desky stolu uvolnénim 4 Sroubd,
na kazdém rohu je jeden. Zajistéte Srouby pro budouci
pouziti. Pfi zvedani do vysky jsou zapotfebi dvé osoby
s pevnymi rukavicemi pro zvednuti zakladny vyrobku.

m Pfi pfevozu ve vozidle umistéte vyrobek na jeho
zakladnu a zajistéte proti pohybu.

SYMBOLY NA VYROBKU

Bezpecénostni vystraha

Znacka shody s evropskymi
normami

Znacka shody s britskymi normami

Znacka shody s ukrajinskymi
normami

@R~ >

001

Euroasijska znacka shody
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==
r—

Pred spusténim pfistroje si fadné
prectéte pokyny.

Noste ochranu sluchu

Vzdy noste ochranu oé¢i.

Udrzuijte ruce v dostate¢né
vzdalenosti od fezného prostoru a
ostrého pilového kotouce.

Nevystavujte desti nebo
nepouzivejte ve vihkych mistech.

Pozivejte ochranné rukavice

Smér otaceni fezného nastroje
(oznaceny na nastroji)

Smér otaceni kotouce (uvedeno na
krytu kotouce)

YO8 0e®d
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Sitka fezu

v XX
Pocet zubli na tomto fezném kotouci

Maximalni profez

Pro fezani dfeva a obdobnych
materialt

Nikoliv pro fezani kovi

Pred provedenim ukosového fezu,
pfipadné slozeného s pokosovym,
sefidte polohu posuvné zarazky.

Smér povolovani Sroubu Eepele

Odpad elektrickych vyrobku se
nesmi likvidovat v domovnim
odpadu. Recyklujte prosim na
sbérnych mistech. Ptejte se u
mistnich ufad(i nebo prodejce na
postup pfi recyklaci.

SYMBOLY POUZITE V NAVODU

ﬂ Zamknuto

Odemknuto

Délka ¢ekani na dosazeni Uplnych
otacek nebo Uplného zastaveni pilového
kotouce.

Dily nebo pfisluSenstvi jsou v prodeji

samostatné

Poznamka

Varovani
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A gérvago flirész tervezésekor a biztonsag, a teljesitmény
és a megbizhatdsag voltak a legfontosabb szempontok.

RENDELTETESSZERU HASZNALAT

A gérvago flirész ragasztott furnért és miianyagot tartalmazé
vagy nem tartalmazé témér fa, rétegelt falemez és fahoz
hasonlé anyagok flirészeléséhez hasznalhaté.

A gérvagd flrészt csak olyan felnétt mikodtetheti,
aki elolvasta a hasznalati utasitast, és megértette a
kockazatokat és veszélyeket.

A gérvago flirész talpazatat rogziteni kell egy szilard
munkafellleten. Ha az alapzat nincs biztonsagosan
régzitve, a vagasi mlivelet soran a teljes gép mozoghat, ami
megnoveli a stlyos személyi sérilések kockazatat.

A gérvagd flrészt ferde- és gérvagasra tervezték. A
kilénbdzd vagasokhoz tartozd teljesitmények ebben a
hasznalati utasitasban talalhatéak a termékleirasoknal.

A gérvago flirész szaraz korilmények kozétt, kivalo
megvilagitas és megfeleld szelléztetés mellett hasznalandoé.
A gérvago flirész nem ipari felnasznalasra készilt, és csak
a fentiekben leirt médon szabad hasznélni, mas célra tilos.

ALTALANOS BIZTONSAGI ELOIRASOK

/\ FIGYELEM! Figyelmesen olvassa el az ehhez a
szerszamhoz mellékelt 6sszes figyelmeztetést, utasitast
és miiszaki adatokat, valamint tanulmanyozza az
abrakat is. Az alabb részletezett eléirasok be nem tartasa
olyan baleseteket okozhat, mint pl. tliz, aramités és/vagy
sulyos testi sérulések.

A jovéobeli felhasznalasra Orizze meg az Osszes
figyelmeztetést és utmutatot. A figyelmeztetésekben
a ,nagy teljesitményl eszkdz” a halozatrél mikodtetett
(vezetékes) gépére vagy az akkumulatorrol Uzemeld
(vezeték nélkili) gépére utal.

A MUNKATERULET BIZTONSAGA

= A munkateriiletet tartsa tisztan és jol megvilagitva.
A rendetlen vagy sé6tét munkateriletek balesetekhez
vezethetnek.

m Az elektromos szerszamgépeket ne miikddtesse
robbanasveszélyes kornyezetben, mint példaul
robbanasveszélyes folyadékok, gazok vagy porok
jelenlétében. Az elektromos készilékekben szikrak
keletkeznek, amik begyuijthatjak a port vagy a gézoket.

m Az elektromos szerszamgép hasznalatakor a
gyerekeket és a kiviilallokat tartsa tavol. A figyelem
elterelédése az iranyitas elvesztését okozhatja.

ELEKTROMOS BIZTONSAG

m Az elektromos szerszam dugaszanak egyeznie
kell az aljzattal. Semmilyen médon ne méddositsa
a dugaszt. A foldelt elektromos szerszamokhoz ne
hasznaljon csatlakozé adaptert. A nem mddositott és
illeszked® dugasz csokkenti az aramutés kockazatat.

m Keriilje az érintkezést foldelt feliiletekkel, mint
példaul csovekkel, radiatorokkal és hiitékkel.
Megndveli az aramités kockazatat, ha a teste foldeltté
valik.

m Ne tegye ki az elektromos szerszamokat esének
vagy nedves kornyezetnek. Az elektromos gépekbe
keruil6 viz néveli az aramutés kockazatat.

= Ne rongalja meg a kabelt. Az elektromos szerszam
kabelét soha ne hasznalja a szerszam hordozasara,
hazasara vagy kihuzasara. Tartsa tavol a kabelt

héforrasoktodl, olajtol, éles szélektél és mozgd
alkatrészekt6l. Sérilt vagy beakadt kabelek névelik az
aramutés kockazatat.

m Elektromos szerszam szabadtéri mikodtetésekor
egy kiiltéri hasznalatra is megfelel6 hosszabbito
kabelt hasznaljon. Kiltéri hasznalatra megfelel6
hosszabbitd kabel csékkenti az aramités kockazatat.

= Ha a szerszamgép hasznalata nedves kdrnyezetben
elkeriilhetetlen, hasznaljon aram-védékacsolot
(RCD). Az RCD haszndlata csokkenti az aramutés
kockazatat.

SZEMELYI BIZTONSAG

m  Gép kezelésekor maradjon éber, figyeljen arra, mit
csindl, és haszndlja a jozan eszét. Ne hasznalja a
szerszamot, ha faradt, vagy drog, alkohol, illetve
gyogyszer hatasa alatt van. A szerszamgépek
hasznalata kézben mar egyetlen figyelmetlen pillanat is
sulyos személyi sériiléshez vezethet.

m Hasznaljon személyi védoéfelszerelést. Mindig
viseljen véddszemiiveget. Az adott feltételekhez
hasznalt védofelszerelés, példaul porvéddé maszk,
csUszasmentes biztonsagi cipd, véddsisak vagy
hallasvéds, csokkenti a személyi sériiléseket.

m Keriilje el a véletlen bekapcsolast. A termék
felvétele, szallitasa, tapellatashoz/akkucsomaghoz
csatlakoztatasa el6tt gy6z6djon meg arrol, hogy
a kapcsolo kikapcsolt helyzetben van. Baleseteket
okozhat, ha az ujjaval a kapcsolon nagy teljesitmény
gépeket szallit, vagy ezeket bekapcsolva aram ala
helyezi.

m A szerszamgéprdl bekapcsolas elétt tavolitson el
minden beallité kulcsot és csavarkulcsot. Egy a
szerszamgép forgd alkatrészén maradt beadllitd kulcs
vagy csavarkulcs személyi sériilést eredményezhet.

= Ne hajoljon ki tulsagosan. Mindig tartson megfelel6
testtartast és egyensulyt. Ez a szerszamgép jobb
iranyitasat teszi lehetévé varatlan szituaciokban.

m Viseljen megfelelé ruhazatot. Ne vegyen fel laza
ruhat vagy ékszereket. A hajat és a ruhazatat tartsa
tavol a mozgo alkatrészektél. A laza ruhazat és
ékszerek vagy a hosszu haj beakadhatnak a mozgd
alkatrészekbe.

m Ha porelvezeté vagy -gyiijté tartozékok
csatlakoztatasahoz szolgalo eszkozokkel
rendelkezik, akkor biztositsa ezek csatlakoztatasat
és megdfelelé hasznalatat. A porelvezetés hasznalata
csokkentheti a porhoz kapcsolddo veszélyeket.

= Ne toltse el elégedettséggel az, hogy a gyakori
eszkozhasznalatbol kell6 jartassagot szerzett, és
ne hagyja figyelmen kiviil az eszk6z biztonsagi
alapelveit. A figyelmetlen miveletek akar egy
masodperc téredéke alatt is sulyos személyi sérilést
eredményezhetnek.

A SZERSZAMGEP HASZNALATA ES KARBANTARTASA

m  Ne eréltesse a gépet. Hasznaljon az alkalmazasanak
megdfelelé6 gépet. A megfeleld6 gép jobban és
biztonsagosabban végzi el a feladatot azon a
sebességen, amelyre tervezték.

m Ne haszndlja a szerszamgépet, ha a kapcsolé nem
kapcsol be és ki. Barmilyen szerszamgép veszélyes,
amit a kapcsoléval nem lehet iranyitani. Azt meg kell
javitani.
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Miel6tt beallitast végezne, tartozékot cserélne vagy
a nagy teljesitményili gépet eltarolna, huzza ki a
csatlakozédugo6t a konnektorbdl és/vagy vegye ki
az akkumulatort, ha eltavolithaté. Az ilyen megel6z6
biztonsagi intézkedések csokkentik a szerszam véletlen
elinditasanak veszélyét.

A hasznalaton kiviili késziiléket gyerekek szamara
nem elérheté helyen tarolja, és ne hagyja, hogy
a szerszamgépet vagy a kézikonyvet nem ismeré
személyek hasznaljak a szerszamgépet. Gyakorlatlan
felhasznaldk kezében a szerszamgépek veszélyesek.

Végezze el anagy teljesitményii gépek és a tartozékok
karbantartasat. Ellenérizze a mozgé alkatrészek
esetleges téves beadllitasat vagy megszorulasat,
az alkatrészek esetleges torését, valamint minden
egyéb olyan koriilményt, amely a gép miikodését
befolyasolhatja. Ha sériilt, a szerszamot az ujboli
hasznalat el6tt meg kell javitani. Sok balesetet rosszul
karbantartott gépek okoznak.

A vagoeszkozoket tartsa élesen és tisztan. A
megfeleléen karbantartott, éles vagééllel rendelkezd
vagoeszkozok kevésbé akadnak el, és egyszerlibben
iranyithatok.

A gépet, tartozékokat és szerszamfejeket stb.
ezen Utmutatonak megfeleléen hasznalja a
munkakoriilmények és a végrehajtandé munka
figyelembevételével. A szerszamgép rendeltetéstdl
eltér6 mdlveletekre valdé hasznalata veszélyes
helyzeteket eredményezhet.

A markolatokat és a fogofeliileteket tartsa szarazon,
tisztan és ne legyenek zsirosak, olajosak. A csuszds
markolatokkal és fogofellletekkel varatlan helyzetekben
az eszkdz kezelése és iranyitadsa nem biztonsagos.

AZ AKKUMULATOR HASZNALATA ES KARBANTARTASA
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Csak a gyarté altal megadott tolt6t hasznalja a
feltoltéshez. Egy adott akkumulatortipushoz val6
tolté egy masik tipust akkumulatorral valé hasznalata
tlizveszélyes lehet.

A nagy teljesitményili gépeket csak kifejezetten
azokhoz tervezett akkumulatorral hasznalja.
Barmilyen mas akkucsomag hasznélata sériilés és tliz
veszélyét okozhatja.

Az akkumulatort hasznalaton kiviil tartsa tavol mas
fém targyaktol, agymint gemkapcsoktol, érméktdl,
kulcsoktol, szogektdl, csavaroktél vagy mas
kisméretii fém targyaktél, amelyek révidre zarhatjak
a két érintkezét. Az akkumulator polussaruinak révidre
zarasa égést vagy tuzet okozhat.

Helytelen koriilmények kozott folyadék léphet ki
az akkumulatorbél, amihez ne érjen hozza. Ha
véletleniil mégis hozzaér, oblitse le vizzel. Ha a
folyadék a szemébe keriil, forduljon orvoshoz. Az
akkumulatorbol kilép6 folyadék irritaciot vagy égési
sériléseket okozhat.

Ne hasznaljon sériilt vagy atalakitott akkucsomagot
vagy eszkozt. A sérilt vagy atalakitott akkumulator
elére nem lathatd modon Uzemelhet, ami tuzet,
robbanast, méas kockazatot vagy sérulést okozhat.

Ne tegye ki az akkucsomagot vagy az eszkozt
tul magas hoémérsékleti hatasnak és ne tegye
tiizbe ezeket. A tliznek vagy a 130SDgrC feletti
h&mérsékletnek valo kitettség robbanast okozhat.
Tartsa be az Osszes feltoltési utasitast és ne
toltse az akkucsomagot vagy az eszkozt az

Az eredeti utmutaté forditasa
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= Amikor

utasitasban megadott hdémérséklet-tartomanyon
kivil. A helytelen toltés vagy a megadott tartomanyon
kivali hémérsékleten val6o feltdltés az akkumulatort
karosithatja, és a tlizveszély kockazatat névelheti.

SZERVIZELES
= A

szerszamgépet csak szakképzett
szervizszakemberrel szervizeltesse, csak azonos
cserealkatrészeket hasznalva. Ez biztositja, hogy
a szerszamgép hasznalata tovabbra is biztonsagos
legyen.

m Soha ne javitson sérilt akkucsomagokat. Az

akkumulatorok javitasat csak a gyartd vagy a hivatalos
szervizek végezhetik.

GERVAGO FURESZEK BIZTONSAGI

UTMUTATASAI

m A gérvago fiirész fa vagy faszerii termékek vagasara

szolgal, nem hasznalhaté abraziv vagoékoronggal
vastartalmu anyagok (példaul rudak, huzalok, csapok
stb.) vagasahoz. A csiszolépor a mozgéalkatrészek,
példaul az als6 védéelem, beragadasat okozhatja.
Az abraziv vagas szikrai leégetik az als6 védbelemet, a
flirészjarat betétjét és mas miianyag alkatrészeket.

lehetséges, hasznaljon szoritokat a
munkadarab rogzitéséhez. Ha a munkadarabot
kézzel tartja, akkor a kezét a fiirésztarcsa minden
oldalatol legalabb 100 mm tavolsagra tartsa. Ne
hasznalja a fiirészt olyan munkadarabok vagasara,
amelyek tal kicsik ahhoz, hogy biztosan befogja,
vagy kézzel megtartsa. Ha a keze tul kdzel van a
flrésztarcsahoz, akkor a pengével valé lehetséges
érintkezés miatt nagyobb a sériilés kockazata.

= A munkadarabnak fix helyen kell lennie, régziteni

kell vagy a hatarolé6 vas és az asztal kozott
kell megtartani. A munkadarabot ne adagolja a
flirészhez, és ne vagjon szabad kézzel semmilyen
koriilmények kozott. A nem befogott vagy mozgd
munkadarabok nagy sebességen elmozdulhatnak, és
sérllést okozhatnak.

m Tolja at a flirészt a munkadarabon. Ne huzza at a

flirészt a munkadarabon. A vagashoz emelje fel
a filirészfejet és huzza at a munkadarabon vagas
nélkil, inditsa el a motort, nyomja le a flirészfejet és
tolja at a flirészt a munkadarabon. A hizé mozdulattal
valé vagassal a flirésztarcsa nagy valoszinliséggel a
munkadarab tetejére mozdulhat el, és a kezel6 iranyaba
erésen megdobhatja a lapot.

= Soha ne tegye a kezét a tervezett vagas vonalaba,

sem a flrésztarcsa elé, sem az mogé. A
munkadarabot keresztben tartani, azaz a munkadarabot
a flrésztarcsatdl balra tartani a jobb kezével, vagy
forditva, nagyon veszélyes.

m A kezével a hatarolé vasat a fiirésztarcsa egyik

oldalahoz képest se kozelitse meg 100 mm-nél
kisebb tavolsagban, faforgacs eltavolitasara, vagy
semmilyen mas okbél sem, amikor a flirésztarcsa
forog. A forg6 flirésztarcsa kezéhez valé kozelsége
lehet, hogy nem nyilvanvalo, és komoly sériilést okozhat.

m Vagas el6tt vizsgalja meg a munkadarabot. Ha a

munkadarab meghajlott vagy megvetemedett, akkor
a hajlott feliilet kiilsejét erésitse a hatarolé vashoz.
Mindig gy6z6djon meg réla, hogy ne legyen rés a
vagas vonala mentén a munkadarab, a hatarolo
vas és a munkaasztal kozott. A meghajlott vagy
megvetemedett munkadarabok elfordulhatnak vagy
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eltolédhatnak és vagaskor megakadhatnak a forgo
flrésztarcsan. A munkadarabon ne legyen szég vagy
idegen targy.

Ne hasznalja addig a fiirészt, amig a munkaasztalon
a munkadarabon kiviil barmi mas, pl. szerszam,
faforgacs stb., van. A forg6 flirésztarcsa az apro
hulladékhoz, alaza fadarabokhoz vagy egyéb targyakhoz
érhet, és azokat nagy sebességgel elmozdithatja.

Egyszerre csak egy munkadarabot vagjon. A
halmozott munkadarabokat nem lehet megfeleléen
befogni, megtamasztani és a fiirésztarcsara
szorulhatnak vagy elmozdulhatnak vagas kézben.

Hasznalat elétt biztositsa, hogy a gérvago fiirész
vizszintes, szilard feliiletre legyen helyezve. A
vizszintes, szilard felllet csokkenti annak kockazatat,
hogy a gérvagoé flirész instabil legyen.

Tervezze meg a munkat. Minden alkalommal, amikor
a ferde- vagy gérvagasi szog beallitasat modositja,
gy6z6djon meg arrdl, hogy a beallithaté hatarolo
vas a munkadarab megtamasztasahoz megfeleléen
van igazitva, és nem litkozik a fiirésztarcsaval vagy
a véddrendszerrel. Anélkil, hogy az eszkdzt ,BE™-
kapcsolna, és ugy, hogy a munkaasztalon nincs rajta a
munkadarab, vezesse at a flirésztarcsat és szimulalja a
vagast. Igy biztosithatja, hogy ne legyen zavar6 hatas,
vagy a hatarolé vas atvagasanak veszélye ne meriljén
fel.

Ha a munkadarab a munkaasztal felsé részénél
hosszabb vagy szélesebb, biztositson megfelel6
tamasztast, példaul munkaasztaltoldast, fiirészbakot
stb. Ha a munkadarab hosszabb vagy szélesebb, mint
a gérvago flrész munkaasztala, akkor az nem biztos
tamaszték esetén elbillenhet. Ha a levagott darab vagy
a munkadarab elbillen, akkor az felemelheti az alsé
védbelemet vagy a forgé flirésztarcsa megdobhatja.

Ne kérje masik ember segitségét a munkaasztal
megtoldasa helyett vagy tovabbi tamaszként. A
munkadarab nem stabil tdmasztéka a flirésztarcsa
megakadasat vagy a munkadarab eltolédasat okozhatja
a vagomlivelet soran, ami Ont vagy a segité személyt a
forgo flirésztarcsa felé hizhatja.

A levagott munkadarab semmi esetre sem szorulhat
vagy nyomoddhat be a forgé fiirésztarcsaval
szemben. Ha beszorul, példaul hosszitkdzével, a
levagott munkadarab a fiirésztarcsa kézé ékelédhet, és
a gép erésen megdobhatja.

A kerek alapanyagokhoz, példaul rudakhoz vagy
csovekhez, mindig hasznaljon bilincset vagy
régzitéelemet, amely a megfelelé6 tamasztast
szolgalja. A rudak Adltalaban atfordulnak vagas
kozben, és ez a flirésztarcsa ,harapasat’ okozza, a
munkadarabot pedig a kezével egyitt a flirésztarcsaba
hazza.

Varja meg, amig a flirésztarcsa a teljes sebességet
eléri, mielétt hozzaérne a munkadarabhoz. Ez
csOkkenti a munkadarab megdobasanak kockazatat.

Ha a munkadarab vagy a fiirészlap elakad, kapcsolja
»KI” a gérvagét. Varja meg, amig az 6sszes mozgo
alkatrész megall, és huzza ki a csatlakozédugét a
konnektorbdl és/vagy vegye ki az akkumulatort.
Azutan tavolitsa el a beragadt anyagot. A beragadt
munkadarabbal  val6 folytatélagos flirészeléskor
elveszitheti a a gérvago iranyitasat, vagy kart tehet
benne.

A vagas befejezése utan oldja ki a kapcsolét, tartsa
lefelé a fiirészfejet és varja meg, amig a flirésztarcsa
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leall, és csak ezutan tavolitsa el a munkadarabot. A
forgo tarcsa kozelébe nyulni veszélyes.

Tartsa meg szilardan a kézikart, amikor nem teljes
vagast végez, vagy ha a kapcsolot azelétt oldja ki,
hogy a fiirészfej teljes alsé pozicioban lenne. A
flirész fékezési mivelete a flirészfejet hirtelen lefele
hlzhatja, ami sértilésveszélyt okoz.

BIZTONSAGI UTASITASOK A FAANYAGVAGO
KORONGHOZ

m A flirésztarcsa és a gép hasznalata el6tt olvassa el

figyelmesen a kézikonyvet és a hasznalati utasitast.

A termék legyen j6 éllapotban, az ors6 ne legyen
deformalva és ne rezegjen.

Ne hasznalja ugy a terméket, hogy a védéelemek
nincsenek a helylkoén. A védéberendezések legyenek
mikoéddképes, megfeleléen karbantartott allapotban.

Biztositsa, hogy a gépkezel6 a biztonsagi
ovintézkedésekrél, a termék bedllitasarél és
miikédtetésérdl megfeleld képzést kapjon.

A termék hasznalatakor mindig viseljen védészemiveget
és hallasvédét. Védodkesztyl, zart és csiszasmentes
cipd, valamint védokotény hasznalata szintén javasolt.

Barmilyen tartozék haszndlata elétt olvassa el a
hasznalati Utmutatét. Barmely tartozék helytelen
hasznalata az eszkéz karosodasat okozhatja, és
névelheti a sérilésveszélyt.

Csak az utmutatdoban meghatarozott flirészlapot
hasznaljon, amely megfelel az EN 847-1 el6irasainak.
Ugyelien a _flrészlapon lathato maximalis
fordulatszamra. Ugyeljen arra, hogy a fiirészlap oldalan
megadott fordulatszamérték legalabb annyi legyen, mint
a flirészen megadott.

Kizaroélag olyan tarcsakat hasznaljon, melyek mérete
és formaja megfelel a tengely furatatméréjének. Egy,
a hajtoétengelynek nem megfeleld flirésztarcsa nem fog
megfelel6képp forogni, és igy ahhoz vezethet, hogy
elvesziti uralmat a gép felett.

Ne hasznéljon az ajanlottnal nagyobb vagy kisebb
atmérdj flirészlapokat. Ne hasznaljon tavtartokat
ahhoz, hogy a flirészlap illeszkedjen az orsora.
Hasznalat elétt ellendrizze a flirészkorong éleit, nem
sériltek-e meg, és nem tlinnek-e szabdlytalannak. A
sérult vagy kilazult flirészkorongélek hasznalat kézben
elreplilhetnek, és megndvelhetik a személyi sériilés
kockazatat.

Tilos repedt vagy deformalt fiirészlapot hasznalni! Ne
hasznaljon sériilt vagy deformalddott vagolapot.
Selejtezze le a flirészkorongot, ha megsériilt,
eldeformalddott, eltorzult vagy megrepedt, javitasa tilos.

Ne hasznaljon HSS fiirészlapokat.

Biztositsa, hogy a flrésztarcsa megfeleléen legyen
felszerelve, hasznalat el6tt szoritsa meg biztosan a rad
anyajat (kb. 8-10 Nm meghtuzényomaték).
A rogzitbcsavarokat és anyakat a
csavarkulccsal stb. kell megszoritani.

A csavarkulcs meghosszabbitasa, illetve a ra kifejtett
kalapacsutésekkel torténé megszoritas tilos.
Ellenérizze, hogy a teljes fiirészlap és peremek tisztak,
és a gallér rovatkas oldala van a flirészlapnal.
Ellenérizze, hogy a flirészlap a megfeleld iranyba forog.

megfeleld
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= A munka megkezdése el6tt bekapcsolt motor nélkul
végezzen egy prébavagast a vagotarcsa helyzete, a
védbéberendezések miikodése, a gép mas részei és a
munkadarab helyzete ellenérzése céljabol.

Soha ne hagyja felligyelet nélkil a gépet.
Ne vigyen fel kenéanyagot a flirészlapra, ha forog.
Ne hajtson végre semmilyen tisztitasi vagy karbantartasi
muveletet, ha a gép még forog és a fej nincs nyugalmi
poziciéban.

m  Ne probalja hirtelen megallitani a gépet, ha mozgasban
van, ugy, hogy beakaszt egy szerszamot vagy mas
targyat a flirészlapba, mert ez sulyos balesetet okozhat.

m Karbantartds vagy flirésztarcsacsere el6tt hizza ki a
termék csatlakozédugojat a konnektorbol, vagy vegye ki
az akkumulatort.

m Figyeljen oda a flirészlap be- és kicsomagolasara, a
flirészlap éles hegyei kdnnyen sériilést okozhatnak.

m Haszndljon flirészlaptartét vagy viseljen védékeszty(it,
ha fiirészlappal dolgozik.

m A flrészlapot az eredeti csomagolasaban vagy mas
megfeleld csomagolasban tartsa és tarolja, szaraz
koérulmények kozott, tavol az olyan vegyszerektdl,
amelyek karosithatnak.

TOVABBI BIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEK

= Mindig Dbiztonsagosan és erfsen rogzitse a
munkadarabot.

m  Gondoskodjon arrél, hogy a termék mindig stabil és
biztos helyzetben legyen (pl. egy padhoz régzitve).

= Mindig viseljen fllvédét. A fokozott zajhatas hosszu
tavon a hallas elvesztését eredményezheti.

m Atermékhasznalatakor mindig viseljen védészemiveget.
Javasolt keszty(it viselni a flrészlapok és a durva
anyagok kezelésekor, emellett vaskos és csuszasgatlo
cipét, hogy védje a labait a vagasi terilletrdl leesd
munkadarabokkal szemben.

m Karbantartas vagy a termék tisztitasa el6tt hazza ki a
termék csatlakozodugojat a konnektorbol, vagy vegye ki
az akkumulatort.

m Csak akkor helyezze be az akkumulatort, amikor a
termék ki van kapcsolva.

= Ne nydljon a flirészlap korli terlletre, amig a flirészlap
teliesen meg nem all.

m Hasznalat el6tt alaposan ellenérizze a terméket és az
akkumulatort barmilyen sérilés vagy anyagfaradas
szempontjabdl. A teljes termék javitasat csak hivatalos
szervizkdzpont végezze.

m Mindig haszndlja a terméken a véddelemeket. Ne
hasznalja a terméket, ha a védéelemek nincsenek a
helyikén, vagy nem megfelel6éen miikddnek.

m Az also flirésztarcsa védbeleme csak akkor legyen
nyitva, ha a tarcsat a munkadarabhoz leengedi, és
mindig szabadon kell tudni mozognia és automatikusan
kell zarodnia.

= Mindig haszndljon a munkadarab-tdmasztashoz
hosszabbitérudat és régzitse azt a munka soran.

m Soha ne modositsa a terméket vagy funkciojat. A
biztonsaga veszélybe kerilhet.

m Ne hasznaljon megrepedt, karosodott vagy sérilt
flirészlapokat.

m  Ne hasznaljanak gyorsacélbdl készilt flirészlapokat!
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Csak éles flirészlapokat hasznaljon. Cserélje ki a tompa
flirészlapokat.

Kizarolag olyan tarcsakat hasznaljon, melyek mérete
és formaja megfelel a tengely furatatméréjének. Egy,
a hajtétengelynek nem megfeleld flirésztarcsa nem fog
megfelel6képp forogni, és igy ahhoz vezethet, hogy
elvesziti uralmat a gép felett.

Csak a jelen kézikényvben meghatarozott,
famegmunkalo flirésztarcsat hasznaljon, amely megfelel
az EN 847-1 szabvanynak.

Ne hasznaljon a mellékelttdl vagy a kezelési Gtmutatéban
megadottol eltéré peremet, alatétet és csavaranyat a
flirészlap régzitéséhez.

Valasszanak a vagni kivant anyagnak megfeleld
flirészlapot! Soha ne haszndljon a kézikényv
rendeltetésszerli hasznalat szakaszaban megadott
anyagoktol eltéré anyagokat.

Fontos, hogy a flirésztarcsa tulhevitését és a miianyag
megolvadasat a vagas soran elkerulje.

Lényeges, hogy a fiirésztarcsan megadott maximalis
sebességet betartsa, csak az eszkdzoén szerepld
sebességnek megfeleld vagy annal magasabb értéket
tartalmazo6 flirésztarcsat hasznaljon.

Elhasznalédas vagy sérilés esetén cserélie ki az
asztalbetétet.

Munka el6tt végezzen probavagast kikapcsolt
motorral, hogy ellendrizhesse a filirészlap helyzetét, a
véddelemek miikodését mas gépalkatrészekhez képest,
és a munkadarabot.

Amikor gérvagast, ferde vagast vagy 6sszetett gérvagast
végez, allitsa be a csuszo-vezetdlécet vagy az als6
vezetblécet, hogy a flirésztarcsatdl valé megfeleld
mozgasteret biztositsa.

Kerllije a flirészegység ellendrizetlen elengedését
teljesen leengedett helyzetben.

A termék szdllitasakor a fogantyluzarat mindig
alkalmazni kell.

A padl6 teriletén ne legyenek szabadon all6 anyagok,
példaul forgacsok és levagott darabok.

Ne vegye el a levagott darabokat vagy a munkadarab
mas részeit a vagasi terlletrél, amig a termék miikédik
és a flirészfej nincs pihendhelyzetben.

A hosszU munkadarabokat alkalmas moédon meg
kell tamasztani. A flirész munkaterilete a teljes
munkadarabot magaba foglalja. A kezelének biztositania
kell ezt a teruletet a miikddtetés soran a munkadarabot
esetleg mozgatdé mas személyekkel vagy targyakkal
valé véletlen érintkezés ellen.

A termék hasznalata soran termelt por az egészségre
karos lehet. Hasznaljon porelszivo rendszert, és viseljen
megfeleld porvédé maszkot. A lerakodott port alaposan
tisztitsa le porszivoval.

A csuszo-vezetdlécet esetleg be kell allitani a megfeleld
hézag biztositasahoz a ferde vagy 0sszetett vagas elétt.
Ellenérizze, hogy a bedllitas utan a csuszo-vezetdléc
régzitécsavarja szorosan meg van-e hdzva.

A bilincs a flirésztarcsa barmelyik oldalan felszerelhet6é
és hasznalhaté. Egyes milveletekben a bilincs
zavarhatja a flirésztarcsa véddészerelvényét. Barmilyen
vagasi mivelet elétt mindig gy6zédjén meg arrol, hogy
semmi sem zavarja a flirésztarcsa védéelemét, hogy
csOkkentse a sulyos személyi sériilés kockazatat.

Az eszkdz (termék) kérnyezeti hémérséklet-tartomanya
a mikddés soran: 0°C - 40°C.
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m Az eszkdz (termék) kornyezeti hémérséklet-tartomanya
a tarolas soran: 0°C - 40°C.

m A toltérendszer ajanlott kdrnyezeti
tartomanya téltés soran: 10°C - 38°C.

hémérséklet-

AZ AKKUMULATOR KIEGESZITO BIZTONSAGI

FIGYELMEZTETESEI

m A rovidzarlat  altali tliz, sériilések  vagy
termékkarosodasok veszélye elkerllésére ne meritse a
szerszamot, a cserélhetd akkut vagy a tolt6készlléket
folyadékokba, és gondoskodjon arrél, hogy ne
hatoljanak folyadékok a készilékekbe és az akkukba. A
korroziv hatasu vagy vezetdképes folyadékok, mint pl. a
s0s viz, bizonyos vegyi anyagok, fehériték vagy fehérité
tartalmu termékek, roévidzarlatot okozhatnak.

m Az akkumulator kérnyezeti hémérséklet-tartomanya a
hasznalat soran: 0°C - 40°C.

m Az akkumulator kdérnyezeti hémérséklet-tartomanya a
tarolas soran: 0°C - 20°C.

LiTIUM AKKUMULATOROK SZALLITASA

Az akkumulatorokat a helyi és nemzeti el6irasokkal és
szabalyokkal 6sszhangban szallitsa.

Az elemek kilsé fél Aaltali szallitasakor koévesse a
csomagolasra és a cimkézésre vonatkozo specidlis
eléirasokat. Ugyelien arra, hogy az akkumulatorok
ne érhessenek mas akkumulatorokhoz vagy vezetd
anyagokhoz szdllitds kdzben; ehhez a szabadon maradt
csatlakozokat védje szigetel6 fedéllel vagy szalaggal. Ne
szallitson repedt vagy szivargé akkumulatorokat. Tovabbi
informaciéért vegye fel a kapcsolatot a tovabbitast végzé
céggel.

VISSZAMARADO KOCKAZATOK

Még a termék rendeltetésszer(i hasznalata esetén sem

lehet teljesen kikiiszébdIni minden kockazati tényezét. A

gép haszndlata soran a kovetkezd veszélyek merilhetnek

fel, és a kezel6nek kuléndsen oda kell figyelnie az alabbiak

elkerilésére:

m Erintkezésveszély a forgo fiirészlap nem védett
részeivel.

m  Munkadarabok vagy azok részeinek visszautése nem
megfeleld bedllitas vagy kezelés miatt

Hibas karbid élek letérése a flirészlaprol.

Légzbszervi karosodas.

MEGJEGYZES: Viselien légzésvédé maszkot, ami

a megmunkalando anyagoknak megfelel6 sziréket

tartalmaz Biztositson megfelel6 szell6ztetést. Ne egyen,

igyon vagy dohanyozzon a munkaterileten.
m Hallaskarosodas a fiil viseletének elmulasztasa miatt.
/\ FIGYELEM! Bizonyos festékekbdl, bevonatokbdl és
anyagokbol a por irritaciot vagy allergias reakciot valthat
ki a légzérendszerben. A fabol, pl. télgy, bukk, MDF stb.
szarmazo6 por rakkelté. Az azbesztet tartalmaz6 anyaggal
csak szakképzett kezel6k dolgozhatnak, illetve csak 6k
dolgozhatjak azt fel.
/\ FIGYELEM! A gép hosszabb ideji folyamatos
hasznalata sériléseket okozhat vagy sulyosbithatja a
tineteket. Ha a gépet hosszu idén at kell hasznalnia, tartson
gyakran szlnetet.

ISMERJE MEG A TERMEKET

197. oldal.

Kar, szigetelt fogofelilet

Fékapcsolo

Tengely reteszgomb

Kapcsolot rogzitd kar

Also flirészlemez-védo

F& vezetbsin

Hordozéfogantyu

CsUsz6 vezetbsin

. Forgoasztal

10. Asztalbetét

11. Gérvagas régzitégomb

12. Gérvago roégzitépecek kioldokarja

13. Akkumulator

14. Fels6 flrészlemez-véd6

15. Vagasi mélység beallitocsavarja

16. Linearis rud Utk6z6gomb

17. Bilincs

18. Gérvagasi sz6g mutatdja

19. Régzitéfurat

20. F6 vezetblécet rogzité csavarok

21. Imbuszkulcs

22. Ferdevagasi szdg mutatéja

23. Csavarok a 45°%os ferdevagasi szogl hatarolo utkézd
bedllitasahoz

24. Ferdevagasi sz6g régzitégomb

25. Flirészfej rogzitdcsapja

26. Porzsak

27.Csavarok a 0°-os ferdevagasi szogl hatarolé Utkézd
beallitasahoz

28. Csavar a csuszo-vezetdléc rogzitéséhez

29. Kulso alatét

30. Flrészlap

HASZNALAT

A termék egy forgd flirészlappal rendelkezik, amelyet a
kezel6é kiulonbdzd szdgekbe tud beallitani a munkadarab
vagasakor, ami szilardan régzitve van a termék alapjahoz. A
terméket csak egy személy miikodtetheti, hogy elkeriilheté
legyen a forgo flirészlappal val6 véletlenszer( érintkezés.

A termék biztonsagos mikddésére vonatkoz6 elvek a

kdévetkezOk:

m A flirészt, a flirészlapokat és a munkateriletet tartsa jo
allapotban.

m Roégzitse a gérvagd flirész alapzatat egy robusztus
munkapadhoz. A termék mozoghat és atfordulhat, ha
nincs megfeleléen régzitve.

m A vagas el6tt allitsa be és rogzitse a vagasi szogeket
és mélységet.

m  Roégzitse a munkadarabot a gérvago flirész alapzatahoz.
A mellékelt szoritokkal és — ahol sziikséges — tovabbi
szoritokkal vagy régzité mechanizmusokkal régzitse a
munkadarabot, hogy vagas kdézben ne tudjon véletlendl
elmozdulni.

e Ellendrizze, hogy a flrészlap védéburkolatok
mikodését nem korlatozza a munkadarab pozicioja.

o Ellenérizze, hogy a vezet6sin és a termék tobbi
alkatrésze nem lesznek elvagva, ha a flrészlap
leereszkedik vagasi pozicidba.

= Inditsa el a motort, és hagyja, hogy a fiirészlap elérje
a teljes fordulatszamot, miel6tt lassan leengedi azt a
munkadarabba.

m Hagyja, hogy a flirészlap szerelvény felemelkedjen
a fels6¢ allasba, ahol a flirészlap véddéburkolatok
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teljesen zarva vannak. Kapcsolja ki a motort, és hagyja
teliesen megallni a flrészlapot, miel6tt eltavolitana a
munkadarabot vagy a levagott részeket, vagy miel6tt
benyulna a flirészlap korlli teriletre.

Az els6 hasznalat el6tt ellendrizze, hogy a terméken beallitott
ferde- vagy gérvagasi sz6g megegyezik a munkadarabon
kapott vagaséval. Ellenérizze ezt egy kiselejtezett fadarabon
egy acsderékszog vagy félderékszégmeérd segitségével.

A fiirészlap eltavolitasa:

1. Viseljen védbkesztylit, ha a flirészlappal dolgozik.

2. Kapcsolja kiakésziléket, és tavolitsa el az akkumulatort.

3. Forditsa vissza az 6nzard védbelemet és tartsa meg.

4. Nyomja meg a tengelyrogzité gombot, és csavarja ki a
flirészlapcsavart egyidejlileg a mellékelt imbuszkulccsal.
Tavolitsa el a kilsé peremet.

5. Tavolitsa el a flirészlapot.

A filirészlap felhelyezése:

Ha szikséges, tisztitson meg minden beszerelendd
alkatrészt az 6sszeszerelés elétt.

A ,Flrészlap eltavolitasa” folyamat utani kdvetkezd Iépések.

1. Viseljen védokesztylt, ha a flirészlappal dolgozik.

2. Ellenérizze, hogy a készilék ki van kapcsolva, és az
akkumulatort eltavolitotta.

3. Forditsa vissza az 6nzar6 védéelemet és tartsa meg.

4. Helyezze be az (j flirészlapot. Gy6z6djon meg arrdl,
hogy a flirészlap forgasi iranya megegyezik a flirészlap
véddburkolatan [évé nyil iranyaval.

5. Helyezze be a peremet és a flirészlapcsavart.

6. Nyomja a tengelyrégzit6 gombot, amig be nem pattan,
és szoritsa meg a flirészlapcsavart.

7. Hajtsa le az 6nzarddo burkolatot.

A gérvagasi szog beallitasa:

A gérvagasi szog 45 fok (bal oldal) és 45 fok (jobb oldal)

kozotti tartomanyban allithato.

1. Lazitsa meg a gérvago rogzitégombjat.

2. Nyomja meg a gérvago rogzitdpecek kioldokarjat.
Forditsa el a flirészasztalt a gérvagd régzitdgombjaval
a kivant gérvagasi széghoz.

3. Huzza meg Ujra a gérvago régzitbgombijat.

A ferdevagasi szog beallitasa:

A ferdevagasi szog 0 fok és 45 fok kdzétti tartomanyban

allithato.

1. Lazitsa meg a ferdevagasi szabalyzégombot.

2. Dontse meg a szerszam karjat a fogantyaval a kivant
ferdevagasi sz6ghoz.

3. Tartsa meg a szerszam karjat ebben a helyzetben, és
hlizza meg Ujra a ferdevagasi szabalyozégombot.

/\ FIGYELEM! A gyarto erésen javasolja, hogy a terméket

mindig erésen rogzitse egy munkapad tetejére.

Ha a termék talpat négy anyacsavarral, csavarral és
alatéttel az Utmutatas szerint, szilardan rogzitették egy
munkaasztalhoz, akkor a termék a maximalis ferde- és
gérvagasi bedllitassal hasznalhatd, ugy, hogy az nem
borulhat fel. Ha a termék nem megfeleléen van régzitve,
kibillenhet az egyensulyabol, ha nagy ferdevagasi szég van
kivalasztva.

KARBANTARTAS

= Semmilyen mdédon ne médositsa a terméket, és ne
hasznaljon a gyart6 altal nem jovahagyott tartozékokat.
Az On és masok biztonsaga veszélybe kerilhet.
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m Ne  haszndlia a terméket, ha  valamelyik
kapcsolo, védodburkolat vagy egyéb funkcidé nem
rendeltetésszerlien mikodik. Szakszerl javitdshoz
vigye a gépet egy hivatalos szervizkézpontba.

m  Ne végezzen semmilyen beallitast, amikor a flirészlap
forog.

m Bedllitasok, karbantartas végzése vagy olajozas el6tt
mindig biztositsa, hogy az akkumulator a termékbdl el
legyen tavolitva.

m  Karosodas vagy torétt alkatrészek tekintetében minden
egyes hasznalat elétt ellenérizze a terméket. Tartsa
a terméket kivald6 mikddési allapotban, azonnal
cserélie le az alkatrészeket a gyarté altal biztositott
cserealkatrészekre.

m A kés éles és a vagas utan forro lehet. A kés tisztitasat
rendkivili 6vatossaggal végezze. A személyi sériilések
elkertlése érdekében viseljen kesztydit.

= Rendszeresen portalanitsa a flirészt és tartozékait,
kilénésen a mozgd  alkatrészeket, beleértve
a flrésztarcsa védéelemét is. A por hatékony
eltavolitasahoz hasznaljon kézikefét vagy porszivot. Ne
hasznaljon sdritett leveg6t.

m A nagyobb biztonsagért és megbizhatésagért
minden javitast, beleértve a kefék cseréjét, hivatalos
szervizkdzpont végezzen.

/\ FIGYELEM! Tisztitas vagy javitas céljabol ne prébalja

meg a flrésztarcsa véddszerelvényét leszerelni. Sérilt

védbelemet ne hasznaljon. Javitds vagy csere céljabdl
vigye vissza egy hivatalos szervizkézpontba.

Gér- és ferdevagasi szog kalibralasa

Ha a gér- és ferdevagasi szog kalibralasa szikséges,
tekintse meg a 212-216. oldalt, és kdévesse a kalibralasi
utasitasokat.

SZALLITAS ES TAROLAS

m A termék tarolasakor tavolitsa el az akkumulatort.
Gyerekektdl elzart helyen tarolja a terméket.

m  Tarolas el6tt egy kefével vagy porszivoval tisztitsa meg
a terméket.

= Ha eltavolitia a flirészlapot vagy a pot flirészlapokat
az egységnél tartja, a sérilés elkerilése érdekében
ugyeljen ra, hogy azok az eredeti csomagolasban
legyenek.

A termék rogzitéséhez a mozgatas el6tt:

m A terméket nulla gérvagd és ferdevagasi szogre
bedllitva és rogzitett allasban kell eltarolni. A fogantyut
zart védéburkolattal régziteni kell az als6 (biztonsagi)
poziciéba.

Mozgatas vagy jarmiivon valé szallitas:

m Mozgatas el6tt rogzitse a terméket a kézikényvben
leirtak szerint.

= A sarkoknal talalhat6 4 csavar kioldasaval tavolitsa el
a terméket a munkapadrol. Orizze meg a csavarokat
késdbbi felhasznalasra. Adott magassagra emeléshez
nehéz igénybevételre tervezett kesztylt visel6 két
személy emelje meg a termék alapjat.

m Jarmiben val6 széllitaskor allitsa a terméket az
alapzatara, és régzitse azt a mozgas ellen.
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Biztonsagi figyelmeztetés

Eurépai megfeleldségi jeldlés

Brit megfeleléségi jeldlés

Ukran megfeleldségi jeldlés

Eurazsiai megfeleldségi jelzés

A gép bekapcsolasa elétt
figyelmesen olvassa el az Utmutatét.

Viseljen fllvédot

Mindig viseljen védészemiveget.

Tartsa tavol a kezét a vagasi
tertlettdl és az éles flirészlaptol.

Ne tegye ki esének és ne hasznalja
nedves koérnyezetben.

Viseljen védodkesztydit

Tarcsa forgasiranya (a flirésztarcsan
jelezve)

Firészlap forgasiranya (a
flirészlapvédon lathato)

Tarcsa vagasi szélessége
(fUrészjarat)

Fogak szama ezen a flirésztarcsan

Vagasteljesitmény (vagasi
vastagsag)

Fa és hasonlé anyagok vagasahoz

Nem hasznalhat6 fém vagasahoz

Ferde vagy 6sszetett vagasok
el6tt allitsa be a csuszo-vezetdléc
helyzetét.

A flirészlapcsavar meglazitasi iranya

A kiselejtezett elektromos

termékeket nem szabad a haztartasi

hulladékkal egytt kidobni. Ezeket
Ujra kell hasznositani, ha van ra
lehetdéség. Az Ujrahasznositassal
kapcsolatban érdeklédjon a helyi
6nkormanyzatnal vagy a termék
forgalmazojanal.

Szétnyitas

A penge teljes sebességre
gyorsulasahoz vagy teljes leallasahoz
szlikséges varakozasi id6.

Kulon értékesitett alkatrészek és
kiegészitdk

Megjegyzés

Figyelem

Az eredeti utmutaté forditasa
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Au fost acordate prioritati maxime sigurantei, performantei
si fiabilitatii in proiectarea ferdstraului dvs. pentru taieri
inclinate.

DOMENIU DE APLICATII

Fierastraul cu mitré este conceput pentru a tadia lemn solid
sau stratificat, diverse alte materiale similare lemnului, cu
sau fara furnir, precum si materiale plastice.

Fierastraul cu mitra trebuie utilizat doar de operatori adulti,
care au citit manualul de instructiuni si inteleg riscurile si
pericolele de accidentare.

Baza fierastraului cu mitra trebuie fixata pe un banc de lucru
solid. Daca baza nu este fixata bine, intregul echipament ar
putea sa se miste in timpul operatiunilor de taiere, ceea ce
creste posibilitatea de vatamare personala grava.

Ferastraul cu mitra este conceput pentru a efectua taieri
la unghi si cu ajutorul mitrei. Dimensiunile posibile pentru
diferitele tipuri de taieturi sunt furnizate in specificatiile
produsului din acest manual.

Fierastraul cu mitra trebuie folosit in medii uscate, cu lumina
si ventilatie adecvata.

Ferastraul cu mitra este destinat uzului casnic si trebuie sa
se utilizeze numai asa cum se descrie mai sus si in acest
manual, intrucéat n-a fost proiectat pentru niciun alt scop.

AVERTIZARI DE SIGURANTA GENERALE PENTRU
APARAT

/\ AVERTISMENT! Cititi, cu atentie, toate
avertismentele, instructiunile si specificatiile furnizate
impreuna cu aparatul, si consultati ilustratiile.
Nerespectarea instructiunilor prezentate in continuare poate
provoca accidente cum ar fi incendii, electrocutare si/sau
vatamari corporale grave.

Salvati toate avertizarile si instructiunile pentru o
consultare ulterioara. Termenul ,unealtd electrica” din
avertizari se refera la unealta dvs. electrica alimentata la
curent (cu fir) sau la baterie (fara fir).

SIGURANTA ZONEI DE LUCRU

m  Mentineti curata si bine iluminata zona de lucru.
Zonele dezordonate si intunecate prezinta pericol de
accidente.

m Nu operati cu unealta electrica in atmosfere
explozive, precum in prezenta lichidelor, gazelor
sau a prafului inflamabil(e). Uneltele electrice creeaza
scantei care pot aprinde praful sau vaporii.

u Tineti copiii si persoanele din jur la distanta in timpul
operarii unei unelte electrice. Distragerea atentiei va
poate face sa pierdeti controlul.

SIGURANTA ELECTRICA

m  Stecarele uneltelor electrice trebuie sa se
potriveasca cu priza. Nu modificati niciodata
stecarul in nici un fel. Nu folositi niciodata adaptoare
de stecar cu uneltele electrice cu impamantare.
Stecarele nemadificate si prizele potrivite reduc riscul de
electrocutare.

= Evitati contactul corpului cu suprafetele conectate
la impamantare, precum tevi, radiatoare, resouri,
masini de gatit si frigidere. Exista un risc crescut de
electrocutare cand corpul dumneavoastra are contact cu
Tmpamantarea.
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Traducerea instructiunilor originale

= Nu expuneti uneltele electrice la ploaie sau
umezeala. Apa care intrd intr-o unealtd electrica va
creste riscul de electrocutare.

m Nu fortati cablul. Nu trageti niciodata unealta
electrica de cablul de alimentare pentru a o
transporta, a o trage sau a scoate stecarul din priza.
Tineti cordonul la distanta de caldura, ulei, muchii
ascutite sau piese in migcare. Cablurile deteriorate
sau incurcate cresc riscul de electrocutare.

= Atunci cand lucrati cu o unealta electrica in aer liber,
folositi un prelungitor adecvat pentru utilizarea in
aer liber. Folosirea unui prelungitor adecvat pentru
utilizarea n aer liber reduce riscul de electrocutare.

m in cazul in care operarea uneltelor electrice intr-o
zona umeda nu poate fi evitata, folositi o alimentare
protejata cu un dispozitiv de curent rezidual (RCD).
Utilizarea unui RCD reduce riscul de electrocutare.

SIGURANTA PERSONALA

= Fiti atenti la ceea ce faceti si exercitati logica bunului
simt cand operati cu o unealta electrica. Nu utilizati
unealta electrica daca sunteti obosit, bolnav sau sub
influenta drogurilor, alcoolului sau medicamentelor.
Un moment de neatentie in timpul operarii uneltelor
electrice poate cauza vatamare personala grava.

= Folositi echipament personal de protectie. Purtati
intotdeauna ochelari de protectie. Utilizarea
echipamentelor de protectie, cum ar fi masti pentru praf,
pantofi anti-derapanti sau protectii pentru auz conform
conditiilor specifice de lucru ajuté la evitarea pericolelor
de raniri personale.

= Evitati pornirea accidentala. Asigurati-va ca pistolul
este oprit inainte de a-l conecta la retea, inainte
de a introduce bateria, inainte de a-l ridica sau
transporta. Transportarea uneltelor electrice cu degetul
pe tragaciul declansator sau alimentarea uneltelor cu
butonul de pornire apasat constituie cauze frecvente ale
accidentelor.

= Indepartati orice cheie de reglare inainte de a porni
unealta. O cheie sau ramasa atasata de o piesa rotativa
a uneltei electrice poate cauza vatamari corporale.

= Nu va intindeti excesiv. in timpul operarii
dispozitivului, pastrati-va in permanenta echilibrul
si stabilitatea. Acest lucru permite un mai bun control
al uneltei electrice in situatii neasteptate.

= Imbricati-va corespunzitor. Nu purtati haine largi
sau bijuterii. Pastrati-va parul si imbracamintea
departe de piesele in miscare. Hainele largi, bijuteriile
sau parul lung pot fi prinse de piesele aflate in miscare.

m Daca dispozitivele sunt echipate cu conectori pentru
accesorii de colectare a prafului, asigurati-va ca
acestea sunt conectate si utilizate adecvat. Utilizarea
accesoriilor de colectare a prafului poate reduce
pericolele provocate de praf.

m  Obisnuinta dobandita prin utilizarea frecventa a
uneltelor nu trebuie sa va faca neglijent sau sa va
determine sa ignorati principiile de siguranta privind
uneltele. Actiunile neglijente, chiar si pentru o fractiune
de secunda, pot conduce la ranirea grava.

FOLOSIREA Sl INTRETINEREA UNELTEI ELECTRICE

= Nu fortati unealta electrica. Utilizati unealta electrica
potrivita pentru aplicatia dvs. Unealta electrica
potrivitd va executa operatiile mai bine si mai sigur, la
parametrii pentru care a fost conceputa.
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= Nu folositi unealta electricd daca comutatorulnuo =

poate porni si opri. Orice unealtd electrica, care nu
poate fi controlatd cu comutatorul este periculoasa si

trebuie reparata. -

= Inainte de a efectua reglaje, de a schimba accesoriile
sau de a depozita o unealta electrica, deconectati
stecherul de la retea si/sau acumulatorul de la
unealta. Aceste masuri preventive reduc riscul de
pornire accidentald a uneltei electrice.

u  Nu lasati uneltele electrice la indemana copiilor si
nu permiteti persoanelor nefamiliarizate cu unealta

Nu expuneti acumulatorul sau unealta la foc sau
temperaturi excesive. Expunerea la foc sau temperaturi
de peste 130SDgrC prezinta pericol de explozie.

Respectati toate instructiunile de incarcare si nu
incarcati acumulatorul sau unealta la temperaturi
din afara intervalului specificat in instructiuni.
incarcarea necorespunzétoare sau la o temperatura din
afara intervalului specificat poate deteriora acumulatorul
si creste riscul de incendiu.

OPERATII DE SERVICE

electrica sau cu aceste instructiuni sa foloseasca = Solicitati efectuarea lucrérilor de service la unealta

unealta. Uneltele electrice sunt periculoase in mainile
utilizatorilor neinstruiti.

m Efectuati regulat lucrari de intretinere a uneltelor
electrice si accesoriilor acestora. Verificati alinierea

si imbinarea pieselor mobile, s& nu fie piese =

fisurate sau articole de montare stricate si nici vreo
altd defectiune care ar putea afecta functionarea
adecvata a uneltei electrice. Daca este deteriorata,
trimiteti unealta in service inainte de utilizare.

dvs. electrica numai de catre o persoana calificata in
reparatii, folosind numai piese de schimb identice.
Acest lucru va asigura pastrarea in siguranta a uneltei
electrice.

Nu trebuie sa efectuati niciodata reparatii asupra
acumulatorilor  deteriorati. Reparatile  asupra
acumulatorilor trebuie sa fie efectuate numai de catre
producétor sau de furnizorii de servicii autorizati.

Multe accidente sunt cauzate de intretinerea proasta a INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA PENTRU
uneltelor electrice. FIERASTRAIELE CU MITRA

m Pastrati uneltele de taiere ascutite si curate. Uneltele
de taiere intretinute adecvat si care au muchii taietoare
bine ascutite prezintd mai putine riscuri de incovoiere si
sunt mai usor de controlat.

m Utilizati unealta electricd si accesoriile sale in
conformitate cu aceste instructiuni, luadnd in
considerare conditiile de lucru si operatiile pe care le
realizati. Utilizarea uneltei electrice pentru alte operatji
decat cele preconizate poate duce la situatii periculoase.

= Pastrati manerele si suprafetele de prindere uscate,
curate si fara urme de ulei sau unsoare. Manerele si
suprafetele de prindere alunecoase nu permit manuirea
n siguranta si controlul uneltei in situatii neasteptate.

UTILIZAREA SI INTRETINEREA ACUMULATORULUI
UNELTEI

» incarcati acumulatorul doar cu incarcatorul

specificat de producator. Un incarcator care poate g

fi potrivit pentru un tip de baterie, poate crea risc de
incendiu cand e folosit cu o alta baterie.

m Utilizati uneltele electrice doar cu acumulatorii
special conceputi pentru acestea. Utilizarea altor
acumulatori poate genera riscuri de accidentare si
incendiu.

= Atunci cand acumulatorul nu este folosit, {ineti-l ferit
de alte obiecte de metal precum agrafe pentru hartie,
monede, cuie, suruburi sau alte obiecte mici de metal
ce pot face conexiunea unui terminal al bateriei la
celalalt. Scurtcircuitarea bornelor acumulatorului poate
conduce la arsuri sau incendii.

= in conditii de utilizare abuziva, se poate scurge
electrolit din acumulator; evitati contactul cu acesta.

Dacé intrati in contact accidental cu electrolitul, =

clatiti-va din abundentad cu apa. In cazul in care
electrolitul intrd in contact cu ochii, clatiti-va din
abundentad cu apa si consultati imediat un medic.
Electrolitul din acumulator poate cauza iritatii sau arsuri.

= Nu utilizati un acumulator sau o unealta deterioratda =

sau modificata. Acumulatorii deteriorati sau modificati
au un comportament imprevizibil si prezinta pericol de
incendiu, explozie sau accidentare.

m Fierastraiele cu mitra sunt destinate taierii lemnului

sau materialelor similare. Nu pot fi utilizate cu
discuri taietoare abrazive pentru taierea materialelor
feroase de tipul barelor, tijelor, bolturilor, etc. Praful
abraziv poate face ca piesele in miscare, cum ar fi
aparatoarea inferioara, sa se blocheze. Scanteile
produse de tdierea abraziva vor arde aparatoarea
inferioara, insertul pentru disc si alte piese din plastic.

Folositi cleme de prindere pentru piesa de lucru
oricand e posibil. Daca sustineti piesa in lucru cu
mana, intotdeauna apucati piesa de la o distanta de
cel putin 100 mm distanta fata de discul taietor. Nu
utilizati acest fierastrau la taierea pieselor care sunt
prea mici pentru a fi prinse in menghina sau tinute
cu ména in conditii de siguranta. Daca tineti mana
prea aproape de discul taietor, exista riscuri crescute de
ranire in urma contactului cu acesta.

Piesa prelucrata trebuie sa fie nemiscata si prinsa
in menghina sau tinutad apasat atat pe ghidajul de
taiere cat si pe blat. Nu impingeti cu mana piesa spre
lama si nu taiati sub nicio forma ,la mana”. Piesele
in lucru nefixate pot fi proiectate la viteze ridicate,
provocand raniri.

Apasati fierastraul pe piesa prelucrata. Nu trageti
fierastraul prin piesa prelucrata. Pentru a efectua
o taietura, ridicati capul fierastraului si pozitionati-l
deasupra piesei in lucru fara a-l agseza pe aceasta,
porniti motorul si apasati fierastraul pe piesa in
lucru. Taierea in timpul miscérii spre inapoi a discului
poate conduce la urcarea acestuia pe partea de sus a
piesei si la aruncarea violenta a ansamblului de taiere
catre operator.

Nu treceti niciodata mana peste linia de taiere, nici
prin fata si nici prin spatele discului taietor. Sprijinirea
piesei in lucru ,cu mainile in cruce”, adica tinerea piesei
cu mana stanga in partea din dreapta a discului taietor
si viceversa este extrem de periculoasa.

Nu intindeti mana peste ghidajul de taiere la mai
putin de 100 mm de laturile discului taietor pentru a
indeparta resturile de lemn sau din orice alt motiv in
timp ce discul se roteste. Apropierea discului fata de
maéna dvs. ar putea sa nu fie extrem de evidenta si riscati
sa va raniti grav.
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= Inspectati piesa de prelucrat inainte de taiere.
Daca aceasta este curbata sau rasucita, fixati-o cu
partea curbata indreptatd spre ghidajul de taiere.
Intotdeauna verificati sa nu existe spatiu intre piesa
prelucrata, ghidajul de tdiere si masa pe linia de
taiere. Bucatile de material indoite sau curbate se pot
rasuci sau deplasa, provocand blocarea discului taietor
n timpul taierii. Verificati sd nu existe cuie sau alte
obiecte straine n piesa prelucrata.

= Nu utilizati fierastraul inainte de a elibera masa de
alte unelte, resturi de lemn, etc., cu exceptia piesei
in lucru. Resturile mici, bucatile nefixate de lemn sau
alte obiecte pot intra in contact cu discul in rotatie si pot
fi proiectate cu viteza mare.

= Nu taiati decat printr-o singura bucata de material la
o taiere. Bucatile de material grupate nu pot fi fixate sau
sprijinite adecvat si pot bloca discul de taiere sau se pot
rasuci in timpul taierii.

= inainte de utilizare verificati ca fierastraul si fie
montat sau asezat pe o suprafata plana si stabila.
O suprafatd de lucru plana si stabild reduce riscul ca
fierastraul cu mitra sa devina instabil.

m Planificati-va lucrul. De fiecare data cand schimbati
unghiul de taiere sau reglajul unghiului mitrei,
asigurati-va ca ghidajul de taiere reglabil este
pozitionat corect pentru a sprijini piesa prelucrata
si cd nu va atinge discul taietor sau sistemul de
aparatori. Fara a porni motorul uneltei si fara a avea o
piesa pe masa de lucru, efectuati o miscare completa de
simulare a taierii cu fierastraul pentru a va asigura ca nu
exista obstacole sau pericol de taiere a ghidajului.

n Pentru piesele cu dimensiuni mai mari decat cele
ale blatului mesei de lucru, folositi suporti adecvati,
cum ar fi extensii pentru blat, capre, etc. Piesele de
prelucrat mai lungi sau mai late decat blatul fierastraului
cu mitra se pot inclina daca nu sunt sprijinite adecvat.
Daca bucata taiata sau piesa in lucru se inclind, poate
ridica aparatoarea inferioara sau poate fi aruncata spre
discul in rotatie.

= Nu utilizati o alta persoand ca substitut pentru
extensia blatului sau ca sprijin suplimentar.
Sprijinirea necorespunzatoare a piesei in lucru poate
conduce la incovoierea discului taietor sau la deplasarea
acesteia in timpul taierii, tragandu-va pe dvs. si pe
persoana care va ajuta spre discul in rotatie.

m Bucata de material tdiata nu trebuie blocata sau
presata prin alte mijloace spre discul taietor al
fierastraului. Daca este blocata, de exemplu daca se
utilizeaza opritoare pe lungime, bucata de material taiata
se poate propti in discul taietor si, ca urmare, poate fi
aruncata cu violenta.

= Utilizati intotdeauna o menghina sau alte mijloace
de fixare pentru a sustine corespunzator materialele
rotunde de tipul tijelor sau tevilor. Obiectele cilindrice
au tendinta de a se roti in timpul taierii, facand ca discul
taietor sa ,muste” din material si ca urmare sa traga
piesa impreuna cu mana dvs. spre disc.

= Permiteti discului taietor sa atinga viteza de rotatie
maxima inainte de a-l introduce in material. Acest
fapt va reduce riscul ca piesa in lucru sa fie aruncata.

m Daca piesa in lucru sau discul taietor se blocheaza,
opriti imediat produsul. Asteptati ca toate piesele
in miscare sa se opreasca si deconectati cordonul
de alimentare si/sau acumulatorul. Apoi interveniti
pentru a indeparta materialul blocat. Continuarea
taierii intr-o bucata de material blocata in disc poate
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conduce la pierderea controlului asupra fierastraului cu
mitra sau la deteriorarea acestuia.

Dupa ce ati terminat taietura, eliberati comutatorul
de pornire, tineti fierastraul in pozitia coborat si
asteptati ca discul taietor sa se opreasca din rotatie
inainte de a scoate piesa taiatda. Este periculos sa
intindeti mana pe langa un disc aflat inca in rotatie.

Tineti ménerul ferm cu ména cand efectuati o
taiere incompletd sau cand eliberati comutatorul
de pornire inainte ca fierastraul sa ajunga complet
in pozitia coboréat. Actiunea de frénare a fierastraului
poate face ca acesta sa fie tras brusc in jos, ceea ce
poate conduce la risc de ranire.

INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA PENTRU LAMA DE
TAIERE A LEMNULUI

@

Va rugam sa cititi cu atentie manualul si instructiunile
nainte de a utiliza discul taietor si unealta.

Unealta trebuie sa fie intr-o stare tehnica buna, axul sa
nu fie deformat si sa nu prezinte vibratii.

Nu utilizati produsul fara ca aparatorile sa fie pe pozitie.
Tineti aparatorile in stare buna de functionare si
ntretiunte corespunzator.

Asigurati-va ca operatorul produsului este instruit cu
privire la masurile de siguranta, reglajele si operarea
acestuia.

Cand utilizati produsul, purtati intotdeauna ochelari
si protectii pentru urechi. Se recomanda purtarea
manusilor, a fncaltamintei solide nealunecoase si a
sortului de protectie.

inainte de a utiliza orice accesoriu, consultati manualul
de instructiuni. Utilizarea necorespunzatoare a unui
accesoriu poate deteriora echipamentul si creste
sansele de accidentare.

Folositi numai panze specificate in acest manual, in
conformitate cu EN 847-1.

Respectati turatia maxima marcatd pe panza de
ferdstrau. Asigurati-va ca viteza marcatd pe discul
ferastraului este cel putin egald cu viteza marcata pe
ferastrau.

Utilizati intotdeauna lame de méarimea si forma adaptate
la diametrul axului. Lamele neadaptate la axul pe
care trebuie sa fie montate nu se vor roti corect si pot
conduce la o pierdere a controlului asupra aparatului.
Nu folositi panze cu diametrul mai mare sau mai mic
decat cel recomandat. Nu utilizati distantiere pentru a
fixa panza pe ax.

Verificati dintii lamei cautand semne de deteriorare sau
aspect anormal nainte de fiecare utilizare. Dintii uzati
sau deteriorati pot deveni proiectile in timpul utilizarii,
crescand riscul unor accidentari grave.

Nu folositi lame de ferastrau crapate sau deformate. Nu
folositi panze de circular deteriorate ori deformate.
Casati lama daca este deteriorata, deformatd sau
crapata; repararea nu este permisa.

Nu utilizati panze din otel rapid (HSS).

Asigurati-va ca discul taietor este montat corect si
strangeti piulita de fixare pe ax la cuplul recomandat
fnainte de utilizare (cuplu de strangere de aprox. 8-10
Nm).

Suruburile si piulitele de fixare trebuie stranse utilizand o
surubelnita adecvata, etc.
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Nu este permisa strangerea suruburilor cu prelungitoare
(pentru cresterea cuplului) sau chei pneumatice.
Asigurati-va ca toate panzele si flansele sunt curate si
laturile ncastrate ale mangonului se sprijina pe panza.
Asigurati-va ca panza se roteste in directia corecta.
fnainte de lucru, faceti o tdiere de proba fara a
avea motorul pornit in asa fel incat pozitia discului,
functionarea aparatorilor fatd de alte parti ale aparatului
si a piesei de lucru sa poata fi verificate.

Nu Iasati niciodatéd produsul nesupravegheat.

Nu aplicati lubrifianti pe panza atunci cand aceasta este
n functiune.

Nu efectuati niciodata orice lucrare de intretinere sau de
curatare atunci cand aparatul este inca in functiune, iar
capul nu este n pozitia de repaus.

Nu incercati niciodata sa opriti rapid un aparat in miscare
prin blocarea cu o unealta sau cu alte mijloace a panzei,
accidente grave pot fi cauzate neintentionat in acest fel.
Deconectati produsul de la sursa de alimentare sau
indepartati acumulatorul Tnainte de a schimba panzele
sau de a efectua lucréri de intretinere.

Acordati atentie impachetarii si despachetarii lamei, se
pot produce réaniri de la dintii lamei.

Folositi un dispozitiv de manipulare sau manusi de
protectie cand interveniti asupra discului de taiere.
Pastrati si depozitati lama in ambalajul original sau in alt
ambalaj adecvat, pastrati-l in mediu uscat si departe de
substantele chimice care ar putea deteriora lama.

AVERTIZARI SUPLIMENTARE DE SIGURANTA
n

Prindeti intotdeauna sigur si fix cu cleme piesa de lucru.

Asigurati-va ca produsul este intotdeauna in conditii de
stabilitate si siguranta (de ex. fixat pe un stand de lucru).

Purtati intotdeauna antifoane. Expunerea la zgomot
poate produce pierderea auzului.

Cand utilizati produsul, purtati intotdeauna ochelari
de protectie. Este recomandat sa purtati manusi la
manipularea discurilor si a materialelor aspre, plus
incaltaminte rezistenta nealunecoasa pentru a va
proteja picioarele de piesele de lucru care ar putea sa
cada din zona de taiere.

Deconectati produsul de la sursa de alimentare sau
scoateti acumulatorul nainte de a efectua lucrdri de
intretinere sau de curatare a produsului.

Montati acumulatorul numai cand produsul este oprit.

Nu va intindeti niciodata inspre zona apropaita discului
decat daca discul este complet oprit.

Tnainte de utilizare, verificati cu atentie ca produsul si
acumulatorul sad nu prezinte defecte sau oboseald a
materialului. Reparatiile produsului trebuie efectuate
numai de catre un centru de service autorizat.

Utilizati Tn permanentd aparatorile produsului. Nu
utilizati produsul fara apdaratori sau cu aparatori care nu
functioneaza corect.

Protectia inferioara a lamei trebuie deschisa numai cand
lama este coboréatd la piesa de prelucrat si trebuie sa
poata inh permanenta s& se miste liber si sa se inchida
automat.

intotdeauna utilizati si fixati barele de extensie pentru a
sprijini piesa prelucrata in timpul operarii produsului.

Nu ncercati niciodata sa modificati produsul sau modul
de functionare. Siguranta dvs. poate fi periclitata

@

Nu folositi discuri de ferdstrdu ce sunt crapate,
deteriorate sau deformate.

Nu folositi panze de ferastrau din otel rapid.

Folositi doar discuri ce sunt ascutite. Inlocuiti discurile
tocite.

Utilizati intotdeauna lame de marimea si forma adaptate
la diametrul axului. Lamele neadaptate la axul pe
care trebuie sa fie montate nu se vor roti corect si pot
conduce la o pierdere a controlului asupra aparatului.

Utilizati numai discurile taietoare pentru taierea lemnului
specificate Tn manual, conforme cu standardul EN 847-
1.

Nu folositi flanse, saibe sau piulite pentru a fixa discul
ferastraului, altele decat cele furnizate sau indicate in
manualul de instructiuni.

Folositi panza de ferastrdu potrivitda pentru materialul
care urmeaza a fi taiat. Nu utilizati niciodata produsul la
taierea altor tipuri de materiale decat cele specificate in
sectiunea referitoare la destinatia de utilizare din acest
manual.

Este important sa evitati supraincalzirea discului si
topirea plasticului in timpul taierii.

Este esential sa respectati viteza maxima specificata
pentru discul taietor; utilizati numai discuri taietoare
marcate cu o viteza mai mare sau egala cu cea marcata
pe unealta.

inlocuiti elementul de intercalatie al mesei atunci cand
este uzat sau deteriorat.

inainte de lucru,faceti o verificare executand o taiere in
orb, fard a porni motorul astfel incat sa verificati pozitia
lamei, functionarea aparatoarelor fata de alte piese ale
masinii si piesa de lucru.

Atunci cand efectuati taieri cu mitra, taieri la unghi
sau taieri combinate, reglati ghidajul de taiere glisant
sau apdratoarea inferioara pentru a asigura o distanta
corecta fata de discul taietor.

Evitati eliberarea accidentald a unitatii ferastraului din
pozitia coborata complet.

Manerul trebuie sa fie intotdeauna in pozitia de lucru la
transportarea produsului.

Tineti suprafata podelei curata, faré resturi de materiale
precum aschii si tandari.

Nu indepartati resturile de materiale sau alte bucati din
piesa de lucru din zona de taiere in timp ce masina este
in functionare iar capul fierastraului nu este in pozitia
de repaus.

Piesele lungi se vor sprijini in mod corespunzator. Zona
de lucru a ferastraului include intreaga dimensiune a
piesei de lucru. Operatorul trebuie sa asigure aceasta
zona de contactul accidental a altor persoane sau
obiecte ce ar putea muta piesa de lucru in timpul operarii.
Praful produs fin timpul utilizarii produsului poate
reprezenta un pericol pentru sanatate. Utilizati un sistem
de aspirare a rumegusului si purtati masca adecvata de
protectie contra prafului. Indepértati rumegusul depus cu
ajutorul unui aspirator.

E posibil sa fie necesar sa se ajusteze aparatoarea
glisanta pentru a se asigura un spatiu adecvat pentru
taierea unei bavuri sau a unei componente. Asigurati-va
ca surubul de fixare a aparatorii este bine strans dupa
ajustare.

Clama poate fi instalatd si utilizatd pe oricare parte
a lamei. In cadrul anumitor operatiuni, clama poate
interfera cu ansamblul de protectie al lamei. Intotdeauna
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asigurati-va ca nu este posibila o interferenta a
acoperitoarei lamei Tnainte de a incepe operatiunea de
taiere, pentru a reduce riscul de ranire grava.

m  Temperatura ambientald in timpul functionarii uneltei
(produsului) trebuie sé fie cuprinséa intre 0°C si 40°C.

m Temperatura ambientala in timpul depozitarii uneltei
(produsului) trebuie sé fie cuprinsa intre 0°C si 40°C.

= Temperatura ambientalda in timpul incarcarii uneltei
trebuie sa fie cuprinsa intre 10°C si 38°C.

AVERTISMENTE SUPLIMENTARE PRIVIND
SIGURANTA LA UTILIZAREA BATERIILOR

m Pentru a reduce pericolul unui incendiu si evitarea
ranirilor sau deteriorarea produsului in urma unui
scurtcircuit nu imersati scula, acumulatorul de schimb
sau incéarcatorul in lichide si asigurati-va sa nu patrunda
lichide in aparate si acumulatori. Lichidele corosive
sau cu conductibilitate, precum apa saratd, anumite
substante chimice si inalbitori sau produse ce contin
Tnalbitori, pot provoca un scurtcircuit.

= Temperatura ambientalda in timpul utilizarii bateriei
trebuie sa fie cuprinsa intre 0°C si 40°C.

= Temperatura ambientald in timpul depozitarii bateriei
trebuie sa fie cuprinsa intre 0°C si 20°C.

TRANSPORTAREA ACUMULATORILOR PE LITIU

Transportati bateria in conformitate cu prevederile si
reglementarile locale si nationale.

Urmati toate cerintele speciale de pe ambalaj si etichete
atunci cand transportati acumulatorii la o parte terta.
Asigurati-va ca n timpul transportului nicio baterie nu vine
in contact cu alte baterii sau materiale conducatoare de
electricitate prin protejarea bornelor expuse cu banda sau
capace izolatoarea non conducatoare de electricitate. Nu
transportati acumulatori ce sunt crapati sau au scurgeri.
Verificati cu compania de transport pentru sfaturi ulterioare.

RISCURI REZIDUALE

Chiar daca produsul este folosit asa cum este descris, este

totusi imposibil sa se elimine complet anumiti factori de risc

reziduali. Urmatoarele pericole ar putea aparea in timpul

folosirii iar operatorul trebuie sa acorde o atentie speciala

pentru a evita urmatoarele:

= Risc de contact cu parti neacoperite ale discului de
taiere in rotire.

m Piesele de lucru sau parti ale acesteia pot prezenta recul
cauzat manevrarii sau ajustarii inadecvate.

m Catapultarea varfurilor de carbura defecte ale panzei de
ferastrau.

m Deteriorare a sistemului respirator.
NOTA: Purtati masca de protectie a respiratiei continand
filtre corespunzéatoare cu materialele ce vin prelucrate.
Asigurati aerisire adecvata la locul de munca. Nu
mancati, beti sau fumati in zona de lucru.

m  Afectiuni ale auzului, dacad nu este purtatd protectie
pentru auz.

/\ AVERTISMENT! Praful de la anumite vopsele,
tencuieli si materiale pot cauza iritatii sau reactii alergice
ale sistemului respirator. Praful de la lemn precum stejarul,
fagul, PAL-ul si altele sunt cancerigene. Materialul continand
azbest trebuie sa fie prelucrat sau procesat doar ce catre
operatori specialisti calificati.
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/\ AVERTISMENT! Poti fi cauzate, sau agravate vatamari
prin folosirea prelungitd a sculei. Atunci cand folositi o scula
pentru perioade prelungite, asigurati-va ca luati pauze
regulate.

CUNOASTETI-VA PRODUSUL.

Salt la pagina nr. 197.

Maner, suprafata de contact izolata

Tntrerupator alimentare.

Buton de blocare a axului

Maneta de blocare

Protectia inferioara a lamei

Parapet principal.

Maner de transport

Parapet glisant

. Masa rotativa

10. Element de intercalare masa

11. Buton conic rotativ de blocare

12. Maneta de eliberare detenta fierastrau unghiular

13. Pachet de baterii

14. Protectia superioara a lamei

15. Surub de ajustare a adancimii de taiere.

16. Buton rotativ de blocare a tijei liniare.

17. Clema

18. Indicator unghi mitra

19. Gaura de montare

20. Suruburi pentru blocarea limitatorului principal

21. Cheie hexagonala

22. Indicator unghi inclinatie

23. Suruburi pentru ajustarea limitei de oprire taiere in unghi
de 45°

24. Buton rotativ de blocare a unghiului oblic

25. Pinion de blocare cap fierastrau

26. Sac pentru praf

27. Suruburi pentru ajustarea limitei de oprire taiere in unghi
de 0°

28. Surub pentru fixarea acoperitorii glisante

29. Flansa exterioara

30. Lama ferastraului

OPERAREA

Produsul prezinta un disc de ferastrau mobil ce poate fi reglat
la diferite unghiuri de catre operator atunci cand taie piesa
de lucru care este fix prinsa de baza produsului. Trebuie
sa fie operat doar de catre o persoana pentru a preveni
contactul accidental cu discul ferastraului in miscare.

Principiile pentru o operare in sigurantd a produsului sunt
dupa cum urmeaza:

= Mentineti ferastraul, discurile si zona de lucru in stare
buna.

m Fixati baza debitorului pe un banc de lucru solid.
Produsul ar putea sa se miste sau sa cada daca nu este
fixat corespunzator.

m Reglati si blocati unghiurile si adancimea de tiiere
fnainte de a face taierea.

m Fixati piesa de lucru la baza ferastraului pentru taieri
inclinate. Folositi clema furnizatd si unde e necesar,
folositi cleme suplimentare sau mecanisme de prindere
pentru a preveni miscarea accidentala a piesei de lucru
n timpul taierii.

e Verificati ca operarea aparatorilor discului sa nu fie
restrictionata de pozitia piesei de lucru.

e Asigurati-va ca parapetul si alte parti ale produsului
nu vor fi tiate pe masura ce discul coboara in pozitia
de taiere.

CONOITARWN =
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= Porniti motorul si lasati discul sa atinga viteza maxima
Tnainte de a coborf viteza pentru a taia piesa de lucru.

m Lasati ansamblul lamei sa se ridice la pozitia sa de
sus unde aparatorile lamei sunt complet inchise. Opriti
motorul si lasati discul sa se opreasca complet inainte
de a indeparta piesa de lucru sau piesele tdiate, sau
fnainte de a ajunge in zona discului.

Tnainte de fiecare folosire, asigurati-va ca unghiul oblic sau
mitra reglatd a produsului se potriveste cu unghiul ce va fi
facut pe piesa de lucru. Verificati acest lucru pe o piesa de
lemn rebut folosind trusa de tamplarie sau cu echerul oblic.

Scoaterea lamei de fierastrau

1. Purtati manusi de protectie la manevrarea discului
taietor.

2. Opriti alimentarea si indepartati acumulatorul.

3. Basculati spre spate aparatoarea basculanta si fixati-o.

4. Apasati pe stiftul de blocare a discului si desurubati
boltul de fixare al discului in acelasi timp, utilizand cheia
hexagonala furnizata. Indepértati flansa exterioara.

5. Inlaturati lama ferastraului.

Montarea discului de taiere:

Daca este necesar, curatati toate piesele inainte de
remontare.

Dupa procedura de demontare a discului taietor

1. Purtati manusi de protectie la manevrarea discului
taietor.

2. Asigurati-va ca alimentarea este oprita si acumulatorul
este indepartat.

3. Basculati spre spate aparatoarea basculanta si fixati-o.

4. Montati noul disc taietor. Asigurati-vd ca sageta de
pe disc este in aceeasi directie cu sdgeata de pe
aparatoarea discului.

5. Montati flansa si boltul de fixare a discului.

6. Apasati pe stiftul de blocare a discului pana acesta se
blocheaza.

7. Coborati aparatoarea basculanta.

Reglarea unghiului mitrei:

Unghiul de inclinare al mitrei poate fi ajustat intre 45 de

grade spre stanga si 45 de grade spre dreapta.

1. Slabiti surubul de fixare al fierastrdului unghiular.

2. Apasati maneta de eliberare detenta fierastrau unghiular
Rotiti placa de taiere la unghiul dorit actionand surubul
conic de fixare a fierastraului unghiular.

3. Strangeti la loc maneta de blocare a fierastraului
unghiular.

Reglarea unghiului de inclinatie:

Unghiul de inclinatie poate fi reglat intre 0 si 45 de grade.

1. Slabiti manerul rotativ de blocare pentru inclinatie.

2. Inclinati bratul sculei la unghiul dorit trdgand de maner.

3. Tineti bratul in aceastd pozitie si strangeti din nou
manerul rotativ de blocare a unghiului.

/\ AVERTISMENT! Producatorul recomanda ca produsul

sa fie intotdeauna montat fix pe partea superioara a bancului

de lucru.

Daca baza produsului este bine fixatd pe banc, conform
instructiunilor, cu patru suruburi, saibe si piulite, acesta
poate fi utilizat la limitele maxime ale mitrei si inclinarii, fara
a exista riscul de rasturnare. Daca produsul nu este fixat
corespunzator, produsul ar putea sa se rastoarne cand
unghiuri mai mari de taiere oblica sunt selectate

INTRETINEREA

m  Nu modificati produsul in niciun fel sau sa folositi
accesorii neaprobate de producator. Siguranta dvs. si a
celorlalti poate fi periclitata.

= Nu folositi produsul daca oricare din intrerupatoare,
aparatori sau alte functii nu functioneaza corespunzator.
Returnati la un centru service autorizat pentru reparare
profesionala sau reglare.

= Nu faceti niciun reglaj cat timp discul ferdstraului este
in migcare.

= Scoateti acumulatorul din produs Tnainte de a efectua
reglaje, operatii de lubrifiere sau intretinere a produsului.

= Inainte si dupa fiecare folosire, verificati produsul de
deteriorare sau piese rupte/crapate. Mentineti produsul
n conditii optime de functionare prin inlocuirea imediata
a pieselor cu piese de schimb aprobate de producator.

m Lama taietoare are margini ascutite si poate avea
temperaturi ridicate dupa efectuarea operatiilor de
taiere. Procedati cu maxima precautie la curatarea lamei
taietoare. Purtati manusi pentru a va proteja impotriva
ranirii.

= Curatati de praf in mod regulat fierastraul si accesoriile
sale, mai ales piesele in miscare, inclusiv aparatoarea
discului taietor. Utilizati o perie sau un aspirator pentru a
indeparta eficient praful. Nu utilizati aer comprimat.

m Pentru o sigurantd si fiabilitate mai mare, toate
reparatiile inclusiv schimbarea periilor trebuie efectuate
la un centru de service autorizat.

/N\ AVERTISMENT! Nu ncercati sa demontati aparatoarea

discului taietor pentru lucrari de curatare sau reparatii. Nu

utilizati aparatori deteriorate. Returnati-le unui centru de
service pentru reparare sau fnlocuire.

Calibrarea unghiului inclinat si cu mitra

Tn cazul in care sunt necesare calibrarea unghiului inclinat
si a celui cu mitra, consultati paginile 212-216 si urmati
instructiunile de calibrare.

TRANSPORTARE $I DEPOZITARE

m La depozitarea produsului, scoateti acumulatorul.
Depozitati produsul intr-un loc sigur ce nu este accesibil
copiiilor.

m  Curatati produsul folosind o perie sau aspiratorul inainte
de a-l depozita.

m Daca indepartati discul ferastraului sau pastrati piesele
de schimb cu aparatul, asigurati-va ca sunt in ambalajul
lor original pentru a preveni vatamarea.

Pentru a fixa produsul inainte de mutare:

m Produsul trebuie depozitat la zero grade a mitrei si
unghiului oblic blocat in pozitie. Manerul trebuie sa fie
blocat in pozitia inferioarad (de sigurantd) cu aparatorile
inchise.

Pentru a-l muta sau transporta intr-un vehicul:

m Fixati produsul inainte de mutare asa cum este descris
n manual.

= Indepértati produsul de pe partea superioara a bancului
de lucru, desuruband cele 4 suruburi de la fiecare colt.
Pastrati suruburile pentru o folosire ulterioard. Atunci
cand ridicati la Tnaltime, sunt necesare doua persoane
care poartd manusi rezistente sa ridice baza produsului.
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m La transportarea intr-un vehicul, reglati produsul pe
bazele sale si prindeti-l impotriva miscarii.

SIMBOLURILE DE PE PRODUS.
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Alerta de siguranta

Marcajul de conformitate
europeana

Marcajul britanic de conformitate

Marcajul ucrainian de conformitate

Marcaj de conformitate EurAsian
Va rugam cititi instructiunile

cu atentie Tnainte de pornirea
aparatului.

Purtati echipamente de protectie a
auzului

Purtati intotdeauna ochelari de
protectie.

Nu apropiati mainile de zona de
taiere si de discul taietor.

Nu expuneti la ploaie sau la medii
incarcate de umezeala.

Purtati manusi de protectie

Directia de rotatie a discului taietor
(indicata pe disc)

Directia de rotire a discului (aratata
pe aparatoarea discului)

Latimea de taiere a discului taietor
(Kerf)

Numérul de dinti ai discului taietor

Capacitate de taiere

Pentru taierea lemnului si a
materialelor similare

Nu este destinat taierii metalelor

Traducerea instructiunilor originale

I'ﬁﬂ

i

l" Ajustati pozitia acoperitorii glisante

fnainte de a executa taierea de
bavuri sau de componente.

Slabiti boltul lamei

Deseurile produselor electrice

nu trebuiesc inlaturate impreuna
cu deseurile casnice. Va rugam
reciclati acolo unde exista facilitati.
Verificati la autoritatea dvs locala
sau la vanzator pentru sfaturi privind
reciclarea.

SIMBOLURILE DIN MANUAL

Piedica

Deblocare

Timp de asteptare pentru ca lama
sa atinga viteza maxima sau sa se
opreasca de tot.

Piese sau accesorii vandute separat

Nota

Avertisment
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Drosiba, sniegums un uzticamiba ir augstaka prioritate jasu
lenkzagr.

PAREDZETA LIETOSANA

Lenkzagis ir paredzéts masivkoka vai limétu koka detalu,
materialu, kas [idzigi kokam, ar vai bez finieréjuma, ka art
plastikatu zagésanai.

Lenkzagis ir paredzéts lietoSanai pieaugusiem, kuri ir
izlasijusi lietoSanas rokasgramatu un izpratusi riskus un
briesmas.

Lenkzagis ir paredzéts nostiprinaSanai pie pamatnes uz
stabilas darba virsmas. Ja pamats nav droSi nostiprinats,
visa ierice var kustéties darbibas laika, kas palielina iespéju
gat nopietnas traumas.

Lenkzagis ir paredzéts slipu un noliektu griezumu veik$anai.
Dazadu griezumu iespéjas ir noraditas instrumenta
specifikacijas Saja rokasgramata.

Lenkzagi drikst lietot sausos apstaklos, laba apgaismojuma
un ar pietiekoSu ventilaciju.

Lenkzagis ir jaizmanto tikai ka aprakstits iepriek$ un $aja
rokasgramata un nav paredzéts nekadiem citiem noldkiem.

VISPAREJIE DROSIBAS BRIDINAJUMI

/\ BRIDINAJUMS! Izlasiet visus dro&ibas bridinajumus,
instrukcijas, specifikacijas un apskatiet attélus si1
elektroinstrumenta dokumentacija. Visu uzskaitito
instrukciju neievérosana ir bistama; ta var izraisit elektrisko
triecienu, aizdegS§anos un/vai nopietnas traumas.

Visus bridindgjumus un noradijumus saglabajiet
turpmakam uzzinam. Apziméjums “elektroinstruments”
bridinajumos attiecas uz jlusu elektroinstrumentu, kas
tiek darbinats no elektrotikla (ar vadu) vai ar akumulatora
(bezvadu) palidzibu.

DROSIBA DARBA VIETA

m  Uzturiet darba vietu tiru un labi apgaismotu.
Nekartigas vai tumsas vietas ir paaugstinats negadijumu
risks.

= Nedarbiniet elektroinstrumentus spradzienbistama
vidé, pieméram, degosu Skidrumu, gazu vai puteklu
klatbatné. Elektroinstrumenti rada dzirksteles, kas var
aizdedzinat puteklus vai gazes.

= Nelaujiet bé&rniem un apkartesosajiem atrasties
tuvuma, kamér tiek darbinats elektroinstruments.
Izklaidibas dé| jas varat zaudét kontroli.

ELEKTRODROSIBA

m Elektroinstrumenta  kontaktdaksam ir jabat
atbilstoSam kontaktligzdam. Nekad nekada veida
neveiciet kontaktdakSas izmainas. Neizmantojiet
adapterus ar zemétiem elektroinstrumentiem.
Nemodificétas kontaktdaksas un atbilstoSas
kontaktligzdas mazinas elektroSoka risku.

m lzvairieties no kermena saskares ar zemétam
virsmam, pieméram, caurulém, radiatoriem,
apgabaliem un saldétavam. Ja josu kermenis ir ir
zemeéts, pastav palielinats elektroSoka risks.

= Nepaklaujiet elektroinstrumentus lietum vai mitriem
apstakliem. Udens ieklG$ana elektroinstrumenta
palielina elektriska trieciena risku.

= lzmantojiet baroSanas vadu tikai pareizi. Nekad
neizmantojiet kabeli elektroinstrumenta nésasanai,
vilkS8anai vai atvienoSanai. Vadam jaatrodas
pietiekama atstatuma no siltumavotiem, ellas, asam

malam un kustigam detalam. Bojati vai sapinusies
kabeli palielina elektroSoka risku.

= Darbinot elektroinstrumentu ara, lietojiet
pagarinataja kabeli, kas ir piemérotas ara lietosanai.
Izmantojot kabeli, kas ir piemérots lietoSanai ara, tiek
samazinats elektroSoka risks.

m Ja elektroinstrumentu darbinasana mitra vieta ir
neizbégama, izmantojiet ar paliekosas stravas
iekartu (RCD) aizsargatu avotu. Izmantojot RCD, tiek
samazinats elektroSoka risks.

PERSONAS DROSIBA

m Lietojot elektroinstrumentu, saglabajiet modribu,
sekojiet tam, ko darat, un ievérojiet visparéjo
piesardzibu. Neizmantojiet elektroinstrumentu,
ja esat noguris, slims vai narkotiku, alkohola
vai medikamentu ietekmé. Neuzmanibas bridis,
stradajot ar elektroinstrumentiem, var izraisit smagus
ievainojumus.

m Lietojiet personigos aizsardzibas Iidzeklus. Vienmér
lietojiet aizsargbrilles. Aizsardzibas aprikojums,
pieméram, puteklu maska, neslidoSi droSibas apavi,
aizsargkivere, vai ausu aizsarglidzekli, to izmantojot
atbilstoSos apstaklos, samazinas ievainojumu risku.

= Nepielaujiet nejausu iedarbinasanu. Nodrosiniet, ka
slédzis ir izslegta stavokli, pirms pievienot pistoli
spriegumam un/vai akumulatoru blokam, satverot
vai parnésajot izstradajumu. Elektroinstrumentu
parnésasana, pirkstam atrodoties uz slédza, vai
instrumenta, kas ir ieslégta stavokll, pieslégsana
elektrotiklam, palielina negadijumu iesp&jamibu.

m Pirms elektroinstrumenta ieslégSanas iznemiet
visus reguléjoSos kilus vai uzgrieznu atslégas. Pie
elektromotora rotéjoSas dalas atstata uzgrieznu atsléga
vai Kilis var izraistt savainojumus.

m Nesniedzieties tam pari. Visu laiku staviet
stingri un stabili. Tadéjadi tiek nodroSinata labaka
elektroinstrumenta kontrole negaiditas situacijas.

= Apgérbieties pareizi. Nenésajiet valigu apgérbu un
rotaslietas. Netuviniet matus un apgérbu kustigajam
dalam. Valigs apgérbs, rotaslietas vai gari mati var tikt
ierauti starp kustigam detalam.

= Ja instruments ir apgadats ar iericém puteklu
nosiuksanai,nodrosiniet, ka $is ierices tiek pieslégtas
un pareizi izmantotas. Puteklu savakSanas iericu
izmantoSana var samazinat briesmas, kas saistitas ar
puteklu uzkrasanos.

= Nelaujiet biezas instrumentu lietoSanas raditam
pieradumam laut palikt nevérigam un neievérot
instrumentu drosibas principus. Neuzmaniga riciba,
pat ja ta ilgst tikai dalu sekundes, var izraisit nopietnu
traumu.

ELEKTROINSTRUMENTA LIETOSANA UN APKOPE

= Nelietojiet elektroinstrumentu ar spéku.
Izmantojiet nepiecieSamajam darbam piemérotu
elektroinstrumentu. Piemérots  elektroinstruments
daris darbu labak un dro$ak ar atrumu, kadam tas ir
paredzéts.

u Nelietojiet elektroinstrumentu, ja slédzis to
neieslédz un neizslédz. Visi elektroinstrumenti, kurus
nevar kontrolét ar slédzi, ir bistami un tie ir jaremonteé.

= Atvienojiet kontaktdakSu no sprieguma avota un/vai
nonemiet akumulatoru bloku no elektroinstrumenta,
pirms veikt jebkadu regulé$anu vai darba piederumu
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mainu vai novietot elektroinstrumentu glabasanai.
Sadi preventivi drogibas pasakumi samazina nejausas
elektroinstrumenta ieslég$anas risku.

Turiet elektroinstrumentus bérniem nepieejama
vieta, un nelaujiet cilvékiem, kas nepazist So
elektroinstrumentu vai §is instrukcijas, darbinat
elektroinstrumentu. Neapmacitu lietotaju  rokas
elektroinstrumenti ir bistami.

Uzturiet elektroinstrumentus un to aksesuarus
kartiba. Parbaudiet kustigo dalu taisnumu
vai saskari, jebkadus detalu vai uzstadiSanas
kronsteinu bojajumus vai plisumus un jebkadus
citus apstaklus, kas var ietekmét elektroinstrumenta
atbilstoSu darbibu. Ja instruments ir bojats, pirms
lietoSanas veiciet ta remontu. Daudzus negadijumus
izraisa slikti uzturéti elektroinstrumenti.

Uzturiet griezéjinstrumentus asus un tirus. Pareizi
uzturéti griez&jinstrumentiem ar asu griezéjasmeni ir
mazaka iespéja iekerties, tos ir vieglak vadit.

Izmantojiet elektroinstrumentu, aksesuarus,
instrumentu uzgalus utml. saskana ar $im noradém
un nemot véra darba apstaklus un veicama darba
specifiku. Izmantojot elektroinstrumentu darbibas, kas
nav paredzétas, var rasties bistama situacija.

Uzturiet rokturus un satver$anas virsmas sausas
un ftiras, arT no ellas un smérvielam. Slideni rokturi
un satvériena virsmas nenodrosina drosu apie$anos un
instrumenta vadibu neparedzétas situacijas.

LIETOSANA

INSTRUMENTA UN

KOPSANA
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Veiciet uzladésanu tikai ar razotaja noteikto ladétaju.
Ladétajs, kas ir pielagots noteiktam akumulatora
veidam, var izraisit aizdegSanas risku, ja tas tiek lietots
citada akumulatora ladésanai.

Izmantojiet elektroinstrumentus tikai ar T1paSie
tiem raditiem akumulatoru blokiem. Jebkadu citu
akumulatoru izmantoSana var radit ievainojumu un
uzliesmoS$anas risku.

Kad bateriju paka netiek lietota, glabajiet to attaluma
no tadiem metala priekSmetiem ka saspraudes,
monétas, atslégas, naglas, skrives un citi
maza izméra metala priekSmeti, kas var izveidot
savienojumu starp bateriju spailém. Issavienojuma
radiSana starp akumulatora kontaktiem var radit
apdegumus vai uzliesmosanu.

Nelabvéligos apstaklos no akumulatora var tikt
izspiests Skidrums, izvairieties no saskarsmes ar
to. Nejausi ar to saskaroties, noskalojiet ar adeni.
Ja Skidrums nonak saskarsmé ar acim, papildus
griezieties péc mediciniskas palidzibas. No
akumulatora izspiestais Skidrums var izraisit kairinajumu
vai apdegumus.

Neizmantojiet akumulatoru bloku, kas ir bojats vai
parveidots. Bojats vai parveidots akumulatoru bloks
var izraisit neparedzamu darbibu, kas var izraisit
uzliesmos$anu, spradzienu vai ievainojumu risku.
Nepaklaujiet akumulatoru bloku vai instrumentu
liesmu vai paaugstinatas temperatiiras iedarbibai.
Paklaujot liesmam vai temperatarai virs 130SDgrC var
izraisit spradzienu.

levérojiet visas ladésanas instrukcijas un neladéjiet
akumulatoru bloku vai instrumentu, ja temperatiira
ir arpus diapazona, kas noradits instrukcijas.
Nepareiza ladéSana vai ladéSana temperatira, kas

Tulkots no originalas instrukcijas

ir arpus noradita diapazona, var izraistt akumulatora
bojajumus un palielinat uzliesmosanas risku.

TEHNISKA APKOPE

Nododiet savu elektroinstrumentu  apkopei
kvalificétam tehnikim, izmantojot tikai identiskas
rezerves dalas. Tada veida tiek nodroSinata
elektroinstrumenta droSiba.

Nekad neveiciet bojatu akumulatoru bloku remontu.
Akumulatoru bloku remontu drikst veikt tikai razotajs vai
ta pilnvarots servisa nodro$inatajs.

LENKZAGA DROSIBAS INSTRUKCIJAS
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Lenkzagi ir paredzéti koka vai lidzigu materialu
zagésanai, tos nevar izmantot ar abrazivajiem
diskiem tadu metalus saturo$u materialu zagésanai
ka stieni, skraves, profili utml. Abrazivie putekli
rada kustigo dalu, pieméram, apakséja aizsarga
iesprasanu. Dzirksteles no abrazivas zagésanas
sadedzinas apaks$gjo aizsargu, atslégas ieliktni un cita
plastikata dalas.

Apstradajama objekta nostiprind$anai izmantojiet
skriivspiles, ja ir tada iespéja. Atbalstot detalu ar
roku, nenovietojiet roku tuvak par 100 mm jebkurai
no zaga asmens pusém. Neizmantojiet $o zagi, lai
zagétu gabalinus, kuri ir parak mazi, lai tos drosi
turétu ar roku, vai nostiprinatu ar spailém. Ja jasu
roka atrodas parak tuvu zaga asmenim, palielinas
iespéja gut savainojumus no saskarsmes ar zaga
asmeni.

Apstradajamam materialam ir jabat nekustigam un
piespiestam gan pret galdu, gan pret aizmuguréjo
atduri. Nevirziet apstradajamo gabalu pret asmeni,
nekada veida nezagéjiet “no brivas rokas”.
Nenostiprinatas vai kustigas detalas var tikt mestas ar
lielu spéku, ta radot ievainojumus.

Stumiet zagi caur griezamo detalu. Nevelciet zagi
caur griezamo detalu. Lai veiktu zagéjumu, paceliet
zaga galvu un velciet pari zagéjamai detalai, to
neaizskarot, ieslédziet motoru, nospiediet zaga
galvu lejup un spiediet zagi caur zagéjamo detalu.
Zageéjot ar vilk§anas kustibu visticamakais, izraisis zaga
asmens pacelS$anos uz zagéjamas detalas aug$éjas
virsmas, un tas spécigu ravienu lietotaja virziena.
Nekad nenovietojiet jasu rokas Skérsam pari
paredzamajai zagésanas linijai, ne zaga asmens
prieck8a, ne aizmuguré. Apstraddjamas detalas
turéSana ar sakrustotam rokam, t.i. turot detalu ar kreiso
roku pa labi no zaga vai otradi, ir [oti bistama.

Nesniedzieties aiz aizsarga ar jebkuru roku tuva
par 100 mm no jebkuras zaga puses, lai nonemtu
koka skaidas vai kadam citam noliikkam, kamér zaga
asmens griezas. Kustiba eso$a zaga ripas tuvums
jasu roka var nebdt acimredzams, jis varat gat smagus
ievainojumus.

Aplukojiet apstradajamo detalu pirms zagésanas.
Ja detala ir izliekta vai savérpta, iespiléjiet to ar
izliekuma aréjo virsmu pret atbalstu. Vienmeér
parliecinieties, ka zagésanas linijas garuma starp
detalu, galda virsmu un aizmuguréjo atduri nav
spraugu. Saliekusas vai savérpusas detalas var
pagriezties vai parvietoties, zagésanas laika radot zaga
ripas ieklléSanos. Detala nedrikst bat naglas vai citi
sveSkermeni.
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Neizmantojiet zagi, lidz no galda nav nonemti
instrumenti, tas attirits no skaidam un citiem
prick§metiem, un uz ta atrodas tikai zagéjama
detala. Nelieli priekSmeti vai brivi stavosi koka gabali
vai citi priekSmeti, saskaroties ar rotéjoSu asmeni var tikt
mesti pa gaisu ar lielu atrumu.

Vienlaikus grieziet tikai vienu detalu. Vienu uz otras
novietotas vairakas detalas nevar atbilstoSi iespilét vai
nostiprinat, tas var iekilét asmeni vai zagésanas laika
parvietoties.

Nodrosiniet, ka pirms lietoSanas zagis tiek
novietots vai uzstadits uz Iidzenas, nekustigas
virsmas. Lidzena, nekustiga virsma samazina risku, ka
panelzagis klst nestabils.

Planojiet darbu. Katru reizi mainot lenka vai slipuma
iestatljumus, parbaudiet, vai aizmuguréja atdure
ir pareizi iestatita un netraucés zaga ripas vai
aizsardzibas sistémas kustibai. Neieslédzot zagi
un neliekot detalu uz galda, virziet zaga asmeni visa
planota grieziena garuma, lai parliecinatos, ka tas nekur
nepieskaras un nepieskaras aizmuguréjai atdurei.

Nodrosiniet atbilstoSu atbalstu, pieméram galda
pagarinajumus, stekus utml. zagéjamam detalam,
kas ir garakas vai platakas par galda virsmu.
Detalas, kas ir garakas vai platakas par zaga galdu var
sasvérties, ja nav atbilstoSi nostiprinatas. Ja nogrieztais
gabals vai detala sasveras, ta var pacelt zaga asmens
aizsargu vai tikt mesta pa gaisu ar rotéjoSo asmeni.
Neizmantojiet otru cilvéeku ka aizvietotaju galda
pagarinajumam vai papildu atbalstam. Nestabils
detalas atbalsts var izraisit asmens iekiléSanos vai
detalas izkustéSanos zagésanas laika, ieraujot jas vai
paligu rotéjosaja asment.

Nogriezto gabalu nekada veida nedrikst iespilét
vai spiest pret rotéjoSo zaga asmeni. Ja detala ir
iesprostota, pieméram, izmantojot garuma atdures,
nogrieztais gabals var atsisties pret zaga asmeni un ar
lielu speku aizmests.

Vienmér izmantojiet spaili vai pielagojumu, kas
radits lai atbalstitu apalus materialus, pieméram
katus vai caurules. Apaldm detalam ir tendence
zagésanas laika rotét, izraisot zaga ripas “ieko$anos” un
detalas un jsu rokas ierauSanu asment.

Laujiet zaga ripai sasniegt pilnu darba atrumu,
pirms ta pieskaras detalai. Tas samazinas detalas
aizmesSanas risku.

Ja griezamais materidls vai asmens iesprist,
izslédziet lenkzagi. Nogaidiet lidz visas kustigas
dalas apstdjas un atvienojiet vadu no sprieguma
avota un/vai nonemiet akumulatora bloku. Tad
atbrivojiet iespriduso materialu. Nepartraukta
zagésana ar iesprostotu detalu var izraistt kontroles par
to zaudésanu vai bojajumus zagim.

Péc grieziena pabeigSanas, atlaidiet slédzi, turiet
zada galvu nospiestu uz leju, lidz zaga ripa apstajas,
pirms nonemt nogriezto gabalu. Rokas tuvinaSana
rotéjosai zaga ripai ir bistama.

Stingri turiet rokturi, ja veicat nepilnu griezumu, vai
atlaizot slédzi, pirms zaga galva ir galéja apaks$éja
stavokli. Zaga bremzé&jo$a darbiba var izraisit zaga
galvas strauju rausanu uz leju, radot ievainojumu risku.

DROSIBAS NORADES KOKA ZAGA RIPAI

m LOdzu rapigi izlasiet rokasgramatu un instrukcijas, pirms

lietot ierici un zaga ripu.

@

Produktam jabat laba stavoklr, ta varpstai nedrikst bat
deformaciju vai vibraciju.

Neizmantojiet produktu, ja aizsargi nav uzstadrti
vieta. Uzturiet aizsargus laba darba kartiba un kartigi
apkoptus.

NodroSiniet, ka lietotajs ir pietiekoSi apmacits par
produkta droSibas pasakumiem, iestatiSanu un
lietoSanu.

Lietojot produktu, vienmér valkajiet aizsargbrilles un
dzirdes aizsarglidzeklus. leteicams valkat cimdus,
smagnéjus, neslidoSus apavus un priekSautu.

Pirms jebkura piederuma lietoSanas skatiet informaciju
lietoSanas pamaciba. Papildaprikojuma nepareiza
lietoSana var izraisit bojajumus un palielinat ievainojumu
glsanas iespéjas.

Izmantojiet tikai Saja rokasgramata noraditas ripas
atbilstosi EN 847-1.

levérojiet uz zaga ripas noradito maksimalo atrumu.
Parliecinieties, ka uz zada platnes noraditais atrums, ir
vismaz vienads ar atrumu, kas noradits uz zaga.
Obligati izmantojiet pareiza izméra un formas zobus.
Ripas, kuru forma neatbilst zaga stiprinaSanas ietaisém,
kustésies ekscentriski, kas mazina kontroli par zagi.
Neizmantojiet ripas, kuru diametrs ir lielaks vai mazaks
par ieteicamo. Ripas uzstadi$anai uz ass neizmantojiet
nekadas starplikas.

Parbaudiet zaga asmens uzliku bojajumus vai normai
neatbilstoSu izskatu pirms katras lietoSanas reizes.
Uzlikas, kas ir bojatas vai valigas, lietoSanas laika
var klat par lidojoSiem priekSmetiem un palielinat
ievainojumu gdsanas iespéju.

Neizmantojiet ieplaisajuSus vai izkroplotus zaga
asmenus. Neizmantojiet bojatus vai deformétus zaga
asmenus.

Izniciniet zaga asmeni, ja tas bojats, deforméts, salauzts
vai saplaisajis; remonts nav atlauts.

Neizmantojiet HSS ripas.

Nodro$iniet, ka zaga asmens ir pareizi uzstadits,
kartigi pievelciet fiksacijas uzgriezni (novilk§anas spéks
aptuveni 8-10 Nm).

Fiksacijas skriive un uzgriezni ir janovelk izmantojot
piemérotu uzgrieznu atslégu utml.
Uzgriezna atslégas pagarinaSana vai
novilk8ana ar amura sitieniem nav atlauta.
Parliecinieties, vai visi asmeni un atloki ir tiri un ieliktna
atvirzitas malas atrodas pret asmeni.

Parliecinieties, vai ripa griezas pareizaja virziena.

Pirms darba, veiciet izméginajuma zagé&jumu, ar izslégtu
motoru, lai parbauditu asmens stavokli, aizsargu
darbtbu attieciba pret paréjam iekartas dalam un darba
materialu.

Nekad neatstajiet produktu bez uzraudzibas.

Neellojiet ripu tas ekspluatacijas laika.

Nekad neveiciet nekadus tiriS8anas vai apkopes darbus,
ja masina joprojam darbojas un tas galva nav miera
pozicija.

Nekad neméginiet atri apturét kustiba esosu iekartu,
spiezot darba riku vai kadu citu priekSmetu pret ripu, jo
$adi var nejausi izraisit nopietnus negadijumus.
Atvienojiet instrumentu no sprieguma padeves vai
nonemiet akumulatora bloku, pirms veikt zaga ripu
nomainu vai apkopi.

uzgriezna
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Uzmanieties, ieliekot vai iznemot asmeni no iepakojuma,
asmens asie gali var viegli radit ievainojumus.
Rikojoties ar zaga ripam, izmantojiet to turétaju vai
valkajiet cimdus.

Turiet un glabajiet asmeni originala iepakojuma vai cita
piemérota iepakojuma, uzglabajiet sausos apstaklos un
atstatus no kimikalijam, kas var sabojat asmeni.

PAPILDU DROSIBAS BRIDINAJUMI
|}

Vienmér drosi un ciesi nostipriniet apstradajamo objektu.
Parliecinieties, ka produkts vienmér ir stabils un
nostiprinats (pieméram, pie sola).

Vienmér valkdjiet dzirdes aizsarglidzeklus! Ausu
paklausana trokSna iedarbibai var izraisit dzirdes
traucgjumus.

Izmantojot produktu, vienmér nésajiet aizsargbrilles.
leteicams valkat cimdus, ja stradajat ar asmeni un
neapstradatu materialu, ka art izturigus un ne slidoSus
apavus, lai aizsargatu kajas no gabaliem, kas var nokrist
no grieSanas zonas.

Atvienojiet produktu no sprieguma padeves vai nonemiet
akumulatora bloku, pirms veikt jebkadus apkopes vai

tiri$anas darbus.

Uzstadiet akumulatoru bloku tikai, ja produkts ir izslégts.
Nekada gadijuma neméginiet aizsniegt laukumu asmens
tuvuma, ja tas nav pilniba apstajies.

Pirms lietoSanas rdpigi parbaudiet produktu un
akumulatoru bloku, vai tam nav bojajumu vai materiala
noguruma pazimes. Jebkadus produkta remontdarbus
drikst veikt tikai pilnvarots servisa centrs.

Vienmér uz produkta lietojiet aizsargus. Neizmantojiet
produktu, ja aizsargi nav uzstaditi, vai pienacigi
nedarbojas.

Apakséjam asmens aizsargam ir jaatveras tikai, kad
asmens tiek nolaists uz zagéjama materiala, un tam
vienmeér ir javar brivi kustéties un aizvérties automatiski.
Detalas atbalstam darba laika vienmér nostipriniet un
izmantojiet pagarinajuma stienus.

Nekad neizmaniet produktu vai ta funkcijas. Jasu
dro8iba var tikt apdraudéta.

Neizmantojiet asmenus, ja tie ir ieplaisajusi, bojati vai
deforméti.

Neizmantojiet zaga asmenus, kas izgatavoti no
atrgriezéjtérauda.

Izmantojiet tikai asus asmenus. Nomainiet trulus
asmenus.

Obligati izmantojiet pareiza izméra un formas zobus.
Ripas, kuru forma neatbilst zaga stiprinaSanas ietaisém,
kustésies ekscentriski, kas mazina kontroli par zagi.
Izmantojiet tika kokapstrades asmenus, kas noraditi
Saja rokasgramata un atbilst standartam EN 847-1.
Lietojiet tikai sniegtos vai pamaciba noraditos atlokus,
paplaksnes un uzgrieznus, lai nostiprinatu zaga asmeni.
NepiecieSams izvéléties zaga asmeni, kas ir piemérots
griezamajam  materidlam.  Nekad  neizmantojiet
produktu, lai zagétu materialus, kas nav noradii $§is
rokasgramatas sadala par paredzéto pielietojumu.
Svarigi ir nepielaut asmens parkarSanu un plastikata
kusanu zagéesanas laika.

Ir svarigi ievérot maksimalo rotacijas atrumu, kas
noradits uz zaga ripas, izmantojiet tikai zaga ripas, uz
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kuram noradttais atrums ir vienads vai augstaks par
noradtto uz instrumenta.

= Nomainiet galda ieliktni, ja tas ir nolietots vai bojats.

m Pirms darba veiciet zagéSanas kustibas imitaciju
bez ieslégta motora, lai parbauditu asmens stavokli,
aizsargu darbibu attieciba pret citam masinas dalam un
apstradajamo materialu.

m Veicot slipus, noliektus vai kombinétos griezumus,
pielagojiet kustigo atduri vai tas dalu, lai nodro$inatu, ka
tas neatrodas zaga ripas cela.

m Izvairieties no nekontrolétas zaga bloka atlai$anas no
pasSa apaks$éja stavokla.

m Parvadajot produktu, vienmér nostipriniet roktura
aizslégu.

= NodroSiniet, ka darba zona uz gridas nemétajas
priek8meti, pieméram, skaidas un atgriezumi.

= Neveiciet nekadu atgriezumu vai citas apstradajama
materiala dalu nonem$anu no grieSanas zonas, kamér
produkts darbojas un zaga galva nav sakuma stavokir.

m  Gari apstradajamie materiali atbilstosi jaatbalsta. Zaga
darba zona ietilpst viss darba galds. Operatoram bdtu
janorobezo darba vieta no nejau$as saskares ar citam
personam vai objektiem, kas darba laika var kustéties.

m  Produkta izmantoS$anas laika raditie putekli var bat
kaitigi veselibai. Lietojiet puteklu nostkSanas sistemu
un valkajiet piemérotu puteklu aizsargmasku. Rapigi
iztiriet uzkrajusos puteklus, pieméram ar putek|sicéju.

= Var bit nepiecieSams pielagot bidamo aizsargu, lai
nodro$inatu pareizu atstatumu pirms slipa vai sagazta
griezuma veikSanas. Parliecinieties, ka aizsarga
fiksacijas skrive péc regulésanas ir kartigi pievilkta.

= Skavu var uzstadit un izmantot jebkura asmens pusé.
Dazos gadijumos skava var saskarties ar asmens
aizsarga mezglu. Pirms zagésanas, lai samazinatu
smagu ievainojumu risku, vienmér parliecinieties, ka
nenotiek saskar§anas ar asmens aizsargu.

m  Apkartéjas vides temperatdras diapazons instrumentam
lietoSanas laika ir starp 0°C un 40°C.

m  Apkartéjas vides temperatiras diapazons instrumenta
uzglabasanai ir starp 0°C un 40°C.

m leteicamais apkartéjas vides temperatiras diapazons
ladésanas sistémai uzlades laika ir starp 10°C un 38°C.

PAPILDU AKUMULATORU BLOKA DROSIBAS

BRIDINAJUMI

m Lai novérstu Tssavienojuma izraisitu aizdeg$anas,
savainojumu vai produkta bojajuma risku, neiegremdéjiet
instrumentu, mainamo akumulatoru vai uzlades
ierici Skidrumos un rapéjieties par to, lai iericés un
akumulatoros neieklatu Skidrums. Koroziju izraiso$i vai
vaditspé&jigi Skidrumi, pieméram, salstudens, noteiktas
kimikalijas, balinataji vai produkti, kas satur balinatajus,
var izraisit 1ssavienojumu.

m  Apkartgjas vides temperatdras diapazons akumulatoram
lietoSanas laika ir starp 0°C un 40°C.

m  Apkartéjas vides temperatdras diapazons akumulatora
uzglabasanai ir starp 0°C un 20°C.

LITIJA AKUMULATORU PARVADASANA

Parvadajiet akumulatoru saskana ar vietéjiem un valsts
nosacijumiem un noteikumiem.

Ja akumulatoru parvadasanu veic tre$a puse, ievérojiet
visas Tpasas prasibas par iepakoSanu un marké&Sanu.

@
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Transportgjot nodroSiniet, lai akumulatori nesaskaras ar
citiem akumulatoriem vai vadoSiem materialiem, atsegtos
savienotajus aizsargajot ar izoléjoSiem, nevadoSiem
vaciniem vai lenti. Neparvietojiet akumulatorus, kas ir
ieplaisajusi vai ar nopladi. Konsultéjieties ar parsatisanas
uznémumu.

Pat tad, ja ierice tiek lietota, ka aprakstits, joprojam nav

iespéjams pilntba novérst atseviSkus riska faktorus.

LietoSanas laika var rasties S§adas briesmas un stradniekam

Tpasa uzmaniba japievérs Sim:

m Pastav savainojumu risks, ja rotéjoss zagis saskaras ar
nenosegtu miesu.

m Zageéjama materidla vai to dalu izmeSana atpakal
nepareizas reguléSanas vai parvietoSanas dél
Bojatu karbida gabalu izsvieSana no zaga asmens.
Bojajums elposanas sistémai.
PIEZIME: Valkajiet elpo$anas aizsargmaskas, kuram ir
apstradajamiem materialiem atbilstosi filtri. Darba vieta
nodroSiniet atbilstoSu ventilaciju. Darba vieta neédiet,
nedzeriet un nesmékéjiet.

m Dzirdes bojajums, ja nelietojat efektivu dzirdes aizsargu.
/\ BRIDINAJUMS! Putekli no dazadam krasam, klajumiem
un materialiem var izraistt kairinajumu vai alergijas reakcijas
elpoSanas sistémai. Putekli no tadiem kokiem, ka ozols,
dizskabardis, Skiedrkartons un citiem ir kancerogéni. Ar
azbestu saturoSu materialu batu jastrada tikai kvalificétiem
specialistiem.

/\ BRIDINAJUMS! ligsto$a instrumenta lietosana var
izraisit traumas vai pasliktinat veselibas stavokli. ligstosi
lietojot jebkuru instrumentu, parliecinieties, ka tiek veikti
regulari partraukumi.

IERICES IEPAZISANA

Skatit 197. Ipp.
Rokturis, izoléta satver§anas virsma
leslégSanas/izslégSanas slédzis.
Varpstas bloké&Sanas poga
Sledza fiksacijas svira
Apaksgjais aizsargs
Galvenais aizsargs
ParvietoSanas rokturis
Bidamais aizsargs
Rotéjosa dala
. Galda ieliktnis
. Slipuma fiksacijas poga
12. Slipuma reguléSanas atbrivoSanas svira
13. Akumulators
14. Augs$éjais aizsargs
15. Grie$anas dziluma reguléSanas skrive
16. Lineara stieniSa apstasanas poga
17. Skava
18. Slipuma lenka raditajs
19. UzstadiSanas caurums
20. Galvena atbalsta fiksacijas skraves
21. SeSstirveida uzgrieznu atsléga
22. Noliekuma lenka raditajs
23. Skriives, 45° noliekuma lenka ierobezotaja atdurei
24. Shipuma un lenka poga
25. Zada galvas fiksacijas tapa
26. Puteklu soma
27. Skrves, 0° noliekuma lenka ierobeZotaja atdurei
28. Bidama aizsarga fiksacijas skrive
29. Argjais atloks

CONOTHWN =

a
o

30. Zaga asmens

EKSPLUATACIJA

lerice ir aprikots ar kustigu zaga asmeni, kas var tikt iestatits
dazados lenkos, stradajot ar objektu, kas cieSi nostiprinats
uz pamatnes. To var lietot tikai viena persona, lai novérstu
risku nejausi saskarties ar kustigu asmeni.

lerices droSas lietoSanas principi:
m  Uzturiet zagi, asmenus un darba vietu laba stavokir.

= Nostipriniet lenkzaga pamatni pie izturiga darba sola.
lerfice var kustéties un apgazties, ja td nav pienacigi
nostiprinata.

m Uzstadiet grieSanas lenkus un dzilumu pirms veicat
griezumu.

= Nostipriniet apstradajamo objektu pie zaga pamata.

Lietojiet sniegto skavu un, kur nepiecieSams, izmantojiet

papildu skavas vai turé§anas mehanismus, lai novérstu

netiSu apstradajama objekta kustibu grieSanas laika.

e Parliecinieties, ka asmens aizsargu darbibu
neierobezo apstradajama objekta pozicija.

o Parliecinieties, ka aizsargs un citas ierices dalas
netiks sagrieztas asmenim nolaizoties zagésanas
pozicija.

= ledarbiniet ierici un laujiet asmenim sasniegt maksimalo
atrumu, pirms nolaizat to, lai grieztu apstradajamo
objektu.

= Laujiet asmenim pacelties 1dz ta aug$éjai pozicijai,
kur asmens aizsargi ir pilniba aizverti. Izslédziet ierici
un laujiet asmenim pilniba apstaties pirms nonemat
apstradajamo objektu vai atgriezumus, vai méginiet
tuvoties asmenim.

Pirms pirmas lietoSanas reizes, parliecinieties, ka objekta

lenkis vai slipums atbilst ierices lenkim. Parbaudiet to uz

nevajadziga koka gabala, izmantojot galdnieka instrumentus

vai lenka stireni.

Zaga asmens nonemsana:

1. Rikojoties ar zaga ripu, valkajiet cimdus.

2. lIzslédziet elektribu un nonemiet akumulatora bloku.

3. Aizvirziet uz aizmuguri aizveramo aizsargu un pieturiet
to.

4. Nospiediet ass fiksacijas pogu un vienlaikus, izmantojot
komplekta eso$o seSstira atslégu, atskrivéjiet zaga
ripas skrivi. Nonemiet arejo paplaksni.

5. Nonemiet zaga asmeni.

Zaga ripas uzlik$ana:

Ja nepiecieSams,
nepiecieSamas dalas.
Péc procediras “Zaga ripas nonemsana” pabeigsanas.

1. Rikojoties ar zaga ripu, valkajiet cimdus.

2. NodroSiniet, ka spriegums ir izslégts un akumulatora
bloks nonemts.

3. Aizvirziet uz aizmuguri aizveramo aizsargu un pieturiet
to.

4. Uzlieciet jauno zaga ripu. Parliecinieties, ka zaga ripas
grieSanas virziens sakrit ar bultinas virzienu uz asmens
aizsarga.

5. Uzlieciet paplaksni un ieskravéjiet zaga ripas skravi.

6. Nospiediet ass fiksacijas pogu Iidz ass tiek fikséta,
pievelciet asmens skrivi.

7. Nolaidiet kustigo asmens aizsargu.

pirms salikS§anas notiriet visas
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Slipuma lenka regulésana:

Slipuma lenki var iestatit no 45 gradiem (pa kresi) lidz 45

gradiem (pa labi).

1. Atlaidiet Skérslenka fiksacijas pogu.

2. Nospiediet slipuma reguléSanas atbrivoSanas sviru Aiz
lenka reguléSanas pogas pagrieziet zaga galdu lidz
vélamajam slipumam.

3. Atkartoti pievelciet slipuma regulé$anas pogu.

Noliekuma lenka regulésana:

Noliekuma lenki var iestatit no 0 gradiem Iidz 45 gradiem.

1. Atlaidiet noliekuma fiksacijas pogu.

2. Aiz roktura nolieciet zaga aug$é&jo dalu Iidz vélamajam
lenkim.

3. Pieturiet zaga rokturi $aja stavokit
noliekuma fiksacijas pogu.

/\ BRIDINAJUMS! Razotajs iesaka, ka precei vienmar

jabat drosi nostiprinatai pie sola.

Kad instrumenta pamatne ir atbilstosi instrukcijam, nekustigi

nostiprinata uz sola virsmas ar ¢etram skriivém, paplaksném

un uzgriezniem, to var izmantot ar maksimalajiem noliekuma

un slipuma iestatijumiem bez riska tam tikt apgaztam. Ja

ierice nav pareizi nostiprinata, ta var zaudét lidzsvaru, ja ir

izvélets liels lenkis.

APKOPE

= Neparveidojiet ierici jebkada veida, ka ari nelietojiet
piederumus, kas nav razotaja apstiprinati. Jisu un citu
dro$iba var tikt apdraudéta.

m  Neizmantojiet ierici, ja slédzi, aizsargi vai citas
funkcijas nestrada ka paredzéts. Veérsieties pilnvarota
servisa centra, lai sanemtu profesionalu remontu vai
pielagojumus.

Neveiciet pielagojumus, kamér asmens nav apstajies.

Vienmeér parliecinieties, ka akumulatoru bloks ir nonems
no produkta pirms veikt reguléSanu, elloSanu vai jebkadu
produkta apkopi.

m Pirms un péc katras lietoSanas reizes, parbaudiet
vai ierice un tas detalas nav bojatas. Uzturiet ierici
vislabakaja tehniskaja stavokli, nekavéjoties nomainot
bojatas detalas ar raZotaja ieteiktam rezerves dalam.

= Asmenim ir asas malas, péc éveléSanas tas var
bat sakarsis. Tirot atklatu asmeni, ievérojiet Tpasu
piesardzibu. Valkajiet cimdus, lai izsargatos no
ievainojumiem.

= Regulari notiriet zagi un ta piederumus no putekliem,
it Tpasi kustigds dalas, ieskaitot asmens aizsargu.
Izmantojiet slotinu vai puteklsicéju, lai efektivi notiritu
puteklus. Neizmantojiet saspiestu gaisu.

m Lai nodrosinatu lielaku droSibu un uzticamibu, visi
remonti, tostarp motora suku maina, javeic pilnvarotam
servisa centram.

/\ BRIDINAJUMS! Neméginiet izjaukt asmens aizsarga

mezglu, lai to tiritu vai remontétu. Nedrikst izmantot bojatus

aizsargus. Atgrieziet pilnvarota servisa centra remontam vai
nomainai.

un pievelciet

Slipuma un noliekuma lenka kalibréSana

Ja nepiecieSama slipuma un noliekuma lenka kalibréSana,
skatiet 212 - 216 lappusi un sekojiet kalibréSanas noradém.

TRANSPORTESANA UN UZGLABASANA

m Uzglabajot produktu, nonemiet akumulatoru bloku.
Glabajiet ierici dro$a vieta, kas nav pieejama bérniem.
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m Pirms uzglabaSanas, notiriet ierici ar otinu vai puteklu
scéju.

= Ja nonemat zaga asmeni un glabajiet rezerves kopa ar
ierici, parliecinieties, ka tas ir originalaja iepakojuma, lai
noveérstu iesp&ju savainoties.

Lai nodrosinatu ierici pirms parvietosSanas:

m lerice jauzglaba nulle gradu lenki un slipuma un
nostiprinata $ada pozicija. Rokturim ir jabat nostiprinatam
apak$éja (drosa) pozicija ar slégtiem aizsargiem.

Parvietojiet vai transportéjot:

m Pirms parvietoSanas, nostipriniet ierici ka noradits
instrukcija.

= Nonemiet preci no sola, atskravejot 4 skrives, pa vienai
katra stdr1. Saglabajiet skrives turpmakai izmanto$anai.
Lai novietotu ierici augstaka vieta, ir nepiecieSamas
divas personas ar aizsargcimdiem, kas paceltu ierices
pamatu.

m Parvietojot ierici transportlidzekl, novietojiet ierici uz tas
pamata un nostipriniet pret kusté$anos.

UZ PRECES ESOSIE SIMBOLI

DroSibas bridinajums
Eiropas atbilstibas zime

Lielbritanijas atbilstibas zime

Ukrainas atbilstibas zime
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EurAsian atbilstibas marké&jums
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Pirms iedarbinat masinu, lddzu
rapigi izlasiet instrukcijas.

Lietojiet dzirdes aizsargus

! Vienmer lietojiet aizsargbrilles.

Turiet rokas atstatu no grieSanas
zonas un asmens.

Sargaijiet no lietus un nelietojiet
mitras vietas.

Valkajiet aizsargcimdus

Zaga ripas grie$anas virziens
(paradits uz ripas)

Asmens rotacijas virziens (noradits
uz asmens aizsarga)
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Asmens griezuma platums (cel$)
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s Sis zaga ripas zobu skaits

Zagésanas raZiba

Koka vai lidziga materiala zagésanai

Nav piemérots metala zagésanai

Noreguléjiet slido$a aizsarga
stavokli pirms veikt slipus vai
sagaztus griezumus.

Asmens skrives atskrivéSanas
virziens

Izlietotie elektroprodukti nedrikst tikt
izmesti kopa ar majsaimniecibas
atkritumiem. LGdzu, nododiet

tos attiecigajas atk ar totas
izmantoSanas vietas. Sazinieties

ar savu vietéjo varas parstavi vai
izplatitaju, lai noskaidrotu, kur
iespéjama atkartota parstrade.

SIMBOLI ROKASGRAMATA

Blokatajs
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| @ = ®

N

Atblokat

GaidiSanas laiks, [1dz asmens sasniedz
pilnus apgriezienus vai pilnigi apstajas.

Atseviski nopérkamas dalas vai
piederumi

Piezime

Bridinajums

>EE & D b
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Projektuojant  nuoZzambiu kampu pjaunantj pjdkla,
didZiausias prioritetas suteiktas saugai, eksploatacinéms
savybéms ir patikimumui.

NAUDOJIMO PASKIRTIS

Sis diskinis kampinis pjiklas skirtas vientisai ir klijuotai
medienai, taip pat j medieng panasSioms medZiagoms su
klijuota faneros ir plastiko apdaila arba be jos, pjauti.

§;j diskinj kampinj pjtkla leidziama naudoti tik suaugusiems
operatoriams, kurie perskaité naudojimo instrukcijg ir
supranta galimus pavojus.

Sio diskinio kampinio pjaklo pagrindas tvirtinamas prie
vientiso darbasatalio virS8aus. Jeigu pagrindas negerai
pritvirtintas, pjaunant gali pajudéti visas jrenginys, o tai
padidina sunkiy suzeidimy pavojy.

Sis diskinis kampinis pjiklas yra skirtas jstriziesiems ir
nuozambiesiems pjuviams atlikti. Jvairiy pjaviy parametrai
nurodyti gaminio specifikacijose Siose instrukcijoje.

Diskinj kampinj pjiklg reikia naudoti sausomis sglygomis,
esant geram aplinkos ap3vietimui ir pakankamai ventiliacijai.
§j diskinj kampinj pjiklg reikéty naudoti tik taip, kaip
aprasyta pirmiau ir Sioje naudojimo instrukcijoje; jis néra
skirtas jokiam kitam tikslui.

BENDROSIOS ELEKTRINIO [RANKIO SAUGOS
TAISYKLES

N ISPEJIMAS! Perskaitykite visus saugos jspéjimus,
visas instrukcijas, paveikslélius ir techninius
reikalavimus, pateikiamus su Siuo elektriniu jrankiu.
Apacioje iSdéstyty instrukcijy nesilaikymas gali sukelti
elektros smugj, gaisrg ir (ar) sunkius suZeidimus.

Kad tinkamai naudotuméte jrankj, zr. visus perspéjimus
ir nurodymus. |spéjimuose naudojama sgvoka ,elektrinis
jrankis” reiSkia prie elektros tinklo jungiamg (laidinj) elektrinj
jrankj arba akumuliatoriumi maitinamg (belaidj) elektrinj
jrankj.

DARBO ZONOS SAUGUMAS

m Darbo vieta turi bati Svari ir gerai apsviesta.
Nelaimingi atsitikimai jvyksta netvarkingose ar tamsiose
vietose.

= Nenaudokite elektriniy jrankiy, jei Salia yra degios ir
sprogti galin¢ios medziagos (degiis skysciai, dujos
ar dulkés). Elektriniai jrankiai kibirk$¢iuoja ir gali uzdegti
dulkes arba garus.

m Neleiskite vaikams ir Salia esantiems asmenims
bati Salia jjungto elektrinio jrankio. ISsiblaske galite
prarasti kontrole.

ELEKTROS SAUGA

m Elektrinio jrankio kistukai turi atitikti kistukinj
lizda. Niekada nekeiskite kiStuko. Su jzemintais
(izeminimo) elektriniais jrankiais niekada
nenaudokite kiStuky adapteriy. Nepakeisti kistukai ir
atitinkantys lizdai sumazina elektros smagio pavojy.

m Stenkités nesiliesti prie jzeminty ar jzeminimo
pavirSiy (vamzdziy, radiatoriy, grandiniy/virykliy,
Saldytuvy). |Zeminus savo king, padidés elektros
smigio pavojus.

= Saugokite elektrinius jrankius nuo lietaus ar
drégmés. Dél vandens, patekusio | elektrinj jrankj,
padidéja elektros smagio pavojus.

= Laida naudokite pagal jo paskirtj Niekada jo
nenaudokite elektriniams jrankiams pernesti, tempti
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ar iSjungti. Saugokite maitinimo laidg nuo karscio,
tepaly, astriy kampy bei judanciy detaliy. PaZeisti ar
supainioti laidai padidina elektros smagio galimybe.

m Dirbdami su elektriniu jrankiu lauke, naudokite
tik lauke naudoti skirtus ilginamuosius laidus.
Naudojant tinkamg laukui laidg sumazinama elektros
smagio tikimybé.

= Jei batina naudotis elektriniu jrankiu drégnomis
oro sglygomis, naudokite likutinés srovés prietaisa
(RCD). Naudojant RCD sumazinama elektros smugio
tikimybé.

ASMENINE SAUGA

» Naudodami elektrinj jrankj bikite budris, stebékite,
ka darote, pasitelkite sveika prota. Nesinaudokite
elektriniu jrankiu biidami pavarge, apsvaige nuo
narkotiniy medziagy, alkoholio ar vaisty. Neatidumas
darbo su elektriniu jrankiu metu gali sukelti sunkius
suzeidimus.

= Naudokite asmenines apsaugos priemones. Visada
dévékite akiy apsaugos priemones. Apsauginés
priemonés, pavyzdZiui, apsauginés kaukés, batai
neslidziais padais, Salmas arba klausos apsaugos
priemonés, naudojamos atitinkamomis darbo sglygomis,
sumazins pavojy susizaloti.

= Saugokités, kad jrankis netyéia neuzsivesty.
Prie$ prijungdami gaminj prie maitinimo ir (arba)
akumuliatoriy bloko, jj keldami arba nesdami
isitikinkite, kad jungiklis baty iSjungimo padétyje.
NesSant elektrinius jrankius ir laikant pirStg ant jjungimo
jungiklio arba prijungiant elektrinius jrankius esant
jiungtam jungikliui gali kilti nelaimingy atsitikimy.

m Prie$ jjungiant elektrinj jrankj, iSimkite derinimo
raktag ar verzliaraktj. Jei juos paliksite pridétus prie
besisukancios jrankio dalies, galite susizaloti.

m Nesiekite per toli. Visada tvirtai stovékite ir
iSlaikykite pusiausvyra. Tai padés geriau kontroliuoti
jrankj netikéty situacijy metu.

m Dévékite tik darbui tinkamus drabuzius. Nedévékite
laisvy, neprigludusiy drabuziy ir juvelyriniy dirbiniy.
Saugokités, kad judancios dalys nejtraukty plauky ir
drabuziy. Laisvi drabuziai, papuos$alai ar ilgi plaukai gali
isipainioti j judancias prietaiso detales.

= Jei pateikiami prietaisai dulkiy iStraukimo ir
surinkimo jrenginiams prijungti, batinai tinkamai
juos prijunkite ir naudokite. Naudojant dulkiy
surinkimo sistemg galima sumazinti dulkiy keliamus
pavojus.

m Nepasitikékite vien savo patirtimi, jgyta daznai
naudojantis jrankiais,~ neignoruokite prietaiso
naudojimo saugos taisykliy. Neatsargis veiksmai, net
ir maziausig sekunde, gali sukelti sunkius suzeidimus.

ELEKTRINIO |RANKIO NAUDOJIMAS IR PRIEZIURA

= Nenaudokite jégos dirbdami su elektriniu jrankiu.
Naudokite tinkama elektrinj jrankj savo darbui.
Teisingas elektrinis jrankis atliks darbg geriau ir saugiau
tuo tempu, kuriam jis buvo sukurtas.

= Nenaudokite elektrinio jrankio, jei jungiklio negalite
jjungti ir iSjungti. Jungikliu nevaldomas elektrinis
jrankis yra pavojingas ir jj reikia taisyti.

m IStraukite kiStuka iS$ energijos $altinio ir (arba)
iSimkite iS elektrinio jrankio akumuliatoriy, ir tik
po to atlikite elektriniy jrankiy reguliavimo, priedy
keitimo arba paruosimo sandéliavimui darbus.
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Tokios prevencinés saugos priemonés sumazina pavojy
netycia jjungti elektrinj jrankj.

Laikykite elektrinj jrankj vaikams neprieinamoje
vietoje ir neleiskite juo naudotis asmenims, kurie
nemoka juo naudotis. Nejgudusiems asmenims
elektriniai jrankiai yra pavojingi.

Priziarékite elektrinius jrankius ir priedus.
Patikrinkite, ar tinkamai sulygiuotos ir sutvirtintos
judamosios dalys, ar néra sulauzyty daliy ar
montavimo varzty, taip pat nustatykite bet kokias
kitas salygas, kurios gali turéti jtakos jrankio
naudojimui. Jei jrankis sugedes, prie§ naudojima
ji reikia suremontuoti. Daugelj nelaimingy atsitikimy

Pjovimo jrankiai privalo bati astras ir Svaris.
Prizidrékite, kad pjovimo jrankiai baty Svarls ir
astris. Tinkamai prizidrimi pjovimo jrankiai su astriais
asmenimis maziau sukimba ir juos lengviau valdyti.
Elektrinj jrankj, priedus, jrankiy antgalius ir kt.
naudokite laikydamiesi $iy instrukcijy, atsizvelgdami
i darbo salygas ir darbo, kurj reikia padaryti, pobudi.
Naudokite elektrinj jrankj tik pagal tiesiogine paskirtj,
kitaip sukelsite pavojingg situacija.

Rankenos ir pavirSiai, uz kuriy yra laikomas
prietaisas, privalo bati sausi, Svaris, netepaluoti
ir nealyvuoti. SlidZios rankenos ir laikymo pavirSiai
neleidzia saugiai naudotis prietaisu ir suvaldyti jo
netikétomis sglygomis.

|RANKIO  NAUDOJIMAS IR

PRIEZIORA

Akumuliatoriy jkraukite tik naudodami gamintojo
nurodytg kroviklj. Vienam baterijy tipui pritaikyta
jkroviklj naudojant kito tipo baterijoms jkrauti gali kilti
gaisras.

Elektrinius jrankius naudokite tik su specialiai
jiems skirtais akumuliatoriais. Naudojant kitokius
akumuliatoriy blokus kyla suzalojimy ir gaisro pavojus.

Kai baterijy paketas nenaudojamas, laikykite
ji atokiai nuo kity metaliniy daikty, tokiy kaip
sgvarzélés, monetos, raktai, vinys, varztai ar Kkiti
smulkis metaliniai daiktai, kurie gali sujungti
gnybtus. Suliete akumuliatoriaus gnybtus galite
nusideginti arba sukelti gaisra.

Esant netinkamoms sglygomis i$§ akumuliatoriy
gali iSvarvéti skystis — venkite saly¢io su juo.
Ivykus nety€iniam saly¢iui, nuplaukite vandeniu.
Jei skyscio pateko j akis, kreipkités medicininés
pagalbos. IS akumuliatoriy iSvarvéjes skystis gali dirginti
arba deginti.

Nenaudokite akumuliatoriaus ar prietaiso, kuris yra
sugadintas arba pakeistas. Sugadintas arba pakeistas
akumuliatorius gali veikti neprognozuojamai ir dél to gali
kilti gaisras, sprogimas arba pavojus susizaloti.
Saugokite akumuliatoriy nuo ugnies ir pernelyg
aukstos temperatiros. Patekus j ugnj arba veikiant
aukStesnei nei 130SDgrC temperatarai gali kilti
sprogimas.

Laikykités visy jkrovimo nurodymy ir nejkraukite
akumuliatoriaus ar prietaiso, jei temperatura yra
uz instrukcijoje nurodyty riby. Netinkamai jkraunant
arba, jei temperatira yra uz nurodyty riby, gali sugesti
akumuliatorius ir padidéti gaisro pavojus.

TECHNINE PRIEZIORA

Elektrinj jrankj turi remontuoti tik kvalifikuoti
darbuotojai, kurie naudoja identiSkas atsargines
dalis. Tai uztikrina elektrinio jrankio sauguma.
Niekada neremontuokite pazeisty akumuliatoriy.
Akumuliatorius remontuoti gali tik jo gamintojai arba
igaliotieji techninés priezidros paslaugy teikéjai.

KAMPINIY PJUKLY NAUDOJIMO SAUGOS
INSTRUKCIJA

Kampiniai pjdklai skirti medienai arba mediena
primenanéioms medziagoms pjauti; jy negalima
naudoti su slifuojamaisiais pjovimo diskais gelezies
ruosiniams, pavyzdZiui strypams, armatirai,
vinims ir pan., pjaustyti. Slifavimo metu kylanc¢ios
dulkés strigdo judamasias dalis, pavyzdziui apatinj
apsauginj gaubta. Slifuojamojo pjovimo metu kylangios
kibirkstys sudegins apatinj apsauginj gaubta, prapjovos
idekla ir kitas plastikines dalis.

Kai yra galimybé paremkite ruosinj spaustuvais.
Jeigu ruosinys laikomas ranka, ranka privalo bati
laikoma bent 100 mm atstumu nuo pjovimo disko
iS bet kurios jo pusés. Nepjaukite Siuo pjuklu tokiy
ruosiniy, kurie yra per mazi, kad juos galima bty
saugiai jtvirtinti spaustuvais arba laikyti ranka. Jeigu
ranka bus per arti pjovimo disko, kils didesnis pavojus
susizaloti prisilietus prie disko.

Ruosinys privalo nejudéti ir bati jtvirtintas
spaustuvais arba laikomas prispaustas prie abiejy
kreiptuvy bei pagrindo. Nestumkite ruoSinio
disko link ir jokiais biidais nepjaukite ,,i$ rankos*.
Nejtvirtinti arba judantys ruoSiniai gali bati nusviesti
dideliu greiciu ir suzaloti.

Pjaukite ruosinj, stumdami diska. Nepjaukite
ruosinio, traukdami disko. Norédami padaryti pjivj,
pakelkite pjuklo galvute ir nuleiskite ja ant ruosinio,
neatlikdami ruosinio, jjunkite variklj ir, stumdami
diska, pjaukite ruosinj. Pjaunant traukiant, pjovimo
diskas gali i$Sokti i$ ruoSinio ir disko jtaisas gali bati
didele jéga sviestas naudotojo link.

Niekada nesukryziuokite ranky virS§ norimos
pjovimo linijos nei prie$ pjovimo diska, nei uz jo.
Laikyti ruosinj sukryZiuotomis rankomis, t. y. kairigja
ranka laikyti ruosinj desinéje puséje ir atvirksciai, yra
labai pavojinga.

Nekiskite ranky uz kreiptuvo mazesniu nei 100
mm atstumu i$ bet kurios pjovimo disko pusés,
norédami pasalinti medienos drozles arba dél bet
kokiy kitokiy priezasciu, kai diskas sukasi. Netiksliai
nustacius atstuma nuo besisukancio pjovimo disko iki
jusy rankos, jus galite bati sunkiai susizaloti.
Apziarékite ruosinj, prie$ pradédami pjauti. Jeigu
ruosinys yra iSlinkes arba deformuotas, jtvirtinkite
ji, atremdami iSorine iSlinkusio pavirSiaus puse
i kreiptuva. Visada jsitikinkite, ar tarp ruosinio,
kreiptuvo ir pagrindo iSilgai pjovimo linijos néra
jokio tarpo. ISlinke arba deformuoti ruoSiniai gali
pasisukti arba pasislinkti ir pjaunant jstrigdyti besisukantj
pjovimo diskg. RuosSinyje neturi bati viniy arba pasaliniy
elementy.

Nenaudokite pjaklo, kol nuo pagrindo nebus
pasalinti visi jrankiai, medienos nuopjovos ir pan.;
ant pagrindo turi bati tik ruosinys. Mazos Siukslés
arba nupjautos medienos atraizos ar kiti daiktai gali
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prisiliesti prie besisukanc¢io disko ir bati nusviesti dideliu
greiciu.

Vienu metu pjaukite tik po vieng ruosinj. Sudéjus
kelis ruoSinius, ju nejmanoma tinkamai jtvirtinti arba
suimti, todél pjaunant jie gali pasislinkti arba gali uzstrigti
diskas.

PrieS naudodamiesi kampiniu pjiklu, pastatykite
arba sumontuokite jj ant lygaus, tvirto darbo
pavirS§iaus. Lygus, tvirtas darbo pavirSius mazina
pavojy, kad kampinis pjiklas taps nestabilus.

Planuokite savo darba. Kaskart pakeite jstrizojo arba
nuozambaus kampo nuostata, batinai jsitikinkite, ar
reguliuojamasis kreiptuvas yra tinkamai nustatytas
ruoSiniui atremti ir jis netrukdys diskui arba
apsauginiy gaubty sistemai. NEJJUNGDAMI jrankio ir
nepadéje ant pagrindo ruosinio, stumkite pjovimo diska
per visg jsivaizduojamo pjavio ilgj, kad jsitikintuméte,
kad niekas netrukdys ir nekils pavojus jpjauti kreiptuva.
Uz pagrinda platesnius arba ilgesnius ruosinius
batinai tinkamai paremkite, pavyzdziui pagrindo
ilgintuvais, oziais ir pan. Tinkamai neparémus uz
kampinio pjoklo pagrindg ilgesniy arba platesniy
ruosiniy, jie gali pasvirti. Jeigu nupjautoji dalis arba
ruosinys pasvirs, jis gali pakelti apatinj apsauginj gaubta
arba jj gali nusviesti besisukantis diskas.

Neprasykite, kad kitas zmogus laikyty ruosinj
vietoj pagrindo ilgintuvo arba papildomos atramos.
Nestabiliai paremtas ruoSinys pjovimo metu gali
uzstrigdyti diska arba ruosinys gali pasislinkti ir patraukti
jus ir jusy padéjéja ant besisukancio disko.

Nupjautoji dalis jokiais badais neturi bati priremta
arba prispausta prie besisukancio pjovimo disko.
Sulaikyta nupjautoji dalis, pavyzdZiui, naudojant
ilgio stabdiklius, gali bdti jremta j diskg ir didele jéga
nusviesta.

Visada naudokite spaustuvus arba specialius
fiksatorius, kad tinkamai jtvirtintuméte apvalius
ruoSinius, pavyzdziui strypus arba vamzdzius.
Pjaunami strypai yra linke suktis, todél diskas ,jsikerta“ ir
traukia ruosinj su jasy ranka disko link.

Pries palie€iant ruosinj, palaukite, kol diskas pradés
suktis visu greiciu. Taip sumazés ruosinio nusviedimo
pavojus.

Jei ruosinys ar gelezté jstrigo, iSjunkite pjakla.
Palaukite, kol visos judamosios dalys sustos, ir
atjunkite elektros kiStuka nuo elektros tinklo lizdo
ir (arba) iSimkite akumuliatoriy. Tada pasistenkite
atlaisvinti uzstrigusiag medziaga. Jeigu toliau pjausite
uzstrigusj ruoSinj, galite nesuvaldyti kampinio pjaklo
arba jj sugadinti.

Pabaige pjauti, atleiskite jungiklj, palikite pjovimo
galvute nuleista ir palaukite, kol diskas sustos,
tada patraukite nupjautaja dalj. Kisti rankas prie
besisukancio disko yra pavojinga.

Tvirtai laikykite rankena, kai atliekate pjavj ne iki
galo arba kai atleidziate jungiklj, kol pjovimo galvuté
dar néra visiSkai nuleista. Stabdant pjiklg, pjaklo
galvuté gali staigiai nusileisti, sukeldama suZzalojimo
pavojy.

MEDZIO PJOVIMO MENTES SAUGOS
INSTRUKCIJOS
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Prie§ naudodamiesi $iuo pjovimo disku ir jrenginiu,
atidziai perskaitykite $ig instrukcija.
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Irenginys turi bati geros biklés, suktuvas turi bati be
deformacijos ir vibracijos.

Nenaudokite gaminio be tinkamai sumontuoty
apsauginiy gaubty Apsauginiai jrenginiai turi bati geros
darbo biklés ir tinkamai priziGrimi.

UZtikrinkite, kad naudotojas baty tinkamai kvalifikuotas
naudoti ir reguliuoti gaminj, ir Zinoty saugos taisykles.
Naudodamiesi  Siuo  gaminiu, visada dévékite
apsauginius darbo akinius ir klausos apsaugos
priemones. Rekomenduojama mavéti pirStines, stabilius
batus neslystanciais padais bei prijuoste.

Prie§ naudojant bet kokj priedg susipazinkite su jo
naudojimo instrukcijomis. Netinkamai naudojant priedus
gali bati padaryta Zala ir kyla didesnis pavojus susizeisti.
Naudokite tik Sioje instrukcijoje nurodytas geleztes,
atitinkancias standartg EN 847-1.

Atkreipkite démes;j | didziausig leisting greitj, pazymétg
ant pjaklo gelezZtés. Pasirlpinkite, kad greitis, nurodytas
ant pjaklo geleztés, maziausiai atitikty greitj, nurodytg
ant pjaklo.

Visada naudokite veleno angy geleztes tinkamo
dydzio ir formos. Geleztés, nepritaikytos pagal pjiklo
montavimo detales, suksis ekscentriSkai, dél to pjaklo
nesuvaldysite.

Nenaudokite didesnio ar mazesnio skersmens gelezgiy
nei rekomenduojama. Nenaudokite jokiy tarpikliy,
norédami geleZte pritaikyti taip, kad ji atitikty asj.

Prie§ naudodami patikrinkite pjdklo geleztés aSmenis,
ar jos néra pazeistos ir ar néra pasikeitusi jy iSvaizda.
ASmeny galai, kurie yra pazeisti arba atsipalaidave,
naudojant gali biti iSsviesti ir padaryti suzalojimy.
Nenaudokite  jskilusiy ar deformuoty geleZgiy.
Nenaudokite paZeisty ar jtrikusiy pjaklo gelez&iy.

Jei pjuklo gelezté yra pazeista, deformuota, persikreipusi
ar jtrOkusi, jg atiduokite | atliekas; remontuoti jos
negalima.

Nenaudokite didelio greicio plieno (HSS) gelez&iy.
Isitikinkite, ar diskas yra tinkamai sumontuotas, ir prie$
naudojimg tvirtai uzverzkite veleno verzle (verzimo
sukimo momentas t. b. mazdaug 8-10 Nm).

Tvirtinimo varztus ir verzles privaloma uzverzti tinkamu
verzliarakgiu ir pan.

NeleidZziama naudoti verzliarakéio ilgintuvy arba priverzti
smugiuojant plaktuku.

Uztikrinkite, kad visos geleztés ir jungés baty Svarios ir
movos pusés su grioveliais baty nustatytos prie disko.
Uztikrinkite, kad gelezté suktysi teisinga kryptimi.

Prie§ pradédami darbg, atlikite tuSc€iaeigj pjavj esant
iSjungtam varikliui, kad patikrintuméte geleztés padétj
bei tai, kaip veikia apsauginiai jrenginiai kity stakliy daliy
bei ruosinio atzvilgiu.

Niekada nepalikite gaminio be priezidros.

Geleztei sukantis jos netepkite alyva.

Niekada neatlikite jokiy valymo ar techninés priezidros
darby, kai jrenginys yra jjungtas ir veikiantis bei diskas
sukasi.

Veikian€io jrenginio niekada nebandykite sustabdyti
staiga prie disko uzkiSdami kokj jrankj ar kitg daiktg, nes
tokiu bldu netyc¢ia galite sukelti nelaimingg atsitikima.
Prie§ keisdami diskus arba atlikdami techninés
priezidros darbus, atjunkite gaminj nuo maitinimo tinklo
arba iSimkite akumuliatoriaus bloka.
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Atkreipkite démesj | geleztés pakuote ir bukite atsargis
ja iSpakuodami, astriais aSmeny antgaliais jg lengva
suzeisti.

Pjiklo gelezte laikykite tik naudodamiesi laikikliu arba
muvédami apsaugines pirstines.

Gelezte laikykite ir saugokite originalioje pakuotéje arba
kitoje tinkamoje pakuotéje, sausomis sglygomis ir toliau
nuo cheminiy medziagy, kurios gali pazZeisti geleZte.

PAPILDOMI SAUGOS PERSPEJIMAI

Ruosinj batina saugiai ir tvirtai suverzti.

Isitikinkite, kad jrenginys visada bty stabilus ir saugus
(pvz., pritvirtintas prie stendo).

Visada déveékite ausy apsaugos priemones. Jei ausy
neapsaugosite, galite prarasti klausa.

Naudodamiesi  Siuo  gaminiu, visada dévékite
apsauginius darbo akinius. Lieciant geleZtes ir Zaliavas,
patartina maveti pirstines, taip pat patartina avéti tvirtus
neslidzius batus, kad kojos bity apsaugotos nuo
ruoS$iniy, kurie gali nukristi nuo darbastalio.

Prie§ atlikdami techninés priezitros darbus arba
valydami gaminj, atjunkite jj nuo maitinimo tinklo arba
iSimkite akumuliatoriaus blokg.

Akumuliatoriaus blokg galima jdéti tik tada, kai gaminys
yra iSjungtas.

Jokiu badu negalima kisti ranky arti gelez&iy, jei jos nors
kiek juda.

Prie§ naudojimg kruops$ciai patikrinkite gaminj ir
akumuliatoriaus bloka, ar néra pazeidimy ar medziagos
nuovargio pozymiy. Viso gaminio remontg leidZiama
atlikti tik jgaliotajame techninés priezitros centre.
Visada naudokite ant gaminio esancius apsauginius
gaubtus. Nesinaudokite gaminiu, jei apsauginiai gaubtai
nesumontuoti arba jie tinkamai neveikia.

Apatinis apsauginis disko gaubtas turi atsidaryti tik tada,
kai diskas yra nuleidZiamas ant ruoSinio, ir jis visada
privalo laisvai judéti bei automatiSkai uZsidaryti.
Dirbdami visada uzfiksuokite ir naudokite ruoSiniui
atremti skirtus ilginimo strypus.

Niekada nekeiskite ir nemodifikuokite gaminio ar jo
funkcijos. Gali kilti pavojus jisy saugai.

Negalima naudoti sutrikinéjusiy, pazeisty ar deformuoty
pjuklo gelezé&iy.

Nenaudokite pjuklo gelezéiy,
greicio plieno.

Reikia naudoti tik astrias geleztes. Pakeiskite bukas
geleztes.

Visada naudokite veleno angy geleztes tinkamo
dydzio ir formos. Geleztés, nepritaikytos pagal pjiklo
montavimo detales, suksis ekscentriskai, dél to pjaklo
nesuvaldysite.

Naudokite tik Sioje instrukcijoje nurodytus medienos
pjovimo diskus, kurie atitinka standartg EN 847-1.
Pjaklo geleztés negalima tvirtinti jungémis, poverzlémis
ir verzlémis, kuriy néra jrankio komplekte arba kurios
nenurodytos instrukcijy vadove.

Bdtina pasirinkti pjoklo gelezte, kuri yra tinkama
pjaunamai medziagai. Niekada nenaudokite gaminio
kitoms medziagoms pjauti, iSskyrus tas, kurios yra
nurodytos Sioje naudojimo instrukcijoje.

Vykdant plastiko pjovimo darbus, svarbu, kad diskas
neperkaisty ir plastikas neissilydyty.

pagaminty i§ didelio

Naudokite tik tuos pjovimo diskus, ant kuriy nurodytas
maksimalus sukimosi greitis prilygsta arba virSija ant
jrankio nurodytg sukimosi greit].

Pakeiskite susidéveéjusj ar pazeistg stalo jdékla.

Pries  atlikdami  darbg, pasitreniruokite  pjauti
NEJJUNGDAMI variklio, kad geleztés padétis, apsaugy
veikimas kity masinos daliy ir ruosinio atzvilgiu bity
patikrintas.

Kai pjausite nuozambiu kampu, jstrizai arba atliksite
sudétinius nuoZzambaus kampo pjavius, slankyjj
nuoZambiy kampy kreiptuvg jtaisykite taip, kad likty
tinkamas tarpas.

Stenkités nekontroliuojamai neatleisti pjdklo, kai jis yra
visiSkai nuleistas.

Gaminj transportuojant, rankena visada privalo bditi
uzfiksuota.

Grindy plotg laikykite Svary, be palaidy medziagy, pvz.,
drozliy ir nuopjovy.

Nebandykite pasalinti jokiy nuopjovy ar kity ruosinio
daliy i§ pjovimo vietos, kol jrenginys veikia, o pjovimo
galvuté néra neveikimo padétyje.

ligus ruoSinius batina atitinkamai paremti. Pjoklo darbo
sritis apima visg ruoSinj. Operatorius turi apsaugoti
Sig sritj, kad prie jos atsitiktinai neprisiliesty pasaliniai
asmenys ar daiktai, kurie gali pajudinti pjaunama ruo$in;.
Dulkés, kylancios naudojant §j jrenginj, gali kelti pavojy
sveikatai. Naudokite dulkiy siurbimo sistema ir dévékite
tinkama apsaugos nuo dulkiy kauke. Dulkiy siurbliu
iSvalykite visas susikaupusias dulkes.

Norint padaryti jstrizajj arba sudétinj pjavj, kad prireikti
sureguliuoti  slankujj kreiptuva, kad baty uZztikrintas
tinkamas tarpas. Sureguliave, batinai tvirtai uzverkite
slankiojo kreiptuvo fiksavimo varzta.

Spaustuvus galima sumontuoti ir naudoti bet kurioje
disko puséje. Atliekant tam tikrus darbus, spaustuvai
gali trukdyti judéti disko apsauginiam gaubtui. Prie$
pradédami bet kokius pjovimo darbus, visada jsitikinkite,
ar spaustuvai netrukdo disko apsauginiam gaubtui, kad
sumazéty pavojus susizaloti.

Irankio (produkto) darbinés aplinkos temperatiros
diapazonas nuo 0°C iki 40°C.

Irankio (produkto) sandéliavimo aplinkos temperataros
diapazonas nuo 0°C iki 40°C.

Rekomenduojamas jkrovimo sistemy darbinés aplinkos
temperatiros diapazonas nuo 10°C iki 38°C.

PAPILDOMI AKUMULIATORIAUS SAUGOS
ISPEJIMAI

@

Siekdami iSvengti trumpojo jungimo sukeliamg gaisro
pavojaus, suzalojimy arba produkto pazeidimy,
nekiskite jrankio, kei¢iamo akumuliatoriaus arba
jkroviklio | skys€ius ir pasirOpinkite, kad | prietaisus
arba akumuliatorius nepatekty jokiy skysciy. Korozijg
sukeliantys arba laidds skysciai, pvz., strus vanduo, tam
tikri chemikalai ir balikliai arba produktai, kuriy sudétyje
yra balikliy, gali sukelti trumpajj jungima.

Baterijos darbinés aplinkos temperatiros diapazonas
nuo 0°C iki 40°C.

Baterijos  sandéliavimo
diapazonas nuo 0°C iki 20°C.

aplinkos temperatdros
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LICIO BATERIJY GABENIMAS

Gabenkite baterijg pagal jmonés ir valstybinius reikalavimus
ir taisykles.

Gabendama baterijas, trecioji Salis privalo vadovautis ant
pakuotés ar etike€iy nurodytais specialiaisiais reikalavimais.
PasirGpinkite, kad gabenant baterijos nesusiliesty su kitomis
baterijomis ar laidZziomis medziagomis: ant jungiamujy
elementy uzdékite izoliuojancius, nelaidZius apsauginius
dangtelius arba Siuos elementus apvyniokite juosta.
Negabenkite jtrokusiy ar pratekanciy baterijy. 18samesnio
patarimo kreipkités j gabentojo jmone.

SALUTINIS PAVOJUS

Net naudojant gaminj grieztai pagal paskirtj nejmanoma
visiskai atmesti kai kuriy liktiniy rizikos veiksniy. Naudojant
gali kilti toliau nurodyti pavojai ir naudotojas turi bati
ypatingai atsargus, kad iSvengty Siy pavojy:
= Kad iSvengtuméte stroboskopiniy efekty ir pavojuy,
paripinkite tinkamg bendrg ar vietinj apsvietima.
m Ruosiniy arba jy daliy atatranka dél netinkamo
reguliavimo ar tvarkymo
Sviedziamos karbido dalelés nuo pjovimo disko.
Zala kvépavimo sistemai.
PASTABA: Dévekite kvépavimo sistemos apsaugines
kaukes su atitinkamais filtrais, nepraleidzianéiais nuo
pjaunamy medziagy atsiskirian¢iy daleliy Darbo vieta
turi bati tinkamai védinama. Darbo vietoje negalima
valgyti, gerti ar rakyti.
= Jei nedévima tinkama ausy apsauga — pakenkimas
klausai.

A |SPEJIMAS! Tam tikry daZy, grunty ir medziagy
dulkés gali dirginti ar sukelti alergines kvépavimo sistemos
reakcijas. Azuolo, berzo, medienos plausy ploks¢iy ir kitos
dulkés kancerogeninés. Medziagas, kuriy sudétyje yra
asbesto, gali pjauti ar apdirbti tik kvalifikuoti specialistai.

A JSPEJIMAS! ligai naudojant jrankj, galima susiZaloti
arba pakenkti sveikatai. llgiau naudojant jrankius, reikia
reguliariai daryti pertraukas.

Ziaréti 197 psl.
Rankena, izoliuotu pavirSiumi
Power switch
ASies uzrakinimo mygtukas
Jungiklio atlaisvinimo svirtis
Apatinis apsauginis gaubtas
Pagrindinis aptvérimas
Nesimo rankena
Slankusis aptvérimas
Diskas
. Stalo jdéklas
. NuoZambio fiksavimo rankenélé
. Nuozambio fiksavimo atlaisvinimo svirtis
13. Baterijos paketas
14. VirSutinis apsauginis gaubtas
15. Pjovimo gylio reguliavimo varztas
16. Linijisko strypo stabdiklio galvelé
17. Verztuvas (gnybtas)
18. Kampinis kampo zymeklis
19. Montavimo anga
20. Pagrindinés pertvaros uzfiksavimo varztai
21. Sesiakampis verzliaraktis
22. Nuozulnaus kampo zymeklis
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23. Varztai, skirti 45° nuozulnaus ribotuvo
reguliavimui

24. Kampainio kampo fiksavimo galvelé

25. Pjaklo galvutés fiksavimo kaistis

26. Dulkiy maiselis

27. Varztai, skirti 0° nuoZulnaus kampo ribotuvo reguliavimui

28. Slankiojo kreiptuvo fiksavimo varztas

29. Disko jungé

30. Pjuklo gelezté

VEIKIMAS

Gaminyje jtaisyta judanti pjoklo gelezté, kurig operatorius,

pjaudamas prie gaminio pagrindo gerai pritvirtintg ruosinj,

gali nustatyti jvairiais kampais. Juo dirbti turi tik vienas
zmogus, kad niekas netyCia neprisiliesty prie judancios
pjdklo geleztés.

Saugaus $io gaminio naudojimo principai yra tokie:

m Pjuklas, geleztés ir darbo vieta visada turi bati geros
baklés.

m  NuozZambaus pjuklo pagrindas tvirtinamas prie tvirto
darbastalio. Netinkamai pritvirtintas gaminys gali
pajudéti ir apvirsti.

m Prie§ pradédami pjauti,
pjovimo kampus ir gylj.

m  Pritvirtinkite ruoSinj prie nuozambaus pjiklo pagrindo.
Naudokite komplekte pridétg verztuvg (gnybta) ir, jei
riekia, papildomus verztuvus (gnybtus) ar laikiklius, kad
pjaunant ruoSinys netycia nepajudéty.

e Patikrinkite, ar ruoSinio padétis netrukdo geleztés
apsauginiy jtaisy veikimui.

e Reikia pasirapinti, kad gelezZtei nusileidziant j pjovimo
padétj, ji nejpjauty aptvérimo ir kity gaminio daliy.

m Paleiskite variklj ir leiskite geleztei iSvystyti maksimaly
greitj; tik tada létai jg leiskite Zzemyn, kad pjauty ruosinj.

m  Geleztés sistema turi pakilti j virSuting padétj geleztés
apsauginiams jtaisams esant visi§kai uzdarytiems. Prie$
nuimant ruosinj ar nuopjovas, arba istiesiant rankas prie
geleztés, reikia iSjungti variklj ir palaukti, kol gelezté
visiSkai sustos.

Prie§ gaminj naudojant pirma kartg, reikia patikrinti, ar

gaminio kampainio arba nuozambio sistemos kampas

atitinka kampa, kuriuo ketinama pjauti ruosinj. Patikrinkite
tai naudodami brokuotg medienos atraizg staliaus jrankiais
arba nuoZzambio kampainiu.

kampo

nustatykite ir uzfiksuokite

Pjuklo geleztés nuémimas

1. Dirbdami su pjuklo gelezte mavékite pirstines.

2. I§junkite maitinimg ir iSimkite akumuliatoriaus blokg.

3. Atverskite atgal automatiSkai uZsidarantj apsauginj
jtaisg ir laikykite jj.

4. Paspauskite aSies fiksavimo mygtukg ir kartu atsukite
geleztés varztg pridétu SeSiakampiu verzliarakéiu.
Nuimkite iSorine junge.

5. Nuimkite pjaklo gelezte.

Pjiklo geleztés jdéjimas:

Jei reikia, prie§ montuodami valykite visas dalis.

Atlike veiksmus, aprasSytus dalyje ,Pjioklo geleztés

iSémimas“.

1. Dirbdami su pjuklo gelezte mavékite pirstines.

2. Patikrinkite, ar gaminys atjungtas nuo maitinimo tinklo, o
akumuliatoriaus blokas iSimtas.

3. Atverskite atgal automatiskai
jtaisg ir laikykite jj.

uzsidarantj apsauginj
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4. |dékite naujg pjoklo geleztg. Patikrinkite, ar geleztés
sukimosi kryptis atitinka rodykle ant geleztés apsauginio
jtaiso.

UZzdékite junge ir jstatykite geleztés varzta.

Spauskite aSies fiksavimo mygtuka, kol uZsifiksuos,
priverzkite peilio varztg.

7. Nuleiskite automatiSkai uzsidarantj apsauginj jtaisg.

5.
6.

Istrizojo pjovimo kampo reguliavimas:

Istrizojo pjuvio kampg galima nustatyti nuo 45 laipsniy

kairéje puséje iki 45 laipsniy desinéje puséje.

1. Atlaisvinkite nuoZambio fiksavimo rankenéle.

2. Paspauskite nuozambio fiksavimo atlaisvinimo svirtj.
Suéme uz nuozambio fiksavimo rankenélés, pasukite
pjuklo pagrindg norimu nuoZzambiu kampu.

3. Vél priverzkite nuozambio fiksavimo rankenéle.

Nuozulnaus pjiavio kampo reguliavimas:

NuoZulnaus pjavio kampa galima nustatyti nuo 0 laipsniy iki

45 laipsniy.

1. Atlaisvinkite nuozulnaus pjavio fiksavimo rankenéle.

2. Ranka pakreipkite jrankio svirtele | norimo nuozulnaus
pjavio kampo padét;.

3. Laikydami jrankio svirtele Sioje padétyje priverzkite
nuozulnaus pjavio fiksavimo rankenéle.

A JSPEJIMAS! Gamintojas primygtinia rekomenduoja

tvirtai tvirtinti gaminj prie darbastalio pavirSiaus.

Irenginio pagrindg tvirtai priverzus prie darbastalio

keturiomis verzlémis, varztais ir poverzlémis, kaip nurodyta,

jrenginj galima drgsiai naudoti pasirenkant maksimalias

istrizyjy ir nuoZzambiyjy kampy nuostatas, nesibaiminant,

kad jrenginys apvirs. Jeigu gaminys negerai pritvirtintas,

nustacius didelius kampainio kampus, jis gali netekti

pusiausvyros ir apvirsti.

PRIEZIURA

= Gaminio negalima modifikuoti arba naudoti gamintojo
nepatvirtintus priedus. Gali kilti pavojus jasy bei kity
asmeny saugai.

= Gaminio negalima naudoti, jeigu netinkamai veikia
jungikliai, apsauginiai jtaisai ar kitos dalys. Nugabenkite
i igaliotg techninio aptarnavimo centra, kad sutaisyty ar
sureguliuoty specialistai.

= Negalima atlikti jokiy reguliavimo veiksmy, kol pjaklo
gelezté juda.

m Prie§ atlikdami reguliavimo, tepimo arba gaminio
techninés priezidros darbus, visada jsitikinkite, ar
akumuliatoriaus blokas yra iSimtas i§ gaminio.

n Kiekvieng kartg prie§ gaminj naudojant ir jj panaudojus
reikia patikrinti, ar néra pazeisty ar sugedusiy daliy.
Turi bati palaikoma geriausia gaminio darbo bikle;
netinkamas dalis riekia nedelsiant pakeisti gamintojo
patvirtintomis atsarginémis dalimis.

m Peilis turi astrias briaunas, be to, po pjovimo jis gali
bati jkaites. Bakite itin atsargds, valydami neapsaugota
peil. Dévekite pirstines, kad apsisaugotuméte nuo
susizalojimo.

m Reguliariai valykite dulkes nuo pjiklo ir jo priedy, ypa¢
nuo judamuyjy daliy, jskaitant disko apsauginj gaubta.
Dulkes efektyviai pasalinti naudokite rankinj Sepetj arba
dulkiy siurblj. Nenaudokite suslégtojo oro.

= Siekiant didesnio saugumo ir patikimumo, visus remonto
darbus, jskaitant Sepeciy keitima, turéty atlikti jgaliotasis
techninés priezidros centras.

AISPEJIMAS! Nebandykite ardyti disko apsauginio
gaubto bloko, norédami jj iSvalyti arba suremontuoti.
Negalima naudoti paZeisty apsauginiy gaubty. Grazinkite
i igaliotaji techninés priezidros centrg, kad jis baty
suremontuotas arba pakeistas nauju.

Nuozambiujy ir jstrizyjy kampy nustatymas

Jei reikia nustatyti nuozambujj ir jstrizajj kampa, Zr. 212-216
puslapius ir vadovaukités nurodymais, kaip nustatyti.

GABENIMAS IR LAIKYMAS

= Jei gaminio nenaudosite, iSimkite i$ jo akumuliatoriaus
bloka. Laikykite gaminj saugioje, vaikams
nepasiekiamoje vietoje.

m Prie$ padedant laikyti, gaminj reikia iSvalyti Sepeciu arba
dulkiy siurbliu.

= Nuimant pjoklo gelezte arba laikant atsargines dalis
irenginyje, siekiant iSvengti suzeidimuy, reikia pasirdpinti,
kad Sios dalys baty originalioje pakuotéje.

Norint pritvirtinti gaminj prie$ pajudant:

m  Gaminj reikia laikyti nuozambj ir kampainj nustacius
nulinio lygio kampu ir uzspaudus stabdiklius. Rankeng
reikia  uzfiksuoti apatinéje (saugioje) padétyje
apsauginiams jtaisams esant uzdarytiems.

Perkeliant ar gabenant transporto priemone:

m Vadovaudamiesi vadove pateiktomis instrukcijomis,
pritvirtinkite gaminj pries jj paleisdami.

® gaminj reikia nuimti nuo darbastalio, kampuose atsukant
4 varztus. |Ssaugokite varztus, kad galétuméte juos
panaudoti ateityje. Keliant aukStyn, gaminio pagrindg
turi kelti du asmenys, dévintys tvirtas pirtines.

m  Gabenant transporto priemonéje, gaminj reikia padéti
ant pagrindo ir pritvirtinti, kad nejudéty.

SIMBOLIAI ANT |JRENGINIO

A\
Ce

Saugos perspéjimas

Europos atitikties Zenklas

UK
CA

DidZiosios Britanijos atitikties
Zenklas

Ukrainos atitikties Zenklas

LEurAsian* atitikties Zenklas

Atidziai persikaitykite instrukcijas
prie$ pradédami naudoti
mechanizma.

Dévékite klausos apsaugos
priemones

Visada dévékite akiy apsaugos
priemones.
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Laikykite rankas atokiai nuo pjovimo

srities ir astriy peiliy. Pastaba
Nenaudoti lyjant ar drégnose

vietose. |spéjimas

Disko sukimosi kryptis (nurodyta ant
pjovimo disko)

Geleztés sukimosi kryptis (parodyta
ant geleztés apsauginio jtaiso)

m Mavékite apsaugines pirstines

Disko pjovimo plotis (prapjova)

Sio pjovimo disko dantuky skaigius

Pjovimo talpa

Medienai ir analogiSkoms
medziagoms pjauti

Neskirtas metalams pjauti

Sureguliuokite slankiojo kreiptuvo
padétj prie$ darydami jstrizuosius
arba sudétinius pjavius.

Geleztés varzto atlaisvinimo kryptis

Elektriniy produkty atliekos neturi

bati metamos kartu su namy dkio

atliekomis. Prasome perdirbkite

jas ten, kur yra tokios perdirbimo

bazés. Dél perdirbimo patarimo
— kreipkités j savo vietine savivaldybe
ar pardavéjg.

SIMBOLIAI VADOVE
a Blokétajs

Atrakinti

Laukimo, kol peilis pasieks maksimaly
greitj arba visiSkai sustos, trukmé.

Detalés arba priedai yra parduodami
atskirai
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Nurgaldikesae konstrueerimisel on peaeesmargiks olnud
toote ohutus, tootlikkus ja tookindlus.

OTSTARBEKOHANE KASUTAMINE

Pendelsaag sobib taispuidu ja puidusarnaste materjalide
(liimitud spooni vdi plastiga vdi ilma) saagimiseks.
Nurgasaagi tohivad kasutada ainult taiskasvanud isikud,
kes on lugenud labi kasutusjuhendi ning mdistavad sae
kasutamisega seotud riske ja ohte.

Nurgasaag tuleb kinnitada alusega tugevale pingile voi
toolauale. Kui alus ei ole kindlalt fikseeritud, vdib masin
Idikamise ajal likuma hakata ja pdhjustada sellega raske
kehavigastuse.

Nurgasaag sobib kald- ja eerungldigete tegemiseks.
Erinevate 16igete andmed on toodud kasutusjuhendis toote
tehniliste andmete all.

Nurgasaagi tohib kasutada kuivas, hasti valgustatud ja
piisava ventilatsiooniga té6kohas.

Nurgasaag on mdeldud tavatarbijatele ja seda tohib
kasutada liksnes lal kirjeldatud viisil ja mitte Ghelgi muul
eesmargil.

ULDISED OHUTUSREEGLID

/\ HOIATUS! Lugege lébi koik mehaanilise tooriista
kohta esitatud ohuhoiatused ning tutvuge tooriista
jooniste ja tehniliste andmetega. Allpool esitatud
hoiatuste ja juhiste eiramise puhul on oht saada elektril6oki
vGi raskeid kehavigastusi ning/vdi tekitada tulekahju.

Hoidke koik hoiatused ja juhised edaspidiseks
juhindumiseks alles. Hoiatustes kasutatav termin
“mootortddriist” viitab vérgutoitega (juhtmega) todriistale voi
akuga (juhtmeta) tooriistale.

TOOKOHA OHUTUS

m Hoidke tookoht puhas ja hasti valgustatud.
Korrastamata ja pimedas kohas téotamisel voivad
juhtuda dnnetused.

= Arge kasutage surudhutoériistu plahvatusohtlikes
keskkondades, naditeks kergestisiittivate vedelike
ja gaaside ldheduses ega tolmuses kohas.
Elektritooriistad tekitavad sddemeid, mis vdivad tolmu
voi aurud sulidata.

n Elektritooriistaga tootamisel hoidke lapsed ja
korvalised isikud eemal. Tahelepanu hajumise korral
voib teil kontroll kaduda.

ELEKTRIOHUTUS

m Elektritooriistade pistikud peavad pistikupessa
sobima. Arge piiiidke pistiku konstruktsiooni mingil
moel muuta. Arge iihendage maanduskontaktiga
(kordusmaandusega) elektritooriistu elektrivorku
labi vahepistmike. Pistiku ja pistikupesa konstruktsiooni
muutmise korral tekib elektril66gi oht.

n Tootamisel hoiduge kehalisest kontaktist maandatud
pindadega, néiteks torude, radiaatorite, elektripliitide
ja kiilmikutega. Kehaosade maandamisel suureneb
elektrilé6gi saamise oht.

m Arge jitke téoriistu vihma kitte ega niiskesse kohta.
Vee sattumisel elektrilise todriista sisemusse suureneb
elektrilo6gi saamise oht.

= Arge kasutage toitejuhet nduetevastaselt.
Arge kasutage toitejuhet tooriista kandmiseks,
vedamiseks voOi pistikupesast viljatombamiseks.
Hoidke toitejuhe eemale kiittekehadest, olist,

teravatest
Vigastatud voi
elektrilédgi ohtu.

m Viljas tootamisel kasutage vilistingimustes
kasutamiseks sobivaid pikendusjuhtmeid.
Valistingimustele sobiva pikendusjuhtme kasutamine
vahendab elektrilddgi ohtu.

m  Kui elektritdoriista kasutamine niisketes oludes on
véltimatu, siis kasutage rikkevoolu-kaitseliilitiga
(RCD) kaitstud vooluvorku. RCD kasutamine
vaéhendab elektrilddgi ohtu.

servadest ja liikuvatest osadest.
keerdus toitekaablid suurendavad

ISIKUKAITSE

m Olge tdhelepanelik, vaadake, mida te teete ja
kasutage elektritooriista  kasutamisel tervet
madistust. Arge kasutage elektritddriista, kui olete
vasinud v6i narkootikumide, alkoholi voi ravimite
moju all. Hetkeline tahelepanu hajumine tddriista
kasutamise ajal vdib pdhjustada raske kehavigastuse.

= Kasutage isikukaitsevahendeid. Kandke
alati  silmakaitsevahendeid. Oludele vastavad
kaitsevahendid, nagu tolmumask, libisemist takistavad
turvajalatsid, kiiver voi kuulmiskaitsmed, vahendavad
kehalisi vigastusi.

m Viltige tahtmatut kaivitumist. Kontrollige, et liliti
on viljaliilitatud asendis, enne kui lihendate toote
vooluvérguga jalvoi akuga, votate toote katte voi
kannate seda. Kui elektriliste tddriistade kandmise
ajal on sorm lulitil voi sisselllitatud seade lilitatakse
elektrivorku, voib juhtuda dnnetus.

m Enne tooriista sisseliilitamist eemaldage sellelt
reguleervéti voi mutrivoti. Elektritooriista kilge jaetud
reguleervoti vdi mutrivoti voivad pdhjustada raske
kehavigastuse.

= Arge kiiiinitage end téotamisel liigselt vilja. Hoidke
end pidevalt jalgadel ja tasakaalus. Siis on teil
ootamatu olukorra tekkimisel tocriista tile parem kontroll.

= Kandke td6oks sobivat riietust. Arge kandke
16tvu riideid ega ehteid. Hoidke juuksed ja riided
liikuvatest osadest eemal. Lahtised riietusesemed,
ehted ja pikad juuksed vbivad haakuda liikuvate osade
kiilge.

m Kui on olemas detailid tolmu viéljatombe- ja
kogumisvahenditega (ihendamiseks, veenduge,
et need on ilihendatud ja neid kasutatakse digesti.
Tolmu kogumine vahendab tolmuga seotud ohte.

= Arge muutuge hooletuks ega ignoreerige tdoriista
ohutusnoudeid, kui te seadet juba tunnete ja olete
seda tihti kasutanud. Pidage meeles, murdosa
sekundist piisab, et saada raske kehavigastus.

ELEKTRITOORIISTA KASUTAMINE JA KORRASHOID

= Arge kasutage tooriistal joudu. Kasutage oma
rakendusala jaoks diget elektritéoriista. Oige
elektriline tooriist teeb t66 paremaks ja ohutumaks
kiirusel, mille jaoks see oli mdeldud.

= Arge kasutage elektritdoriista, kui liiliti ei liilita seda
sisse ja vdlja. Lulitiga lulitamatu tddriista kasutamine on
ohtlik ja see tuleb lasta &ra remontida.

n Ennetooriista reguleerimist, tarvikute vahetamist voi
tooriista hoiustamist iihendage pistik vooluallikast
lahti ja/voi eemaldage voimalusel tooriista aku. Need
ennetavad ohutusmeetmed vahendavad toote ootamatu
kaivitumise riski.
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m Hoidke kasutuses mitteolevaid elektritooriistu
lastele kéattesaamatus kohas ja &rge Ilubage
elektritooriista mittetundvaid voi kasutusjuhendiga
mittetutvunud isikuid elektritooriista kasutada.
Oskamatu kasutaja kdes olev elektritdoriist on ohtlik.

m Hooldage elektritooriistu ja tarvikuid. Kontrollige
liikuvate osade nihkumist vo6i kinnikiilumist,
osade purunemist ja muid tingimusi, mis voivad
elektritooriista to6d mojutada. Kui moni osa on
vigastatud, siis laske seade enne kasutamist ara
parandada. Paljud 6nnetused on pdhjustatud halvasti
hooldatud elektritdoriistadest.

n Hoidke l6iketerad teravad ja puhtad. Hasti hooldatud
teravate I6ikeservadega IGikeriistad kiiluvad  kinni
vaiksema téendosusega ja neid on lihtsam juhtida.

n Kasutage elektrilist tooriista, tarvikuid, otsakuid
jms kooskodlas nende juhistega ning vottes arvesse
tootingimusi ja teostatavat t66d. Todoperatsiooniks
mitte ettendhtud elektritdoriista kasutamine voib tekitada
ohtliku olukorra.

n Hoidke kdepidemed ja haardepinnad kuivad, puhtad
ning 6li- ja maardevabad. Ootamatutes olukordades ei
saa libedate kdepidemete ja haardepindadega todriista
ohutult k3sitseda ega kontrollida.

AKUGA TOORIISTA KASUTAMINE JA HOOLDUS

= Laadimiseks kasutage ainult tootja poolt kindlaks
maaratud laadijat. Akule mittesobiva laadija kasutamine
voib pdhjustada tulekahju.

n Kasutage tooriista liksnes spetsiaalselt selleks
ettendhtud akuga. Teiste akude kasutamine voib
pdhjustada vigastuste ja tulekahju ohtu.

= Sel ajal kui akupakett ei ole kasutusel, hoidke seda
eemal metallesemetest nagu kirjaklambrid, miindid,
votmed, naelad, kruvid ja muudest vaikestest
metallobjektidest, mis véivad akuklemmid liihistada.
Akuklemmide llhis v8ib pdhjustada pdletusi voi
tulekahju.

n Ebasobivates tingimustes voib vedelik akust
vélja tulla; valtige kontakti. Kui puutute kogemata
vedelikuga kokku, loputage veega. Kui vedelik
satub silma, poorduge abi saamiseks arsti poole.
Akuvedelik voib pdhjustada nahaarritusi voi pdletusi.

= Arge kasutage vigast véi iimbertehtud akut ega
tooriista. Vigased voi Umbertehtud akud véivad toimida
ettearvamatult, mille tagajarjeks on tulekahju, plahvatus
voi vigastuste oht.

m Arge jitke akut voi tooriista tule lihedale ega liiga
korge temperatuuri katte. Tuli vdi temperatuur le
130SDgrC véib pdhjustada plahvatust.

m Jargige koiki laadimisjuhiseid ning &drge laadige
akut ega tooriista valjaspool juhistes maaratletud
temperatuurivahemikku. Vale laadimine voi laadimine
valjaspool maaratletud temperatuurivahemikku v&ib
akut rikkuda ja suurendada tulekahju ohtu.

HOOLDUS

n Laske oma elektrilist tooriista hooldada véljaéppinud
teenindustootajal. Remontimisel tohib kasutada
ainult originaalvaruosi. See tagab hooldatud seadme
elektriohutuse.

= Arge kunagi remontige vigast akut. Vigast akut tohivad
remontida vaid tootja vdi volitatud hooldustddtajad.
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NURGASAAGIDE OHUTUSJUHISED

Nurgasaed on moéeldud puidu voi sarnase
materjali |oikamiseks; saega ei tohi kasutada
abrasiivloikekettaid, et ldigata metallesemeid (nt
latid, vardad, naastud jt). Abrasiivtolm pdhjustab
liikuvate osade, nagu alumine kettakaitse,
kinnikiilumise. Abrasiividikamisel tekkivad sademed
pdletavad alumist kaitset, soone sisemust ja teisi plastist
osi.

Juhul kui véimalik, kasutage tooriku kinnitamiseks
pitskruvi. Toetades lbigatavat detaili kdega, peab
kétt hoidma vahemalt 100 mm kaugusel saeketta
kummaltki poolt. Arge 16igake saega liiga viikesi
tiikke, mida ei saa turvaliselt kinnitada ega kdega
hoida. Saekettale liiga lahedal olev kasi tekitab suurema
riski saada vigastada kokkupuutest saekettaga.
Loigatav detail ei tohi lilkuda ning peab olema
kinnitatud v6i hoitud nii vastu suundlatti kui ka
lauda. Arge lilkkake detaili vastu saeketast ega
teostage loikamist detaili kinnitamata. Lahtised voi
liikuvad detailid voivad suure kiirusega lendu paiskuda
ja pohjustada vigastusi.

Liikake saag labi toodeldava detaili. Arge tommake
saagi labi toodeldava detaili. Loikamiseks tostke
saepea liles ja tommake vilja ldigatava detaili
kohale ilma seda ldikamata, kaivitage mootor,
suruge saepea alla ja liikake saag labi detaili.
Tdémmetega Idigates voib saeketas Idigatava detaili
peale tdusta ja kogu ketta konstruktsioon véib operaatori
poole paiskuda.

Arge kunagi pange kitt saeketta ees ega taga iile
soovitud I6ikejoone. Vaga ohtlik on hoida Idigatavat
detaili ristis katega, st hoida detaili saeketta paremalt
poolt vasaku kaega ja vastupidi.

Kui saeketas poorleb, d&rge pange oma kéasi suundlati
taga saekettale lahemale kui 100 mm kummalgi
pool, et eemaldada puidujaatmeid v6i mingil muul
pohjusel. Te ei pruugi naha, kui kaugel on podrlev
saeketas teie kaest ning voite saada tdsiselt vigastada.
Enne l6ikamist kontrollige I6igatav detail iile. Kui
Idigatav detail on kaarjas voi kover, kinnitage
see viljapoole kaardus poolega vastu suundlatti.
Alati veenduge, et méoda I6ikejoont ei oleks vahet
lIdigatava detaili, suunalati ja laua vahel. Kaardus
detailid vbivad keerduda vdi paigast nihkuda ning véivad
I6ikamise ajal pdodrleva saeketta kilge kinni jaada.
Lbigatavas detailis ei tohi olla naelu ega védrkehasid.

Sae kasutamise ajal tohib laual olla ainult I6igatav
detail, mitte aga teised tooriistad, puidujaatmed jne.
Peenike prugi, lahtised puidutlikid véi muud esemed
vbivad pdorleva saekettaga kokku puutudes suure
kiirusega eemale paiskuda.

Loigake detaile likshaaval. Mitut kokkupandud detaili
ei saa korralikult kinnitada ega toestada ning need
voivad l6ikamise ajal saeketta kiilge kinni jadda voi
paigast nihkuda.

Enne sae kasutamist veenduge, et nurgasaag on
paigaldatud voi asub tasasel ja kindlal tédpinnal.
Tasane ja kindel t66pind vahendab nurgasae
ebastabiilseks muutumise riski.

Planeeri oma t66d. Iga kord kald- voi eerungléike
nurga muutmisel veenduge, et reguleeritav suundlatt
toetab korralikult I6igatavat detaili ning ei takista
saeketast ega kaitsesiisteemi. Tehke saekettaga
néiline 16ige tooriista sisse lulitamata (asendisse ,ON*)
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ja laual olevate Idigatavate detailideta ning veenduge, et
miski ei sega ja puudub oht I6igata suundlatti.

Lauast laiemate v6i pikemate detailide toetamiseks
kasutage laua pikendusi, saagimispukki jne.
Nurgasae lauast pikemad voi laiemad I6igatavad detailid
voivad kalduda, kui need ei ole turvaliselt toetatud.
Mahalbigatud tikk voi téddeldav detail voib kaldudes
alumise kettakaitse Ules tdsta voi podrleva saeketta alt
eemale paiskuda.

Arge kasutage teist inimest laua pikenduse ega
lisatoetuse asemel. Kui Idigatav detail ei ole piisavalt
toetatud, voib Idikamise ajal saeketas kinni kiiluda voi
detail paigast nihkuda ning tdmmata teid ja abilist
pborleva ketta vastu.

Mahaldigatud osa ei tohi mingil tingimusel suruda
vastu poorlevat saeketast. Piiratud tingimustes,
st kasutades pikkuse piirajaid, véib mahaldigatud
osa kalduda vastu saeketast ja suure hooga eemale
paiskuda.

Umarate materjalide (nt vardad véi torud) korralikult
toetamiseks kasutage selleks moeldud kinnitit voi
klambrit. Torud kipuvad I6ikamise ajal veerema, mis
paneb sae né ,hammustama“ ja tdmbab detaili koos teie
kaega vastu saeketast.

Enne ldigatava detailiga kokkupuutumist laske
saekettal saavutada taiskiirus. See vahendab detaili
lendumise ohtu.

Kui saetav detail voi saeketas kiilub kinni, liilitage
saag vilja, keerates liiliti asendisse “OFF”. Oodake
kuni koik lilkuvad osad peatuvad ning lihendage
pistik vooluallikast lahti ja/voi eemaldage aku.
Seejarel eemaldage kinnijaanud materjal. Kinnijaédnud
detailiga saagimist jatkates voib see pdhjustada kontrolli
kadumist tdoriista Ule voi tekitab nurgasaele kahjustusi.

Pérast I6ikamise teostamist vabastage liiliti, hoidke
saepea all ja oodake, kuni saeketas peatub, enne
kui eemaldate mahaldigatud tiiki. Ohtlik on hoida kasi
vabakaigul liikuva Idiketera lahedal.

Hoidke kaepidemest kindlalt kinni, kui teostate
osalist loikamist voi vabastate liliti, enne kui
saepea on téiesti alumises asendis. Sae katkestatud
tegevus vdib saepea akiliselt alla tommata ja pohjustada
vigastuste ohtu.

SAEKETTA OHUTUSEESKIRJAD

Enne saeketta ja masina kasutamist lugege
kasutusjuhend ja selles olevad juhised korralikult labi.
Toode peab olema heas seisukorras, deformatsiooni ja
vibratsioonita.

Arge kasutage toodet, mille kaitsed ei ole omal kohal.
Hoidke kaitsed todkorras ja nduetekohaselt hooldatud
olekus.

Veenduge, et kasutaja on saanud piisava valjadppe
ettevaatusabindude, toote reguleerimise ja talitluse
osas.

Toodet kasutades kandke alati kaitseprille ja
kdrvakaitsmeid. Soovitatakse kanda kaitsekindaid,
tugevaid mittelibisevaid jalandusid ja kaitsepdlle.

Enne Ukskdik millise tarviku kasutamist tutvuge
kasutusjuhendi vastavate nduetega. Tarviku
vaarkasutamine voib pdhjustada kahju ja suurendada
véimalike vigastuste ohtu.

Kasutage ainult kasutusjuhendis ettenahtud saekettaid,
mis vastavad standardile EN 847-1.

Pidage kinni saekettale margitud maksimaalkiirusest.
Veenduge, et saekettal margitud pddrlemiskiirus on sael
margitud péorlemiskiirusega vahemalt vordne.

Kasutage ainult 6iget md6tu ja dige volliavaga saeketast.
Sae  kinnitusdetailidega  mittesobivad  saekettad
poorlevad ekstsentriliselt ja pdhjustavad sellega kontrolli
kadumist sae Ule.

Arge kasutage saekettaid, mille 1&bim&6t on suurem
vOi vaiskem kui soovitatud. Arge kasutage saeketta
sobitamiseks mingeid vaheseibe.

Kontrollige enne iga kasutuskorda, et saeketta hambad
ei oleks kahjustatud ega ebatavalise valimusega.
Kahjustatud voi lahtised hambatipud vdivad tddriista
kasutamise ajal lenduda ja suurendada vigastuste ohtu.
Arge kasutage pragunenud ega auklikku saeketast.

Arge kasutage saekettaid, mis on vigastatud véi
deformeerunud.

Visake kahjustatud, deformeerunud, kdver véi
moéranenud saeketas ara; selle parandamine on
keelatud.

Arge kasutage kiirliketerasest saekettaid.

Veenduge, et saeketas on paigaldatud &igesti ja
enne kasutamist pingutage Vvolli mutrit tugevalt
(pingutusmoment u 8-10 Nm).
Kinnituskruvide ja -mutrite pingutamisel
sobivat mutrivétit jne.

Keelatud on kasutada mutrivétme pikendust véi llla
haamriga.

Veenduge, et saekettad ja &arikud on puhtad ja aariku
tugipinnad on vastu saeketta pinda.

Kontrollige, kas saetera p66rlemissuund on dige.

Enne t66 alustamist tehke Idiget imiteeriv liigutus
mootorit kaivitamata, et kontrollida Idikeketta asendit
ja kaitsekatte liikumist teiste masinaosade ning tooriku
suhtes.

Arge kunagi jatke toodet jarelevalveta.

Arge kandke to6tamise ajal saekettale maardeaineid.
Arge hakake tegema mingeid puhastus- véi hooldustéid
seni, kui masin pddrleb ja saepea ei ole likumatus
olekus.

Arge kunagi piilidke masina poérlemist jarsult peatada
saeketta tdkestamisega v&i muul viisil, sest see vdib
pdhjustada raske énnetuse.

Enne saeterade vahetust voi hooldustdid lilitage tooriist
vorgutoitest valja voi eemaldage aku.

Poorake tahelepanu Iiketerade pakkimisele ja
lahtipakkimisele, teravate Ibiketerade otste téttu on
lihtne vigastusi saada.

Kui te kasitsete saeketast, kasutage kettahoidikut voi
kindaid.

Hoidke ja hoiustage 6iketera originaalpakendis véi muus
sobivas pakendis, hoidke kuivas ja eemal kemikaalidest,
mis vdivad lI6iketera kahjustada.

kasutage

TAIENDAVAD OHUTUSJUHISED
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Suruge toorik alati ohutult ja kindlalt kinni.

Veenduge, et toode on alati stabiilne ja turvaline (nt
kinnitatud pingile).

Kasutage kuulmiskaitsevahendeid. Tugev mira voib
pdhjustada kuulmiskaotuse.

Toodet kasutades kandke alati kaitseprille. Saeketaste
ja kareda materjali kasisemisel soovitatakse kanda
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kindaid ja mittelibiseva tallaga tookingi, mis kaitsevad
jalgu ldikepiirkonnast kukkuvate toorikute eest.

= Enne hooldustdid vdi toote puhastamist lulitage toode
vorgutoitest valja voi eemaldage aku.

Aku paigaldamise ajaks peab toote valja lllitama.

Arge kiilinitage end sae tddtamise ajal |6ikeketta
lahedusse enne kui saeketas on [8plikult peatunud.

m  Enne kasutamist kontrollige toodet ja akut pdéhjalikult
voimalike kahjustuste v&i materjali vasimuse suhtes.
Toote remonditdid vdib teostada vaid selleks volitatud
teeninduses.

= Alati kasutage tootega kaitsmeid. Arge kasutage toodet,
kui kaitsmed ei ole omal kohal ja ei to6ta Sigesti.

= Alumine terakaitse peaks avanema ainult siis, kui
saeketas langetatakse Idigatavale detailile, ja sellel peab
olema alati vdimalik vabalt liikuda ning automaatselt
sulguda.

m Too6tamise ajal kinnitage pikendusvardad ja kasutage
neid tdodeldava detaili toetamiseks.

= Arge kunagi muutke toodet ega selle funktsioone. Teie
turvalisus vdib olla ohustatud.

= Arge kasutage saekettaid,
vigastatud voi deformeerunud.

Arge kasutage kiirldiketerasest saekettaid.

Kasutage ainult teravaid IGikekettaid. Asendage ndirid
I16ikekettad.

= Kasutage ainult diget mdotu ja dige volliavaga saeketast.
Sae  kinnitusdetailidega  mittesobivad  saekettad
poorlevad ekstsentriliselt ja pdhjustavad sellega kontrolli
kadumist sae lle.

m Kasutage Uksnes  kaesolevas
maaratletud puidutéddeks mdeldud
vastavad standardile EN 847-1.

= Arge kasutage saeketta kinnitamiseks muid &éarikuid,
seibe ja mutreid kui neid, mis on komplektis ja mainitud
kasutusjuhendis.

= Validatuleb saeketas, mis sobib I6igatava materjali jaoks.
Kasutage toodet vaid nende materjalide Idikamiseks,
mis on maaretletud kaesoleva kasutusjuhendi toote
sihiparase kasutuse osas.

m Ldikamise ajal on tahtis valtida saetera tlekuumenemist
ja plasti sulamist.

mis on pragunenud,

kasutusjuhendis
terasid, mis

m Pikkasid toorikuid tuleb nduetekohaselt toetada.
Toopiirkond sisaldab kogu ala, milles toorikut liigutatakse.
Operaator peab seda ala turvama, et korvalised isikud
vOi esemed ei satuks seadmega kokkupuutesse ega
liigutaks toorikut té6tamise ajal.

m  Tooriista kasutamisel tekkiv tolm vdib olla tervisele
kahjulik. Kasutage tolmuimemisslsteemi ja kandke
sobivat tolmumaski. Eemaldage ladestunud tolm
pdhjalikult tolmuimejaga.

= Enne kald- voi liitnurgaldigete sooritamist reguleerige
vajaduse korral juhtpiire nii, et vahe saekettaga
oleks odige. Parast reguleerimist keerake juhtpiirde
lukustuskruvi tugevasti kinni.

= Kinnitit vdib kasutada saeketta kummalgi poolel.
Méne t66 puhul véib kinniti kettakaitset takistada. Et
vahendada tdsiste kehavigastuste ohtu, kontrollige enne
I6igete tegemist, et miski ei sega kettakaitset.

m Tooriista Umbritseva keskkonna temperatuur t66 ajal
jaab vahemikku 0°C—40°C.

m  Tooriista Umbritseva keskkonna temperatuur sailituse
ajal on vahemikus 0°C—40°C.

m Selle laadimissulsteemi soovitatav Umbritseva
keskkonna temperatuur laadimise ajal on vahemikus
10°C-38°C.

AKU LISAOHUTUSJUHISED

m LUhisest pdhjustatud tuleohu, vigastuste vdi toote
kahjustuste  valtimiseks arge kastke  tddriista,
vahetusakut ega laadimisseadet vedelikku ning jalgige,
et vedelikke ei tungiks seadmetesse ega akusse.
Korrodeeruvad vdi elektrit juhtivad vedelikud, nagu
soolvesi, teatud kemikaalid ja pleegitusained voi
pleegitusaineid sisaldavad tooted, vdivad pdhjustada
lGhist.

m  Akut Umbritseva keskkonna temperatuur kasutamise
ajal on vahemikus 0°C—40°C.

m  Akut Umbritseva keskkonna temperatuur ladustamise
ajal on vahemikus 0°C-2°C.
LITIUMAKUDE TEISALDAMINE

Akude transportimisel juhinduge kasutuskohas kehtivatest
ja riiklikest maarustest ja eeskirjadest.

Akude transportimisel allettevdtjate poolt jargige koiki
spetsiaalseid pakkimise ja tahistamise néudeid. Veenduge,

m Tahtis on jargida saekettale margitud maksimaalset
kiirust; kasutage vaid sellist saeketast, mille kiirus on
vordne vdi suurem kui toriistale margitud Kiirus.

m Asendage tddlaua piluplaat, kui see on kulunud véi
vigastatud.

m Enne t66d tehke naidisldikamine, ilma et mootor
oleks sisse lUlitatud, et saaksite kontrollida I6iketera
asendit, kaitsmete t66d teiste masina osade suhtes ja
téodeldavat detaili.

m Eerung-, kald- véi liitnurgaldikeid sooritades reguleerige
juhtpiire voi alumine piire nii, et vahe saekettaga oleks
dige.

m Valtige sae kontrollimatut kaivitumist, kui see on taielikult
suunaga allapoole.

Toodet transportides peab kdepide olema lukustatud.

Hoidke poérandapind vaba lahtistest materjalidest,
naiteks laastudest ja I6ikamisjaakidest.

= Hoiduge ldigatava detaili 16ikamisjadkide voi muude
osade eemaldamisest I6ikepiirkonnast, kui toode td6tab
ja saepea ei ole puhkeasendis.
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et akud ei satu kokkupuutesse teiste akude ega voolu
juhtivate materjalidega, transportimise ajal kaitske
klemme voolu mittejuhtivate isoleerkatete vo&i teibiga.
Arge transportige pragunenud v&i lekkivaid akusid. Kiisige
lisateavet transportettevéttelt.

JAAKRISKID

Isegi siis, kui seadet kasutatakse kirjeldatud viisil, ei ole
voimalik kdrvaldada kdiki jaakriskide mojureid. Té6tamise
ajal vdivad tekkida jargmised ohud, millele operaator peab
pdorama erilist tdhelepanu.

= Onnetuse tekkimise risk, mis on pdhjustatud mittekaetud
poorlevast saekettast.

m Detailide vdi detailiosade tagasilook,mis tuleneb
sobimatust reguleerimisest voi kasitsemisest
= Saeketta kdvamsulamist hambaotsakute

valjapaiskumine.
m Danos al sistema respiratorio.
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MARKUS: Kandke hingamismaski, milles on filter
vastavalt Ibigatavale materjalile Tagage todkohal
nduetekohane ventilatsioon. Arge tédkohal s6dge, jooge
ega suitsetage.

»  Kuulmiskahjustused, kui ei kanta néutava kaitsevéimega
kuulmiskaitset.

/\ HOIATUS! Mbnede vérvide tolm, pinnakatted ja
materjalid vdivad pohjustada hingamisteede Aarritust voi
allergilisi reaktsioone. Tamme- ja kasepuu, MDF-i ja
moénede muude materjalide tolm on kantserogeenne.
Asbesti sisaldavaid materjale tohivad Ibigata vastava
valjadppega erioperaatorid.

/\ HOIATUS! Seadme pikaajalisel kasutamisel vdite
saada kehavigastusi voi vigastused vdivad siveneda.
Seadme kasutamisel pika aja jooksul tuleb teha korralisi
vaheaegasid.

OPPIGE OMA TOODET TUNDMA

Vit Ik 197.
Isoleeritud haardepinnaga kaepide
Toiteluliti
Spindli lukustusnupp
Lukustusliliti hoob
Alumine kaitse
P&hipiire
Kandehoidik
Tugipiiraja
P&6rdlaud
. Toolaua piluplaat
. Eerunginurga lukustusnupp
. Nurga vabastushoob
13. Aku
14. Ulemine kaitse
15. Loikesligavuse reguleerkruvi
16. Varda piiraja nupp
17. Kinniti
18. Eerungnurga osuti
19. Kinnitusava
20. Peajuhiku lukustuskruvid
21. Kuuskantvoti
22. Kaldenurga osuti
23.Kruvid, mis on ette nahtud 45° kaldenurga piiraja
reguleerimiseks
24. Kaldenurga lukustusnupp
25. Saepea lukustustihvt
26. Tolmukott
27.Kruvid, mis on ette nahtud 0° eerungnurga piiraja
reguleerimiseks
28. Liugpiirde lukustuskruvi
29. Ketta aarik
30. Saeleht

KASUTAMINE

Voimaldab liigutada saeketast, mis on seatud operaatori
poolt erinevate nurkade alla seadme alusele ohutult
kinnitatud tooriku saagimisel. Seadmega tohib korraga
téotada vaid Uks inimene, et valtida tahtmatut kokkupuudet
likuva saekettaga.

Seadme ohutu kasutamise p&himdtted on jargmised.

» Hoidke saagi, saekettaid ja tookoht heas korras.

»  Kinnitage kaldldikesae alus tugevale téopingile. Kui
toorik ei ole piisavalt tugevasti kohale surutud, siis voib
seade Umber kukkuda.

= Enne Idikamise alustamist reguleerige valja kaldenurgad
ja l6ikestigavus ning lukustage asendid.

CENDOIRAWN =
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= Suruge toorik vastu kaldsae alust. Kasutage komplektis

olevat pitskruvi, vajaduse korral kasutage lisakinnitit

vOi hoidemehhanismi, et valtida tooriku ootamatut

likumahakkamist.

e Kontrollige, et Idikeketta katted pole tokestatud
tooriku asendi tottu.

e Tagage tOokohal nduetekohane ventilatsioon.
Tagage, et piiraja ja muud seadme osad ei satu
saeketta langetamisel I6iketeele.

m  Kaivitage mootor ja laske IGikekettal saavutada
taiskiirus, enne kui langetate selle tooriku I6ikamiseks.

m Laske Ibikesdlmel tdusta oma koige kdrgemasse
asendisse, kus kaitsekatted on suletud. Lilitage mootor
vélja ja laske saekettal taielikult peatuda, enne kui
hakkate toorikut voi jaatmeid eemaldama voi enne kui
lahenete saekettale.

Enne esmakordset kasutamist veenduge, et kaldenurk voi
kalde seadistus vastab tooriku kaldenurgale. Kontrollige
seda monel puidutikil puussepa moddtekomplektiga voi
modtenurgikuga.

Saeketta eemaldamine:

1. Saeketta kasitsemisel kandke kindaid.

2. Lulitage tooriist valja ja eemaldage aku.

3. Pddrake isesulguv kate tagasi ja hoidke seda.

4. Vajutage spindli lukustusnuppu ja keerake samal ajal
kettapolt lahti, kasutades kaasasolevat mutrivétit.
Eemaldage valisaarik.

5. Votke saeleht maha.

Saeketta paigaldamine:
Enne paigaldamist puhastage vajadusel kdik osad.

Pérast toimingut ,Saeketta eemaldamine®.

1. Saeketta kasitsemisel kandke kindaid.

2. Veenduge, et tdoriist on valja lulitatud ja aku eemaldatud.

3. Pddrake isesulguv kate tagasi ja hoidke seda.

4. Asetage uus saeketas. Veenduge, et ketta
pdorlemissuund Uhtib kettakaitse peal oleva noole
suunaga.

5. Asetage aarik ja kettapolt.

6. Vajutage spindli lukustusnuppu, kuni see rakendub,
pingutage I6iketera polti.

7. Tdédmmake isesulguv kate tagasi.

Eerunginurga reguleerimine:

Eerunginurka saab reguleerida vahemikus 45 kraadi

(vasakule) kuni 45 kraadi (paremale).

1. Keerake eerunginurga lukustusnupp veidi lahti.

2. Vajutage nurga vabastushooba. Keerake sae pddrdlaud
eerunginurga nupust soovitud nurga alla.

3. Keerake eerunginurga lukustusnupp uuesti kinni.

Kaldenurga reguleerimine:

Kaldenurka saab seadistada vahemikus 0 kuni 45 kraadi.

1. Keerake kaldenurga lukustusnupp lahti.

2. Saelaua kaepidet kasutades seadistage kaldenurk
soovitud asendisse.

3. Hoidke kaldenurk paigal
lukustusnupp kinni.

/\ HOIATUS! Tootja soovitab rangelt, et seade oleks alati

turvaliselt to6lauale kinnitatud.

Kui toote alus on vastavalt juhendile nelja mutri, poldi ja seibi

abil tugevasti toopingile kinnitatud, vdib toodet kasutada

kald- ja eerunglbigete tegemiseks maksimaalse nurga all,

ilma et see Umber kukuks. Kui seade ei ole nduetekohaselt

ja keerake kaldenurga
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kinnitatud, véib see tasakaaluolekust valjuda kui hakkate
ldikama suure nurgaga kaldldiget.

HOOLDUS

= Arge plilidke seadme konstruktsiooni mingil viisil muuta
ega kasutage varuosi vdi tarvikud, mis pole tootja poolt
soovitatud. Teie ja kérvalolijate turvalisus vdib olla
ohustatud.

m Arge kasutage seadet kuni méni liliti, kaitsekate
voi funktsioon ei tédta nagu ette nahtud. Andke
need volitatud hoolduskeskusesse remondiks voi
reguleerimiseks.

= Arge tehke mingeid reguleertoiminguid sel ajal, kui
I6ikeketas podrleb.

= Enne toote reguleerimist, maarimist véi hooldustddde
tegemist veenduge, et aku on tootest eemaldatud.

m  Kontrollige seade enne ja parast kasutamist vigastuste
ning purunenud osade suhtes lle. Hoidke seadet heas
téokorras, selleks asendage osad nende varuosadega,
mis on tootja poolt heaks kiidetud.

m Loiketera servad on teravad ja vbivad parast
hédveldamist olla kuumad. Olge aarmiselt ettevaatlik,
kui puhastate avatud IGiketera. Vigastuste valtimiseks
kandke kindaid.

m Puhastage saagi ja selle tarvikuid, eriti liikuvaid osi (k.a
terakaitset), regulaarselt tolmust. Tolmu efektiivseks
eemaldamiseks kasutage kasiharja v&i tolmuimejat.
Arge kasutage surudhku.

m  Suurema ohutuse ja usaldusvaarsuse huvides peaks
kdik remondit6éd, sealhulgas harjade vahetamise,
tegema volitatud teeninduskeskus.

/\ HOIATUS! Arge proovige terakaitset lahti vétta, et

seda puhastada voi parandada. Kahjustatud kaitsmeid ei

tohi kasutada. Parandamiseks voi asendamiseks pdorduge
volitatud teenindusse.

Eerungi- ja kaldenurga kalibreerimine

Kui eerungi- ja kaldenurka on vaja kalibreerida, vaadake Ik
212-216 ja jargige kalibreerimisjuhiseid.

TRANSPORTIMINE JA HOIUSTAMINE

m Toote hoiustamisel eemaldage aku. Hoidke seadet
kaitstud kohas, mis on lastele juurdepaasmatu.

m Enne hoiustamist puhastage seade harja Voi
tolmuimejaga.

m Kui saeketta eemaldate voi varuosi hoiustate, siis hoidke
neid originaalpakendis, et kehavigastusi valtida.

Enne teisaldamist kinnitage seade jargmisel viisil.

m Hoiustamiseks peab kaldenurk ja pistkalle olema seatud
nullile ja lukustatud. Kaepide peab olema lukustatud
madalaimasse (ohutusse) asendisse ja kaitsekatted
peavad olema suletud.

Teisaldamisel voi transportimisel tehke jargmist.

= Kinnitage seade
kasutusjuhendis.

m Eemaldage seade t60pingilt 4 poldi lahtikeeramisega,
igas nurgas Uks. Hoidke poldid alles edasiseks
kasutuseks. Korgemale tdstmiseks on vaja kahte
inimest, kes kannavad tugevaid to6kindaid.

= Soidukil transportimisel seadke see oma alusele ja
kinnitage liikumahakkamise vastu.

likumise vastu nagu kirjeldatud
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MASINAL OLEVAD SUMBOLID

Ohuhoiatus
Euroopa vastavusmargis

Suurbritannia vastavusmargis

Ukraina vastavusmargis

@R A >

Euraasia vastavusmark
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Enne seadme kasutamist lugege
palun kasutusjuhend hoolega labi.

Kandke kuulmise kaitsevahendeid

Kandke alati silmakaitsevahendeid.

Hoidke kaed I6ikepiirkonnast ja
teravast saekettast eemal.

Arge jatke vihma kétte vai kasutage
niisketes kohtades.

Kandke turvakindaid

Saeketta poorlemissuund (kettal
naidatud)

Loikeketta poorlemissuund
(naidatud I6ikeketta kaitsel)

VIO

Loikelaius (sisseldige)

Saeketta hammaste arv

Loikesligavus:

Puidu ja sellega sarnaste materjalide
|6ikamiseks

Mitte metalli I6ikamiseks

Enne kald- véi liitnurgaldigete
sooritamist reguleerige juhtpiirde
asendit.
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Mittekasutatavaid elektritooteid ei
tohi visata olmejaatmete hulka. Vaid
tuleb viia vastavasse kogumispunkti.
Vajadusel kiisige sellekohast ndu
oma edasimuujalt voi vastavalt
kohaliku

omavalitsuse institutsioonilt.

KASUTUSJUHENDIS KASUTATUD SUMBOLID

Lukk

I;ﬁ (©=

Lahtikeeramine

Ooteaeg, mille méédumisel jduab tera
taiskiiruseni voi peatub taielikult.

Eraldi ostetavad osad vdi tarvikud

Markus

Hoiatus

>EE G D b
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U razvoju ove kutne pile dati su maksimalni prioriteti
sigurnosti, performansama i pouzdanosti.

NAMJENA

Potezno-preklopna pila namijenjena je pilienju punog i
preSanog drva, materijala sli¢nih drvu, s lijepljenim furnirom
i plastikom ili bez njih.

Potezno-preklopnu pilu smiju upotrebljavati samo punoljetne
osobe koje su proditale upute za koriStenje i razumjele rizike
i opasnosti.

Potezno-preklopna pila osmisliena je tako da se njeno
postolje ucvrsti za povrsinu radnog stola. Ako postolje nije
¢vrsto priévréceno, cijeli uredaj se moze pomicati tijekom
postupka rezanja, S$to povecava moguénosst osbiljnih
osobnih ozljeda.

Potezno-preklopna pila projektirana je za izradu kosih i
kutnih rezova. Kapaciteti za razlicite rezove navedeni su u
specifikacijama proizvoda u ovom priru¢niku.

Potezno-preklopna pila mora se Koristiti u suhim uvjetima,
pod odli¢nim osvjetljenjem i uz odgovarajuéu ventilaciju.
Potezno-preklopna pila namijenjena je za Kkoristenje
od strane potroSaca onako kako je opisano iznad i nije
namijenjena za bilo koju drugu svrhu.

OPCA SIGURNOSNA PRAVILA ZA KORISTENJE
AKU ALATA

/\ UPOZORENJE! Pazljivo procitajte sva upozorenja,
upute i specifikacije prilozene uz alat i pogledajte crteze.
Nepostivanje svih uputa moze dovesti do elektricnog udara,
pozara i/ ili teSke ozljede.

Spremite sva upozorenja i upute za buduce koristenje.
Pojam ,elektriéni alat” u upozorenjima odnosi se na vas
elektricni alat (zi¢ni) napajan iz elektricne mreze ili elektri¢ni
alat na baterije (bezi¢ni).

SIGURNOST RADNOG PODRUCJA

m Drzite radni prostor cCistim i dobro osvijetljenim.
Zatrpani i neosvijetljeni radni prostori izazivaju nezgode.

= Nemojte rukovati elektricnim alatima u eksplozivnim
atmosferama poput onih u kojima su prisutne
zapaljive tekucine, plinovi ili prasina. Elektri¢ni alati
stvaraju iskre koje mogu zapaliti prasinu ili pare.

m Tijekom rada s elektricnim alatom drzite podalje
djecu i promatrace. Ometanje mozZe dovesti do toga
da izgubite kontrolu.

ELEKTRICNA SIGURNOST

m Utikaci elektricnog alata moraju odgovarati uticnici.
Nikada nemojte modificirati utikace ni na koji
nacin. Nemojte koristiti nikakve adapter utikace s
uzemljenim elektricnim alatima. Originalni utikaci i
odgovarajuc¢e uti€nice smanjuju opasnost od strujnog
udara.

n lzbjegavajte kontakt tijela s uzemljenim povrsinama
poput cijevi, radijatora, Stednjaka i hladnjaka. Ako je
vase tijelo uzemljeno, povecava se opasnost od strujnog
udara.

= Nemojte izlagati elektricne alate kisi ili vlaznim
uvjetima. Ulazak vode u elektricni alat povecava
opasnost od strujnog udara.

= Nemojte zlorabiti kabel. Nikada nemojte koristiti
kabel za nosSenje, povlacenje ili iskljucivanje
elektricnog alata. Drzite kabel podalje od topline,
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ulja, ostrih rubova ili rotirajuc¢ih dijelova. Osteceni ili
zapleteni kabeli povec¢avaju opasnost od strujnog udara.

n Kada radite s elektricnim alatom na otvorenom,
koristite produzni kabel prikladan za rad na
otvorenom. Kori$tenje kabela prikladnog za rad na
otvorenom smanjuje opasnost od strujnog udara.

m Ako se ne moze izbjeci rad s elektricnim alatima u
vlaznoj lokaciji koristite FID sklopku (RCD uredaj)
za zastitu napajanja. Koristenje RCD uredaja smanjuje
opasnost od elektricnog udara.

OSOBNA SIGURNOST

= Budite oprezni, pazite Sto radite i koristite zdrav
razum prilikom rukovanja elektricnim alatom.
Ne koristite elektricni alat ako ste umorni ili pod
utjecajem droga, alkohola ili lijekova. Trenutak
nepaznje pri radu s elektri¢nim alatima moze dovesti do
teskih osobnih ozljeda.

m  Koristite osobnu zastithu opremu. Uvijek nosite
zastitna sredstva za o¢€i. Zastitna oprema poput
maske za zastitu od prasine, protukliznih sigurnosnih
cipela, kacige, ili opreme za zastitu sluha koriStena u
odgovarajuc¢im uvjetima smanijit ¢e tjelesne ozljede.

n lzbjegavajte slu¢ajno pokretanje. Prije priklju¢ivanja
na izvor napajanja ilili bateriju, podizanja ili
prenosenja proizvoda, uvijek provijerite je li prekida¢
za paljenje u iskljuéenom polozaju. Preno$enje
elektricnih alata s prstom na prekidacu za paljenje
proizvoda ili stavljanje pod napon elektri¢nih alata koji
imaju upaljen prekidac za paljenje priziva nesrece.

m Prije ukljuéivanja elektricnog alata uklonite sve
klinove za podesavanje i kljuéeve. Kilju¢ ili klin
ostavljen priklju¢en na rotirajutem dijelu elektricnog
alata moze dovesti do osobne ozljede.

= Nemojte se naginjati preko rubova. Cijelo vrijeme
drzite pravilno uporiSte i ravnotezu. Ovo u
neocekivanim situacijama omogucuje bolju kontrolu nad
elektrinim alatom.

= Pravilno se odjenite. Nemojte nositi Siroku odjecu ili
nakit. Svoju kosu i odjecu drzite podalje od dijelova
u pokretu. Siroka odjeéa, nakit ili dugacka kosa mogu
biti zahvaceni u pokretne dijelove.

m Ako su uredaji opremljeni prikljuckom na objekte
za odvajanje i prikupljanje prasine, uvjerite se da su
prikljuceni i pravilno koristeni. Koristenje sustava za
hvatanje prasine moze smanijiti opasnosti povezane s
prasinom.

= Nemojte dopustiti da vas poznavanje alata
zbog ceste uporabe opusti toliko da zanemarite
sigurnosne principe rukovanja alatom. NepaZljive
radnje ¢ak i za djeli¢ sekunde mogu dovesti do teskih
osobnih ozljeda.

KORISTENJE | BRIGA O ELEKTRICNOM ALATU

m Elektricni alat ne koristite na silu. Koristite
odgovarajuci elektricni alat za vasSu primjenu.
Odgovaraju¢i elektri¢ni alat posao ¢e obaviti bolje,
sigurnije i brzinom za koju je projektiran.

= Nemojte koristiti elektricni alat ako ga sklopka
pravilno ne ukljucuje i iskljucuje. Svaki elektri¢ni alat
koje se ne moze kontrolirati pomocu sklopke je opasan
i mora se poprauviti.

m lzvucite utika€¢ iz izvora elektricnog napajanja i/
ili uklonite baterijski sklop, ako je odvojiv, prije
izvrSavanja bilo kakvih prilagodbi ili skladiStenja
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elektri¢nih alata. Takva preventivna sigurnosna mjera
smanjuje rizik od sluajnog pokretanja elektricnog alata.

Elektricne alate pohranite u stanju mirovanja izvan
dohvata djece i ne dopustite rad s elektricnim
alatom osobama koje nisu upoznate s elektricnim
alatom ili ovim uputama. Elektri¢ni alati su opasni u
rukama nestrucnih korisnika.

Odrzavajte elektricne alate i pribor. Provjerite
pogresno poravnanje ili savijanje pokretnih dijelova,
napuknuca dijelova i sve ostale uvjete koji bi mogli
negativno utjecati na njegovu ispravnost. Ako je
ostecen, uredaj prije koriStenja servisirajte. Mnogo
nesreca prouzroceno je loSe odrzavanim elektriénim
alatima.

Odrzavajte ostrinu i Cisto¢u reznih alata. Pravilno
odrzavani rezni alati ostrih reznih rubova vjerojatno ¢e
se manje savijati i njima se lak$e upravlja.

Elektri¢ni alat, dodatke i alatne nastavke i sl. koristite
u skladu s ovim uputama, uzimajuéi u obzir radne
uvjete i radni postupak koji namjeravate izvrsiti tim
alatom. Koristenje elektri¢nog alata za radove drugacije
od njegove namjene moze dovesti do opasne situacije.
Rucke i zahvatne povrSine odrzavajte suhima,
Cistima i vodite ra¢una da na njima nema ulja i masti.
Skliske rucke i zahvatne povrSine ne omogucavaju
sigurno rukovanje i nadzor nad alatom u neocekivanim
situacijama.

UPORABA | ODRZAVANJE BATERIJE

Ponovno punite koristeci iskljuc¢ivo punja¢ koji je
specificirao proizvodac. Punjac koji moze biti prikladan
za jednu vrstu baterija moze dovesti do opasnosti od
pozara kada se koristi s drugom baterijom.

Elektricne alate koristite samo s toéno odredenim
baterijskim sklopovima. Koristenje baterija koje nisu
specificirane od strane proizvodac¢a povecava rizik od
ozljeda ili pozara.

Kada se baterija ne koristi drzite je dalje od drugih
metalnih predmeta kao Sto su spajalice za papir,
kovanice, kljucevi, ¢avli, vijci ili drugih malih
metalnih predmeta koji mogu spojiti jedan pol
na drugi. Kratko spajanje baterijskih stezaljki moze
prouzrogiti opekline ili pozar.

Ako baterijom rukujete na grub nacin ili u teSkim
uvjetima rada, moze doc¢i do curenja tekucine iz
baterije. Izbjegavajte dodir s tom tekuc¢inom. U
sluéaju dodira isperite pogodeno mjesto teku¢om
vodom. Ako tekué¢ina dode u kontakt s ocima
smjesta potrazite lijeCnicku pomo¢. Curenje ili
prskanje tekucine iz baterije mozZe uzrokovati iritaciju
koze ili opekline.

Nemojte koristiti bateriju ili alat koji su osteceni ili
modificirani. Oste¢ene ili modificirane baterije mogu
imati nepredvidivo ponaSanje, $to moze dovesti do
pozara, eksplozije ili rizika od ozljede.

Nemojte izlagati baterijski sklop ili alat vatri ili
visokoj temperaturi. |zlaganje vatri ili temperaturi viSoj
od 130SDgrC moze dovesti do eksplozije.

Slijedite sve upute za punjenje i nemojte
puniti bateriju ili alat na temperaturama izvan
temperaturnog raspona specificiranog u uputama.
Nepravilno punjenje ili punjenje na temperaturama izvan
specificiranog raspona moze ostetiti bateriju i poveéati
rizik od pozara.

SERVIS

Neka vas elektri¢ni alat servisira kvalificirana osoba
za popravak koriste¢i samo identicne zamjenske
dijelove. Ovo ¢e osigurati da se odrzi sigurnost
elektricnog alata.

Nikada nemojte popravijati ostecene baterije.
Popravak ostec¢enih baterijskih sklopova smije izvoditi
iskljuivo proizvodac ili ovlasteni servisni centar.

SIGURNOSNE UPUTE ZA POTEZNO-PREKLOPNE
PILE

Potezno-preklopne pile namijenjene su rezanju
drva ili drvenih proizvoda, ne mogu se koristiti s
abrazivnim diskovima za rezanje Zeljeznim metala
kao $to su poluge, Sipke, svornjaci itd. Abrazivna
prasina uzrokuje zaglavljivanje pokretnih tijelova
poput donjeg stitnika. Iskre nastale tijekom abrazivnog
rezanja spalit ¢e donji Stitnik, umetak propiljka i ostale
plasti¢ne dijelove.

Koristite spojnice za podrsku izratka kad got je to
moguce. Ako obradak pridrzavate rukom, ruku
uvijek morate drzati na udaljenosti od najmanje
100 mm od lista pile sa svake strane. Ovu pilu ne
koristite za rezanje obradaka koji su premali za
sigurno stezanje ili drzanje rukom. Ako se vasa ruka
nalazi preblizu listu pile, postoji poveéan rizik od ozljede
nastale u doticaju s listom pile.

Obradak mora biti nepokretan i stegnut ili zadrzan
kako na grani¢niku tako i na stolu. Obradak ne
usmjeravajte na list pile i ne rezite ga “slobodnom
rukom” na bilo koji nacin. Obraci koji nisu stegnuti ili
koji se pomiu mogu izletjeti velikom brzinom, uzrokujuci
ozljedu.

Pilu gurajte kroz obradak. Pilu nemojte povlaciti
kroz obradak. Kako biste napravili rez, podignite
glavu pile i povucite je prema van iznad obratka bez
rezanja, pokrenite motor, pritisnite glavu pile prema
dolje i gurnite pilu kroz obradak. Rezanje putem
povlacenja vjerojatno ¢e prouzrogiti podizanje lista pile
na vrh obratka i silovito odbaciti sklop lista pile prema
rukovatelju.

Nikada ne stavljajte ruku preko zadane linije rezanja
bilo ispred bilo iza lista pile. Podupiranje obratka
“prekrizenih ruku” tj. drzanje obratka na desnoj strani
lista pile lijevom rukom ili obratno je vrlo opasno.

Dok se ostrica okrece, ne posezite rukom iza
graniénika bilo kojom rukom blize od 100 mm sa
svake strane lista pile kako biste uklonili ostatke
drva ili zbog bilo kojeg razloga. Blizina oStrice pile
koja se vrti pokraj vase ruke mozda nece biti oita i
mozete se teSko ozlijediti.

Pregledajte svoj graniénik prije rezanja. Ako je
obradak ispupcen ili izvitoperen stegnite ga tako
da je vanjska ispupcena povrsina okrenuta prema
Stitniku. Uvijek se uvjerite da izmedu obratka,
graniénika i stola nema procijepa uzduz linije
rezanja. Savijeni ili izvitopereni obraci mogu se uvijati
ili pomaknuti i mogu prouzrogiti savijanje rotirajuceg lista
pile tijekom rezanja. U obratku ne smije biti ¢avala ili
stranih tijela.

Ne koristite pilu sve dok se sa stola ne makne sav
alat, otpaci drva itd. osim obratka. Male krhotine ili
otpali komadi drva ili drugi predmeti koji dodu u doticaj s
rotirajuc¢im listom mogu izletjeti velikom brzinom.
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= Rezite samo jedan po jedan obradak. Vise
nagomilanih obradaka nije moguce prikladno zategnuti
ili priévrstiti i moze doc¢i do njihovog kvacenja za list pile
ili do pomaka tijekom rezanja.

u Prije uporabe potezno-preklopne pile, uvjerite se
da se nalazi na ravhom évrstom tlu. Ravna i Cvrsta
radna povrsina smanjuje rizik od nestabilnosti potezno-
preklopne pile.

n Planirajte svoj rad. Svaki puta kada promijenite
postavku kosine ili kuta rezanja, uvjerite se da
je podesivi graniénik pravilno namjesSten za
podupiranje obratka i da ne¢e ometati list pile ili
sustav Stitnika. Bez ukljuCivanja alata i stavljanja
postavke na “ON” (“UKLJUCENO”) i bez obratka na
stolu, list pile pomaknite kroz potpuno simulirani rez
kako biste bili sigurni da nec¢e biti smetnji ili opasnosti od
rezanja granicnika.

m Za obradak koji je Siri ili dulji od povrSine stola
osigurajte odgovarajuce potpore poput produzetaka
stola, stalaka za piljenje itd. Obraci koji su dulji ili
Siri od stola potezno-preklopne pile mogu se prevrnuti
ako nemaju dobar oslonac. Ako se odrezani komad ili
obradak prevrne, on moze podi¢i doniji Stitnik ili ga moze
izbaciti rotirajuci list pile.

m Nemojte koristiti druge ljude kao zamjenu za
produzetak stola ili kao dodatni oslonac. Nestabilna
potpora za obradak moze prouzrogiti kvacenje ili pomak
obratka tijekom postupka rezanja, $to vas ili pomagaca
moze povuci prema rotiraju¢em listu pile.

= Odrezani komad ne smije se zaglaviti ili ni na koji
nacin pritisnuti rotirajuci list pile. Ako se nalazi u
sku¢enom prostoru, tj. ako se zaustavlja zbog duljine,
odrezani komad moZe se zabiti u list i biti silovito
odbacen.

m Uvijek koristite stegu ili okvir osmisljen za pravilno
podupiranje zaobljenih materijala, kao $to su Sipke
ili cijevi. Sipke su sklone rotiranju za vrijeme rezanja,
Sto uzrokuje zapinjanje (“zagriz”) lista pile i povlacenje
vaS$e ruke na oStricu.

m Pustite da list pile postigne punu brzinu prije
dolaska u doticaj s obratkom. Time Ce se smanijiti rizik
od izbacivanja obratka.

= Ako se radni komad ili ostrica zaglave, iskljucite
pilu. (“OFF”). Pricekajte da se svi pokretni dijelovi
zaustave, a zatim izvucite utika¢ iz izvora napajanja
ilili izvadite baterijski sklop. Zatim radite na
oslobadanju zaglavljenog materijala. Nastavite i
piliti sa zaglavljenim obratkom moglo bi do¢i do gubitka
nadzora nad potezno-preklopnom pilom ili do njezinog
ostecenja.

= Nakon S$to zavrsite s rezanjem, pustite prekidag,
drzite glavu pile okrenutu prema dolje i pricekajte
da se list pile zaustavi prije skidanja odrezanog
komada. Stavljanje ruku blizu lista pile u pokretu je
opasno.

u Cvrsto drzite ruéku tijekom nepotpunog rezanja ili
dok pustate prekida¢ prije nego $to se glava pile
potpuno spusti u donji polozaj. Ko¢no djelovanje
pile moze prouzrociti naglo povlagenje glave pile prema
dolje, stvarajuéi rizik od ozljede.

SIGURNOSNE UPUTE ZA OSTRICU (LIST) ZA
REZANJE DRVA
= Molimo vas da prije koristenja lista pile i stroja pazljivo

procitate priruénik i upute.
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Proizvod mora biti u dobrom stanju, vreteno ne smije biti
deformirano i ne smije vibrirati.

Ne koristite proizvod ako $titnici nisu na svom mijestu.
Drzite $titnike u dobrom stanju i pravilno odrzavanim.
Uvjerite se da je rukovatelj pro$ao odgovarajucu
obuku za primjenu mjera opreza, podeSavanje i rad s
proizvodom.

Prilikom koristenja proizvoda uvijek nosite naocale i
zastitu za usi. Preporu¢a se nosenje rukavica, ¢vrstih
cipela koje se ne klizu i pregacu.

Prije koristenja bilo kakvog dodatnog pribora pogledajte
upute za uporabu. Nepravilno koriStenje pribora moze
uzrokovati oStecenje alata i poveéati moguc¢nost ozljede.
Koristite samo ostricu navedenu u ovim uputama koja je
u skladu s EN 847-1.

Odrzavajte maksimalnu brzinu naznacenu na listu pile.
Provjerite je li brzina ozna¢ena na ostrici noza priblizno
jednaka brzini oznacenoj na pili.

Ostrice koje nisu prilagodene osovini na koju se
postavljaju nece se ispravno okretati te moze do¢i do
gubitka kontrole nad alatom. Nikad ne upotrebljavajte
vijke i podloZne plocice koji su osteceni ili neprilagodeni.
Nemojte koristiti oStrice veceg ili manjeg promjera od
preporu¢enog. Nemojte Kkoristiti nikakve razmacnike
kako biste prikljucili o$tricu na osovinu.

Prije svakog koriStenja provjerite izgledaju li zupci lista
pravilno te je li list oStecen. Osteceni ili labavi zupci
mogu prilikom koriStenja alata postati lete¢i objekti i
povecati opasnost od tjelesnih ozljeda.

Nemojte koristiti slomljene ili iskoriStene oStrice pile.
Nemojte koristiti oStrice pile koje su osteéene ili
deformirane.

List pile koji je oSte¢en, deformiran, iskrivljen ili napuknut
nije dozvoljeno popravljati.

Nemoijte koristiti HSS ostrice.

Uvjerite se da je list pile pravilno postavljen, ¢vrsto
zategnite sigurnosnu maticu prije uporabe (moment
pritezanja pribl. 8-10 Nm).

Pritezni vijak i matice trebaju se zatezati pomocu
odgovarajuceg kljuca, itd.

Nije dozvoljeno koristenje produljenja zateznog kljuca ili
zatezanje vijaka udarcima cekica.

Osigurajte da su sve oStrice i prirubnice Ciste i da su
upustene strane spojnice prema ostrici.

Osigurajte da su rotiraju¢e ostrice u to¢énom smjeru.
prije rada, izvrSite probni rez bez ukljuéenog motora
kako biste pozicionirali ostricu, rad Stitnika u odnosu
na druge dijelove uredaja i izradak mogu se takoder
provijeriti.

Proizvod nikada ne ostavljajte bez nadzora.

Ne podmazuijte list pile kad je pokrenut.

Nikad ne vrsite ¢is¢enje ili odrzavanje kad je uredaj jos
pokrenut i njegova glava nije u stanju mirovanja.

Nikad ne pokuSavajte zaustaviti uredaj u brzom kretanju
zaglavljivanjem alata ili drugim na¢inom prema oétrici,
moze doci do ozbiljne nesrece izazvane s namjerom.
Prije mijenjanja listova pile ili izvodenja radova
odrzavanja, odvojite proizvod od izvora napajanja ili
izvadite baterijski sklop.

Pazite prilikom pakiranja i raspakiranja listova pile, lako
je ozlijediti se ostrim vrhovima ostrice.
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Prilikom rukovanja listovima pile koristite drzac¢ listova ili
nosite rukavice.

List pile drzite i Cuvajte u originalnom ili drugom
prikladnom pakiranju, drzite u suhim uvjetima i podalje
od kemikalija koje mogu ostetiti list pile.

DODATNA SIGURNOSNA UPOZORENJA
|}

Uvijek stegnite izradak ¢vrsto.

Pobrinite se da je proizvod uvijek stabilan i uévrscen
(npr. priévr§éen za radni stol).

Uvijek nosite Stitnike za usi. Izlaganje buci moze izazvati
gubitak sluha.

Prilikom koriStenja proizvoda uvijek nosite sigurnosne
naocale. Preporucujemo da nosite rukavice za
rukovanjue s ostricama i sirovim materijalom, plus
neklizajuce cipele za zastitu stopala od izratka koji moze
pasti iz reznog podrugja.

Proizvod odvojite od izvora napajanja ili izvadite
baterijski sklop prije svakog odrzavanja ili ¢iSéenja
proizvoda.
Baterijski
iskljucen.
Nikada ne posezite u podrucje blizu ostrice osim ako se
ostrica nije potpuno zaustavila.

Prije koriStenja proizvod i baterijski sklop temeljito
pregledajte na bilo kakva oste¢enja ili zamor materijala.
Popravke na cijelom proizvodu treba obavljati samo
ovlasteni servisni centar.

Na proizvodu uvijek koristite $titnike. Ne koristite
proizvod ako Stitnici nisu na mjestu i ako ne rade
pravilno.

Doniji stitnik lista pile treba se otvoriti samo kada se
list pile spusti prema obratku i uvijek se mora micati
slobodno i automatski zatvarati.

Uvijek ugvrstite i koristite produzne Sipke kao oslonac
obratka tijekom rada.

Nikada ne mijenjajte proizvod ili njegovu funkciju. Moze
doci u pitanje vasa sigurnost.

Nemojte koristiti ostrice pile koje su napukle, oSte¢ene
ili deformirane.

Nemoijte koristiti ostrice pile izradene od Celika za velike
brzine.

Koristite samo oStrice koje su ostre. Zamijenite tupe
ostrice.

Ostrice koje nisu prilagodene osovini na koju se
postavljaju nec¢e se ispravno okretati te moze doéi do
gubitka kontrole nad alatom. Nikad ne upotrebljavajte
vijke i podlozne plocice koji su oSteceni ili neprilagodeni.
Koristite samo listove pile za obradu drva navedene u
ovom priru¢niku, sukladno normi EN 847-1.

Za osiguranje ostrice pile nemojte koristiti nikakve
prirubnice, podloske ili matice osim onih koje su
isporucene ili naznacene u uputama za koristenje.
Potrebno je odabrati oStricu pile koja je prikladna za
materijal koji se reze. Proizvod nikada nemojte koristiti
za rezanje materijala koji nisu navedeni u odjeljku o
namjeni u ovom priruéniku.

Prilikom rezanja je vazno sprijeciti pregrijavanje lista pile
i topljenje plastike.

Bitno je pridrzavati se maksimalne brzine navedene
na listu pile, koristite samo list pile na kojem se nalazi

sklop stavljajte samo kada je proizvod

oznaka brzine koja je jednaka brzini oznac¢enoj na alatu
ili ve¢a od nje.

Zamijenite umetnutu tablu kad se istrosi ili se osteti.
Prije rada napravite lazni rez bez uklju€ivanja motora,
tako da namijestite oStricu, rad $titnika u odnosu na
ostale dijelove stroja, i moZete provjeriti obradak.

Prilikom rezanja kutnih, kosih ili sloZzenih rezova,
namjestite  klizni grani¢nik kako biste osigurali
odgovarajuci razmak od lista pile.

Izbjegavajte nekontrolirano otpustanje jedinice pile iz
potpuno donjeg polozaja.

Blokada rucice uvijek mora biti aktivirana tijekom
preno$enja proizvoda.

Povrsinu poda odistite od rastresitih materijala, kao $to
su krhotine i ostaci od rezanja.

Suzdrzite se od uklanjanja bilo kakvih ostataka od
rezanja ili drugih dijelova obratka s povrSine za rezanje
dok proizvod radi, a glava pile nije u polozenom polozZaju.

Dugi izratci trebaju biti adekvatno poduprijeti. Podrucje
rada pile ukljuCuje cijeli produljeni izradak. Operater
treba osigurati ovo podrucje od slu¢ajnog dodira ostalih
osoba ili objekata koji mogu pomaknuti izradak tijekom
rada.

Prasina koja nastaje tijekom koriStenja proizvoda moze
biti Stetna za zdravlje. Koristite sustav za usisavanje
prasine i nosite prikladnu masku za zastitu od praSine.
Natalozenu prasinu temeljito uklonite usisavacem.

Mozda ¢e biti potrebno prilagoditi kliznu ogradu kako bi
se osigurao odgovarajuci razmak prije obavljanja kutnog
ili slozenog rezanja. Uvjerite se da je sigurnosni vijak
klizne ograde dobro pri¢vr§¢en nakon prilagodbe.

Stezaljka se moze instalirati i koristiti na bilo kojoj strani
noza. Prilikom nekih operacija, stezaljka mozZe ometati
sklop Stitnika noza. Uvijek se uvjerite da nije do$lo do
ometanja Stitnika noza prije pocetka bilo koje operacije
rezanja kako bi se smanijio rizik od tjelesne ozljede.
Raspon temperatura okoliS$a za alat (proizvod) za
vrijeme rada je izmedu 0 °C i 40 °C.

Raspon temperatura okoli§a za pohranu
(proizvoda) je izmedu 0 °C i 40 °C.

Preporu¢ena temperatura okoli$a za sustav punjaca za
vrijeme punjenja je izmedu 10 °C i 38 °C.

alata

DODATNA SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA
BATERIJU

Zbog izbjegavanja opasnosti od pozZara jednim kratkim
spojem, opasnosti od ozljeda ili oSteéenja proizvoda,
alat, izmjenjivi akumulator ili napravu za punjenje ne
uronjavati u tekuéine i pobrinite se za to, da u uredaje
ili akumulator ne prodiru nikakve tekuéine. Koroziraju¢e
ili vodljive tekucine kao slana voda, odredene kemikalije
i sredstva za bijeljenje ili proozvodi koji sadrze sredstva
bijeljenja, mogu prouzro€iti kratak spoj.

Raspon temperatura okoliSa za bateriju za vrijeme
koristenja je izmedu 0 °C i 40 °C.

Raspon temperatura okoliSa za pohranu baterije je
izmedu 0 °Ci 20 °C.

TRANSPORTIRANJE LITIJUMSKIH BATERIJA
Transportirajte bateriju u skladu s lokalnim i nacionalnim
pravilima i zakonima.

Slijedite sve specijalne zahtjeve na pakiranju i naljepnicama
prilikom transporta baterije od tre¢e strane. Osigurajte

@

147

Prijevod originalnih uputa

T
<
e
2]
Fa




®

da baterija ne moze do¢i u kontakt s drugim baterijama
ili provodnim materijalima tijekom transporta tako da
zastitite izlozene prikljucke s izolacijom, kapicama koje ne
provode energiju ili trakom. Nemojte transportirati baterije
koje su polomljene ili cure. Provjerite kod kompanije koja
transportira za daljnju pomoc.

PREOSTALE OPASNOSTI

Cak i kad je proizvod koristen kao $to je prethodno opisano,
jo$ uvijek nije moguée potpuno iskljuciti ostale ¢imbenike
opasnosti. MoZze doé¢i do sljedec¢ih opasnosti prilikom
koritenja i operater mora obratiti posebnu pozornost kako
bi izbjegao sljedece:

m Postoji opasnost od kontakata s nepokrivenim rotiraju¢im
dijelovima pile.

m Povratni udari obradaka ili dijelova obradaka do kojih
dolazi zbog neprikladnog namjestanja ili rukovanja
Izbacivanje karbidnih tipli iz lista pile.

Ostecenja na respiratornom sustavu.

NAPOMENA: Nosite respiratorne maske koje sadrze
odgovarajuée filtere za materijale s kojima se radi
Osigurajte odgovaraju¢u ventilaciju radnog mjesta.
Nemojte jesti, piti ili pusiti u radom podru¢ju.

m  Ostecenja na sluhu ako se ne nosi ucinkovita zastita za
sluh.

/\ UPOZORENJE! Pragina iz odredenih boja, premaza
i materijala mogu uzrokovati iritacije ili alergijske rekacije
u respiratornom sustavu. Prasina iz drveta poput hrasta,
bukve, MDF-a i ostalog je karcenogena. Materijalom koji
sadrZi azbest trebaju uvijek raditi ili obradivati kvalificirani
struénjaci.

/\ UPOZORENJE! Ozliede mogu biti uzorkovane ili
izazvane produljenim vremenskim razdoblijem koristenja
alata. Kada koristite bilo koji alat dulje vremena, osigurajte
da uzimate povremene stanke.

UPOZNAJTE SVOJ PROIZVOD

Pogledajte stranicu 197.
Drska, izolirana povrsina za hvatanje
Sklopka za napajanje
Gumb za zaklju¢avanje osovine
Ruéica za blokiranje
Donji stitnik
Glavna letva
Rucka za nosenje
Pomicna letva
Okretni stol
. PodloZak stola
. Gumb za blokiranje nagiba
. Rucica za otpustanje zapiraca kuta
13. Baterija
14. Gorniji 8titnik
15. Vijak za pode$avanje dubine rezanja
16. Gumb za linerano zaustavljnje Sipke
17. Spojnica
18. Pokaziva¢ kuta podrezivanja
19. Otvor za montazu
20. Vijci za blokiranje glavne ograde
21. Klju¢ sa Sesterokutnom glavom
22. Pokaziva¢ kuta nagiba
23. Vijci za namjes$tanje granice zaustavljanja kuta nagiba
od 45°
24. Gumb za blokiranje kuta nagiba
25. Osigurac glave pile
26. Vrecica za praSinu
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27.Vijci za namjestanje granice zaustavljanja kuta nagiba
od 0°

28. Vijak za blokiranje kliznog grani¢nika

29. Vanjska prirubnica

30. List pile

RAD

Funkcije proizvoda pomic¢ne kutne pile mogu se postaviti
pod razli¢itim kutovima od strane operatera kada se reze
izradak koji je ¢vrsto utvrden na postolje proizvoda. Smije
raditi samo jedna osoba kako bi se sprijeio nenamjeran
kontakt s pokrenutom ostricom pile.

Principi za siguran rad proizvoda su:
m  Odrzavaijte pilu, ostricu i podrucje rada u dobrom stanju.
m Osigurajte postolje kutne pile na ¢vrsti stol. Proizvod
se moze pomaknuti i izvrnuti ako nije odgovarajuce
pricvrséen.
m Postavite i blokirajte kutove rezanja i dubinu prije reza.
m Osigurajte izradak na postolje kutne pile. Koristite
isporu¢enu spojku i kada je to potrebno, koristite
dodatne spojnice ili mehanizme za drzanje kako biste
sprjecili slu€ajno pomicanja izratka tijekom rezanja.
e Provjerite da rad S$titnika oStrice nije ogranic¢en
polozZajem izratka.
e Osigurajte da letva i drugi dijelovi proizvoda nece biti
prerezani kad se ostrica supusti u poloZaj za rezanje.

m Pokrenite motor i omogucite oStrici da postigne punu
brzinu prije laganog spustanja na izradak.

= Omogucite sklopu ostrice da se izdigne u gonjem
polozaju gdje su Stitnici o$trice potpuno zatvoreni.
Iskljucite motor i omogudite oStrici da se potpuno
zaustavi prije uklanjanja izratka ili reza, ili prije dostizanja
podrugja ostrice.

Prije prvog koriStenja, osigurajte da je kut nagiba ili pile

postavljen na proizvodu odgovarajuéi kutu koji se proizvodi

na izratku. Provjerite ovo na odbagenom izratku drveta

koristenjem stolarskog kompleta ili kutne pile.

Uklanjanje lista pile:

1. Pri rukovanju listovima pile nosite zastitne rukavice.

2. Iskljucite napajanje i izvadite baterijski sklop.

3. ZanjiSite samozatvarajuci stitnik unatrag i zadrzite ga.

4. Pritisnite gumb za blokiranje vretena i istovremeno
odvijte vijak lista pile pomoc¢u dostavljenog imbus klju¢a.
Uklonite vanjsku prirubnicu.

5. Uklonite list pile.

Montiranje lista pile:

Ako je to potrebno, ocistite sve dijelove koje ¢ete montirati

prije sklapanja u sklop.

Nakon izvr§enog postupka “Uklanjanje lista pile”.

1. Pri rukovanju listom pile nosite zastitne rukavice.

2. Provjerite je li iskljuéeno napajanje i jesu li izvaden
baterijski sklop.

3. ZanjiSite samozatvarajuci stitnik unatrag i zadrzite ga.

4. Postavite novi list pile. Osigurajte da je smjer rotacije
ostrice istovjetan sa smjerom strelice na Stitniku lista
pile.

5. Smijestite prirubnicu i vijka za priévrsc¢ivanje lista pile.

6. Pritisnite gumb za blokiranje vretena sve dok se isti ne
aktivira, pritezuci vijak lista pile.

7. Povucite samozatvarajuci stitnik prema dolje.
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PodeSavanje kuta podrezivanja:

Kut podrezivanja moze se postaviti u rasponu od 45

stupnjeva (lijeva strana) do 45 stupnjeva (desna strana).

1. Otpustite gumb za blokiranje kuta.

2. Pritisnite rucicu za otpustanje zapiraa kuta. Pomocu
gumba za blokiranje kuta, okrenite stol pile u Zzeljeni
polozaj kuta rezanja.

3. Ponovno zategnite gumb za fiksiranje kuta.

Podesavanje kuta nagiba:

Kut nagiba moguce je podesiti u rasponu od 0 stupnjeva do

45 stupnjeva.

1. Otpustite okretni gumb za fiksiranje nagiba.

2. Pomoc¢u rucke pomaknite krak alata na Zeljeni kut
podrezivanja.

3. Drzite krak alata u ovom polozaju i ponovno zategnite
okretni gumb za fiksiranje nagiba.

/\ UPOZORENJE! Proizvoda¢ izrigito preporucuje da je

proizvod uvijek ¢vrsto montiran na stolu.

Kada je podnoZje proizvoda dobro priévr§éeno za povrsinu

radnog stola pomocu Cetiri matice, vijka i podlo$ki prema

uputama, proizvod se moze koristiti pod maksimalnim

nagibom i kutom podrezivanja bez moguénosti njegovog

prevrtanja. Ako proizvod nije pravilno pri€vr§¢en, moze se

prevrnuti kada je odabran veci nagib kuta.

ODRZAVANJE

= Nemojte modificirati proizvod ni na koji nacin ili koristiti
dodatni pribor koji nije odobren od strane proizvodaca.
Moze doéi u pitanje vasa i sigurnost ostalih.

= Nemojte koristiti proizvod ako neki prekidaci, $titnici ili
druge funkcije ne rade po namijeni. Vratite u ovlasteni
servisni centar radi profesionalnog popravka ili zamjene.

= Nemojte vrsiti nikakva podeSavanja dok se oStrica pile
pokrece.

m Prije namjestanja, podmazivanjailiradova na odrzavanju
proizvoda uvijek provjerite je li baterijski sklop izvaden iz
proizvoda.

m Prije i nakon svakog koridtenja, provjerite proizvod
na ostecenja ili polomljene dijelove. Drzite proizvod
u vrhunskom radnom stanju na nacin da odmah
zamjenjujete dijelove s rezervnim dijelovima odobrenim
od proizvodaca.

= Rubovi noza su oStri i mogu ostati vru¢i nakon rezanja.
Budite iznimno oprezni prilikom ¢i$¢enja izloZenog noza.
Nosite rukavice kako biste se zastitili od ozljeda.

m  Pilu i njezin pribor redovito Cistite od prasine, posebno
pokretne dijelove ukljuéuju¢i i Stitnik lista pile. Kako
biste ucinkovito uklonili prasinu, koristite ruénu cetku ili
usisavac prasine. Nemojte koristiti komprimirani zrak.

m Zbog vece sigurnosti i pouzdanosti, sve popravke,
uklju€uju¢i mijenjanje cetki, treba obavljati ovlasteni
servisni centar.

/\ UPOZORENJE! Ne poku$avajte rasklapati Stitnik lista

pile radi €iS¢enja ili popravka. OS$tecéeni stitnici ne smiju se

koristiti. Vratite ih u ovlasteni servisni centar radi popravka

ili zamjene.

Kalibracija kuta podrezivanja i nagiba

Ako je potrebna kalibracija kuta podrezivanja i nagiba,
pogledajte stranice 212 — 216 i slijedite upute za kalibraciju.

TRANSPORT | SKLADISTENJE

m  Prilikom skladiStenja proizvoda, uklonite baterijski sklop.
Skladistite proizvod na dobro osiguranom mjestu koje
nije pristupacno djeci.

m  Ocistite proizvod koristenjem Cetke i usisavaca prije
spremanja.

m  Ako uklanjate oStricu pile ili drzite rezervne dijelove s
jedinicom, osigurajte da su u originalnom pakiranju kako
biste sprijecili ozljede.

Za osiguranje proizvoda prije pomicanja.

m  Proizvod treba biti spremljen pod nula kutom pile i
nagibom kuta u zaklju¢anom polozaju Rucka treba biti
blokirana u donjem (sigurnom) poloZaju sa zatvorenim
Stitnikom.

Za pomicanije ili transport u vozilu:

m  Osigurajte proizvod prije pomicanja kao $to je opisano
u priru¢niku.

m  Uklonite proizvod sa stola otpustanjem 4 vijka, jedan
po svakom kutu. Osigurajte vijke za buduée koristenje.

Kada podizete, dvije osobe trebaju nositi ¢vrste rukavice
za podizanje postolja proizvoda.

m Kada se prevozi u vozilu, postavite proizvod na postolje
i osigurajte od pomicanja.

SIMBOLI NA PROIZVODU

Sigurnosno upozorenje

Europska oznaka sukladnosti

Britanska oznaka sukladnosti

Ukrajinska oznaka sukladnosti

@R~ >

EurAsian znak konformnosti
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Molimo da paZljivo progitate upute
prije pokretanja stroja.

Nosite zastitu za sluh

Uvijek nosite zastitna sredstva za
oci.

Ruke drzite podalje od povrSine za
rezanje i ostrog lista pile.

Nemoijte izlagati kisi ili koristiti na
vlaznim lokacijama.

Nosite zastitne rukavice

CHRe®V
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Smijer okretanja lista (prikazan na
listu pile)

Smier rotacije noza (prikazano na
Stitniku ostrice)

o Sirina rezanja lista pile (Sirina
propiljka)

Broj zubaca na ovom listu pile

Kapacitet rezanja

Za rezanje drva i slicnog materijala

Nije namijenjeno rezanju metala

Namijestite poloZaj klizne ograde
prije obavljanja sloZzenog ili kutnog
rezanja.

Smijer otpustanja vijka ostrice

Otpadni elektri¢ni proizvodi ne
treba da se odlazu s otpadom iz
domacinstva. Molimo da reciklirate
gdje je to moguce. PotraZite savjet
od lokalnih vlasti ili prodavca kako
reciklirati.

SIMBOLI U PRIRUCNIKU

a Brava
E Otkljucavanje

Vrijeme ¢ekanja noza da postigne punu
brzinu ili da se potpuno zaustavi.

E

Dijelovi ili pribor prodan odvojeno

=
A\

Upozorenje
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Varnost, ucinkovitost in zanesljivost so bile pri nacrtovanju
vaSe zajeralne Zage kljuénega pomena.

NAMEN UPORABE

Kotna Zaga je namenjena Zaganju masivnega in lepljenega
lesa, lesu podobnih materialov, s furniriem ali brez, ter
plastike.

Kotno Zago smejo uporabljati izkljuéno odrasle osebe, ki so
podrobno seznanjene z navodili za uporabo in se zavedajo
vseh tveganj in nevarnosti pri delu z Zago.

Kotna Zaga mora biti privita v trdno in stabilno delovno
podlago. Ce osnova ni tesno privita, se lahko med rezanjem
celoten stroj zacne premikati, kar povec¢a nevarnost resnih
telesnih poskodb.

Kotna Zaga je zasnovana za poSevno in kotno rezanje.
Zmogljivosti Zage pri posameznih vrstah rezov so
predstavljene v tehni¢nih specifikacijah v tem priro¢niku.

Kotno Zago uporabljajte izkljuéno v suhih prostorih z
ustreznimi svetlobnimi pogoji in zadostnim prezracevanjem.

Kotna zaga je predvidena za uporabo s strani potro$nikov
in se lahko uporablja samo, kot je opisano zgoraj, ter ni
predvidena za noben drug namen.

SPLOSNA VARNOSTNA NAVODILA ZA
ELEKTRICNA ORODJA

/\ OPOZORILO! Preberite vsa varnostna opozorila,
navodila, ilustracije in specifikacije, ki so prilozene
temu elektricnemu orodju. Ce ne upostevate opozoril in
navodil, lahko pride do elektricnega udara, ognja in/ali hudih
poskodb.

Vsa opozorila in vsa navodila shranite za bodoco
referenco. Izraz »elektri¢no orodje« v opozorilih se nanasa
na elektricno napajano (ozi¢eno) elektricno orodje ali
baterijsko napajano (brezzi¢no) elektri¢no orodje.

VARNOST NA DELOVNEM PROSTORU

u Delovno obmocje naj bo &isto in dobro osvetljeno. V
neurejenih in temnih obmocjih se rade zgodijo nesrece.

m Ne delajte z elektricnimi orodji v okolju, kjer je
nevarnost eksplozije na primer v prisotnosti
vnetljivih tekocin, plinov ali prahu. Elektricna orodja
proizvajajo iskre, ki lahko vnamejo prah ali hlape.

m  Med uporabo elektricnega orodja v bliZzino ne pustite
otrok in drugih ljudi. Zaradi zmanj$ane koncentracije
lahko izgubite nadzor.

ELEKTRICNA VARNOST

m Vtici elektriénih orodij se morajo prilegati vtiénicam.
Vti€a nikoli in na noben nacin ne smete spreminjati.
Z ozemljenimi elektriénimi orodji ne uporabljajte
adapterskih vtiev. Nespremenjeni Vvti¢i in ustrezne
vtiénice zmanj$ajo tveganje elektricnega udara.

m lzogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi
povrsinami, kot so cevi, radiatorji, kuhalniki in
hladilniki. Ce je va$e telo ozemljeno, obstaja pove¢ano
tveganje elektricnega udara.

n  Elektriénih orodij ne izpostavljajte dezju ali vlaznim
pogojem. Voda v elektricnem orodju znatno poveca
tveganje elektricnega udara.

= Kabla ne uporabljajte za neustrezne namene.
Kabla nikoli ne uporabljajte za prenasanje, vieko
ali izklop elektricnega orodja. Kabel imejte pro¢ od
vrocine, olja, ostrih robov ali premikajocih se delov.

Poskodovani ali zapleteni kabli zviSujejo tveganje
elektriCnega udara.

= Med uporabo elektricnega orodja na prostem
uporabljajte podaljSevalni kabel, ki je primeren
za zunanjo uporabo. Uporaba kabla, primernega za
zunanjo uporabo, znizuje tveganje elektricnega udara.

s Ce je delo z elektriénimi orodji v vlaznem okolju
neizogibno, uporabite tokovno zasc¢itno stikalo
(RCD). Uporaba naprave RCD zmanj$a tveganje za
elektriéni udar.

OSEBNA VARNOST

= Med delom z elektricnim orodjem bodite pozorni,
glejte, kaj delate, in uporabljajte zdrav razum.
Elektricnega orodja ne uporabljajte, ¢e ste utrujeni
ali pod vplivom drog, alkohola ali zdravil. Trenutek
nepazljivosti med uporabo elektricnega orodja -
kompresorja lahko povzroci hude telesne poskodbe.

n  Uporabljajte osebno zaséitno opremo. Vedno nosite
zascito za o€i. Uporaba zasScitne opreme, na primer
protipraSne maske, nedrsecih varnostnih ¢evljev, ¢elade
ali zaScite uSes v ustreznih pogojih zmanjSa nevarnost
osebnih poskodb.

m Preprecite nehoten zagon. Poskrbite, da je pred
priklju€itvijo naprave na vir napajanja in/ali
akumulator ter pred pobiranjem ali prenasanjem
naprave stikalo v polozaju za izklop. Ce elektriéno
orodje prenasate s prstom na stikalu za vklop ali
polnite elektricne izdelke, ko je stikalo vklopljeno, lahko
povzrocite nesreco.

m Pred vklopom elektricnega orodja odstranite
morebitne nastavitvene kljuce ali izvijace. Izvija¢ ali
kljug, ki je pritrjen na vrtljivi del elektricnega orodja, lahko
povzroéi telesne poskodbe.

= Ne segajte preko dosega. Pazite, da stojite stabilno
in da imate ravnotezje. To omogoc¢a bolj$i nadzor nad
elektricnim orodjem v nepri¢akovanih situacijah.

= Bodite primerno obleceni. Ne nosite ohlapnih oblacil
ali nakita. Las in oblacil ne priblizujte gibljivim
delom. Ohlapna obleka, nakit ali dolgi spusceni lasje se
zlahka ujamejo v gibajoc¢e se dele.

s Ce se na napravo lahko prikljuéijo elementi za
ekstrakcijo ali zbiranje prahu, poskrbite, da jih
prikljucite in ustrezno uporabljate. Zbiranje prahu
lahko zmanj$a nevarnosti, povezane s prahom.

m Pazite, da zaradi pogoste uporabe orodja ne
postanete preve¢ samozavestni pri svojem delu in
ne namenite pozornosti upostevanju varnostnih
nacel uporabe. Neprevidna dejanja, ki lahko trajajo le
delcek sekunde, lahko povzrocijo hude poSkodbe.

UPORABA IN NEGA ELEKTRICNEGA ORODJA

n Elektricnega orodja ne uporabljajte na silo.
Uporabljajte ustrezno elektricno orodje za namen
uporabe. Ustrezno elektricno orodje bo delo opravilo
bolje in varneje, ¢e ga uporabljate s hitrostjo, za katero
je predvideno.

= Ne uporabljajte elektricnega orodja, ¢e ga stikalo
ne vklopi ali izklopi, kot bi bilo treba. Kakrsno koli
elektrino orodje, ki ga ni mogoce nadzirati s stikalom,
je nevarno in ga je potrebno popraviti.

m Pred izvajanjem prilagoditev, menjavanjem
dodatkov ali shranjevanjem elektricnega orodja
vti¢ izkljucite iz vira napajanja in/ali iz elektricnega
orodja odstranite akumulatorsko baterijo, ¢e se
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UPORABA IN
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lahko odstrani. Tak preventivni varnostni ukrep
zmanjSa tveganje nenamernega vklopa elektricnega
orodja.

Elektri¢na orodja, ki niso v uporabi, shranjujte izven
dosega otrok in ne dovolite, da bi elektricno orodje
uporabljale osebe, ki niso seznanjene z elektri¢nim
orodjem ali s temi navodili. Elektricna orodja so v
rokah neusposobljenih uporabnikov nevarna.

Elektricno orodje in dodatke vzdrzujte. Preverite
neporavnanost ali povezanost premikajo¢ih se
delov, ugotovite, ali obstajajo zlomljeni deli ter drugi
pogoji, ki bi lahko vplivali na delovanje elektri¢nega
orodja. Ce se orodje poskoduje, ga pred ponovno
uporabo popravite. Stevilne nesrece se zgodijo zaradi
slabo vzdrzevanega elektricnega orodja.

Rezalno orodje naj bo vedno ostro in €isto. Ustrezno
vzdrzevano rezalno orodje z ostrimi rezili se manj
verjetno sprime in lazje upravlja.

Elektricno orodje, dodatke in nastavke za orodje
uporabljajte v skladu s temi navodili ter upostevajte
delovne pogoje ter delo, ki ga izvajate. Uporaba
elektricnega orodja za namene, ki so drugacni od tistih,
za katere je bilo orodje zasnovano, lahko povzro€i
nevarne situacije.

Roc€aji in drzalne povrsine naj bodo suhi, Cisti in
brez olja ter masti. Spolzki ro¢aji in drzalne povrsine ne
omogocajo varnega ravnanja z orodjem ter njegovega
upravljanja v nepri¢akovanih situacijah.

VZDRZEVANJE ORODJA NA

AKUMULATORJE

152

Akumulator polnite samo s polnilcem, ki ga predpise
proizvajalec. Polnilec, ki praviloma ustreza eni vrsti
baterij, je morda nevaren in Skodljiv, €e z njim polnite
drugo vrsto baterij.

Elektricno orodje uporabljajte izkljuéno z zanj
namenjenimi akumulatorskimi vlozki. Uporaba drugih
akumulatorjev lahko povzro¢i nevarnost poskodbe in
pozara.

Ko baterije ne uporabljajte, pazite, da bo odmaknjena
od kovinskih predmetov, kot so papirne sponke,
kovanci, kljuci, Zzeblji, vijaki ali drugih majhni
kovinski predmeti, ki bi lahko povzrocili povezavo
med obema terminaloma. PovzroCitev kratkega stika
priklju¢kov akumulatorja lahko povzroci opekline ali
poZzar.

Ob grobi uporabi lahko iz akumulatorja brizgne
tekocina; ne dotikajte se je. Ce se teko€ine slu¢ajno
dotaknete, jo sperite z vodo. Ce vam tekocina pride
v o¢i, poiséite tudi zdravniSko pomo¢€. Tekocina, ki
brizgne iz akumulatorja, lahko povzroéi drazenje ali
opekline.

Poskodovanegaalispremenjenegaakumulatorskega
vlozka oziroma orodja ne uporabljajte. PoSkodovani
ali spremenjeni akumulatorji lahko delujejo na
nepredvidljiv nacin, kar lahko povzro¢i pozZar, eksplozijo
ali nevarnost telesne poskodbe.

Akumulatorskega vlozka ali orodja ne izpostavljajte
ognju ali previsokim temperaturam. Ob
izpostavljenosti ognju ali temperaturam, visjim od
130SDgrC, lahko pride do eksplozije.

Dosledno upostevajte navodila za polnjenje in ne
polnite akumulatorskega vlozka oziroma orodja
izven temperaturnega razpona, predpisanega v
navodilih. Ob nepravilnem polnjenju oziroma polnjenju
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pri temperaturah izven predpisanega razpona se lahko
poskoduje akumulator in povec€a nevarnost pozara.

SERVIS

Elektriéno orodje naj servisira za to usposobljena
oseba, uporabljati pa sme le originalne nadomestne
dele. To bo zagotovilo vzdrzevanje varnostni elektricne
naprave.

Nikoli ne servisirajte poSkodovanih akumulatorskih
vlozkov. Akumulatorske vloZke lahko servisira samo
proizvajalec ali pooblas¢eni serviser.

VARNOSTNA NAVODILA ZA KOTNE ZAGE
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Kotne Zage so predvidene za rezanje lesa ali lesu
podobnih izdelkov; ne sme se jih uporabljati z
brusilnimi diski za rezanje kovinskih materialov,
kot so palice, drogovi, stebri itd. Prah, ki nastane
pri brusenju, povzroéi zatikanje gibljivih delov,
na primer spodnjega $¢itnika. Iskre, ki nastanejo
pri brusilnem rezanju, ozgejo spodnji $¢itnik, rezalni
vstavek in druge plasti¢ne dele.

Uporabite primeze, da podprete obdelovanec, kadar
koli je mogoce. Ce obdelovanca podpirate z roko,
jo morate vedno imeti vsaj 100 mm od katere koli
strani rezila Zage. Ne uporabljajte te Zage za rezanje
kosov, ki so premajhni, da bi jih lahko varno prizeli
ali drzali z roko. Ce roko polozite preblizu rezila Zage,
se poveca nevarnost nastanka telesne poskodbe zaradi
stika z rezilom.

Obdelovanec mora biti pri miru in prizet, ali pa
ga je treba potiskati ob zascito in delovni pult.
Obdelovanca ne priblizujte rezilu oziroma ga ne
rezite »prostoroéno«. Nepritriene ali premikajoce se
obdelovance lahko vrze v zrak z visoko hitrostjo in lahko
vas poskodujejo.

Potisnite zago skozi obdelovanca. Zage ne vlecite
skozi obdelovanca. Rezite tako, da glavo Zage
dvignete in jo potegnete prek obdelovanca, ne da bi
rezali, zazenete motor, potisnete glavo zage navzdol
in potisnete zago skozi obdelovanca. Rezanje s
potegom lahko povzroéi, da se rezilo Zage dvigne na vrh
obdelovanca in grobo vrze sestav rezila proti operaterju.

Nikoli ne postavite roke na nameravano rezalno ¢rto,
niti pred niti za rezilo Zage. Podpiranje obdelovanca s
prekrizanimi rokami, tj. drzanje obdelovanca desno od
rezila Zage z va$o levo roko ali obratno, je zelo nevarno.

Ne sezite za zascito z nobeno roko blizje kot 100
mm od katere koli strani rezila Zage, da bi odstranili
zaganje ali iz katerega koli drugega razloga, ¢e se
rezilo vrti. Blizina vrteCega se rezila zage vasi roki
morda ni samoumevna in lahko se hudo poskodujete.

Pred rezanjem preglejte obdelovanca. Ce je
obdelovanec ukrivljen ali zvit, ga vpnite tako, da je
zunanja ukrivljena ploskev obrnjena proti zaséiti.
Vedno se prepricajte, da vzdolz rezalne c¢rte ni
Spranje med obdelovancem, zaséito in delovnim
pultom. Ukrivljeni ali zviti obdelovanci se lahko upognejo
ali premaknejo, kar povzrogi zatikanje vrteega se rezila
Zage med rezanjem. V obdelovancu ne sme biti Zebljev
ali tujkov.

Ne uporabljajte zage, dokler je na delovhem pultu
orodje, Zaganje in podobno. Majhne ostanke ali kose
lesa oziroma druge predmete lahko ob stiku z vrte¢im se
rezilom vrze v zrak z visoko hitrostjo.
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Rezite samo enega obdelovanca naenkrat. Vec¢
obdelovancev, zloZenih v skladovnico, ni mogoce
ustrezno prizeti in se lahko med rezanjem primejo na
rezilo ali pa se premaknejo.

Poskrbite, da kotno zago pred uporabo pritrdite ali
postavite na ravno, trdno delovno povrsino. Ravna
in trdna delovna povrsina zmanjSa tveganje, da bi kotna
Zaga postala nestabilna.

Nacrtujte svoje delo. Ob vsaki spremembi nastavitve
kota vogelnice ali zajere se prepricajte, da je
nastavljiva zas¢ita pravilno nastavljena, da lahko
podpira obdelovanca in ne bo motila rezila ali
zascitnega sistema. Ne da bi vklopili orodje in brez
obdelovanca na delovnem pultu premaknite rezilo Zage
prek popolnega simuliranega reza, da se prepricate, da
ne bo motenj ali nevarnosti rezanja zascite.

Ce je obdelovanec dalj$i od delovnega pulta,
uporabite ustrezno podporo, na primer podaljSke
delovnega pulta, koze za zaganje itd. Ce so
obdelovanci dalj$i ali $irS$i od delovnega pulta kotne
Zage, se lahko prevrnejo, e niso varno podprti. Ce se
odzagani kos ali obdelovanec prevrne, lahko dvigne
spodnji §¢itnik ali pa ga vrteCe se rezilo vrze v zrak.

Ne uporabljajte druge osebe kot nadomestek za
podaljSek delovnega pulta ali dodatno podporo.
Nestabilno  podprt obdelovanec lahko povzroci
sprijemanje rezila ali premikanje obdelovanca med
rezanjem, kar lahko vas ali pomo¢nika potegne v vrtece
se rezilo.

Odrezan kos ne sme biti zataknjen ali na kakrSen
koli naéin potisnjen ob vrteée se rezilo zage. Ce je
odzagani kos pritrjen, npr. z uporabo omejevalnikov
dolZine, se lahko zatakne v rezilo in ga grobo vrze v zrak.

Vedno uporabljajte spone ali pritrdilne elemente,
ki so ustrezno oblikovani za podpiranje okroglega
materiala, na primer palic ali cevi. Palice se med
rezanjem rade vrtijo, zaradi ¢esar rezilo »grize« in vaso
roko potegne k rezilu.

Rezilo naj pred stikom z obdelovancem doseze
polno hitrost. S tem se zmanj$a tveganje metanja
obdelovanca v zrak.

Ce se obdelovanec ali rezilo zagozdi, zago izklopite
(OFF). Pocakajte, da se vsi gibljivi deli zaustavijo,
nato izvlecite vti€¢ iz elektricne vticnice in/ali
odstranite akumulatorski vloZek. Nato sprostite
zataknjen material. Ce se obdelovanec zagozdi, lahko
z nadaljnjim zaganjem izgubite nadzor ali poSkodujete
kotno Zago.

Po dokoncanju reza sprostite stikalo, drzite glavo
zage navzdol in pocakajte, da se rezilo ustavi, in
Sele nato odstranite odrezan kos. Seganje z roko proti
rezilu, ki se Se vedno vrti, je nevarno.

Ob izvajanju nepopolnega reza ali sprostitvi stikala,
preden je glava zage v povsem navzdol obrnjenem
polozaju, trdno drzite rocaj. Zaviranje zage lahko
povzro€i nenaden poteg glave Zage navzdol, kar lahko
privede do telesne poskodbe.

VARNOSTNA NAVODILA ZA LIST ZA RAZREZ
LESA

Pred uporabo rezila Zage in naprave pazljivo preberite
priro€nik ter navodila.

Izdelek mora biti v dobrem stanju, vreteno ne sme biti
deformirano in ne sme vibrirati.

Ne uporabljajte izdelka brez names$cenih S$citnikov.
varovala morajo biti v dobrem delovnem stanju in
ustrezno vzdrzevana.

Poskrbite, da je operater ustrezno usposobljen iz
varnostnih  previdnostnih  ukrepov, nastavljanja in
uporabe izdelka.

Med uporabo izdelka vedno nosite ocala in zas¢ito uses.
Priporodljivo je, da nosite rokavice, masivne cevlje, v
katerih ne drsi, in predpasnik.

Preden uporabite kateri koli dodatek, preverite navodila
za uporabo. Nepravilna uporaba dodatka lahko privede
do poskodb in poveCanega tveganja za telesne
poskodbe.

Uporabljajte le rezila, ki so dolo¢ena v teh navodilih in so
v skladu z EN 847-1.

Upostevajte maksimalno hitrost, ki je oznafena na
rezilu. PrepriCajte se, da je hitrost, ozna¢ena na rezilu,
vsaj enaka hitrosti, oznaceni na zagi.

Vedno uporabljajte rezila s _pravilno velikostjo in
obliko odprtine za vpenjanje. Ce se rezila ne ujemajo
z montaznimi elementi Zage, je njihovo vrtenje
ekscentriéno, kar povzroci izgubo nadzora.

Ne uporabljajte rezil vecjega ali manjSega premera,
kot je priporo¢en. Ne uporabljajte distan¢nikov, da bi
namestili rezilo na vreteno.

Konice Zaginega lista pred vsako uporabo preglejte
zaradi poskodb ali nepravilnega videza. Po$kodovane
ali zrahljane konice se lahko med uporabo snamejo in
odletijo, s ¢imer pove€ajo moznost telesnih poskodb.
Ne uporabljajte zvitih ali pocenih rezil. Nikoli ne
uporabljajte poskodovanih ali deformiranih rezil.
Poskodovane, deformirane, izkrivljene ali po¢ene Zagine
liste zavrzite. Taksnih listov ne popravljajte.

Ne uporabljajte rezil HSS.

Poskrbite, da je rezilo Zage pravilno nameséeno; pred
uporabo dobro privijte vretenasto matico (navor privitja
pribl. 8-10 Nm).

Pritrdilni vijak in matice je treba priviti z ustreznim
klju¢em itd.

PodaljSevanje izvijaca ali privijanje s pomocjo udarcev
kladiva ni dovoljeno.

Prepri¢ajte se, da so vsa rezila in prirobnice Cisti ter da
so utori prirobnice usmerjeni proti rezilu.

Prepri¢ajte se, da se rezilo vrti v pravo smer.

Pred zaCetkom dela najprej naredite »slepi« rez brez
vkljuéenega motorja, da preverite polozaj rezila in
delovanje za&cit glede na druge dele stroja ter glede na
obdelovanec.

Izdelka nikoli ne pustite brez nadzora.

Ne mazite rezila, ko se rezilo vrti.

Stroja nikoli ne Cistite ali vzdrzujte, ko stroj teCe in glava
ni v poloZaju mirovanja.

Nikoli ne poskus$ajte stroja med delovanjem ustaviti na
hitro tako, da rezilo blokirate z drugim pripomockom ali
sredstvom, saj lahko pride do hudih nesrec.

Pred menjavo rezila ali vzdrZzevanjem Zago obvezno
izklopite iz napajanja ali odstranite akumulator.

Med parkiranjem in odpakiranjem rezila bodite previdni,
saj se z ostrimi rezili zlahka poskodujete.

Za rokovanje z rezilom Zate uporabite prijemalo ali si
nadenite zaS¢itne rokavice.
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Rezilo spravite in shranite v originalni embalazi ali drugi
primerni embalazi; shranjujte ga na suhem in stran od
kemikalij, ki bi lahko poSkodovale rezilo.

DODATNA VARNOSTNA OPOZORILA
|}

Obdelovani kos vedno trdno in varno spnite.

Poskrbite, da je izdelek vedno stabilen in varen (npr.
pritrjen na delovni pult).

Vedno nosite $¢itnike za uSesa. Izpostavljenost hrupu
lahko povzroéi izgubo sluha.

Med uporabo izdelka vedno nosite varnostna ocala.
Priporoéamo, da med ravnanjem z rezili in grobimi
materiali nosite rokavice in trdne Cevlje proti zdrsom, s
¢imer boste noge zavarovali pred obdelovanci, ki lahko
padejo z obmocja rezanja.

Pred vzdrzevanjem ali ciS€enjem izdelka izklopite
izdelek iz napajanja ali odstranite akumulatorski viozek.
Akumulatorski vloZzek namesScajte le, Ce je izdelek
izklopljen.

Nikoli ne posegajte v obmodje blizu rezila, razen ce je
rezilo povsem zaustavljeno.

Pred uporabo temeljito preglejte izdelek in akumulatorski
vlozek, da odkrijete morebitne poskodbe ali utrujenost
materiala. Izdelek lahko popravljajo le na poobla§éenem
servisu.

Vedno uporabljajte S&itnike izdelka. Ne uporabljajte
izdelka, ¢e S&¢itniki niso names$ceni ali ne delujejo
pravilno.

Spodniji $¢itnik rezila bi se moral odpreti Sele, ko se
rezilo pribliza obdelovancu, in se mora vedno neovirano
premikati ter se samodejno zapirati.

Med delom vedno namestite in uporabljajte
podalj$evalne palice za podporo obdelovanca.

Nikoli ne spreminjajte ali prilagajajte izdelka oziroma
njegovega delovanja. Vasa varnost je morda ogrozena.
Nikoli ne uporabljajte pocenih, poSkodovanih ali
deformiranih rezil.

Ne uporabljajte rezil iz hitroreznega jekla.

Uporabljajte samo ostra rezila. Zamenjajte topa rezila.
Vedno uporabljajte rezila s _pravilno velikostjo in
obliko odprtine za vpenjanje. Ce se rezila ne ujemajo
z montaznimi elementi Zage, je njihovo vrtenje
ekscentricno, kar povzroci izgubo nadzora.

Uporabljajte le rezila za obdelavo lesa, navedena v tem
priro¢niku, ki so v skladu s standardom EN 847-1.

Za pritrditev rezil ne uporabljajte prirobnic, podlozk ali
matic, ki niso priloZzene ali navedene v navodilih za
uporabo.

Pomembno je, da izberete rezilo, ki je primerno za
material, ki ga rezete. Nikoli ne uporabljajte izdelka
za rezanje materialov, ki niso navedeni v razdelku
»Predvidena uporaba« v tem priro¢niku.

Med rezanjem je pomembno, da se prepreci pregretje
rezila in taljenje plastike.

Nujno je treba upostevati najvisjo hitrost, navedeno
na rezilu Zage; uporabljajte le rezila zag, na katerih
je navedena hitrost, ki je enaka ali viSja od hitrosti,
navedene na orodju.

VloZzek mize zamenjajte, ko je ta obrablijen ali
poskodovan.

Prevod originalnih navodil

m  Pred delom izvedite navidezen rez brez vkloplienega
motorja, da preverite polozaj rezila, delovanje $¢itnikov
glede na druge dele naprave in obdelovanca.

m Med izvajanjem zajernih, poSevnih ali sestavljenih
zajernih rezov nastavite drsno zas€ito ali pomozno
za$c¢ito, da zagotovite ustrezen razmik od rezila.

m Preprecite nenadzorovano sprostitev enote Zage iz
skrajnega spodnjega polozZaja.

m  Med prevozom izdelka mora biti zaklep ro¢aja vedno
aktiviran.

m Poskrbite, da tla niso prekrita z odpadlim materialom, kot
so odkruski in odrezki.

m  Odrezkov ali drugih delov obdelovanca ne odstranjujte
iz obmocja Zaganja, ko izdelek deluje in glava Zage ni v
pospravljenem poloZaju.

m Dolge obdelovance je treba ustrezno podpreti. Delovno
obmocje Zage vkljuuje celoten doseg obdelovanca.
Upravljavec naj to obmocje zavaruje pred nenamernim
stikom z drugimi osebami ali predmeti, ki bi lahko
obdelovanca med delom premakanili.

m Prah, ki nastaja med uporabo izdelka, lahko $koduje
zdravju. Uporabljajte sistem za sesanje prahu in nosite
ustrezno protiprasno masko. Nakopi¢en prah povsem
odstranite s sesalnikom.

= Morda je potrebno prilagoditi drsno pregrado, da se pred
rezanjem stoZca ali spoja zagotovi ustrezna oddaljenost.
Poskrbite, da zaklepni vijak drsne pregrade po nastavitvi
dobro privijete.

= Na katerokoli stran rezila se lahko namesti in uporablja
spona. Pri nekaterih vrstah uporabe lahko spona ovira
sestav $citnika rezila. Pred zacetkom rezanja se vedno
prepriCajte, da SCitnik rezila ni oviran, da zmanjSate
moznost povzrocitve hudih telesnih poskodb.

m  Temperatura okolja delovanja orodja je med 0 °C in 40
°C.

m  Temperatura okolja shranjevanja orodja je med 0 °C in
40 °C.

m Priporoena temperatura okolja za polnilni sistem med
polnjenjem je med 10 °C in 38 °C.

DODATNA VARNOSTNA OPOZORILA ZA
BATERIJO

m V izogib, s kratkim stikom povzroéene nevarnosti
pozara, poskodb ali okvar na proizvodu, orodja,
izmenljivega akumulatorja ali polnilne naprave ne
potapljajte v teko€ine in poskrbite, da ne bo prihajalo
do vdora tekoé&in v naprave in akumulatorje. Korozivne
ali prevodne teko€ine, kot so slana voda, dolocene
kemikalije in belila ali proizvodi, ki le ta vsebujejo, lahko
povzrocijo kratek stik.

m  Temperatura okolja za baterijo (izdelek) je med 0 °C in
40 °C.

m  Temperatura okolja za shranjevanje baterije (izdelka) je
med 0 °C in 20 °C.

PREVAZANJE LITIJEVIH AKUMULATORJEV

Akumulator prevazajte v skladu z lokalnimi in drzavnimi
uredbami in predpisi.

Upostevajte vse posebne zahteve glede pakiranja
in oznaCevanja, kadar prevoz opravlja tretia oseba.
Zagotovite, da akumulatorji med prevozom ne morejo
priti v stik z drugimi akumulatorji ali prevodnimi materiali,
tako da zaSgitite izpostavljene konektorje z neprevodnimi
izolacijskim  pokroveki ali trakom. Ne prevazajte
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poskodovanih akumulatorjev oz. akumulatorjev, ki pus¢ajo.
Za nadaljnje informacije se obrnite na posrednistvo.

PREOSTALA TVEGANJA

Nekateri preostalih dejavnikov tveganja ni mogo¢e povsem
odpraviti, tudi e ta izdelek uporabljate v skladu z navodili.
Med uporabo se lahko pojavijo nekatere nevarnosti,
upravljavec pa naj bo pozoren na naslednje:

= Nevarnost stika z odkritimi deli vrteCega se rezila.

m Povratni udarec obdelovancev ali delov obdelovancem

zaradi neustrezne prilagoditve ali ravnanja
Katapultiranje poSkodovanih karbidnih konic z rezila.
Poskodbe dihal.
OPOMBA: Nosite zas¢itne dihalne maske s primernimi
filti za obdelovane materiale Zagotovite primerno
prezraevanje prostora. V delovnem obmocju je
prepovedano jesti, piti in kaditi.

= Okvare sluha, ¢e ne nosite ucinkovite zascite za sluh.

/\ OPOZORILO! Prah z dologenih delov, premazi in
materiali lahko povzrocijo drazenje ali alergijske reakcije
dihal. Prah z lesa, kot je hrast, bukev, MDF-plo$¢e ali drugi,
je karcinogen. Materiale, ki vsebujejo azbest naj obdeluje ali
procesira zgolj usposobljen specialisticen upravljavec.

/\ OPOZORILO! Zaradi daljSe uporabe orodja lahko pride
do poskodb oz. se morebitne poskodbe poslabsajo. Kadar
orodje uporabljate dalj ¢asa, si veckrat vzemite odmor.

SPOZNAJTE SVOJ IZDELEK

Glej stran 197.
Roc¢aj, izolirano drzalo
Gumb za vklop
Gumb za blokado vretena
Vzvod za zaklepanje stikala
Spodniji §¢itnik
Glavna ograja
Rocaj
Ograja za drsenje.
Obrac¢alna miza
. Vlozek mize
. Zaklepni gumb mitre
. Vzvod za sprostitev ustavljaca mitre
13. Baterija
14. Gorniji 8¢itnik
15. Vijak za nastavljanje globine Zaganja
16. Zaustavitveni gumb za linearno palico
17. Objemka
18. Kazalnik zajernega kota
19. Luknja za pritrditev
20. Vijaki za zaklep glavnega okvrija
21. Sestrobi klju¢
22. Kazalnik poSevnega kota
23.Vijaki za prilagoditev
poSevnega kota
24. Zaklepanje poSevnega kota
25. Zaklepni zati¢ glave Zage
26. Vrecka za prah
27. Vijaki za prilagoditev omejitve 0-stopinjskega poSevnega
kota
28. Vijak za zaklepanje drsnega $¢itnika
29. Kolutna prirobnica
30. Rezilo zage

CENDODOAWN =
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omejitve  45-stopinjskega

DELOVANJE

Izdelek ima premicno rezilo, ki ga lahko upravljavec med
rezanjem obdelovanca, ki je pritjen na osnovo izdelka,
nastavi na razlicne kote. Stroj naj vedno upravlja ena
oseba naenkrat, da se izognete nenamernemu stiku s
premikajo¢im se rezilom.

Nacela za varno delovanje izdelka so sledeca:

m Zaga, rezila in delovno obmogje naj bodo vedno v
dobrem stanju.

m  Podnozje kroZne namizne Zage dobro pritrdite na trden
delovni pult. 1zdelek se lahko premakne in prevrne, ¢e ni
ustrezno pritrjen.

= Nastavite in zaklenite kote in globino rezanja, preden
zarezete.

m  Obdelovanec pritrdite na osnovo =zajeralne Zzage.
Uporabite priloZeno objemko, in kadar je to potrebno,
uporabite dodatne objemke ali pridrzalne mehanizme,
da preprecite nezeleno premikanje obdelovanca med
rezanjem.

e Preverite, da delovanje za$¢&it rezil ni omejeno s
polozajem obdelovanca.

e Prepricajte se, da rezilo ob spus¢anju na spodniji del
ne bo prerezalo ograje ali drugih delov.

m Zazenite motor in dovolite, da rezilo doseze polno hitrost,
preden ga pocasi spustite, da zareZete v obdelovanec.

m Dovolite, da se zgornji sklop rezil dvigne do zgornjega
polozaja, kjer je zaSCita za rezila povsem zaprta.
Pred odstranjevanjem obdelovanca ali odrezkov ali
pred poseganjem v obmocje rezila izklopite motor in
pocakajte, da se rezilo povsem ustavi.

Pred prvo uporabo se prepricajte, da se kot poSevnega ali
zajeralnega sklopa na izdelku ujema z nameravanim kotom
na obdelovancu. To preverite na odpadnem kosu lesa s
pomocjo tesarjevega seta ali zajeralnega kvadrata.

Odstranitev rezila zage:

Pri delu z rezilom Zage obvezno nosite zas¢itne rokavice.
Zago izklopite in odstranite akumulator.

Samozapiralni $€itnik povlecite nazaj in ga pridrzite.
Pritisnite gumb za zaklepanje rezila in hkrati odvijte
vijak rezila s prilozenim Sestkotnim klju¢em. Odstranite
zunanjo prirobnico.

5. Odstranite rezilo Zage.

PN =

Namestitev rezila zage:
Po potrebi vse dele ocistite, preden jih namestite.

Po izvedbi postopka »Odstranitev rezila Zage«.

1. Pridelu z rezilom zage nosite zas¢itne rokavice.

2. Preverite, ali je Zaga izkloplijena in akumulator
odstranjen.

. Samozapiralni $€itnik povlecite nazaj in ga pridrzite.

4. Namestite novo rezilo Zage. Preverite, ali se smer
vrtenja rezila ujema s smerno puscico na $¢itniku rezila.

5. Namestite prirobnico in vijak rezila.

6. Pritisnite gumb za zaklepanje vretena, da se zatakne, in
privijte vijak rezila.

7. Zaprite samozapiralni $¢itnik.

Nastavitev zajeralnega kota:

Zajeralni kot je nastavljiv v razponu od 45 stopinj (leva stran)
do 45 stopinj (desna stran).
1. Popustite zaklepni gumb mitre.
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2. Pritisnite vzvod za sprostitev ustavljaéa mitre. Z
zaklepnim gumbom mitre obrnite Zagino mizo na Zeleni
kot.

3. Znova privijte zaklepni gumb mitre.

Nastavitev poSevnega kota:

Posevni kot je nastavljiv v razponu od 0 stopinj do 45 stopinj.

1. Popustite gumb za zaklepanje poSevnega kota.

2. Zro€ajem nagnite roko zage na Zeleni poSevni kot.

3. Roko orodja pridrzite v tem poloZaju in znova privijte
gumb za zaklepanje poSevnega kota.

/\ OPOZORILO! Proizvajalec moc¢no priporo¢a, da je

izdelek vedno dobro namescéen na delovnem pultu.

Ko je podstavek izdelka s Stirimi maticami, vijaki in

podlozkami po navodilih trdno pritrjen na delovni pult, se

lahko izdelek uporablja z nastavitvijo najvecje poSevnice

in zajere brez nevarnosti, da bi se prevrnil. Ce izdelek ni

primerno zavarovan, se lahko izdelek pri izjemno poS$evnih

kotih prevrne.

VZDRZEVANJE

m Tega izdelka na noben nacin ne spreminjajte ali
uporabljajte dodatkov, ki jih ni odobril proizvajalec. Vasa
varnosti in varnost drugih sta morda ogrozeni.

m lzdelka ne uporabljajte, ¢e stikala, zas¢ite ali druge
funkcije ne delujejo, kot je bilo predvideno. Za
profesionalno popravilo ali zamenjavo se obrnite na
pooblasceni servis.

Ne izvajajte prilagoditev, ko rezila obratujejo.
Pred nastavljanjem, mazanjem ali vzdrzevanjem izdelka

poskrbite, da je akumulatorski vloZzek odstranjen iz
izdelka.

m Pred in po vsaki uporabi preverite, ali je izdelek
poSkodovan oz. ali ima pokvarjene dele. lzdelek
ohranjajte v vrhunskem stanju tako, da nemudoma
zamenjate dele z nadomestnimi deli, ki jih je odobril
proizvajalec.

= Rezilo ima ostre robove, ki lahko po rezanju ostanejo
vroc€i. Pri ¢iS¢enju izpostavljenega rezila bodite izjemno
previdni. Nosite rokavice, da se zascitite pred telesnimi

poskodbami.

m Z 7Zage in dodatkov redno Cistite prah, predvsem z
gibljivih delov, vkljuéno s $c¢itnikom rezila. Za ucinkovito
odstranjevanje prahu uporabite krtaco ali sesalec za
prah. Ne uporabljajte stisnjenega zraka.

m Za zagotovitev vecje varnosti in zanesljivosti morajo
vsa popravila, vkljuéno z menjavo krta¢, izvesti na
pooblastenem servisu.

/\ OPOZORILO! Med ¢iS€enjem ali popravili ne razstavite

sestava $Citnika rezila. Poskodovanih $citnikov se ne

sme uporabljati. Popravila ali zamenjave naj izvedejo na
pooblaséenem servisu.

Umerjanje kota zajere in poSevnice

Ce je potrebno umerjanje kota zajere in posevnice, glejte
strani 212—216 in sledite navodilom za umerjanje.

TRANSPORT IN SKLADISCENJE

m Med shranjevanjem izdelka odstranite akumulator.
Izdelek shranjujte v varnem prostoru izven dosega otrok.

m lzdelek pred skladiS€enjem ocistite s pomocjo krtace in
sesalca.
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» Ce odstranite rezila ali hranite nadomestne pri enoti, se
prepricajte, da so v originalni embalazi, da se izognete
poskodbam.

Za zavarovanje izdelka pred premikanjem:

m Izdelek naj bo shranjen zajeralnem in poSevnem kotu v
visini ni¢ stopinj in v zaklenjenem poloZaju. Ro¢ka mora
biti zaklenjena v spodnjem (varnem) polozaju z zaprtimi
zaS¢itami.

Za premik ali transport v vozilu:

m  Pred premikanjem izdelek pritrdite, kot je opisano v
priro€niku.

m Z delovnega pulta odstranite izdelek tako, da odvijete
4 vijake, enega na vsakem vogalu. Pritrdite vijake za
prihodnjo uporabo. Pri dvigovanju na viSino sta za
dvig osnove izdelka potrebni dve osebi z za$¢itnimi
rokavicami.

= Ko ga prevazat v vozili, izdelek postavite na osnovo in
ga pritrdite, da se ne more premikati.

SIMBOLI NA IZDELKU

Varnostno opozorilo
Evropski znak skladnosti

Britanski znak skladnosti

Ukrajinski znak skladnosti

@R A >

EurAsian oznaka o skladnosti
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Prosimo, da si pred zagonom
naprave pozorno preberete navodila

Nosite zas¢ito za uSesa

Vedno nosite za$cito za oci.

Z rokami ne segajte v obmocje
Zaganja in ostrega rezila.

Ne izpostavljajte dezZju in ne
uporabljajte na vlaznih mestih.

Nosite za$¢itne rokavice

Smer vrtenja rezila (prikazana na
rezilu zage)

Smer vrtenja rezil (prikazano na
zasciti rezil)

VIO
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Sirina rezila (reza)

Stevilo zob na tem rezilu zage
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Zmogljivost rezanja

Za rezanje lesa in podobnega
materiala

Ni za rezanje kovin

Pred rezanjem stoZcev ali spojev
prilagodite polozaj drsne pregrade.

Smer popusc¢anja vijaka rezila

Odpadne elektricne izdelke

ne odlagajte skupaj z ostalimi
gospodinjskimi odpadki. Reciklazo
opravljajte na predpisanih mestih.
Za nasvet se obrnite na lokalne
oblasti.

SIMBOLI V PRIROCNIKU

Zaklenjeno

Odklenjeno

Trajanje ¢akanja, da rezilo dosezZe polno
hitrost ali se povsem zaustavi.

Deli ali dodatki so na prodaj lo¢eno

Opomba

Opozorilo
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Pri navrhovani tejto rozbrusovacky boli najvysSou prioritou
bezpecénost, vykon a spolahlivost.

UCEL POUZITIA

Tato pokosova pila je uréena na rezanie masivneho alebo
lepeného dreva, materidlov podobnych drevu, s dyhou
alebo bez dyhy a plastov.

Tato pokosovl pilu moézu pouzivat len dospelé osoby,
ktoré si precitali a porozumeli navodu na obsluhu, rizikdm
a nebezpecenstvam.

Tato pokosova pila je navrhnuta tak, aby sa dala v spodnej
Casti pripevnit k pevnej doske stola. Pokial zakladra nie je
bezpecne zaistena, cely stroj sa pri operaciach rezania moze
pohybovat, €o zvySuje moznost zavazného poranenia.
Pokosova pila je ur€ena na vykonavanie Sikmych a
pokosovych rezov. Moznosti vykonavat rézne rezy su
uvedené v Specifikacii vyrobku v tejto prirucke.

Pokosova pila je uréena pouzitie v suchom prostredi, s
vybornym osvetlenim okolia a dostato€nym vetranim.

Tato pokosova pila je ur€ena na spotrebitelské pouzitie a
mala by sa pouzivat len podla opisu uvedeného vysSie a nie
je uréena na Ziadne iné ucely.

VSEOBECNE BEZPECNOSTNE VYSTRAHY PRE
ELEKTRICKY NASTROJ

/\ VAROVANIE! Precitajte si vSetky vystrahy,
pokyny, vyobrazenia a Specifikacie dodané k tomuto
elektrickému nastroju. Pri nedodrzani tychto vystrah a
pokynov moéze dojst k trazu elektrickym pradom, poZziaru a/
alebo zavaznému poraneniu

Odlozte vSetky vystrahy a pokyny pre budtice pouzitie.
Vyraz elektrické naradie” uvadzany vo vystrahach sa
vztahuje na elektrické naradie napajané zo siete (s kablom)
alebo elektrické naradie napajané akumulatorom (bez
kabla).

BEZPECNOST PRACOVISKA

m Pracovisko udrziavajte v cistote a spravne
osvetlené. Prepchané alebo tmavé miesta zvySuju
pravdepodobnost nehdd.

= Nepracujte s mechanickymi nastrojmi vo vybusnych
atmosférach, napriklad v blizkosti zapalnych tekutin,
plynov alebo prachu. Mechanické nastroje vytvaraju
iskry, ktoré mézu podpalit takyto prach alebo vypary.

m Deti a okolostojaci sa pocas prace s mechanickym
nastrojom nesmu zdrzovat’ v jeho blizkosti.
Rozptylenie méze spdsobit, Ze stratite nad nastrojom
kontrolu.

ELEKTRICKA BEZPECNOST

m Zastrcky mechanického nastroja musia zodpovedat’
zasuvke. Zastrcku nikdy ziadnym spésobom
neupravujte. S  uzemnenymi  mechanickymi
nastrojmi  nepouzivajte adaptérové zasuvky.
Pouzitim neupravovanych zastréiek a zodpovedajicich
zasuviek sa znizuje riziko Urazu elektrickym pradom.

m Vyhybajte sa telesnému kontaktu s uzemnenymi
povrchmi, napriklad rdrami, radiatormi, sporakmi a
chladni¢kami. Ak je vase telo uzemnené, hrozi vysoké
riziko Urazu elektrickym pradom.

m  Mechanické nastroje nevystavujte dazdu ani
mokrému prostrediu. Voda, ktora vnikne do
mechanického nastroja, zvysuije riziko Urazu elektrickym
pradom.
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= Kabel nenamahajte. Nikdy nepouzivajte kabel na
prenasanie, tahanie alebo odpajanie mechanického
nastroja. Kabel nedavajte do blizkosti tepla, oleja,
ostrych hran alebo pochybujucich sa dielov.
Poskodené alebo zamotané kable zvysSuju riziko Urazu
elektrickym pradom.

m Pri praci s mechanickym nastrojom v exteriéri
pouzivajte predlzovaci kabel vhodny pre pouzitie v
exteriéri. S kdblom vhodnym pre pouzitie v exteriéri sa
znizuje riziko Urazu elektrickym pradom.

= Ak je nevyhnutné pracovat s mechanickymi
nastrojmi vo vlhkom prostredi, pouzite zdroj
chraneny zariadenim pre zvysSkovy prud. Pouzitie
zariadenia pre zvyskovy prad znizuje riziko uUrazu
elektrickym pradom.

OSOBNA BEZPECNOST

m  Pri prevadzke elektrického naradia bud'te ostraziti,
venujte pozornost’ tomu, €o robite, a pouzivajte
zdravy rozum. Elektrické naradie nepouzivajte,
ak ste unaveni, chori alebo pod vplyvom drog,
alkoholu ¢i liekov. Chvila nepozornosti poCas prace
s mechanickymi nastrojmi mdze spodsobit zavazné
osobné poranenie.

m Pouzivajte osobné ochranné prostriedky. Vzdy
pouzivajte chranice zraku. Na redukovanie osobnych
poraneni sa pre prislusné podmienky musia pouzivat
ochranné prostriedky, ako je protiprachova maska,
ochranna obuv s protiSmykovou Upravou, prilba alebo
chranice sluchu.

= Dbajte na to, aby nedochadzalo k neimyselnému
spusteniu. Pred pripojenim k zdroju napajania a/
alebo suprave batérii, zdvihanim alebo prenasanim
vyrobku vzdy vypina¢ prepnite do vypnutej polohy.
Prenasanie elektrického naradia s prstom na vypinaci
alebo dodavanie energie do elektrického naradia s
vypinac¢om v zapnutej polohe méze spdsobit Uraz.

m Pred =zapnutim nastroja odstraiite pripadny
nastavovaci klin alebo kFa¢. Ked nechate klu¢ alebo
klin nasadeny na rotujuci diel mechanického nastroja,
moze dojst k vaZznemu poraneniu osob.

m  Nesiahajte prili§ daleko. Neustale zachovavajte
pevnu oporu néh a rovnovahu. Tak si zaistite lepsiu
kontrolu nad mechanickym nastrojom v necakanych
situaciach.

= Primerane sa obleéte. Nenoste vofny odev ani
Sperky. Svoje vlasy a odev majte v bezpecnej
vzdialenosti od pohyblivych dielov. Volny odev,
Sperky ¢i dlhé vlasy sa mézu zachytit do pohyblivych
Casti.

= Ak su zariadenia vybavené pripojkou pre zariadene
na odsavanie a zber prachu, pripojte ich a spravne
ich pouzivajte. Pouzivanie zberu prachu méze znizit
nebezpecenstva suvisiace s prachom.

= Nedovolte, aby znalosti ziskané pocas castého
pouzivania naradia sposobili, Zze budete ignorovat’
principy bezpecnosti pre naradie. Nedbalost, aj ked
len na zlomok sekundy, moze sposobit vasne osobné
poranenie.

POUZIVANIE ELEKTRICKEHO NASTROJA A

STAROSTLIVOST ON

= Na elektrické naradie nepdsobte silou. Pouzivajte
spravne elektrické naradie pre vasu aplikaciu.
Spravne elektrické naradie vykona pracu lepSie
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a bezpecnejSie pri rychlosti, na ktord bol bolo
skonstruované.
Mechanicky nastroj nepouzivajte, ak spinaé

nezapina a nevypina nastroj. Mechanicky nastroj,
ktory sa neda ovladat spinacom, je nebezpeény a musi
sa dat opravit'.

Pred vykonavanim akychkolvek uprav, vymenou
prisluSenstva alebo uskladnenim elektrického
naradia odpojte elektricki zastréku zo zdroja
napajania alalebo vyberte z elektrického naradia
supravu batérii, ak sa da vybrat’. Takéto preventivne
bezpecnostné opatrenia zniZuju riziko nahodného
spustenia elektrického naradia.

Nec¢inné mechanické nastroje odlozte mimo
dosahu deti a nedovolte pouzivat mechanicky
nastroj osobam neoboznamenym s mechanickym
nastrojom alebo tymito pokynmi. Mechanické
nastroje su v rukach netrénovanych oséb nebezpecéné.

Vykonavajte udrzbu elektrického naradia a
prisluSenstva. Skontrolujte pripadné vyosenie
alebo uviaznutie pohyblivych casti, poskodenie
dielov a vsSetky ostatné stavy, ktoré moézu mat’
vplyv na spravne fungovanie elektrického naradia.
Pri poskodeni nechajte pred opatovnym pouzitim
nastroj opravit’ v servise. Vela nehdd je spdsobenych
zle udrziavanym elektrickym naradim.

Udrzujte ostrost’ a Cistotu rezného naradia. Spravne
udrziavané rezné naradie s ostrymi reznymi hranami
menej pravdepodobne uviazne a jednoduchS$ie sa
ovlada.

Elektrické naradie, jeho prislusenstvo, nadstavce
atd. pouzivajte v sulade s tymito pokynmi, so
zohladnenim pracovnych podmienok a vykonavanej
prace. Pri pouzivani mechanického nastroja na iné ako
uréené ¢innosti moze dojst k nebezpe¢nym situaciam.
Rucky a uchopné povrchy uchovavajte suché, cisté
a bez oleja a maziva. Smyklavé ricky a Uchopné
povrchy neumoZziuju bezpe€nu manipuléciu a ovladanie
naradia v neocakavanych situaciach.

POUZIVANIE A STAROSTLIVOST O NARADIE NAPAJANE
BATERIOU

Nabijajte len nabija¢kou, ktori uvadza vyrobca.
Nabijacka, ktora je vhodna pre jeden typ akumulatora,
moze pri pouziti s inym akumulatorom spdésobit riziko
poZziaru.

Elektrické naradie pouzivajte len spolu so Specificky
uréenymi stipravami batérii. Pouzivanie inych stprav
batérii mdze predstavovat riziko poranenia a poziaru.
Ked' sa jednotka akumulatora nepouziva, nedavajte
ju do blizkosti inych kovovych objektov, ako su
papierové sponky, mince, kluce, klince, skrutky ¢i
iné malé kovové predmety, ktoré by mohli skratovat’
svorky. Skratovanie koncoviek batérie méze spdsobit
popaleniny alebo poziar.

Pri nevhodnom pouzivani méze z batérie vytekat’
tekutina; zabrante kontaktu s fou. V pripade
nahodného kontaktu oplachnite postihnuté miesto
vodou. Ak tekutina pride do kontaktu s oc¢ami,
vyhladajte lekarsku pomoc. Tekutina vytekajuca z
batérie méze sposobit podrazdenie alebo popaleniny.
Poskodenu alebo upravenu supravu batérii alebo
naradie nepouzivajte. PosSkodené alebo upravené
batérie moézu vykazovat nepredvidatelné spravanie s
nasledkom poziaru, vybuchu alebo poranenia.

Supravu batérii ani naradie nevystavujte u¢inkom
ohna ani nadmernej teploty. Vystavenie ¢inkom ohna
alebo teploty nad 130SDgrC méze spdsobit’ vybuch.

Dodrziavajte vSetky pokyny na nabijanie a stupravu
batérii ani naradie nenabijajte mimo rozsahu teplét,
ktory je uvedeny v pokynoch. Nespravne nabijanie
alebo nabijanie pri teplotdch mimo uvedeného rozsahu
modze poskodit batériu a zvysit riziko vzniku poziaru.

SERVIS

Servis mechanického  nastroja  prenechajte
kvalifikovanému  servisnému pracovnikovi s
pouzitim len identickych nahradnych dielov. Tymto
sa zabezpedi, Ze sa zachova bezpecnost elektrického
nastroja.

Nikdy nevykonavajte servis poskodenych stprav
batérii. Servis stprav batérii sme vykonavat len vyrobca
alebo autorizovani poskytovatelia servisu.

BEZPECNOSTNE POKYNY PRE POKOSOVE PiLY

Pokosové pily st uréené na rezanie dreva a drevu
podobnych vyrobkov a nesmu sa pouzivat’ spolu
s rozbrusovacimi kotuémi na rezanie zeleznych
materialov, ako su tyce, dréty, klince atd’. Abrazivny
prach vznikajuci sposobuje uviaznutie pohyblivych
dielov, ako je spodny chranic. Iskry vznikajuce pri
rozbrusovani spdsobia zapalenie spodného chranica,
Skarovacej vlozky ¢i inych plastovych dielov.

Pomocou svoriek podporte obrobok vzdy, ked' je to
mozné. Ak budete obrobok podpierat’ rukou, ruku
musite mat’ asponn 100 mm od ktorejkolvek strany
pilovej ¢epele. Tuto pilu nepouzivajte na rezanie
kusov, ktoré si vefmi malé na bezpeéné prichytenie
€i drzanie rukou. Ak svoju ruku umiestnite velmi blizko
pilovej Cepele, existuje zvySené riziko poranenia v
doésledku kontaktu s ¢epelou.

Obrobok musi byt’ stabilizovany a prichyteny alebo
drzany proti zabrane aj stolu. V Ziadnom pripade
sa obrobok nesmie pristvat’ k pilovej cepeli alebo
rezat’ ,,volne z ruky“. Neupevnené alebo pohybujiuce
sa obrobky moézu byt odhodené vysokou rychlostou a
mdzu spdsobit poranenie.

Pilu tlacte cez obrobok. Pilu cez obrobok net'ahajte.
Ak chcete vykonat' rez, zdvihnite hlavu pily a
potiahnite ju ponad obrobok bez rezania, nastartujte
motor, stlaéte hlavu pily nadol a pilu tlaéte cez
obrobok. Rezanie s pohybom tahanim pravdepodobne
spoOsobi, Ze Eepel vylezie na hornu ¢ast obrobku a silne
odhodi zostavu ¢epele smerom k obsluhe.

Nikdy nekladte svoju ruku krizom cez zamyslanu
liniu rezu, a to ani pred ani za pilovou ¢epelou.
Podopieranie obrobku ,krizom“, t. j. drZiac obrobok
vpravo od pilovej ¢epele lavou rukou a naopak, je velmi
nebezpecné.

Kym sa cepel otaca, nenacahujte
ktoroukofvek rukou blizSie nez 100 mm ku
ktorejkolvek strane cepele, aby ste odstranili
drevené ulomky, ani z akéhokol'vek iného dévodu.
Blizkost otacajlicej sa pilovej ¢epele k ruke nemusi byt
zrejma a moézete sa vazne poranit.

Pred rezanim obrobok skontrolujte. Ak je obrobok
ohnuty alebo zvineny, upevnite ho vonkajSou
ohnutou stranou k zabrane. Vzdy zabezpecte, aby
medzi obrobkom, zabranou a stolom nebola pozdiz
linie rezu Ziadna medzera. Ohnuté alebo zvinené

sa za zabranu
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obrobky sa mézu stocit’ alebo posunut a mézu spdsobit
uviaznutie otacajucej sa pilovej Cepele pocas rezania. V
obrobku sa nesmu nachadzat Ziadne klince ani cudzie
predmety.

Pilu nepouzivajte, az kym zo stola okrem obrobku
neodstranite vSetky nastroje, drevené ulomky atd’
Malé ulomky a volne poloZené kusky dreva &i iné
predmety, ktoré sa dotknu otacajlucej sa Cepele, moézu
byt odhodené vysokou rychlostou.

Naraz rezte len jeden obrobok. Na seba poukladané
obrobky nemozno primerane upnut alebo zovriet a
pocas rezania sa mézu zachytit v ¢epeli alebo posunut.

Pred pouzitim pokosova pilu namontujte na
vodorovhom a pevnom pracovhom povrchu.
Vodorovny a pevny pracovny povrch redukuje riziko
nestability pokosovej pily.

Svoju pracu si naplanujte. Pri kazdej zmene
uhla Sikmosti alebo pokosu spravne nastavte
nastavitelnu zabranu, aby podopierala obrobok a
neprekazala éepeli ¢i systému ochrany. Bez toho, aby
ste naradie zapli a na stdl polozili obrobok, pohybujte
pilou po kompletnej simulovanej linii rezu, aby ste
overili, Ze neddjde k poruseniu alebo nebezpecenstvu
prerezania zabrany.

Pre obrobky, ktoré su SirSie alebo dlhSie ako
pracovny stdl, zabezpeéte primeranu podporu,
ako je predizenie stola, podpora na rezanie atd’. Ak
obrobky, dlhSie alebo SirSie, ako stél s pokosovou pilou,
nebudu bezpeéne podopreté, moézu sa prevrhnut. Ak sa
odrezany kus alebo obrobok prevrhne, méze zdvihnat
spodny chrani¢ alebo méze dojst k jeho odhodeniu
otacajucou sa ¢epelou.

Ako nahradu za predizenie stola alebo ako
dodatoéni podperu nevyuzivajte ind osobu.
Nestabilnd podpera obrobku méze spdsobit’ uviaznutie
Cepele alebo posunutie obrobku pocas rezania,
¢im dojde k potiahnutiu vas a pomocnika smerom k
otacajucej sa cepeli.

Odrezany kus sa nesmie zasuvat® ani tlacit’
akymkolvek spdésobom smerom k otacajucej sa
pilovej €epeli. V pripade ohrani€enia, t. j. pouzivania
dizkovych zarazok, by sa mohol odrezany kus vklinit
smerom k Cepeli a mohlo by dojst k jeho silnému
odhodeniu.

Na podopretie okrahlych materidlov, ako su
tyce alebo rury, vzdy pouzivajte prichytku alebo
upevnenie navrhnuté pre takéto materialy. Tyce
maju tendenciu sa pri rezani otacat, o spdsobuije, Ze sa
Cepel ,zahryzne" a taha obrobok s vasou rukou smerom
k Cepeli.

Pred kontaktom s obrobkom nechajte cepel
dosiahnut’ maximalne otacky. Tym sa znizZi riziko
odhodenia obrobku.

Ak dojde k zaseknutiu obrobku alebo cepele,
zastavte pokosovu pilu ,,OFF“. Pockajte na
zastavenie vSetkych pohyblivych dielov a odpojte
zastrcku zo zdroja napajania alalebo vyberte
supravu batérii. Potom zaseknuty material uvolnite.
Ak by ste pokracovali v praci so zaseknutym materialom,
mohlo by déjst k strate ovladania alebo poskodeniu
pokosovej pily.

Po dokonceni rezu uvolnite vypinaé, hlavu pily
drzte dolu a pockajte na uplne zastavenie Cepele;
potom odoberte odrezany kus. Natahovanie rukou do
blizkosti otacajlcej sa epele je nebezpecéné.

Preklad originalnych pokynov

Pri vykonavani nedplného rezu alebo pri uvolfiovani
vypinaca pred tym, ako bude hlava pily v
najspodnejSej polohe, drzte ruc¢ku pevne. Brzdenie
pily moze spbsobit’ nahle potiahnutie hlavy pily smerom
nadol s rizikom mozného poranenia.

BEZPECNOSTNE POKYNY PRE WOOD CUTTING
BLADE

Pred pouzivanim pilovej Eepele a zariadenia si dokladne
precitajte navod a pokyny.

Vyrobok musi byt v dobrom stave, vreteno bez
deformécii a vibracii.

Vyrobok nepouzivajte bez nainstalovanych chranicov.
Ochranné kryty udrziavajte v dobrom prevadzkovom
stave a spravne udrziavané.

Obsluha musi byt primerane vySkolend v oblasti
bezpecénostnych opatreni, nastavovani a prevadzkovani
vyrobku.

Pri pouzivani vyrobku vzdy noste okuliare a ochranu
sluchu. Odporu¢a sa pouzivat rukavice, pevné
nesmyklavé topanky a zasteru.

Pred pouzitim akéhokolvek prislusenstva si pozrite
navod na pouzitie. Nespravne pouzivanie prislusenstva
moze spdsobit poSkodenie a zvysit moznost poranenia.
Pouzivajte len ostria Specifikované v tomto navode,
ktoré splriaju normu EN 847-1.

Dodrziavajte oznacenie maximalnej rychlosti na pilovom
ostri. Skontrolujte, ¢i rychlost vyznagena na pilovom
ostri je minimalne rovna rychlosti vyznacenej na pile.
Vzdy pouzivajte ostria s otvormi na hriadel spravnej
velkosti a tvaru. Ostria, ktoré nie su kompatibilné s
montaznym technickym vybavenim pily, budi bezat
excentricky a spdsobia stratu kontroly.

Nepouzivajte ostria va¢Sieho alebo mensieho priemeru
ako odporu¢ané. Nepouzivajte Zziadne rozpierky
umoznujuce prispdsobenie ostria do vretena.

Pred kazdym pouzitim skontrolujte, &i nie su hroty zubov
pilového kotu¢a poskodené alebo prili§ nevystupuju.
Hroty, ktoré su poskodené alebo uvolnené, mézu pri
pouziti odletiet a zvysit riziko zranenia os6b.
Nepouzivajte prasknuté alebo porusené pilové kotuce.
Nepouzivajte posSkodené alebo deformované pilové
kotuce.

Ak je pilovy kotu¢ poskodeny, deformovany, pokriveny
alebo prasknuty, vyhodte ho do Srotu; oprava ja
zakézana.

Nepouzivajte ostria HSS.

Pred pouzivanim skontrolujte, Ze pilova ¢epel je spravne
namontovand, a dékladne utiahanite upinaciu maticu
(utahovaci moment priblizne 8 az 10 Nm).

Upinacia skrutka a matica sa musia utahovat' spravnym
klaéom atd.

Uvolnenie alebo dotiahnutie skrutky udermi kladiva na
skrutkovac je zakazané.

Dbajte na to, aby vSetky ostria a priruby boli Cisté a
zapustené strany objimky boli oproti ostriu.

Skontrolujte, ¢i sa ostrie ota¢a v spravnom smere.

Pred zapocatim prace vykonajte skuSobny rez so
zapnutym motorom, na kontrolu polohy ostria, funk&nosti
ochrannych krytov vzhlfadom na ostatné sucasti stroja a
obrobku.

Vyrobok nikdy nenechavajte bez dohladu.
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Na ostrie nenanasajte maziva po€as behu.

Nikdy nevykonavajte Cistenie alebo udrzbu, ked je stroj
este spusteny a hlava nie je v pokojovej polohe.

Nikdy sa nepokusajte rychlo zastavit stroj v pohybe
tak, Ze zaseknete nastroj ¢i iny predmet do ostria —
takymto spdsobom méze nelimyselne dojst k zavaznym
poraneniam.

Pred vymenou &epeli alebo pred vykonavanim udrzby
odpojte vyrobok od elektrickej siete alebo vyberte
sUpravu batérii.

Davajte si pozor pri zabaleni a vybaleni na Cepel
pilového kotuc¢a, ostré hroty cepele vas mézu lahko
poranit’.

Pouzite drziak pilového kotuc¢a alebo pri manipulacii s
pilovym koti€om noste rukavice.

Cepel uchovavaijte a skladuijte v originalnom obale alebo
inom vhodnom obale, uchovavajte v suchu a mimo
dosahu chemikalii, ktoré by mohli ¢epel poskodit.

DALSIE BEZPECNOSTNE VYSTRAHY
n

Obrobok vzdy bezpeéne a pevne upnite.

Zabezpecte, aby bol vyrobok vzdy umiestneny stabilne a
bezpecéne (napr. pripevneny k stolu).

Vzdy pouzivajte ochranu sluchu. Vystavovanie hluku
mdze spbdsobit stratu sluchu.

Pri pouzivani vyrobku vzdy noste ochranné okuliare.
Odportca sa pri manipulacii s ostriami a rezavymi
materialmi pouzivat rukavice plus pevnu nesmyklavu
obuv na ochranu chodidiel pred obrobkami, ktoré mézu
odpadavat z priestoru rezania.

Pred vykonavanim udrzby alebo Ccistenim vyrobku
odpojte vyrobok z elektrickej siete alebo z neho vyberte
sUpravu batérii.

Supravu batérii indtalujte len do vypnutého vyrobku.
Nikdy nesiahajte do priestoru v blizkosti ostria, kym sa
ostrie Uplne nezastavi.

Pred pouzitim dékladne skontrolujte vyrobok a stpravu
batérii, ¢i nevykazuju akékolvek poskodenie alebo Gnavu
materialu. Opravy celého vyrobku smie vykonavat len
autorizované servisné stredisko.

Na vyrobku vzdy pouzivajte chranice. Vyrobok
nepouzivajte, ak nie su chranice v spravnej polohe alebo
ak nefunguju spravne.

Spodny chrani¢ cepele by mal byt otvoreny, len ak
je Cepel znizend k obrobku, a musi sa vzdy volne
pohybovat a automaticky zatvarat.

Obrobok pocas c¢innosti vzdy upevnite a pouzivajte
predlZovacie tyce.

Vyrobok ani jeho funkcie nikdy nepozmerfiujte ani
neupravujte. M6Ze dojst k naruseniu vasej bezpecnosti.
Nepouzivajte prasknuté, poskodené alebo deformované
pilové ostria.

Nepouzivajte pilové kotuce vyrobené z vysokorychlostnej
ocele.

Pouzivajte len ostria, ktoré su ostré. Tupé ostria
vymerite.

Vzdy pouzivajte ostria s otvormi na hriadel spravnej
velkosti a tvaru. Ostria, ktoré nie su kompatibilné s
montaznym technickym vybavenim pily, budi bezat
excentricky a spdsobia stratu kontroly.

Pouzivajte len ¢epele uréené na pracu s drevom, ktoré
vyhovuju norme EN 847-1.

@

Na zaistenie ostria pily nepouzivajte Ziadne iné priruby,
podlozky ani matice okrem dodanych alebo uvedenych
v navode.

Je nevyhnutné vybrat taky pilovy kotug¢, ktory je vhodny
pre rezany materidl. Tento vyrobok nepouZzivajte na
rezanie inych materialov, nez aké su uvedené v casti o
uréenom pouzivani v tomto navode.

Je délezité predist prehrievaniu a roztopeniu plastov
pocas rezania.

Je doblezité dodrziavat maximalne otacky uvedené
na pilovej Cepeli a pouzivat pilovi Eepel oznacenu
otackami, ktoré su rovnaké alebo vysSie ako otacky
vyznacené na naradi.

Ked je vlozka taniera opotrebovana alebo poskodena,
vymernte ju.

Pred pracou vykonajte fiktivny rez bez zapnutého
motora, aby ste mohli skontrolovat polohu noza,
funkénost chraniov voli ostatnym castiam stroja a
obrobku.

Pri vykonavani Sikmych, pokosovych alebo zlozenych
pokosovych rezov upravte posuvnu zabranu alebo
pomocnu zabranu tak, aby sa dosiahla spravna
vzdialenost od ¢epele.
Zabrante  nekontrolovanému
najspodnej$ej polohy.

Pri preprave vyrobku musi byt vzdy zaradeny zamok na
rucke.

Udrziavajte podlahovi plochu bez
materialov, ako su triesky a odrezky.

Neodstranujte Ziadne odrezky alebo iné Casti obrobku z
oblasti rezania, ked' je vyrobok v chode a hlava pily nie
je v pokojovej polohe.

DIhé obrobky musia byt vhodne podoprené. Pracovny
priestor pily zahrriuje cely rozsah obrobku. Obsluhujici
musi zabezpecCit tento priestor pred nahodnym
kontaktom od ostatnych os6b alebo objektov, ktoré
mozu posunut obrobok po&as operacie.

Prach vznikajuci pri pouzivani tohto vyrobku moze
byt zdraviu $kodlivy. Pouzivajte systém na odsavanie
prachu a noste vhodnlu ochranni masku proti prachu.
Nahromadeny prach dékladne odstrarnte vysavacom.

Pred vykonavanim pokosovych alebo zloZenych rezov
bude mozno potrebné upravit posuvnu zabranu, aby
sa zaistila spravna vzdialenost. Po nastaveni dokladne
zaistte posuvnu skrutku posuvnej zabrany.

Prichytku mozno nainstalovat na ktorejkolvek strane
Cepele. Pri niektorych ¢innostiach moéze prichytka
prekdzat zostave chrani¢a cepele. Aby ste znizili
riziko vazneho osobného poranenia, pred zacatim
akéhokolvek rezu skontrolujte, Ze chrani¢u Cepele ni¢
neprekaza.

Rozsah okolitej teploty po¢as prevadzkovania naradia
(vyrobku) je 0 °C az 40 °C.

Rozsah okolitej teploty pocas skladovania naradia
(vyrobku) je 0 °C az 40 °C.

Odporuc¢any rozsah okolitej teploty pre nabijaci systém
pocas nabijania je 10 °C az 38 °C.

uvolneniu  pily z

uvolnenych

DOPLNKOVE BEZPECNOSTNE VYSTRAHY PRE
BATERIU

m Aby ste zabranili nebezpecenstvu poZiaru spésobeného

skratom, poraneniam alebo poskodeniam vyrobku,
neponarajte naradie, vymennu batériu alebo nabijacku
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do kvapalin a postarajte sa o to, aby do zariadeni a
akumulatorov nevnikli Ziadne tekutiny. Korodujuce alebo
vodivé kvapaliny, ako je slana voda, urcité chemikalie
a bieliace prostriedky alebo vyrobky, ktoré obsahuju
bielidlo, m6zu spdsobit skrat.

m  Rozsah okolitej teploty po¢as pouzivania batérie je 0 °C
az 40 °C.

= Rozsah okolitej teploty poCas skladovania batérie je 0
°Caz 20 °C.

PREPRAVA LITIOVYCH AKUMULATOROV

Akumulator prepravujte v stlade s miestnymi smernicami a
nariadeniami.

Ked akumulatory prepravuje tretia strana, dodrzZiavajte
vsetky poziadavky na baleni a oznageni. Zabezpedcte, aby
pocCas prepravy akumulatory neprili do kontaktu s inymi
akumulatormi ani vodivymi materidlmi — chrarite obnazené
konektory pomocou izolacie, nevodivymi vie¢kami alebo
paskou. Neprepravujte akumulatory, ktoré su prasknuté
alebo vytekaju. DalSie pokyny zistite u nasledujicej
spolo¢nosti.

ZVYSKOVA RIZIKOVOST

Aj ked sa nastroj pouziva podla predpisu, nie je mozné
eliminovat urcité zvySkové rizikové faktory. Pri pouziti
vznikaju nasledujuce rizikd a obsluhujuca osoba musi
venovat zvlastnu pozornost, aby nedoslo k nasledovnému:

m  Riziko kontaktu nasledkom nezakrytych ¢asti rotujuceho
pilového ostria.

m  Spéatny naraz obrobkov alebo ich casti v désledku
nespravneho nastavenia alebo manipulacie

Vymrstenie Ulomkov chybného karbidu z pilového ostria.

Hrozi poskodenie respiracného systému.
POZNAMKA: PouZivajte dychacie masky obsahujlce
filtre vhodné pre obrabané materidly Zabezpecte
primerané vetranie pracoviska. Na pracovisku nejedzte,
nepite ani nefajcite.

m  Poskodenie sluchu pri nepouzivani uc¢innej ochrany
sluchu.

/\ VAROVANIE! Prach z niektorych farieb, naterov a
materidlov mdze spdsobit podrazdenie alebo alergické
reakcie dychaciemu systému. Prach z dreva, napriklad,
dubu, buku MDF a inych, je karcinogénny. S materialom
obsahujucim azbest moézu manipulovat alebo ho
spracovavat len kvalifikovani obsluhujtci — Specialisti.

/\ VAROVANIE! Dihodobé pouzivanie nastroja mobze
sposobit alebo zhorSit poranenia. Pri pouzivani nastroja
prili$ dlhé obdobia si vzdy doprajte pravidelné prestavky.

OBOZNAMTE SA S VASiM PRODUKTOM

Vid’ strana 197.

Rucka, izolovany povrch na drzanie
Hlavny spina¢

Tlacidlo blokovania vretena

Poistna packa spinaca

Spodny kryt

Hlavna bariéra

Rukovat na nosenie

Posuvna bariéra

. Tocna

10. VlozZka taniera

11. Zaistovaci gombik pokosu

12. Packa na uvolnenie blokovania pokosu
13. Suprava batérie

CONOTHRWN =
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14. Horny kryt

15. Skrutka na nastavenie hibky rezu

16. Tlacidlo zarazky linearnej tyce

17. Upinaé

18. Ukazovatel uhla pokosu

19. Montazny otvor

20. Skrutky na zaistenie hlavného vodidla

21. Sesthranny klug

22. Ukazovatel Sikmého uhla

23. Skrutky na nastavenie koncového dorazu Sikmého uhla
45°

24. Tlacidlo zaistenia uhla ukosu

25. Cap na zaistenie hlavy pily

26. Vrecko na prach

27. Skrutky na nastavenie koncového dorazu Sikmého uhla
00

28. Skrutka na zaistenie posuvnej zabrany

29. Priruba disku

30. Cepel pily

PREVADZKA

Produkt je vybaveny pohyblivym ostrim pily, ktoré mozno
nastavit do réznych uhloch uhlov obsluhujucou osobou pri
rezani obrobku, ktory je bezpe¢ne pripevneny k zakladni
produktu. Zariadenie moze obsluhovat' len jedna osoba,
aby nedo$lo k neimyselnému kontaktu s pohybujdcim sa
ostrim pily.

Principy bezpecnej prevadzky produktu:

m Pilu, ostria a pracovny priestor udrziavajte v dobrom
prevadzkovom stave.

m Zakladru ukosovej pily zaistite k pevnému pracovnému
stolu. Ked produkt nie je bezpecne zaisteny, méze sa
posunut a prevrhnut.

= Nastavte a uzamknite rezacie uhly a hibku pred
vykonanim rezu.

m Zaistite obrobok k zakladni Ukosovej pily. Pomocou
pribalenej svorky a podla potreby pomocou dalSich
svoriek alebo pridrziavacich mechanizmov zabrarte
neumyselnému pohybu obrobku pri rezani.

e Skontrolujte, ¢&i ¢&innost krytov ostria nie je
obmedzovana polohou obrobku.

e Dbaijte na to, aby pri klesani ostria do rezacej polohy
nedoslo k zarezaniu do bariéry &i inych dielov.

m  Spustite motor a pockajte, kym ostrie nedosiahne
maximalnu rychlost’ a az potom ho pomaly spustajte do
obrobku.

m  Nechajte jednotku ostria zdvihnit sa do jej hornej
polohy, kde su kryty ostria Uplne zatvorené. Predtym,
ako odstranite obrobok alebo odrezky alebo ako
siahnete do priestoru ostria, vypnite motor a pockajte,
kym sa ostrie Uplne nezastavi.

Pred prvym pouzitim skontrolujte, ¢i sa uhol sklonu alebo
Ukosu nastaveny na produkte zhoduje s uhlom, ktory chcete
dosiahnut na obrobku. Toto skontrolujte na odpadovom
kuse dreva pomocou tesarskej sady alebo uUkosného
uholnika.

Demontaz pilového kotuca:

1. Pri manipulacii s pilovym koti¢om noste rukavice.

2. Odpojte napajanie a vyberte sadu batérii.

3. Preklopte dozadu samozatvaraci ochranny kryt a
podrzte ho.

4. Stlacte tlacidlo zamky vretena a sucasne odskrutkujte
skrutku pilového koti€a, pomocou prilozeného
imbusového klu¢a. Odmontujte vonkajsiu prirubu.



5. Odstrarite ostrie pily.

Montaz pilového kotuca:

V pripade potreby odistite pred montazou vSetky diely, ktoré

maju byt namontované.

Potom sa riadte podl'a postupu ,Demontaz pilového kotuca*“.

1. Pri manipulacii s pilovym kotu€om noste rukavice.

2. Uistite sa, Ze je napajanie je odpojené a batéria je
vybrata.

3. Preklopte dozadu samozatvaraci
podrzte ho.

4. Zalozte novy pilovy kotu¢. Uistite sa, Ze smer otacania

na kotuci sa zhoduje so smerom Sipky na ochrannom

kryte kotuca.

Nasadte prirubu a skrutku pilového kotuca.

Stlacajte tladidlo zamky vretena, az kym nezapadne,

utiahnite skrutku kotuca.

7. Zatiahnite dole samozatvaraci ochranny kryt.

ochranny kryt a

5.
6.

Nastavenie uhla pokosu:

Uhol pokosu je mozné nastavit v rozpati od 45 stupriov

(fava strana) do 45 stupriov (prava strana).

1. Uvolnite zaistovaci gombik pokosu.

2. Stlacte packu na uvolnenie blokovania pokosu. Drziac
za zaistovaci gombik pokosu otocte pilovy stoél na
pozadovany uhol pokosu.

3. Znova utiahnite zaistovaci gombik pokosu.

Nastavenie Sikmého uhla:

Sikmy uhol hol je mozné nastavit v rozpéti od 0 stupfiov do

45 stupnov.

1. Uvolnite blokovaci gombik Sikmého rezu.

2. Ruéne naklorite rameno nastroja na pozadovany Sikmy
uhol.

3. Udrzte rameno nastroja v tejto polohe a znovu dotiahnite
blokovaci gombik Sikmého rezu.

/\ VAROVANIE! Vyrobca dérazne odportc¢a produkt vzdy

bezpecne namontovat k doske stola.

Ak je zakladna vyrobku pevne, pomocou Styroch matic,
skrutiek a podloziek a podla pokynov pripevnena k doske
stola, vyrobok mozZno pouzivat s maximalnym nastavenim
pre sklon a pokos bez moznosti jeho prevrhnutia. Pokial
produkt nie je bezpecne zaisteny, pri velkych uhloch Ukosu
sa mbze prevazit.

UDRZBA

m Produkt Ziadnym  spdsobom  neupravujte  ani
nepouzivajte prislusenstvo, ktoré neschvalil vyrobca.
Mb6ze dojst k naruseniu bezpecnosti vas i inych oséb.

m Produkt nepouzivajte, ak akékolvek spinace, ochranné
kryty ¢i iné funkcie nefunguji podla ich ucelu.
Odovzdajte zariadenie do autorizovaného servisného
centra na profesionalnu opravu alebo Upravu.

m Kym sa ostrie pohybuje, nevykonavajte Ziadne
nastavenia.

m Pred vykonavanim nastaveni, mazania alebo akejkolvek
udrzby vyrobku vzdy z vyrobku vyberte stpravu batérii.

m Pred a po kazdom pouZiti skontrolujte, ¢i produkt nie
je poskodeny alebo nema zlomené diely. Produkt
udrziavajte v $pickovom prevadzkovom stave — okamzite
vymeite suc¢asti za nahradné diely schvalené vyrobcom.

m Cepel ma ostré hrany a po &innostiach rezania méze
byt horlGca. Pri &isteni nechranenej Cepele davajte
maximalny pozor. Na ochranu pred osobnym poranenim
noste rukavice.

m Pilu a jej prislusenstvo pravidelne cistte od prachu,
hlavne pohyblivé diely a chrani¢ cepele. Na u¢inné
odstranenie prachu pouzivajte ruénd kefu alebo
vysavac. Nepouzivajte stlaceny vzduch.

m  Pre vacsiu bezpecnost a spolahlivost by vSetky opravy
vratane vymeny kief malo vykonavat autorizované
servisné stredisko.

/\ VAROVANIE! NepokuSajte sa rozberat zostavu

chranic¢a Cepele na ucel Cistenia alebo opravy. Poskodené

chrani¢e sa nesmu pouzivat. Na vykonanie opravy alebo
vymeny ich zaneste do autorizovaného servisného
strediska.

Kalibracia pokosového a sikmého uhla

Ak je potrebné vykonat' kalibraciu pokosového a Sikmého
uhla, pozrite si strany 212 az 216 a postupujte podla
pokynov na vykonanie kalibracie.

PREPRAVA A SKLADOVANIE

m Pri skladovani vyberte z vyrobku supravu batérii.
Odlozte zariadenie na bezpec¢né miesto, na ktoré
nemaju pristup deti.

m Pred uskladnenim vygistite produkt pomocou kefky
alebo vysavaca.

m Ak odstranite ostrie pily alebo nechavajte nahradné diely
na jednotke, dbajte na to, aby boli v originalnom baleni,
aby nedoslo k poraneniu.

Zaistenie produktu pred prestivanim:

m  Produkt je potrebné skladovat s nulovym uhlom Ukosu
a sklonu a uzamknuty v polohe. Rukovat je potrebné
uzamknut do spodnej (bezpecnej) polohou s uzavretymi
krytmi.

Prestvanie alebo prevoz vo vozidle:

m  Produkt pred prestvanim zaistite podla popisu v tomto
navode.

m  Odstranite produkt z dosky stola uvolnenim 4 maticovych
skrutiek, kazda v jednom rohu. Maticové skrutky zaistite
pre buduce pouZzitie. Pri zdvihani do vysky s potrebné
na zdvihnutie zakladne produktu dve osoby, ktoré maju
odolné rukavice.

m Pre preprave vo vozidle nainstalujte produkt na jeho
zakladnu a zaistite pred posunutim.

SYMBOLY NA PRODUKTE

A\

Cce

UK
CA

¢
L

Budte ostraziti
Eurépske oznacenie zhody

Britské oznacenie zhody
Ukrajinské oznacenie zhody

Euroazijska znacka zhody
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Pred zapnutim zariadenia si prosim
precitajte instrukcie

Noste ochranu sluchu

Vzdy pouzivajte chranice zraku.

UdrZuijte ruky v dostato¢nej
vzdialenosti priestoru rezania a
ostrej Cepele.

Nevystavujte dazdu ani nepouzivajte
vo vlhkom prostredi.

Pouzivajte ochranné rukavice

Smer otacania ¢epele kotuca
(uvedeny na pilovom kotuci)

Smer otacania ostria (vyobrazené
na kryte ostria)

Sirka rezu Gepele (zarez)

Pocet zubov tejto pilovej cepele

Kapacita rezania

Na rezanie dreva a podobnych
materialov

Nie na rezanie kovov

Pred vykonavanim pokosovych
alebo zloZenych rezov upravte
polohu posuvnej zabrany.

Smer uvolfiovania skrutky ¢epele

Opotrebované elektrické zariadenia
by ste nemali odhadzovat do
domového odpadu. Prosime o
recyklaciu ak je mozné. Kontaktujte
miestne Urady, alebo predajcu

pre viac informacii ohladom
ekologického spracovania.

n Zamknuté

Preklad originalnych pokynov

Odomknuté

Cakanie na dosiahnutie maximalnych
otacok ¢epele alebo jej uplné
zastavenie.

Diely alebo prisluSenstvo predavané
samostatne

Poznamka

Varovanie
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Be3onacHocTTa, paboTHuTe XapakTepucTukm "
HagexgHocTTa  MMaT — HaW-BUCOK  MPUOPUTET  Mpu
NPOEKTUPaHETO Ha Baluvs umpkynsip 3a psidaHe nog bro/i.

NPEAHA3HAYEHUE

LinpkynsipbT 3a pssaHe nopd brbfl € NpefHasHaveH 3a
oTpsi3BaHe Ha MacWMBHO W femneHo [AbpBO, MaTepuanu
nogobHn Ha AObpBO, C unu 6e3 3aneneH ypHUP WU
nnactmacu.

LinpkynsipbT € mpegHasHayeH ha Cce M3ronasa camo OT
Bb3pPacTHU OnepaTopu, KOUTO ca NPOYEn PLKOBOACTBOTO C
VHCTPYKLMM 1 pa3bupaT pUCKoBeTe U OnacHOCTUTe.

LipkynsipbT e npoekTvpaH Aa 6bae dvKkcMpaH B ocHoBaTa
cu Ha TBbpA NNoT. AKo OcHOBaTa He e 3ApaBo 3aKpeneHa,
usnata MalmHa Moxe fda ce MpeMecTu Mno Bpeme Ha
onepauun 3a psizaHe, KOeTO yBenmyaBa Bb3MOXHOCTTa OT
CEpVO3HN HapaHsBaHWS.

LinpkynsipbT 3a psisaHe Noj brbn € npegHasHauyeH
3a HanpaBa Ha KOHYCHW W HAaKIOHEHW Cpsi3BaHUs.
Bb3MOXHOCTUTE 3a pasnUYHW psi3aHnst ca NPeaBUAEHU B
cneuunduKaLmmTe Ha NpofdykTa B TOBa PbKOBOACTBO.
LinpkynspbT TpsibBa fAa ce W3Non3Ba Ha Cyxu MecTa,
C OTIMYHO OCBETNEHME Ha OOKpbXaBalata cpeja W
noaxoAsiLa BeHTUnauus.

LinpkynspbT e npegHasHaveH 3a notpebuterncka ynotpeba,
TpsiGBa Aa ce U3MNon3Ba Camo KaKTo € OMM1CcaHo No-rope u He
e npefHa3HayeH 3a Apyru Lenu.

OCHOBHM NPEAYNPEXOEHUA 3A

BE3OMACHOCT NMPU PABOTA C EJIEKTPUHECKU
MHCTPYMEHTH

/\ NPEOYNPEXOEHVE! MNpoyeteTe
npeaynpexaeHuss  3a  6GesonacHocT
uncTpauMm U cneundukauum,
TO3U eneKTPUYECKM MHCTPYMeHT. HecnassaHeTo Ha
MHCTPYKUMMTE, u30poeHu Mo-Aony, Moxe [fa [oBefe
710 eneKkTpUYeckn yaap, noxap Wmnm Texkn uanyecku
TpaBmu.

CbXxpaHsiBaiTe BCUHKU NPeaynpeXaeHUsi U UHCTPYKLUK
3a 6bAewM cnpaBkW. TEPMUHBT  ,ErneKTpUdecku
MHCTPYMEHT B NMpeaynpexaeHusTa ce oTHaca 3a Baluus
MHCTPYMEHT - CbC 3axpaHBaHe OT enekTpuyeckata Mpexa
(c kaben) unu Ha 6aTepust (6e3xUYEH).

BCUYKU
MHCTPYKUMH,
npefocTaBeHn ¢

BE3OMACHOCT HA PABOTHATA 30HA

= lMNopabpxaiTe pPaGoOTHOTO NPOCTPAHCTBO HMCTO
n pobpe ocBeTeHo. be3nopsaabKbT UnNKM TbMHUHATA
B paboTHOTO MpOCTPaHCTBO ca npefnoctaBka 3a
310MONYKN.

= He wus3nonsBaiTe eneKkTpMYEeCKU WMHCTPYMEHTU B
€KCNII03UBHU cpeau, Harnpumep B NPUCHCTBMETO Ha
3ananuTenHu Te4YHOCTH, ra3oBe unm npax. o Bpeme
Ha paboTa enekTpu4eckUTe MHCTPYMEHTH NpousBexaaT
MCKpU, KOWTO MoraT a Bb3nyiaMeHsaT npax unv napu.

= [pbxTe peuata U CcTpaHU4YHUTE Habnogatenu
paneye, Aokato 6GopaBuTe C  eNeKTPU4ecku
WHCTPYMEHT. AKO BHMMaHWeTo BU ObAe OTKIOHEHO,
Moxe [Ja 3arybute KOHTpona Hajp enekTpu4eckus
VHCTPYMEHT.

ENEKTPUYECKA BE3OMACHOCT

n LllencenbT Ha enekTpUYECKUS UHCTPYMEHT TpAGBa
[a e CbBMECTUM C KOHTakTa. B HukakbB cny4anm He
BHacsANTe U3MEHeHUs1 B KOHCTPYKLMSATA Ha wencena.

Korato pa6GoTute cbC 3aHyneHW eneKkTpuYecku
WHCTPYMEHTH, He u3non3BaiTe ajanTtepu 3a
wiencena. /3nonssaHeTo Ha OpuUriHasnHuTe Lwencenu n
KOHTaKTU HamarnsiBa pucka oT TOKOB yaap.

n W3bsAreante gonuMp cbC 3a3eMeHM MNOBBPXHOCTH,
KaTo TpbLOM, paguaTropu, NeYkUu U XNaguHULMN.
KoraTo TSnoTo BU € 3a3eMeHO, PUCKbT OT Bb3HUKBAHE
Ha TOKOB yaap € No-ronsim.

» He wusnaraitiTe npoaykta Ha AbXA WAU BRAxHU
ycnoBwusi. [POHVKBAHETO Ha Boda B EMEKTPUYECKUS
MHCTPYMEHT MoBULLIABA OMAacHOCTTa OT TOKOB yAap.

m He HacunBaite 3axpaHBawmA kab6en. Hwukora
He HoceTe, He W3KMNYBaNTe M He Abpnante
eneKkTpuyeckus MHCTPYMEHT 3a kabena.
Mpenna3BsaiiTe kabena oT HarpsiBaHe, oMacnsiBaHe,
[Aonup Ao ocTpu pbOoBe Unu A0 NOABUXHU 3BeHa
Ha MalwuHKu. [loBpedeHuTe uWNM ycykaHu kabenu
yBenu4aBaT pucka oT TOKOB yaap.

= Korato paGoTuTe C eneKkTPMYECKN WNHCTPYMEHT
Ha OTKPUTO, W3MOM3BalTe C€aMO YAbLIMKUTENHU
kabenu, npegHasHauyeHu 3a paboTa Ha OTKPUTO.
M3nonsBaHeTo Ha yAbLIKUTEN, MpeAHasHadYeH 3a
paGoTa Ha OTKPUTO, HaMarnsiBa prcka TOKOB yaap.

= AKo He MoxeTe Aa u3berHete M3nNon3BaHeETO Ha
eneKTPU4YeCKM WHCTPYMEHT Ha BNaXHO MSACTO,
nsnonssante RCD (npekbcBay cbeC 3aWMTHO
uskniousaHe). ManonssaHeto Ha RCD HamansBa
onacHoCTTa OT eneKkTpuiecku yaap.

JINYHA BE3ONMACHOCT

n Bbpere 6auTenHn, BHMMaBalTe KakBO npaBuTe
W nposiBABanTe Gnaropasymwue, korato GopaBuTe
C eneKkTpu4yeckun MWHCTpymeHT. He wu3nonssante
erneKTPUYeCKUsi UHCTPYMEHT, KoraTo cTe yMOPeHu
WU noA BNUSAAHWETO Ha HapKOTUYHM BellecTBa,
ankoxon unu nekapcrtBa. Mur HeBHUMaHwe, [OKaToO
GopaBuTe C enekTpuYeck MHCTPYMEHT, € AocTaTbyeH
3a nonyyaBaHeTO Ha CEPUO3HM HapaHsiBaHWs.

= WM3nonseante nuyHa 3awmTHa ekMnupoBka. BuHarm
HOoceTe 3alyMTHU ouuna. 3awuTHaTa ekunupoBka,
KaToO Macka NpoTWB npax, NPUroAeHU NPOTUB Nib3raHe
3aWwmnTHn  00yBKM, TBbpAa Lanka WnuM aHTUGOHM,
M3MNon3BaHN 3a MOAXOASLMTE YCMOBUS, e Hamanu
onacHoOCTTa OT U3NYECKU HapaHsIBaHUS.

= He ponyckaite HexenaHo ctapTupaHe. Mpeau pa
BAWUraTe WUNKN HOCUTE MHCTPYMEHTa U npeaun Aa ro
BKITIOYBaTe B efieKTpuyeckaTa Mpexa u/unv 6atepus,
BUHaru npoBepsiBaiTe Aanu npeBKloYBaTensaT e
Ha no3uvumsa OFF (u3kn). HoceHeTo Ha MHCTpyMeHTa
C MPBLCT BbPXYy NPEBKIOYBATENS UMU BKIMHOYBAHETO MYy
KbM €MeKTPUYECTBOTO, AOKATO NPEBKNOYBATENSAT My €
Ha BKIIOYEH, € NpeanocTaBka 3a 3Mononyku.

= MaxHeTe BCUYKM raeyHu unu ¢ppeHcKU KrrovoBe
3a HacTpoika mpeau Aa BKYUTE UHCTPYMEHTA.
MoMolLeH WHCTPYMeHT, 3abpaBeH Ha BbPTAL, Ce
efnleMeHT, MoXe Aa foBefe A0 (U3NYECKN HapaHSBaHUs.

m He ce nporsAraite, 3a pa pabotute Ha TpPyAHO
AOCTUXMMU MecTa. BuHaru ctbnBaiite ctabunHo no
Bpeme Ha paboTa U naseTe paBHoBecue. ToBa fJaBa
Bb3MOXHOCT 3@ N0-A06BbP KOHTPON HaJ eNeKTPUYEcKns
VHCTPYMEHT B HEOYaKBaHWU CUTyaLun.

= O6nuyanTe ce uenecbobpasHo. He HoceTe WKMpoku
Apexu unu ykpaweHus. Masete kocata u apexute
cuv Aaneuy oT ABuXelmTe ce YacTu. LLinpokute apexu,
yKpalleHusTa, AbnriTe Kocu MoraT Aa 6baat 3axsaHaT
1 yBIieYeHU OT ABWKELLMN Ce ENEMeHTU.
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= Axko ycTpoucTBaTa ca 060pyABaHUN CbC CbOpbXKeHne
3a usgbpnBaHe U cb6upaHe Ha npax, yBepeTte ce,
Yye e TO CBbP3aHO M (PYHKUMOHUPA NpPaBUIHO.
M3nonaeaHeTo Ha ycTpoicTBa 3a cbbupaHe Ha npax
e Hamanu puckoBeTe, CBbp3aHu ¢ paboTa B npailuHu
yCroBust.

He [aBaT Bb3MOXHOCT 3a GesonacHo ynpaeneHve
KOHTPOSMpaHe Ha WHCTPYMEHTa Npu Bb3HWKBAHE Ha
Heo4aKBaHW CUTyaLum.

M3NON3BAHE U OBCNYXBAHE HA WHCTPYMEHTA C
BATEPUA

= He nossonssaiite onuta BM c uyecTo uanonssaHe ® [lpe3apexpaiTe eOUHCTBEHO CbC 3apsgHOTO

Ha MHCTPyMeHTM pOa BU HanpaBu nMpeKkaneHo
camoyBepeHM U Oa BU HaKapa Aa WrHopupare
npuHUunuTe 3a 6e3onacHocT. EgHO Here)KHO
[encTBue Moxe ga aoseae Ao CEepUo3HO HapaHdaBaHe B

YCTPOMCTBO, NOCOYEHO OT NPOU3BOANTENS. 3apsAAHO
YCTPOMCTBO, MOAXOASALIO 3a 3apexnaHe Ha eauH Bua
6aTepun, Moxe [Oa NpeausBuKa PUCK OT Moxap, ako
6bae n3nonasaHo 3a apyrv 6atepun.

pamMmknTe camo Ha cekyHaa. = W3nonssante eneKkTpuYecku WHCTPYMEHTHU

MU3MON3BAHE N OBCNYXBAHE HA ENEKTPUYECKUA
WHCTPYMEHT

= He HacunsanTe npoaykra. W3nonssante

c Garepum  eOMHCTBEHO CbC  cCheuuarnHo
npegHasHavyeHuTe 3a Tax Gatepuu. M3nonssaHeTo
Ha BCAKakBM Apyrv 6atepuy Moxe Aa Cb3aane puck ot
HapaHsiBaHe 1 noxap.

enekTpuieckus VNHCTPYMEHT, CboGpasHO 5 Korato GaTepusiTa He Ce M3NON3Ba, CbXpaHsABaNTe

HeroBoTo npefHa3HayeHue. MpaBuUnHO NoaGpaHWsT
eneKTPUYeCKkn VHCTPYMEHT Lie CBbpluM paboTaTa no-
no6pe 1 no-6e3onacHo B 3aaaeHNs OT NPOU3BOANTENS
[ManasoH Ha HaToBapBaHe.

= He wu3nonsBaiTe eneKkTPUYECKU WHCTPYMEHTH,
4YUMTO NYCKOB NpeKbCcBay e NoBpeAeH. Enektpuduecku

A1 Aaney oT Apyru MeTanHu o6eKkTn, KaTo Hanpvumep
Krnamepu, MOHETH, KIlo4oBe, rBo3Jeu, raiku
Wnu Opyru mankm meTtanHu o6GekTu, KOUTo morar
[a HanpaeBAT Bpb3ka Mexay knemurte. KbcoTo
CbeAVHEHVE OT KNIeMUTe MoXe Aa AoBeae [0 N3rapsiHus
VI noxap.

VHCTPYMEHT, KONTO He Moxe fa GbJe KOHTPONMPaH 5 [lpu HenpaBUMHO M3NON3BaHe 6GaTepusTa MOXe

nocpeAcTBOM MpeBkIoYBaTen, e onaceH u Tpsbea Aa
6bae peMOHTMPaH.

= MWUsknioyete lwencena oT 3axpaHBAWMUA M3TOYHUK
ulunn u3BapjeTe akymynaTtopHata 6atepusi oT
eneKTPUYECKUA UHCTPYMEHT, aKo € AeMOHTUpyema,
npeau U3BbLPLIBAHE Ha KaKBUTO U A ca HACTPOMKM,

[Aa oTAenM TeYHOCT; u36ArBavMTe KOHTAKT. AKo
Crly4a’iHO HacTbMNMU KOHTaKT, NpoMuiTe ¢ Boaa. AKo
Te4yHOCTTa Bne3e B KOHTaKT C ouyuTe, noTbpceTe
AONBbIHUTENHO MeAuUMHCKa nomouy. OTaeneHaTa ot
GaTepusiTa TEYHOCT MOXeE [a NPUYMHY Bb3naneHve unm
narapsiHust.

CMsiHA Ha MPUHAAMEXHOCTM UMM CbXPaHABaHe HA 5 He uanonsBaitTe akymynaTopHa 6atepusi Mmm

€JIeKTPU4eCKU MHCTPYMEHTU. Tasu MApKa npemaxea
ornacHoCcTTa OT 3afdelcTBaHe Ha  enekTpu4eckust
WHCTPYMEHT N0 HEBHMMaHue.

u CBXpaHﬂBaﬁTe He3aeTuTte eJNleKTpUu4ecku
WHCTPYMEHTU Ha HeAOCTHLMHU 3a Aeua mecTta U He

WHCTPYMEHT, KOMTO Ca NOBPEeAEHU UMY NPOMEHEHU
Mo HAKaKkbB Ha4uH. [oBpefeHWTe WM NpoMeHeHn
6atepumn MoraT ga paboTaT No Henpeackasyem HauvH,
KOeTo Aa AoBede [0 noXap, B3pWB MM OMacHOCT OT
HapaHsBaHus.

no3BonsBaiTe Ha NNLIA, He3aNo3HaTU CUHCTPYMEHTA  y  He uanarailTe akymynaTopHata 6atepus unm

WUNnu c Te3n ykasaHus, ga 6opaBaT ¢ Hero. Korato ca
B pbLETE Ha HEOMUTHM NOTPEGUTENN, enekTpuyeckuTe
VHCTPYMEHTU MoraT Aa 6baaT U3KIMIoYUTENHO OnacHuU.

VHCTPYMEHT Ha OrbH WNU MpeKaneHo BuUcoOkKa
Temnepartypa. WsnaraHeto Ha OrbH wnuM  Ha
Temnepatypa Hag 130SDgrC moxe fa NnpuymHu B3puB.

= MopanpxaiiTe B AOGPO CLCTOSHUE ENEKTPUYECKUTE  CreppaiiTe BCMYKM MHCTPYKUMM 33 3apexpaaHe

WHCTPYMEHTU M TeXHUTe  MPUHAATEXHOCTH.
MpoBepsBaiiTe 3a HEM3NPABHOCTU UMK 3aKNMHBaHe
B NOABWXHUTE €rleMEeHTU, 3a CUYYNEeHU 4YacTu unm
aopyrm obcrosiTencrea, KOUTO MoraT ga Briowart
paGoTtaTa Ha eneKkTpuveckusi UHCTPyMeHT. Mpeamn
[a u3nonsBaTe eneKTPUYECKUs MHCTPYMEHT, ce
norpuxete noeBpeguTe Aa 6bAaT OTCTPaAHEHW.

W He 3apexpanTe aKymynaTopHaTta GaTtepusi unm
VWHCTPYMeHTa W3BBH TemnepaTypHUs AuanasoH,
NocoYeH B MHCTPYKUMUTe. HenpaBunHoTo 3apexaaHe
UNW 3apexaaHeTo npu TeMnepaTypu U3BbH NOCOYEHUS
fnanasoH Moxe Aa noepeau Gatepusita u ga yBenuiu
pucka oT noxap.

MHoro oT TpygoBWTe 3nononyku ce aobmkaT Ha Hegobpe  CEPBU3HO OBCNYXBAHE

NOAABLPKAHU €NEeKTPUYECKM UHCTPYMEHTH.

= MoaagbpxkaiTe pexewmuTe WHCTPYMEHTM BUHArM
nobpe 3aToYeHWM U YUCTU. VIHCTpyMeHTH, 3a KouTo
e ronaraHa npasurnHa rpuwxa u ca ¢ gobpe HaToueHu
pexel eneMeHTu, ce YhpaensiBaT MO-NIeCHO W
BEPOSITHOCTTA fa 3asi4aT e no-marka.

m PeMOHTBT Ha eNleKTpu4veckuTte WUHCTPYMEHTU

TpsiGBa Aa ce M3BBLPLIBA Camo OT KBanuduumMpaHu
cneuManuMcTM M camMo C  M3MNON3BaHeTO Ha
OpUrMHanNHU pesepBHM 4acTu. [lo TO3M HaumH ce
rapaHTMpa noaabpKaHeTo Ha 6esonacHocT npu paboTta
C eNEeKTPUYECKUSA UHCTPYMEHT.

= Usnonssante enekTpuyeckurte VHCTPYMEHTH, w Hukora He oGcnyxBanTe NOBpPeAeHN aKyMynaToOpHU

NPUHAANEXHOCTUTE U pexewuTe M Ap. YacTn
cbob6pa3HO Te3n yKasaHMusA, KaTo ce cbobpassBaTe
Cc paGoTHuTe ycnoBuss U c pa6oTaTta, KOATO Lie
u3BbplwBaTte. l3nonssaHeTo Ha  enekTpuyecku
MHCTPYMEHTM 33 pasnuWyHu OT npeaBuaeHuTe oT
NpOM3BOAUTENS NMPUIOXEHNS NMOBMULLIABA OMAcHOCTTa OT
Bb3HVKBaHE Ha TPyA0BW 3M0MONyKu.

6atepun. O6cnyKBaHETO Ha akyMyrnaTopHUTe 6atepum
TpsibBa fa ce M3BbPLUBA CaMO OT MPOW3BOAUTENS UMK
OT OTOPU3MPaHU AOCTABYULM Ha YTy NO 0GCNYKBaHE.

WHCTPYKLUWWU 3A BE3OMNACHOCT 3A

LUMUPKYNAPU 3A PA3SAHE NOA bIbll

= [MopabpxailTe pbKOXBaTkMTe M noBbpxHocTute ® LWMPKynspute 3a  psAsaHe noa brem  ca

3a 3axBawaHe Cyxu, 4YUCTU U HeoMacCleHu.
Xnb3raBuTe pbKOXBaTKU Y NOBbPXHOCTU 3a 3axBallaHe
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ce u3nonseaTt c abpa3vBHU peXel AUCKOBe 3a
psA3aHe Ha Xene3Hu maTepuanu, KaTo Hamp. WaHry,
npbTH, WuUnoBe U Ap. AGpPasMBHUAT npax BoAuW
[0 3acsfaHe Ha ABMXeLUTe ce 4acTu, KaTo Hamp.
AonHua npeanasuten. Mckpute oT abpasuBHOTO
ps3aHe e U3ropsaT LOMHWS NpeanasuTern, Broxkara ¢
npopes 1 Apyru NnacTMacoBy YacTu.

W3non3Bante cTeru, 3a Aa 3akpenute paboTHMA
AeTansn, Korato e Bb3MOXHO. AKO nopgabpxarte
paboTHUA peTaun c pbka, BMHarM TpsibBa ga A
AbpXuTe Han-manko Ha 100 mm oT ABeTe CTpaHu
Ha pexewms auck. He nsnonssaiTte To3K LUPKYNAp
3a psisaHe Ha AeTaWnu, KOUTO ca NpeKaneHo Manku
MU He MoraT ga ce 3axBaHaT 34paBoO C NMOMoLYTa Ha
cTern unm c pbka. Ako pbkaTa BU ce Hamupa TBbpae
61130 OO pexelms OUCK, ce yBenuMyaBa pUCKbT OT
HapaHsiBaHe NpUW KOHTaKT C OCTPUETO.

PaGoTHuAT peTtann TpsiGBa Aa € HeNnoABMXEH WU
3axBaHaT UMK AbPXaH KaKTO cpelly BoAdava, Taka
n cpewy macata. He npuaBwxBante pa6oTHuA
AeTaln KbM OCTPUETO UNU He pexeTe ,,cBO6GOAHO
MO HUKaKbB HauuH. HesaxBaHaTv unu aBwkewm ce
paboTHu feTaiinu moraT Aa GbAaT USXBBLPNEHW Mpu
BMCOKM 060POTU M fa NPUYMHAT HapaHsiBaHe.

HatuckanTte uupkynspa npe3 pa6GoTHuA pertann.
He pbpnaiite umpkynspa npe3 paboTHuA peTtann.
3a pa HanpaBuTe paspes3, NoBAWrHeTe pexellata
rmaBa U s u3abpnanTe Haa paboTHMA peTawnn,
6e3 na pexerte. Cnep ToBa cTapTupaiTe mMoTopa,
HaTUCHeTe pexeljaTa rnaBa Hagony WM HaTUCHeTe
uMpKynsipa npe3 pgetanmna. Ako pexeTe 4pe3
V3abpnBaHe, ToBa MOXe [a MOBOUTHE peXeLumst ANCK
Hap paboTHWs AeTain v ocTpueTo Aa 6be N3XBBLPIIEHO
KbM oneparopa.

Hukora He noctaBsnTe pbKaTa cM Ha npeaBUAeHaTa
NIMHUA Ha pA3aHe, HE3aBMCUMO OT KOSl CTpaHa Ha
ocTpueTo. MNMoaabpxaHeTo Ha AeTaiina ,KpbCTOCaHO",
T.e. aKko AbpxuTe paboTHUS AeTaln OTASCHO Ha
OCTpMETO C nsiBaTa cu pbka unu obpaTHO, € MHOro
onacHo.

He nocsrate 3ag Bogaya C pbka, Ha No-Manko
otr 100 mm oT ABeTe CTPaHM Ha OCTpUETO, 3a Aa
OTCTPaHWUTE CTbProTUHU UNK NOPaAN HAKaKBa Apyra
NpPpUYNHA, [OKATO OCTPUETO ce BbPTHU. BbamoxHo e fa
He 3abenexwuTe, Ye pbkaTa BU € 6rn3o 40 BbpTALWOTO
ce OCTpUe U MOXe Aa NOMyYnTe CEPUO3HO HapaHsiBaHe.

MpoBepete pabGoTHUA p[eTaun npeau psisaHe.
AKko paGoTHMAT pAeTann e orbHaT U WM3KPUBEH,
ro 3axBaHeTe C BbHLIHATA, OrbHaTa CTpaHa KbM
Bogayva. BuHarm ce yBepsiBanTe, 4e HAma nydT
Mexay paGoTHus peTain, BoAaya M macara no
NpoTeXeHue Ha NUHUATA Ha pA3aHe. OrbHaTV WUnK
M3KpUBEHU paboTHU AeTainu moraT fa ce ycyyart
WU U3MECTAT U TOBa MOXe [a AoBeAe A0 3acuyaHe
Ha pexeLlus Auck no Bpeme Ha psisaHe. B paGoTHus
[eTann He TpsibBa Aa MMa HWTO MUPOHW, HWUTO APYrv
YyXau npeameTu.

He nsnonaeanTe uupKynspa, 4oKaTo He NpeMaxHeTe
BCUYKU MHCTPYMEHTU, CTHProTMHU U Ap. OT MacaTa
M Ha HeA ce Hamupa camo pPabGOTHMAT peTawnn.
Manku oTnomku, xnab6aeu napyeTa AbpBO WK APYrU
npeaMeTn, KOUTO BMKU3AT B KOHTAKT C BbPTALIOTO ce
ocTpue, MoraT Aa 6bAaT U3XBBbPIEHM C rofsiMa CKopoCT.
PexeTe camo eauH paboTeH Aetaiin. Ako xenaeTe aa
paboTuTe Mo HAKOMKO AeTaina efdHOBPEMEHHO, Te He
MoraT Ja GbhaT 3axBaHaTV WM CTerHaTu MpaBWIHO W
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MoraT a ce U3MEeCTAT UM Aa NPUYUHAT 3acsfaHe Ha
OCTPWETO MO BPeME Ha psiaHe.

Mpean ynotpe6a ce yBepeTe ce, Ye LUPKYNAPBLT 3a
psAi3aHe NoA bIMbI € MOHTMPAH UMK NOCTaBEH BbPXY
paBHa, 3apaBa pa6oTHa NOBBLPXHOCT. PaBHaTta
34paBa NOBLPXHOCT HamarnsiBa pucka oT HecTabunHocT
Ha LMpKynsipa 3a psisaHe nof bro/i.

MnaHupante pa6otata cu. Bcekum nbT, Korato
NPOMeHsITe HacTpoiiKaTa Ha HaKrNoHa UK bIrLNa, ce
yBepsiBalTe, Ye PerynupyemMusT Boaay e HacTpoeH
npaBuNHO, 32 Aa noaabpxa paboTHuA AeTanmn wu
HiMa Ja Bne3e BbB B3aWMOJEWCTBUE C OCTPUETO
unu npepnasHata cuctema. be3 fa BknoyBate
WNHCTPYMEHTa U paboTHUST [eTain ce Hamupa BbpXy
MacaTta, HanpaBeTe MbfleH BbobGpaxaeMm paspes,
3a [a ce yBepuTe, Ye AWUCKbT HAMa Aa Brie3e BbB
B3auMo/eicTBME UK ia cpexe Boaava.

Ocurypete [AoOCTaTb4yHO MNOAMOPM, KaTo Hanp.
pa3wupeHns Ha macara, ,marape“ u ap., paborteH
AeTaln, KONTO € MOo-WMPOK WIM NOo-AbAbLr OT
ropHarta cTpaHa Ha macata. PaboTHu geTainu, kouto
ca no-AbJrv Unu No-LUMpPoKM OT MacaTta Ha LupkKynspa
3a psi3aHe noA brbn, Morat Aa ce npeobbpHaT, ako
He ca 3akpeneHu. AKO OTPsi3aHOTO Mapye U paboTHUST
netann ce npeobbpHe, MOXe Aa MOBAWrHE AOMNHUS
npeanasuten unu Aa 6bae UsXBbprieH OT BbPTALLOTO
ce ocTpue.

He u3nonsBante Apyr 4YoBek KaTo 3amMecTuTen 3a
paswmpeHne Ha Macata MNU 3a AONMbIHUTENHa
noaapbxka. HectabunHata nogapwbxka Ha paboTHMSA
[eTain Moxe Aa AoBeje [0 3acsijaHe Ha OCTPMEeTO Unu
[0 “3MecTBaHe Ha [eTaina no Bpeme Ha onepauusita
3a psidaHe, KOETO Aa ApblHE Bac ¥ NOMOLLHMKA BU KbM
BBLPTALLOTO Ce ocTpue.

OtpsisaHoTO napye He TpsibBa ga 3acapa wnun pa
ce HaTUCKa MO HUKaKbB HAa4YMH KbM BBLPTAWUA ce
pexely AUCK. AKO € OrpaHuyeH, T.e. C MomoLiTa Ha
OrpaHNYMTENM Ha AbIMKMHATA, OTPS3aHOTO Napye Moxe
na 6bae 3axBaHaT OT oCcTpMeTOo M Aa 6bae N3XBBPMEHO.

BuHaru usnonssanTte ctern unu npucnoco6rneHue,
npeAHa3Ha4yeHo 3a NpaBUITHa NOAAPBLKKA HA KPbIMK
MaTepuanu, Kato Hanp. NpbLTU UNKn TpvLGM. MNpbTHUTE
MMaT TeHAEHUWsl Aia ce TbpKansT no BpeMe Ha psidaHe,
KOeTO BOAM [0 ,3axanBaHe” Ha OCTPUEeTO U n3abprneaHe
Ha pbkaTa BU KbM Hero.

OcTtaBeTe OCTpMETO Aa AOCTUIHe MbIIHA CKOPOCT,
npeau Aa Bnese B KOHTAKT ¢ paboTHUA AeTain. Toea
e Hamanu pycka oT U3XBbprsiHe Ha paboTHUSA AeTann.

AKO AeTalnbT UNM AUCKBLT ce 3aKNUHU, U3KNYyeTe
noTanswma UMpKynap (npesknioyBartens Ha ,,OFF“)
M3yakaiiTe BCMYKM OBUXKELM Ce YacTu Aa cnpat u
WU3KnoYeTe Lllencena oOT eneKkTpo3axpaHBaHEToO
wivunu  u3BapgeTe  akymynatopHata  GaTepwus.
Cnep ToBa ocBoGopaeTe 3aKknMHEHUSA MaTepuan.
MpoabmxuTenHOTO pssaHe npu 3acefHan paboTeH
OeTann Moxe Aa npuunMHM 3aryba Ha KOHTpon wnu
noBpeAa Ha LMpKynsipa 3a psisaaHe nog brbil.

Cnep kaTo 3aBbpluMTe paspesa, ocBob6opaeTe
npeBKNioYBaTens, 3aApbXTe pexellata rnasa
Hajony M u3yakaute ocTpueTo Aa crnpe, npean ga
MaxHeTe OTpsizaHoTO napye. [lpubnuxaBaHeTo Ha
pbkaTa BU 4O OCTPUETO € OnacHo.

[OpbXTe 34paBo pbKOXBaTKaTa, Korato npaBuTe
HenbfleH pa3pe3 WNM KoraTo ocBoGoxaaBaTe
npeBknloYBaTens, Npeau pexelyara rnasa aa 6bae
u3yAno B AonHa nos3uvuus. CnvpayHoTo AeicTBrE
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Ha UMpKynsipa Moxe fAa [oBefe A0 PA3KO U3AbprBaHe
Hafony Ha pexeluara rnaea v o pyUcK OT HapaHsiBaHe.

MHCTPYKLIUU 3A PABOTA C OCTPUETA 3A

PA3AHE HA 1bPBO

= Mons, npoyeTeTe PbBKOBOACTBOTO W WHCTPYKLUUTE
BHMMAaTENHO, NPeau Aa U3nonssate LMPKYNISpHAS ANUCK
M MalumHara.

= W3pgenueto TpsiGBa Oa 6bde B O06po CbCTOsHUME,
WNUHAENBT Aa He e AedopMupaH 1 Ja Hsma Bubpaumu.

= He nanonseaiite npoaykTta, ako npeanasutenuTe He ca
noctaBeHu Ha MACTO. [lpbXxTe npegnasutenuTte B O6po
CbCTOSHVME 3a paboTa M M3BbLPLIBANTE MNOAXOASALLA
nogapwbxKa.

= YBeperTe ce, Ye ONepaTopbT MMa NOAXOAALLO 0BydeHre
3a Mepku 3a 6esonacHocT, perynupaHe u pabots c
MalmHara.

= BuHaru HoceTe npeanasHu ouuna v aHTUOHM, KoraTo
uarnonseare MawmHata. [lNpenopbuutenHo e pa ce
HOCAT pbKkaBuUM, 3apaBu obyBku 6e3 noaxmbasaHe u
npecTunka.

= [pegu pa uanonseaTte KakbBTO U [a € akcecoap ce
KOHCYNTMpanTe C pPbKOBOACTBOTO. HenpasunHata
yrnoTpe6a Ha akcecoap MoXe Aa NpuyuHU rnospeaa v aa
YBENUYM Bb3MOXHOCTTA OT HapaHsiBaHe.

= M3nonsBaiite caMo ocTpreTa, NOCOYEHN B HACTOSILLOTO
PBKOBOACTBO, KOUTO ca B cboTBeTCTBME C EN 847-1.

= HabniopasaiiTe MakcumanHaTta CKopocT, oTbensizaHa
Ha OCTPMETO Ha TpUoHa. YBepeTe Ce, 4e CKOpOCTTa,
oTbensizaHa Ha OCTPUETO Ha TPUOHA, € MOHe paBHa Ha
CKOpOCTTa, oT6ens3aHa Ha TpUoHa.

= BuHaru nsnonsearite LMpKyNsapHW OWCKOBE C NpaBuIeH
pasmep n ¢dopma Ha oTBOpuUTe 3a Bana. OcTpuerta,
KOWTO He CbOTBETCTBAT Ha MOHTaXxHaTa pamka Ha
TPWOHA, LWe paboTAT EeKCLEHTPUYHO, MPUYUHSBAKN
3aryba Ha KoHTpon.

= He n3nonsgaiite ocTpueTa C NO-roNsM UNu € No-Manbk
avnameTbp OT npenopbyuTenHus. He unsnonseaiite
pasgenutenu, 3a [a HanacHeTe OCTPUETO BBPXY
wnMHaena.

m [lpoBepsiBaiiTe BbpxOBETE Ha LMPKYNAPHOTO OCTpue
3a noepefa v HeobuyaeH BbHLUEH BWUA Npeau Besika
ynoTtpeba. BbpxoBe, KoUTo ca noBpeaeHn unu xnabasw,
MoraT fga ce MpeBbpHaT B METAWM nNpeaMeTV npuw
ynotpe6a 1 aa yBenuyaT Bb3MOXHOCTTa OT pusnyecku
HapaHsBaHus.

= He n3nonseaiite nykHaTW Wnn U3KPUBEHW LIMPKYISPHA
ocTpueta. He wusnonssaniTe UMPKYNSPHU OCTpUETa,
KOWTO ca noBpeaeHn unu aedopMmupanm

= M3xBbprneTe LMPKYNsSPHOTO OCTpUe, ako e NoBpeaeHo,

neopmMmpaHo, N3KPUBEHO UM NYKHATO; He e paspeLLeH
PEMOHT.
He n3nonsBaiite octpuneTta oT 6bp3opexella cToMmaHa.
YBepeTe ce, 4e LMPKYNSPHUAT OWCK € MpaBUiHO
MOHTWpaH, 3aTerHeTe HafeXgHo raiikata Ha Bana
npeaun usnonssaHe (MOMeHT Ha 3aTsraHe npwon. 8-10
Nm).

= BuHTOBeTE M raikute 3a 3akpensaHe TpsibBa Aa ce
3aTarat ¢ nomoLUTa Ha NOAXOASLL KIToY U T.H.

= He ce pa3peluaBa yabimkaBaHe Ha Kntoya unm satsiraHe
C YyK.

= YBepeTe ce, Ye OCTpPMETO U bnaHuWTe ca 4ucTu, a
BASTBOGHATUTE CTPaHW Ha NpbCTeHa ca CpeLLly OCTPUeTo.
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= BunHarm

m YBepeTe ce, Ye OCTPUETO Ce BbPTU B MpasBuiHaTta

nocoka.

m [peamn ynotpeba HanpaBeTe npobeH pa3pes, 6e3 aa

BKnto4BaTe MOTOpa, 3a Aa npoBepuTe nosvuudaTa Ha
ocTpueTo, pa60TaTa Ha npegnasmtennTe no oTHolWeHne
Ha Apyrn 4actn Ha MalunHaTa u paGOTHVIﬂ netann.

= Hwkora He ocTaBsiTe npoaykTa Aa pabotn 6e3 Haasop.
= He usnonsgaite nybpukaHT BbpXy OCTPUETO, AOKATO

ce BbpTy.

m Hvkora He wu3BbplBanTe AEWHOCTU NO MNoOYUCTBaHe

WK noaapbXkKa, AoKaTo MaluuHaTa Bce ole pabotu n
rnaBara He e B NO3uLUKMsl Ha MOKOWA.

m Hvkora He ce onuTBaWiTe Aa cnpeTe malwvHaTta npu

6'bp30 ABWXEHUe 4pe3d 3akrnMHBaHe Ha WHCTpyMeHTa
nnu No Apyr Ha4yuH cpelly UMpKynapHua OUck, no T1o3un
Ha4ynH MOXe HeBOJTHO da 6'b,an NpUYNHEHU Cepuo3Hn
3110N0NTyKWN.

m  WsknoveTe npoaykta OT enekTpuyeckata Mpexa unm

u3BageTe akymynatopHata 6aTtepust npeau CcMmsHa
Ha UMPKYNSPHATE AWCKOBE WM W3BbpLUBAHE Ha
noaapbKKa.

n  OGbpHeTe BHUMaHWe Ha OnakoBaHEeTO ¥ pa3onakoBaHeTo

Ha LMPKYNSPHUS AUCK, NeCHO e Aa 6baeTe HapaHeHu oT
OCTPUTE BbPXOBE HA LIMPKYNSPHUSA JUCK.

= M3nonaeaiTe Abpxay 3a 0CTpUE UMK HOCeTe pbKaBuLK,

Korato paboTuTe C LUMPKYSSIPHO OCTpMe.

n  CobxpaHsiBaiite UMPKYNAPHMA OUCK B OpuUrnHanHata

onakoBka WnW Apyra noaxoAsiia onakoBka, B Cyxu
YyCrNoBMA W paned OT XUMUKanu, KOUTo MoraT pJa
NOBpeasT ocTpuerTara.

OONBNHUTENHU NPEAYNPEXAOEHUA 3A

BE3OMACHOCT

m BuHaru crdraite o6pabotBaHusa getann 6esonacHo u

CUrypHoO.

u YBepeTe ce, Ye MawwmHaTa BuHarM e crabunHa u

3aKkpeneHa (Hanp. 3akpeneHa KbM Tearsix).

m Hocete aHTUdOHW. W3naraHeTo Ha wWwym Moxe fa

[oBefe [0 yBpexaaHe Ha cryxa.

m  BuHarm HoceTe npeanasHu o4una npu U3nons3BaHeTo Ha

MalumHaTa. MNpenopbYnTenHo e Aa ce HOCAT pbKaBuum
3a paboTa C UMpKynsipHW OuckoBe W rpy6 matepuan,
KaKTo 1 3apaBu obyBku 6e3 Nnpunnb3BaHe, 3a 3almTa Ha
KpakaTa oT 06paboTBaHu AeTannu, KouTo MoraT nagHaT
OT 30HaTa 3a psi3aHe.

= M3knoyeTe npogykTa OT  enekTpuyeckata Mpexa

uwnu usBageTe akymynartopHata 6atepust
M3BbPLUBAHE Ha NOAAPDBXKA UMK NOYNCTBAHE.

npean

= [locraBsiTe akymynatopHata 6aTtepusi camo Mpu

U3KITHOYEH NPOAYKT.

m  Hukora He nocsraiite B 3oHaTta 61130 o LUMPKYNAPHUA

[OMCK, OKATO TOW HE € HaMmbIHO Chpsin.

= [peau ynotpe6a npoBepsiBanTe BHUMATENTHO NPOAYKTa

1 akymynatopHaTa 6atepus 3a nospeaa Unu U3HOCEHN
maTepuanu. PemMoHTUTE Mo Lenus npoaykt TpsioBa
[a ce U3BbpLIBAT CaMO OT YMbIIHOMOLLEH CepBM3eH
LeHTBbP.

nsnonssanTe npeanasHUTe  yCTPOWCTBa
Ha MawuHata. He wusnonsBaite MawmHaTta, ako
npegnasHUTe yCTPOMCTBA He ca Ha MSCTO 1 He paboTaT
npaBuIHO.

= [lonHWsST npednasvten Ha ocTpueTo TpabBa da ce

OTBapsi Camo KoraTo OCTPUETO € CMBKHATO 0 paBoTHUSA
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[eTann u BuHarM TpsibBa Aa Moxe fa ce [OBWXU
cB06OAHO 1 fja ce 3aTBapsi aBTOMATUYHO.

BuHarn cukcupaiite u um3nonssaiite yALIMKATENHU
npbT 3a NoaApbxXKa Ha paboTHUA geTaiin no Bpeme
Ha pabora.

Hukora He mMoauduumpanTe NpoaykTa WM HeroBoTo

= [paxbT, Npou3BedeH Npu U3Non3BaHeTo Ha MpoayKTa,

Moxe Oda Gbde BpedeH 3a 3apaseTo. M3nonssante
cucTeMa 3a U3CMYKBaHe Ha npax 1 HoceTe MoAaxoAsiia
npoTvBonpaxoBa Macka. [lpemaxBaiTe HambiHO
OTNOXEHNS Npax C NpaxocMyKayka.

= Moxe fJa ce Haroxu fga perynupare nibarawara ce

penctene. bBesonacHoctta Bu  Moxe pa  6bae nperpaga, 3a Aa ocurypvTte noaxoAsuioTo OTCTosHue,
KOMMpomeTHpaHa. npeav 4a U3BbPLUNTE CKOCEHWSI UMM KOMBUHMpaHus

o cpes. YBepeTe ce, Ye UKCUPALUMAT BUHT 3a
He wua3nonssainte UMPKyNsapHU AMCKOBE, KOWTO ca P p b pauy

HanykaHu, noBpeaeHn unm aedopMupaHu.

He nsnonseante UMpPKynNsipHU OUCKOBE, M3paboTeHn oT
6bp3opexella CTOMaHa.

M3nonsgante camo LMPKYyNSpHU [MCKOBE, KOUTO ca
ocTpu. 3ameHsiiiTe 3aTbNEeHNTE LMPKYSIPHU AVCKOBE.
BuHaru usnonssaiite LMpKyNSpHU AUCKOBE C NpaBuieH
pa3mep u ¢dopma Ha oTBOopuTe 3a Bana. OcTpuerta,
KOUTO He CbOTBETCTBAT Ha MOHTaXHaTa pamka Ha
TpUOHa, LWe paboTAT eKCLEeHTPUYHO, MPUYMHSABANKK

nnb3rawjata ce nperpaga € 3aTterHart 34paBo creq
perynupaHeTo.

m Crarata Moxe Aa ce MOHTWpa W Aa ce u3nonssea oT

[BeTe CTpaHu Ha aucka. MNpw HAKoM onepauumn crarata
MOXe [a ce Aonvpa 4O npeanasHus Moayn Ha Aucka.
BuHaru nposepsiBaiite fanu npeanasvtens Ha Aucka
HAMa fa ce Jonpe, Npeau ga 3anodyHeTe onepaums no
ps3aHe, 3a Aa HAManuTe prUcka OT CEPUO3HO PU3UYECKO
HapaHsiBaHe.

= [lnanasoHbT Ha OKoMHaTa Temneparypa npu pabota ¢
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3aryba Ha KOHTporn.

Manonssainte camo AbpBoOGPabOTBALLN LMPKYNSPHU g
OWCKOBE, OMMCaHW B TOBa PbKOBOACTBO, KOWUTO
cboTBeTcTBaT Ha EN 847-1.

He n3nonsBaiite HWKakBU craHuy, Wanbu v rakv 3a
3aKpenBaHe Ha LMPKYMSPHUS OUCK, OCBEH [OCTaBEHUTE
WM NOCOYEHUTE B PHKOBOACTBOTO C MHCTPYKLIMK.
Heobxoaumo e ga n3bepeTte LMPKYNSApeH ANUCK, KOWTO
e NoaxoAsiLy 3a MaTepuana, KonTo Lie ce pexe. Hukora
He M3Mon3BaiTe MpoaykTa 3a psi3aHe Ha mMaTtepwuanu,
pasnuyHu OT NOCOYeHUTe B pasgena 3a u3non3saHe no ™
npefHasHaveHne B TOBa PbKOBOACTBO.

MHCTpyMeHTa e mexay 0°C n 40°C.

[nanasoHbT Ha oOKonMHaTa  Temnepatypa  npu

CbXpaHeHue Ha MHCTpyMeHTa e mexay 0°C n 40°C.

m  [penopbunTenHUsT fmnanasoH Ha oKonHaTa
TemnepaTypa npu 3apexaaHe CbC 3apsigHaTta cuctema
e mexay 10°C un 38°C.

OONBNHUTENHU NPEAYNPEXAOEHUA 3A

BE3OMACHOCT 3A BATEPUATA

3a aa nsberHeTe onacHocTTa OT Noxap, npeav3BrKkaHa
OT KbCO CbeAuHeHWe, KakTO W HapaHsBaHuaTa |
G ¢ 2 cs sa o 1o ceprero OSSN 18 O e e s
pasTansHe Ha nnacTMacaTa no Bpeme Ha psisaHe. 9 yMynaTop! p PAA

YCTPOWMCTBO B TEYHOCTM W Ce NOrpuxeTe B ypeanTe
OT CblUECTBEHO 3HaYeHMe e [a ce npuabpkaTte KbM W akymynaTopHuTe GaTepuu na  He  monamat
MakcnmanHara CkopocT, MOCOYeHa Ha PEXEeLUMs AnCK. TEYHOCTU. TeUHOCTUTE, MPEAM3BMUKBALLM KOPO3US UMK
M3nonssaiite camo pexeln [uCkoBe, MapkMpaHu npoBexaally  enekTpUYecTBo, KaTo cofeHa Boaa,
CbC CKOPOCT, paBHa WNW MO-BMCOKA OT CKOpOCTTa, ONpEfeneHn XUMUKANK, N3BENBalM BELIECTBA WA
MapkupaHa BbpXy WHCTPyMEHTA. npoayKTH, Chabpkalwm nsbensawm sellectsa, morat
3ameHeTe BriokKkaTa Ha MacaTta, KoraTo € U3HOCeHa Unm [1a NpeansBMKaT KbCo ChenHeHMe.

noepeneHa. = [uanasoHbT Ha okofHaTta  Temnepatypa  npu
Mpeon ynotpeba HanpaBeTe npobeH pa3pes, 6e3 aa nsnonssaHe Ha 6atepusTta e mexxay 0°C n 40°C.
BKIIOYBATE MOTOpa, 3a [1a NPOBEpUTE NO3NUMATA HA  y NuanasoWbT Ha  OKonHaTta  TemnepaTypa  npw
ocTpueTo, paboTtaTta Ha NpeanasuTenuTe no oTHoLLEeHWe cbxpaHeHiie Ha 6aTepusaTa e mesxay 0°C n 20°C.

Ha ApYrv 4acTu Ha MaluuHaTta u paboTHUs AeTain.
KoraTo ce u3BbplwBaT CKOCSBaHUS, psizaHe MoA
BB WM CMECEHU PsA3aHWsS MOA brbfl, perynupainte
nnb3arawyst Bogay Unu noA-Boaad, 3a Aa rapaHtupate
NpaBUMHUS NPOCBET OT LIMPKYNSAPHUS AUCK.

M3bsreaiiTe HEKOHTpoONMpaHO oOcBoOOXAaBaHe Ha
TPUOHa OT NOMOXeHUe HaMbIIHO HaJony.

CDI/IKCaTOp'bT Ha pbKOXBaTKaTa BUHarun Tpﬂ6Ba na 6bae
3aKr4eH Npun TpaHcnopTupaHe Ha nNpoaykra.

[OpbxTe obnactta Ha noga cBOOGOAHA OT HacuUMHW
MaTepuvanu, kaTto Hanp. TPecku 1 0TpsidaHu napyeTa.

MN3bsireaiiTe fa npemaxBaTe KakBWUTO U [a € oTpsi3aHu
napyeta wnu Apyrn 4Yactu Ha obpaboTBaHusA geTtann
OT 30HaTa Ha psi3aHe, [4oKaTo MaluHaTa pabotn u
LMpKyrnsipHaTa rnasa He € B MOJI0OXKeHNe Ha NOKON.

Obnrn  obpabotBaHu petanu Tpsbea pa Gbaar
noakpensHu  ageksatHo. PafotHata nnow,  Ha
LMpKynsipa BKIOYBa Lenusi pa3Mmep Ha obpaboTBaHus
petann. OnepaTtopbT TpsbBa na oGesonacu Tasu
obracT oT cryvaeH KOHTaKT C ApYrv nuua unm obekTw,
KOUTO MoraT aa npeMecTsT obpaboTBaHusa Aetain no
Bpeme Ha pabora.

TPAHCMOPTUPAHE HA INTUEBU BATEPUN

TpaHcnopTupaiite 6aTepumTe B CbOTBETCTBUE C MECTHUTE
1 HauMoHarnHu NocTaHoBIeHUs U pasnopeatu.

Cna3BaiiTe BCUYKM CMELMANHU M3NCKBaHWS 3a NakeTupaHe
N eTuKeTpaHe, koraTo TpaHcrnopTupate 6Gatepun uYpes
TpeTo nuue. YBepeTe ce, Ye 6atepunTe He BNN3AT B KOHTAKT
c Apyru 6aTtepun unu NPoBOAUMK MaTepuanu no Bpeme Ha
TpaHcnopTupaHe, kaTo npeanasute OTKPUTUTE KOHEKTOPU
C uM30oMauus, HenmpoBOAMMM Kanayeta unu neHta. He
TpaHcnopTupanTe 6atepun, KOUTO ca CrykaHu Unu Tekar.
CBbpXXeTe ce CbC criegHaTa KoMnaHus 3a JOMblHUTENeH
CbBeT.

HEMPEABWOEHN PUCKOBE

[opw korato NpoAyKTbT Ce U3nosnsea rno npeaHasHaveHve,
€ HeBb3MOXHO HaMbIIHO Ja Ce OrpaHuyu BRNSHMETO Ha
onpeaeneHn puckoBu daktopu. MoraT aa Bb3HUKHAT
criegHUTE OMacHoCTU M onepaTtopbT TpsibBa Aa o6bpHe
ocobeHo BHUMaHKe, 3a Aa rv nsberHe:
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= OnacHOCT OT KOHTaKT C HE3aKpUTK YacTu Ha BbPTALLMS
Ce LMpKYNSpeH anck

= OTkaT Ha paboTHW AeTainy UM YacTu oT TsX nopaau
HEMNpaBWITHO PerynmpaHe U u3nonasaHe

m  /I3xBbpnsiHe Ha AedeKTHU TBbPAOCNIaBHN BbPXOBE OT
LIMPKYNSIPHUS AUCK

®m yBpexaaHe Ha AvuxatenHarta cuctema

3ABEJIEXKA: Hocetre wMmacku 3a 3awmrta Ha
OuxaTenHuTe MbTUWa, KOMTO cbAbpXaT untpw,
noaxoAsiuM 3a matepuanuTe, Kouto Wwe 6Gbaar

ob6pa6oTtBaHu. Ocurypete noaxoasiia BeHTUNauus Ha
paboTHoTO MscTo. He ynoTpebsBanTe XpaHu, HanuTKu
WK LmMrapm B 3oHaTta Ha pabota.

®  yBpexaaHe Ha crnyxa, ako He ce U3nonasaT edeKTUBHM
npeanasHu cpeacTsa.

A NPEAYNPEXAEHUE! [Mpax oT onpegenexn 6ow,
MOKPUTMSI U MaTepuanu Moxe Aa NPUYMHM OpasHeHe unu
aneprMyHn peakuum Ha gmxaTenHaTta cuctema. lpax ot
ObpBO, kKaTo Hanp. Ab6, 6yk, MDF v Apyru e KaHLeporeHeH.
Matepuan, cbabpxaly asbect, BuHaru Tpssba ga 6bae
obpaboTBaH OT KBanuuULMpaHy onepaTtopu cneumanmcTy.

VAN NMPEQYNPEXOEHUE! MpoabmkuTenHoTo nanonssaxHe
Ha WHCTpyMEHTa MOXe [fa [JoBeAe [0 HapaHsiBaHus
unu BriowasaHe. lNpu u3non3BaHe Ha MWHCTpyMeHTa 3a
NPOABIKUTENHN NEepuoan OT Bpeme rpaBeTe YecTu
MOYMBKM.

OMO3HAWTE BALLMS NPOAYKT

Bx. cmpaHuya 197.

PbkoxBaTka, U3onupaHa NOBbPXHOCT 3a 3axBallaHe

Cunos unsknousaTen

ByToH 3a 3akntoyBaHe Ha WwWnuHaena

JlocT 3a 3akntoyBaHe Ha NpeBknoYBaTens

[oneH npegnasvten

OcHoBHa HanpaBsnsiBaLla penca

PbkoxBaTka 3a npeHacsiHe

Mnbarawa HanpasnssaLla

BbpTawa ce maca

10. Bnoxka Ha macara

11. ®dukcaTop 3a cKocsiBaHe Nof brbn

12.Jloct 3a oceoboxaasaHe Ha
CKOCsIBaHe Mof brbi

13. bartepus

14. l'opeH npegnasuten

15. BUHT 3a HacTpolika Ha AbnbovnHaTa Ha psisaHe

16. ®uKcupallo Konye Ha NMHENHUS NPbT

17. Ckoba

18. CTpenka 3a brbna Ha ckocsiBaHe

19. MoHTaxeH oTBOp

20. BuHTOBE 3a hKCMpaHe Ha OCHOBHUWSA npeanasuTen

21. Kntoy wecrorpam

22. CTpernka 3a brbfa Ha HaknoHa

23. BUHTOBe 3a perynvipaHe Ha rpaHU4Hus U3kIoYBaTen Ha
‘brbfa Ha HaknoHa Ha 45°

24. dykempallo konye 3a brbna Ha HaknoHa

25. briokvpaly, WM T Ha pexeluaTa rnaesa

26. Top6a 3a npax

27. BUHTOBe 3a perynvpaHe Ha rpaHU4Hus U3KIoYBaTen Ha
brbMa Ha HakmnoHa Ha 0°

28. BWHT 3a chukcupaHe Ha nnb3raiwara ce nperpaga

29. BbHLeH dnaHew,

30. Pexewy, guck

CONOTA~WN =

orpaHu4mnTensa 3a
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MalumnHaTa pasnonara ¢ NoABUXKEH LIMPKYNSPEH ANCK, KOWTO
MOXe [a Ce HacTpou Ha pasnuyHW bIMW OT orneparopa,
Korato pexe obpaboTBaHuA OeTain, KOUTO HaJexaHo ce
dukcupa KkbM OCHOBaTa Ha MawwuHaTta. Ta TpsibBa da ce
ekcnroaTupa camo OT efHO Nuue, 3a Aa ce NpeaoTBpaTu
HEBOJIEH KOHTaKT C ABWKELLMS Ce LIMPKYNAPEH ANCK.
MpuHumMnuTe 3a 6e3onacHa ekcnnoartaumsi Ha MalumMHaTa ca
cnepHuTe:
m [Mogabpxante UMPKyNspa, LMPKYNsipHUTE OUCKOBE U
paboTHOTO MACTO B AO6GPO CHCTOSHME.
= 3akperneTe OCHOBaTa Ha LiMpKyIsipa 3a psisaHe nof bron
KbM MacuBHa paboTHa maca. MawwuHata moxe Aa ce
NpemecTy 1 HaKMoHK, ako He e AOCTaTbYyHO 3akpeneHa.
m Hactpoiite n dukcupaiite brnute M gbnbounHaTa Ha
psizaHe, Npeau Aa HanpaeuTe paspesa.
= 3akpenete o6paboTBaHuA pAeTaln KbM OCHOBaTa
Ha UMpKynsipa 3a ps3aHe nof brbn. Manonssaiite
[octaBeHaTa ckoba M, korato € HeobGxoaumo,
M3nonasanTe AOMbIHATENHU CKOBU UnNK 3agbpXKalin
MexaHusmu, 3a [Ja  npeaoTBpaTUTE  HEBOSHO
npemectBaHe Ha obpaboTBaHus AeTaiin no BpeMe Ha
psizaHe.
e [lpoBepeTe panu pabotata Ha npeanasHuTe
YCTPOICTBA Ha LMPKYNSAPHUS AUCK He e orpaHuyeHa
OT NOOXEHNeTo Ha o6paboTBaHUA AeTamn.
e YBepeTe ce, Ye HanpasnsiBawiaTta pefnica u Apyru
YacT¥ Ha MawuvHata HseMa da 6bgaT cpsizaHu,

Korato Cce CHwXaBa UUPKYNApHUA OUCK KbM
MNOJIOXXeHNeTOo 3a pssaHe.
m  Craptuparite enektpoasuratens n nossonete

Ha UMPKYMSIpHUS AUCK Aa [OCTUIHE MbhHata cu
CKOpOCT, nNpean 6aBHO Aa ro CHWXUTe, 3a Ja pexeTe
obpaboTBaHus geTaiin.
= OcraBeTe Bb3ena Ha LMPKYNSPHUSA AVCK Ja ce U3AUTHE
[0 TOPHOTO CU  MOMOXeHWe, KbAeTo npeanasHuTe
YCTPOWCTBA Ha LMUPKYNSIPHUS [OWUCK Ca  HambiHO
3aTBOpEHW. M3knioueTe enekTpoaBuUraTens U octaBeTe
UMPKYNSPHUS OUCK [a Crnpe  HanbiHO, npeau Aa
n3BagmTe o06paboTBaHWsA AeTann unu  oTpsidaHuTe
napyeTa, Unu npegyu Aa nocerHete kbM obnactta Ha
LMPKYNSIPHUS OWCK.
Mpeon nbpBOHaYanHO U3Mon3BaHe, ce YyBepeTe, uYe
BrbITbT HA HAKMOHa KOHyca WM Ha cKocsiBaHe, YCTaHOBEH
Ha MaluvMHaTa, CbOTBETCTBa Ha brbfa, KolTo TpsibBa Aa
ce u3pabotn Ha obpaboTBaHusi getain. lMpoBepsiBante
TOBa Ha M3nA3no oT ynorpeba AbpPBO C NoMmoLliTa Ha
ObPBOAEIICKM KOMMMEKT UMW bIbIHKK € brnn nog 45 C.

CBansiHe Ha LMPKYNAPHUA AUCK:

1. HoceTte pbkaBuuy npu paboTta ¢ LMPKYNAPHAS AUCK.

2. WsknioveTe 3axpaHBaHETO W CBaneTe akymynaTopHaTta
Gatepus.

3. HartucHeTe npegnasHaTta kntoyanka, 3aBbpTeTe obpaTHO
camo3saTBapsLLusa ce NpeanasuTen 1 ro 3aapbxTe.

4. HaTucHete OyToHa 3a 3akniouyBaHe Ha LUNUHAena
M B CbLIOTO Bpeme OTBMNTE OonTta Ha aucka C
npeaocTaBeHns WecTorpameH kntoy. CeaneTe BLHLWHKA
chnaxew,.

5. Csanerte UMPKYNSpPHUS ONCK.

MoHTUpaHe Ha UMPKYNSAPHUA OUCK:

AKO € HeoBXOAMMO, MOYNUCTETE BCUYKM YacTu, KOUTO Lie
6baat MOHTUpaHK npeau criobsiBaHe.
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Cnen ToBa cnepfeaiite npouepypata 3a ,CansHe Ha
LMPKYNApeH ANCK".
Hocete pbkaBuum npy pabota ¢ LMPKYNApHUS ANCK.
2. YBepeTe ce, enekTposaxpaHBaHETO € W3KIMI0YEHO |
akymynaTtopHaTta 6atepusi e cBaneHa.
3. HatucHete npeanasHata kntovarka, 3aBbpTeTe obpaTtHO
camo3saTBapsiLLus ce npeanasunTen v ro 3aapbxTe.
4. TlocTaBeTe HOB UMPKyNsipeH auck. [apaHTupaiTe, ye
rnocokarta Ha BbpTEHe Ha AWCKa e B CbOTBETCTBME ChbC
cTpenkaTa 3a nocoka BbpXy NpeanasuTens Ha aucka.
MocTaBeTe hnaHeua 1 6onTa Ha aucka.
HaTucHete 3akntousalima ByToH Ha WNuHAena, AokaTo
3auenu, 3aTterHete 6onTa Ha aucka.
7. TocTtaBeTe camo3aTBapsLLMs ce npeanasuTen.

5.
6.

PerynupaHe Ha brbna Ha cKocsiBaHe:

brenbT Ha ckocsiBaHe MOXe [a ce YCTaHOBW B AuanasoHa

oT 45 rpagyca (naBa ctpaHa) Ao 45 rpagyca (asicHa ctpaHa).

1. Pa3xnabeTe BpbTkaTa 3a (uKcMpaHe Ha brbra Ha
cKocsiBaHe.

2. HatucHete nocta 3a ocBoboxaaBaHe Ha orpaHuymTens
3a ckocsiBaHe nof brbf. 3aBbpTeTe Macata Ha
LMpKynsipa [0 XenaHust brbil Ha cKkocsiBaHe C nomoLuTa
Ha BpbTKaTa 3a hMKCHpaHe Ha brbna.

3. 3arterHeTe OTHOBO BpbTKaTa 3a hMKCUpaHe Ha brbna Ha
cKocsiBaHe.

PerynupaHe Ha brbna Ha HaknoHa:

brenbT Ha HaknoHa Moxe fa ce 3afjaje B AvanasoHa ot 0

rpagyca po 45 rpagyca.

1. OxnabeTe hukcMpalloTo Konye 3a HakmnoHa.

2. HaknoHeTe pamoTO Ha MHCTPYMEHTa [0 XeNnaHus brbi
Ha HaKnoHa C NoOMOLLTa Ha pbykaTa

3. BagpbxTe pamoTo Ha UHCTPYMEHTa B TOBA MOMOXeHne
1 3aTerHeTe OTHOBO (PUKCMPALLOTO KOMYe 3a HaKMmoHa.

A NPEAYNPEXOEHUE! MNpoussoauntensar CcTporo

npernopbyBa MaluHaTa BuHarM p[a  Gbae  cUrypHo

MOHTUMpaHa Ha paboTHaTa NOBbPXHOCT Ha paboTHaTa maca.

KoraTto ocHoBaTa Ha MalumMHaTa € CUrypHO 3akperneHa KbM
paGoTHaTa MOBLPXHOCT Ha paboTHaTa Maca uYpes YeTvpu
6onTa, ramku v LWaibu, KaKkTo € criopes MHCTpyKuuuTe,
MalwuHaTa MOXe [da Ce M3fofi3ea npu  MakcumasHa
HacTpoika Ha brbfla Ha HaKMoHa W Ha cKkocsiBaHeTo 6e3
Bb3MOXHOCT Aa ce npeobbpHe. AKO MaluHata He e
NpaBUIHO 3aKperneHa, MOXe U3nese OT paBHOBECUE, KoraTo
ce M3bupar ronemMu bImn Ha HaKMoHa.

m [lo HMKaKbB HaYnH He MoauduLMpanTe MaMHaTa u He
n3nonssavTe NpUHaONEXHOCTU, KOUTO He ca 0ao6peHn
oT npousBogutens. besonacHoctta Bu n Tasn Ha
Opyrute Moxe Aa 6bae komnpomeTupaHa.

= He n3nonssanTte MalumHaTta, ako HsIKOU
npeBKnoYBaTeny, NpeanasHu ycTpocTBa Unu Apyrv
dYHKUMM He paboTAT no npeaHasHadeHue. 3aHeceTe
V30enueTo Ha YMbIHOMOLLEH CepBU3eH LEeHTbp 3a
npocdecroHaneH peMOHT Ui HacTpoika.

= He npaBeTe HUKaKBM HACTPOWKM, JOKATO LMPKYNAPHUAT
[VUCK € B IBUXKEHME.

= BuHaru npoBepsiBaiite fanu akymynaTopHaTa 6atepusi
e wusBafjeHa OT nNpoAyKTa Mnpean Uu3BbpLUBaHe Ha
HaCTpOWKW, cMasBaHe, U KoraTo U3BbpLLIBATE KakBaTo
M Aa e noaapbkka Ha MalumMHaTa.

m [lpean v cnen BCSKO M3MNON3BaHe, MpoBepsiBanTe
MallMHata 3a noBpeAa WM CYYMEHW  YacTu.
CbxpaHsiBaiTe MawwuHata B nepdekTtHo paboTHO

CbCTOsIHWNE KaTo He3abaBHO 3aMeHsITe YacTy C pe3epBHU
4YacTu, NpenopbYaHn OT NPOU3BOANTENS.

= HoxbT nma ocTpy pbboBe M MOXe CbLO Aa ocTaHe
ropely crnes onepauuute 3a psizaHe. [lposiBaBanTe

U3KMIOYATENHO  BHWMaHWe,  Korato  fouucTBaTte
HesalwmTeH HOX. HoceTe pbkaBuum, 3a fda ce
npeanasuTe oT HapaHsiBaHe.

m [louncTBalTe pedoBHO  LMPKynsipa W HEroBute

NpuHaanexHocTM oT npax, ocobeHa ABWXeLUTE
Ce 4acTW, BKMIOYUTENHO NpeanasuTens Ha [ucka.
M3nonsgante pbyHa 4eTka uNM npaxocMykadka, 3a
[a oTcTpaHuTe npaxa edekTuBHOo. He wnanonssante
CrbCTEH Bb3ayX.

= 3a ocurypsiBaHe Ha 6€30MacHOCT U HAAEXOHOCT BCUYKU
PEMOHTU, BKMIOYMTENHO CMsiHA Ha YeTkuTe, TpsibBa Aa
Ce U3BBbPLUBAT OT YMbITHOMOLLEH CEPBU3EH LIEHTBLP.

A NPEAYNPEXOEHUE! He <ce onutBante paa

pa3rnobsiBate Bb3ena Ha npegnasvTens Ha Jgucka 3a

nouncTeaHe Unu pemMoHTMpaHe. He Tpsibea aa ce nanonssat

nospefdeHn npegnasutenu. Wanpatete 3a pemoHT unu

CMsiHa B YMbITHOMOLLIEH CEPBU3.

Kanu6pupaHe Ha UMpKynsipa v brbia Ha HakfoHa

Ako e Heobxoanmo kanubpupaHe Ha UMpKynsipa v brbna
Ha HakfnoHa, BMXTe cTpaHuum 212 — 216 n cnegsante
MHCTPYKUMUTE 3a KanubpupaHe.

TPAHCIMOPTUPAHE U CbXPAHEHUE

= [pu cbxpaHsBaHe Ha MpPoOAyKTa  U3BaxpanTe
akymynatopHaTta 6atepusi. CbxpaHsiBaiTe npoaykta Ha
CUTYPHO MSICTO, KOETO € HEJOCTBLIHO 3a Aeua.

= [louncTeTe npogykta C mMoMowTa Ha 4YeTka W
npaxocmykadka, npeau aa ro npubepere 3a CbxpaHeHue.

= AKO CBanuTe LUMPKYNSIPHUS AMCK UMW CbXpaHsiBaTte
pesepBHUTE YacTu C Mogyna, ce yBepeTe, 4e ca
B OpWrMHarnHarta orakoska, 3a fna ce usberHat
HapaHsiBaHus.

3a na o6esonacute malumMHaTa npeau NpemecTBaHe:

= MawwuHata Tpsi6Ba Aa ce CbxpaHsiBa nNpy Hyna rpagyca
BIbM Ha CKOCSIBAHE M BIrbil HA HaKIOHa B 3aKMYEHO
nonoxexve. PbykaTa Tpsibea 6bae 3aknoyeHa B JONHO
(6e3onacHo) MomnoXxeHWe CbC 3aTBOPEHW MpeanasHu
yCTpoWcTBa.

3a npemecTBaHe MNM TpaHCMOPTUPaHe B NPEBO3HO

CpeAcTBo:

m O6esonaceTe malwuvHaTa npeau npemMecTBaHe, Kakto e
OMMCaHo B PbKOBOACTBOTO.

m Cpanerte mawwuHata oT paboTHaTa MNOBBLPXHOCT Ha
paboTHaTa Maca 4pe3 ocBoboxaaBaHe Ha 4-Te 6onTa,
no eauH Ha Bceku brbn. 3anasete 6onToBeTe 3a
6baela ynotpeba. Korato nsgurate Ha BUCOYMHA, ca
HY)XHW BaMa OyLiu, KOUTO HOCST 3alWUTHU pbKaBULM
3a TEXKM YCMOBWS Ha ekcnnoaTtauusi, 3a Ja BaurHat
ocHoBaTa Ha MalumHaTa.

m [pn TpaHcnopTMpaHe B  MPEeBO3HO  CPeACTBO,
yCcTaHoBETE MaluMHaTa BbpXy OCHOBATa I U 5 3aKpeneTe
cpeLly npemecTBaHe.

CUMBOJIU HA NMPOAYKTA

A\
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MpeanynpexaeHne OTHOCHO
6e3onacHocTTa
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3Hak 3a CbOTBETCTBYE C
€BpONencKUTe N3NCKBaHNSA

3Hak 3a CbOTBETCTBME C
nanckeaHusaTa Ha ObeguHeHoTo
KpascTeo

3Hak 3a CbOTBETCTBYE C
N3nCKBaHWATa Ha YkpaiiHa

EurAsian 3Hak 3a cboTBETCTBME

I'IpoqueTe WHCTpYyKLMnTE
BHMMaATENHO, npeau aa craptupare
MalimHarta.

HoceTe aHTUdOHM

BuHaru HoceTe 3awuTHK oumna.

[pbXTe pbLeTe c1 Janeye ot
30HaTa Ha psisaHe U HAaOCTPEHOTO
ocTpue.

He nanarante Ha abXag 1 He
n3nonasanTe Ha MOKpu MecTa.

HoceTe npegnasHu pbkaBvum

Mocoka Ha BbpTeHe Ha
LIMPKYNSIpHUSA AUCK (MokasaH Ha
LIMPKYNSPHUS AUCK)

Mocoka Ha BbpTeHe Ha
LIMPKYNAPHUSA AUCK (MokasaH Ha
NpeanasHoTo YCTPOMCTBO Ha
LIMPKYNSPHUS ANCK)

LnpuHa Ha psidaHe Ha LMPKYNsSipHAS

auck (paspes)

Bpoii Ha 3bbuTe Ha To3Kn
LIMpKyNsSipeH anck

KanauuTtet Ha psasaHe

3a psazaHe Ha AbpBO 1 NofobeH
matepuan

He e 3a psizaHe Ha meTanu

PerynupaiTe nosuuusta Ha
nnb3rawiata ce nperpaga, npeam
[a U3BbpLUBATE CKOCEHU Unun
KOMBWHMpPaHW cpe3oBe.

Mocoka Ha oTBUHTBaHe Ha GonTa
Ha aucka

MpeBoA OT OpUrMHanNHUTE UHCTPYKLUUU

CUMBOIU B HACTOA

=
[i]
A\

EnekTpuyeckute ypean He Tpsibsa
[a ce U3XBbpNAT 3aedHo ¢ Gutosute
oTnagbum. PeunknupanTte, kbaeTo
1MMa Bb3MOXHOCT. O6bpHeTe

ce 3a CbBeT Mo peLyvKnnpaHeTo

KbM MECTHUTE BMacTh Umim
pasnpocTpaHuTenuTe.

TO PbKOB TBO

Kntouanka

OTkntoyBaHe

BpeMe Ha ns4akBaHe 3a JocTUraHe Ha
MbIIHaTa CKOPOCT WU CMMPaHE HaMbHO
Ha LIMPKYNSAPHAS HOX.

Yactute nnu npuUHaanNexXHoCcTnuTe ce
npogasart oTaenHo

3abenexka

MpeaynpexaexHve
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[onoBHMMY MipKyBaHHSIMU Npy po3pobLi Liei TopLitoBanbHOT
nunku 6ynu 6e3neka, ePekTUBHICTb Ta HafiINHICTb.

MPU3HAYEHHA

AkymynsitopHa  kombiHOBaHa — TopujoBanbHa  Nunka
npusHayeHa ANs PO3nNWoBaHHA TBEpAOi Ta MpecoBaHOl
[epeBuHN, maTepianis, aHanoriyHMX AepeBuHi 3i LLUNOHOM
abo 6e3 HbOro Ta NNacTuKy.

ToputoBanbHa Nuna npuaHaveHa Ans BUKOPUCTAHHS Tinbku
[OpOCMMK KOpUCTYBavamu, ki NpounTanu iHCTpykuito Ta
PO3yMitoTb PU3NKK Ta HeGEe3MneKy, NOB’si3aHi 3 ekcrnnyaTalieto
npunaay.

TopyyBanbHa nuna KpinUTbCH Ha TBEPAiN NOBEpXHI
poboyoro crony. SAKWO OCHOBa He HapfiiHO 3akpinneHa,
BCS MalLMHa MOXe pyXaTWcsi Mif Yac pi3aHHs, Wwo 36inbLye
MOXIIMBICTb OTPUMAHHS CEPUO3HOT TPaBMMU.

Muna npusHaveHu Ana BUKOHAHHS KOCMX 3pi3iB Ta 3pisiB
nig kyToM. MoXnMBOCTI WOAO pPi3HOBMAIB 3pi3iB HaBegeHO
B OMUCI TEXHIYHWX XapaKTepuUCTWMK npunagy B LbOMY
KEepPIiBHULTBI.

ToputoBanbHa nuna Mae BUKOPUCTOBYBATUCb B CyXOMY
cepefoBULLi 3 rapHWM OCBITNEHHAM Ta [OCTaTHLOK
BEHTUNSLEID.

Muna mae nobyToBe Npu3HaYeHHs; ii cnig BUKOPUCTOBYBATH
y BiOMOBIOHOCTI 3 HaBeOEHWMMW iHCTPYKUisiMW, i BOHa He
npuaHayeHa Ans iHWux Linen.

FONOBHI NOMNEPEAXEHHA 3 BE3NEKKU

ENEKTPOIHCTPYMEHTY
/\ NONEPEMXEHHS!

MpouuTtanite BCi npaBuna
Oe3nekun, iHCTpyKuii, intocTpauii i cneundikauii,
Wo  MOCTaBMAKTLCA 3 eNleKTPOIHCTPYMEHTOM.
HepoTpvmaHHsi  BCiX  3a3HayeHux  iHCTPYKUii  MOxe

NpW3BECTU [0 YPaXeHHs1 eNeKTPUYHUM CTPYMOM, MOXKexi
Ta/abo cepio3HMX TpaBMm.

36epexiTb BCi iIHCTPYKLUIT i BKa3iBKM ANsi ManbyTHLOro
BUKOPUCTAHHA.  TepMmiH «EreKTPOIHCTPYMEHT»  «B
nonepexeHHsx BigHOCUTbCA A0 Baworo mepexeBoro
(3 kabenem) enekTpoiHCTpymMeHTy abo 3 6GatapeiHum
XMBMNEHHsM (6e34pOTOBOr0) ENEKTPOIHCTPYMEHTY.

BE3MEKA POBOY0ro micusa

= YTpumyiTte poboye micue B uuctoTi i AoGpe
ocBiTneHum besnag Ha pobGouvomy Micui abo TemHi
MicLS CNPUYNHAKOTL aBapii .

= He BuKopucTOBYMTE  €NEKTPOIHCTPYMEHTU Yy
BUOGYxoHeGe3neyHin armocdiepi, Hanpuknag, Yy
NMPUCYTHOCTi Nerko3auMmucTux piguH, rasiB a6o
nuny. EnekTpuyHi iHCTPYMEHTU CTBOPIOIOTb iCKPU, LLO
MOXYTb 3ananuti nun abo napw.

= TpumanTe AiTei Ta CTOPOHHIX Oci6 nopani nip yac
po6oTN enekTpoiHCTpyMeHTOM. BigsonikaHHsi yBaru
MOXe MPU3BECTM [0 BTPATU KOHTPOJIHO.

ENEKTPOBE3MNEKA

= Bunka XuWBNEHHA eneKTPOIHCTPYMEHTY MOBMHHa
BignosiaaTu posetui. Hikonu He 3miHloNWTEe BUNKY.
He BuKOpUCTOBYMTE Hisiki BUIKU-NepexioHUKK
3 3a3eMNeHUMM  (3aMKHYTUMM Ha  3eMIio)
eneKTpoiHCTpymMeHTaMu. He 3MmiHeHi Bunku Ta
BiQMOBIAHI  PO3ETKM 3MEHLUYITb PU3UK  ypaKeHHS
eneKTPUYHUM CTPYMOM.

= YHukauTte KOHTaKTy Tina 3  3a3eMIieHUMu
NOBEpPXHAMU, TaKMMMK SIK TPyOwu, papiatopu, nnutm

Ta XONoAUNBLHUKM. ICHYE MIABULLEHUIA PU3UNK YPaKEHHS!
eNEeKTPUYHUM CTPYMOM, SKLLO BaLLie Tiflo 3a3eMIIEHe.

= He nippaBaiiTe enekTpoiHCTPYMeHTU  BNNMBY
powy a6o Bonorux ymoB. Bopga, wo notpanuna
B €NEeKTPOIHCTPYMEHT 30iMnbluye pU3UK  ypaKeHHS
eNeKTPUYHUM CTPYMOM.

= He 3noBxynte wHyp. Hikonn He BuKOopuUcTOBYMNTE
WHYP XWBMNEHHA ANA nepeHeceHHsi, nepemilleHHsA
abo BUNYyYeHHs1 BUNKK 3 po3eTku. TpumaiTte WHYp
nodani Big Tenna, macna, rocTpux KpoMmok a6o
PYXOMMUX YacTuH. [MowwkomkeHi abo 3annyTaHi WHypu
36iNbLUYIOTb PU3UK YPaXKEHHS €NEKTPUYHUM CTPYMOM.

m [Mpu poGoTi 3 eneKkTpPOiHCTPYMEHTOM Ha Bynuui,
BUKOPUCTOBYWTE noaoBXyBay, BignoBiAHWUIA
AN BUKOPUCTAHHA Ha BiAKPUMTOMY MOBITPI.
BukopucTaHHsa kabento, NpuaaTHOro Anst BUKOPUCTaHHSA
Ha BIOKPUTOMY MOBITPI, 3HWXKYE PU3UK YpaKeHHS
€neKTPUYHUM CTPYMOM.

m [Npn poGoTi 3 eneKTPOIHCTPYMEHTOM y BONOromy
cepeaoBULLi BUKOPUCTOBYWTE 3anuLKOBUN
noTo4yHun npuctpin (3MM) 3axuLieHOro XUBNEHHS.

Bukopuctania  3MM  3HMWKYE  pUSUK  ypaXeHHs
eneKTPUYHUM CTPYMOM.

OCOBUCTA BE3MNEKA

n bByabte yBaxHi, AuBiTbCA, WO BU pobute, i

BUKOPUCTOBYWTE 340POBWUWA rny3a npu  poborTi
3 enekTponpunagamu. He  BuKopucToByMTe
€NeKTPOIiHCTPYMEHT, skKwo Bu BTOMMNMca abo
nepebyBaeTe niA BNIMBOM HapKOTUKIB, ankoronto
abo nikiB. HarmeHwa HeobepexHicTb npu poboTi 3
e1eKTPOIHCTPYMEHTOM MOXeE MPU3BECTU A0 CEPHO3HUX
TpaBM.

= BukopucroByiTte nepcoHanbHe 3axucHe
obnaagHaHHA. 3aBXAW HaasiranuTe 3axXWUCHi OKynsipu.
3axucHe ycTaTKyBaHHS, Hanpuknag, pecnipaTtop, B3yTTH
Ha HEKOB3HIM NigoLWBi, 3axMcHUi WwonoMm abo 3acobu
3axUCTy OpraHiB Crnyxy, BUKOPWUCTOBYBaHi B HamnexHUX
yMOBaXx, 3MEHLaTb PU3NK OTPUMaHHSI TPaBMU.

= 3anoGiranTe BunagkoBoro 3anycky. lMepekoHanTecs,
WO BMMUKA4Y 3HaXOAWUTbCA Y  BUMKHEHOMY
NMONOXEeHHI nepen MiAKNIOYEHHAM [0 [Xepena
XuBnNeHHA Ta |/ abo akymynATopHoi 6artapei,
nigHiMaHHAM a6o nepeMilleHHAM iHCTPYMEHTY.
He nepeHocbTe enekTPOIHCTPYMEHT 3 nanbleM Ha
BMMMKayi abo nodaveto XUBMEHHS Ha IHCTPYMEHT, SIKUN
Mae nepemukad, Wob 3anobirt HeLwacHoro BUNaaky.

n [epen BKNIOYEHHSIM €NEKTPOIHCTPYMEHTY 3HiMalTe
perynoBanbHUi abo rankoBuit KNtoY. [MankoBuid knroy
abo perynioBanbHWI KIoY, 3anviieHnii Ha obepTaemin
YaCTWHI  eNleKTPOIHCTPYMEHTY, MOXe npu3BecT Ao
TpaBMMU.

m He TaArHiteca. 306epiraiiTe npaBuWnbHY CTilKy i
6anaHc Becb 4ac. Lle fo3Bonsie kpalle KoHTponoBaTh
IHCTPYMEHT B HecrnoiBaHuX CUTyaLisx.

m Opsraitecs npaBunbHo. He HociTb BinbHUIA ogsr
abo npukpacu. TpumanTe Bonoccs Ta oasar Aani Big
YacTUH MPUCTPOIO, WO pyxarwTbcsA. BinbHuii oasr,
npukpacu abo AoBre BOMOCCS MOXYTb MOTpanuTh B
PYXOMi YaCTUHW.

= SKWo € npucTpoi ANA NiAKNOYEHHA AnsA 36opy
nany, mnepekoHaWTecs, WO BOHW nig’eAHaHi i
BUKOPUCTOBYIOTLCA  MNpaBWUNbHO.  BuKkopucTaHHs
nuno3bipHuka 3HWXye Hebesneky, noe’sizaHy 3
3anuneHicTio.
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= He pnosBonsuTe 3BMYLi Bia Yactoro BUkopuctaHHs = Konu akymynsitop He BUKOPUCTOBYETLCS, TPMManTe

MPUCTPOIO CTaTU MPUYMHOIO BTPATU NUNLHOCTI Ta
He irHopyiTe npaBuna 6e3neku nig 4ac po6oTum 3
npuctpoem. HeobepexHa fisi, BNpoAoBX HaBiTb Aoni
CeKyHaW, MoXe NpU3BeCcT! A0 Cepro3HOT TpaBMu.

BUKOPUCTAHHA TA agornan 3A
ENEKTPOIHCTPYMEHTOM
= He nepeBaHTaxymnTe €eNeKTPOIHCTPYMEHT.

BukopucToByiiTe BiANoBiAHMI ANsA Baloi noTpebu
eneKTPOIHCTPYMEHT.  ENeKTpoiHCTpYMEHT  BUKOHAE
poboTy kpalle i 6e3neyHille Npu LWBMAKOCTI, ANS SKoT
BiH B6yB po3po6reHuii.

Woro nopani BiA mMeTaneBuX NpeAMeTIB, TaKUX SAK
CKPiNK1, MOHETH, KIltoYi, LUBAXK, Wypynu, abo iHwi
ApPiOHI MeTaneBi NnpeaMeTH, siKi MOXYTb MiAKMIOYATH
OOMH KOHTaKT Ao iHworo. KopoTke 3amukaHHA
KOHTaKTiB aKkymynsitopa Moxe npu3BecTu Ao onikiB abo
noXxexi.

= Y Baxkux yMoBax eKkcnnyarauii, piaMHa moxe

6yt BunyuleHa 3 6arTapei; yHMKaWTe KOHTAaKTy.
MNpn BUNaaKoBOMY KOHTaKTi 3MuiTe BoAoto. HAKLo
piauHa noTpanuna B oYi, 3BepHITbLCA 32 MeAUYHOI
ponomoroto. PignHa 3 akymynsitopa Moxe BUKIUKATH
po3apaTyBaHHsi abo oniku.

= He BMKOPUCTOBYMTE €NEKTPOIHCTPYMEHT, SKWO = 3a6OpOHEHO BUKOPUCTOBYBAaTH aKkymynsTop

nepemMukay He BKIIOYae Ta BUMMUKae wMoro. byap-
KA eNeKTPOIHCTPYMEHT, SIKUA He MOoXe ynpaBnsaTucs
3a JOMoMOroto nepemukaya, € HebeaneyHum i mae 6yt
BiJPEMOHTOBaHWA.

m [epen 3ailicHeHHAM OyAb-AKMX HanawTyBaHb,

abo npucTpili, SAKWO BOHW OynNU nNoOLIKOAXKEHI
abo mopudikoBaHi. BrKOpUCTaHHS MOLIKOMXEHMX
abo MoaudikoBaHMX — akyMynsaTopiB  Moxe MaTu
Henepen6ayyBaHi Hacniakn, cepen SKUX: BUHWUKHEHHS
noxexi, BUOyxy Ta pu3nk TpaBMyBaHHS.

3amiHOl0 akcecyapiB abo 36epiraHHAM NPUCTPOIO  w YHUKaWTe 3aropsiHHA Ta BMCOKOI TemnepaTypu

BiA’eQHaNTe WTeKep BiA eNnekTpUYHOi Mepexi Ta/abo
BUWMITbL aKyMynaTop 3 eneKTPUYHOro MpUCTpOIo,
AKWO BiH 3HIMHMK. Taki npodinakTMyHi 3axoamn
6esnekn 3MEHLUYOTb PU3UK BUMAOKOBOTO BKIOYEHHS
eneKTPOoIHCTPYMEeHTa.

m 30epiraite Henpaulwudi enekTponpunagn |y
HeAOCTYyNnHOMY Ans AiTen Micui i He po3BonsnTe
ocobaM, AKi He 3HaoMi 3 iIHCTPYKLIAMU eNeKTPMYHOTO
npunaga aéo 3 gaHMMM IHCTPYKLisiMK, NpauloBaTh 3
enekTponpunagaamu. EnekrpoiHcTpymeHT! Hebe3neyHi
B pyKax HEOCBIAYEHNX KOPUCTYBaYiB.

u I'Iposo,qb're OGCﬂyFOByBaHHﬂ €eneKTpUu4yHoro

akymynstopa a6o npucTpor. 3aropsiHHa abo
BuUcoka Temnepatypa noHag 130SDgrC moxyTb cTatu
NPUYMHOIO BUBYXY.

= [oTtpumynTechb ycix iHCTPYKUiN WOAO0 3apsifXKaHHSA

NPUCTPOID Ta YHMKaWTe 3apsifkaHHA  nosa
AianazoHOM Temnepartyp, Wo No3HaveHi y iHCTPYKLii.
HenpaBunbHe 3apsgxaHHA abo 3apsgxaHHa npu
Temneparypi, No3a Mexamu No3Ha4eHUMU B iHCTPYKLT,
MOXe MOLUKOAUTW akyMynsTop Ta RiABULLMTUA PU3MK
BMHUKHEHHS NOXeXi.

CEPBIC

npucTpoto Ta akcecyapiB. MepeBipte = [osBonsuTte o6cnyroByBaTu Baw

po3perynboBaHi abo 3B’A3aHi PyXOMi 4acTUHW,
NMonomMaHi YacTuHM i 6yAb-AKi iHLi yMOBMU, sIKi MOXYTb
BMANHYTU Ha POOOTY eneKTPOIHCTPYMeHTY. SKwo
MOLIKOMKEHUW, BiGPEMOHTYUTE €NeKTPOIHCTPYMEHT

€NeKTPOIHCTPYMEHT  TiNlbKK kBanidikoBaHomy
nepcoHany, BUKOPUCTOBYIOYM TiflbKW iAE€HTUYHI
3anacHi 4YactuHu. Lle 6yne rapaHTyBatu 6GesnevHe
0o6cnyroByBaHHS €NeKTPOIHCTPYMEHTY.

nepe/ BUKOPUCTaHHAM. barato HewacHnx BUNagkiB € 5  3aGopoHsETHCS nposoanTH TexHiYHe

HacnigKkoM NoraHoro J4ornaay 3a eneKkTpoiHCTPYMEHTOM.

n  TpumanTe piXy4yuit iHCTPYMEHT FOCTPUM i YUCTUM.
[lobpe OOrMsSHYTUA PiXYYMA IHCTPYMEHT 3 rOCTpUMMU
pikyuumn  Kpavikamu pigwe 3B'A3yeTbCA | nerwe
KOHTPOMIOETLCS.

= BukopuctoByiTe enekTpoiHCTPYMEHT, akcecyapu
Ta HacaAku BiANOBIAHO OO UMX IHCTPYKUiN, 6epyun
A0 yBaru ymoBu po6oTu i po6oTy, Lo NoBUHHA BYTH
BUKOHaHa. BUKOPUCTaHHSI eNeKTPUYHOro iHCTPYMEHTY
Ons onepaui, SKi Bigpi3HATbCS BiA NPU3HAYEHUX,
MOXe npu3BecTy Ao Hebe3neyHoi cutyallii.

= TpumanTe pyuvykM Ta pisanbHi NOBEpPXHi Cyxumu,
YMCTMMM Ta ouuLiIeHUMM Big onii Ta macTun. KoBski
PyYKM Ta NOBEPXHi YTPUMaHHA He npu3HadveHi Ans
6e3neyHoro yTpyMyBaHHS Ta KOHTPOOBAHHS MPUCTPOIO
Y HEOouiKyBaHUX cuTyaLisx.

BUKOPUCTAHHA | [oOrnAn IHCTPYMEHTY HA

06CnyroByBaHHS MOLKOAXKEHUX aKyMynsATOPHUX
6atapen. O6cnyroByBaHHs akymynstopis mae 6ytu
3iicHeHe Tinbkn BUPOGHUKOM abo y aBTOpU3OBaHOMY
CEepBICHOMY LIEHTpI.

NMPABUINA BE3MEKW NPU POBOTI 3

TOPLIIOBAJIbHOIO MUITKOIO

= TopurBanbHi MUKW MNpU3HayYeHi AnNs pisaHHA

[epeBUHU Ta AepeB’AHUX BUPOGIB, BOHU HE MOXYTb
6yTM BMKOpUCTaHi 3 abpa3sMBHMMM BiAPiI3HUMMK
AUCKaMX Ans pi3aHHA 3anisHMX MmartepianiB, Takux
Ik apMaTypa, CTPWUXHI, nani i Take iHWe AGpa3nMBHUIA
nun NpUBOAUTL A0 PYNHYBaHHA TaKUX 4YacTWH,
K HWXKHIA 3aXMCHUWA KOXYX. Ickpu Big abpasvBHOro
pi3aHHA MOXYTb OMNMNaBUTU HWXKHIN 3aXUCHUIA KOXYX,
BCTaBHy MMacTWHy ANs nepepidy Ta iHWi NNacTUKOBI
YacTUHW.

BATAPEUKAX = BukopucToByiTe 3aTuckauyi, wWo6 yTpumyBaTtu

n [lepesapsapxaTu TiNbkuM 3a AOMNOMOrol 3apsiiHOro
NMPUCTPOIO, 3a3HA4Ye€HOro BUPOGHMKOM. 3apsaHui
NPUCTPIN, WO NiAXOANTb 4151 OAHOIO TUMY aKyMynsATopIB,
MOXe CTBOPUTW PU3NK 3arOpsHHSA NMPU BUKOPWUCTaHHI 3
HLIMM aKyMynAaTOpHUM GrokoM.

= BukopuctoByiTe  €neKTPOIHCTPYMEHTU  TiNbKu
3 nNpU3Ha4YeHMMU AN HUX  aKymynsiTopamu.
BukopucTaHHa Byab-sIKMX iHLWMX akyMynsiTopiB, Moxe
CTBOPUTM PUSUNK OTPUMAHHSI TPABMMU i MOXEXi.
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3arotToBKy BCSIKUW pa3, KONM Lie MOXNuBo. SAKWwo
BU TPUMaeTe poboyy 3aroTiBKy PyKo, BU NOBUHHI
3aBXAM TPUMaTU PYKy sIKHaWMeHle Ha BiacTaHi
100 mm 3 Oyab-sikoro 60Ky Big nesa nunku. He
BUKOPUCTOBYWTE LIIO NUIKY ANSA Pi3aHHA 3aroTiBoOK,
fAKi € 3aHaATO ManuMMK Ans HaginHoro cpikcyBaHHA
abo yTpumyBaHHs pykol. SAKWo Bawa pyka
3HaxoAMTbCst 3aHaATO 6nM3bKko [0 nesa MUKW, PU3UK
TpaBMyBaHHS! Bifj KOHTAKTY 3 N1e30M 306iMbLUyeTbCS.



®

= PoGoua 3arotoBka Mae OyTM Hepyxomow Ta

3akpinneHo abo yTpumMyBaTUCb MiXK HanpsiMHOK
nunbHoro crona ta cronom. He pyxante sarotoBky
nia nes3o Ta He HamarauTecb pi3aTU «BPYYHY» Yy
6yAbL-AKUiA cnoci6. 3aroToBky, WO He 3akpinneHi abo
pyXxarTbCsl, MOXYTb BIACKOYMTU 3 BUCOKOIO LUBUAKICTIO
Ta CTaTW NPUYMHOIO TPAaBMYyBaHHS.

LLiToBxanTe nunky 4yepes 3aroTiBky. He npoTarynte
NUNKy 4epe3 3aroTiBKy. [inA Toro, wo6 3pobutn
nepepis, NiAHIMITL ronoBKY MUKW Ta LWWTOBXHITb
il y340BX 3aroTiBKM He nepepi3arym, 3anycTiTb
ABUTYH, ONyCTiTb roniBKy MUKW Ta LUTOBXHITb NUIKY
y3[00BX po6oyvoi 3aroTiBkW. PizaHHa i3 HaTuckom
npv3Befe A0 TOro, Lo Ne3o MUKW MoXe BUAepTUCs Ha
BEPXHIO YaCTWHY 3aroTiBKU Ta CUMbHO BiAKUHYTUW Ne30 y
36opi Ao kopuCcTyBaYa.

Hikonun He TpumanTe pyku Ha noO3Ha4YeHin niHil
pizaHHA nonepeay a6o nosaay nesa NUAKW.
[MepexpecHe yTpuMyBaHHA po604YOi 3aroToBkM, TOGTO
YyTPUMyBaHHsi pobo4yoi 3aroToBKM MpaBopyY BiA nesa
NUIIKK NiBOKO pykoto abo HaBnaku € Ayxe HebeaneyHum.

He niacraBnsnTe pykn 3a HanpsAAMHY cTona 6nuxye
HiXk Ha 100 MM 3 KOXHOro 60Ky Big nesa NUnkKw,
wo6 BUAanuTK AepeB’siHi pewTkn abo 3 6yAb-AKo
iHWoOol MeToOlO, NOKKU Ne3o obepTaeTbcA. bnusbkicTb
nesa, wo obepTaeTbcs A0 BaLoi pykn moxe 6yTu
HEOYeBMOHOK, ane BW MOXEeTe OTpMMaTU CepHro3Hi
TpaBMU.
MNepesipsanTe po6ouy 3aroTiBKy
nepepisaHHsAM. SKwo 3arotiBka BurHyta a6o
nedopMoBaHa, 3akpinnioute i 30BHIWHLOK
BUIHYTOIO CTOPOHOIO 0 HANPAMHOI cTona. 3aBxau
nepeKoHyWTeCb, WO MiX 3aroTiBKOK, HanpsiMHOK
Ta NUIBHUMM CTOJIOM HeMaE MNPOMIXKY B3[0BX
niHii nepepisaHHA. HepisHi abo aedopmoBaHi poboui
3aroTiBKM MOXYTb 3aKpyTUTUCb abo nepecyBaTuChb Ta
CNPUYMHUTK 3aTUCKaHHS obepToBOro nesa nuikv nig
yac nepepisaHHsl. 3aroTiBka mMae GyTu nepesipeHa Ha
HasIBHICTb LIBSIXiB Ta CTOPOHHIX 06'EKTiB.

He BukopucTOoBYMTE NUMKY [AOKA CTiN  MNUNKK
He OuYMLIEHMN BiA BCiX IHCTPYMEHTIB, 3anuLKiB
AepeBUHi W TOMy nNoAiGHOro, 3a BUKIIOYEHHAM
3aroTiBkM. Mani yacTvHu abo HesakpinneHi wmaTtku
nepeBuHM abo iHWi OB'EKTW, $SIKM KOHTaKTYylOTb i3
06epToBMM NE30M MOXyTb OYTW BiAKMHYTI Ha Benukii
LUBMAKOCTI.

PospisaiTte nuwe opHy 3aroTiBKy 3a OAWH pas.
Kinbka cknageHux 3aroTiBok He MOXyTb ByTu 3akpinneHi
abo 3adikcoBaHi HamnexHVM YMHOM, TOMY LEe MOXe
CNPWYMHUTU 3aTUCKaHHS ne3a abo nepecyBaHHS nig Yac
nepepisaHHs.

MNepen  BUWKOPUCTAHHAM  MepeKkoHaWTeCb, L0
TopuloBanbHa Nuka BCTaHOBreHa abo po3milieHa
Ha PpiBHiR, MiUHIN pobGoyin noBepxHi. PiBeHb
po3MillleHHst Ta TBepAa poboya MOBEPXHS 3HWXKYITb
P13k HecTabinbHOi po6OTU TOPLIOBANBHOT MUMKA.

MnaHynte cBolw po6oTty. KoxHoro pa3y, koni Bu
3MiHIETE HaxuI abo peryntoeTe KyT, NepeKoOHyUTeCh,
Lo perynboBaHa HanpsiMHa NpaBuUIIbHO Po3MilleHa
ANA HaneXxHoro yTpMMyBaHHA POGOYOi 3aroToBKMW
Ta He 6yAe KOHTaKTyBaTH 3 Nle30M a6o HanpsAMHOK
cuctemoro. He BMmuKatoum npuctpin 1a 6e3 poGoyoi
3aroTOBKW Ha NWUNbHOMY CTOMI, MPOBEAITL JIE30M MUKW
y300BX po3pidy, SKii BM NnaHyeTe 3pobuTu, Lwobu
nepekoHaTuChb, WO BiH Hi 3 YUM He nepeTuHaeTbcst Ta
Hemae 6e3nekn nepepisaHHA HaNPSIMHOI.

nepen

@

= 3abe3neute

= 3aBXxgu

n [lepea TUM,

u Micna

HanexHe YTPUMYyBaHHA, 30Kpema
HanexHe ycTaTKyBaHHA CTONy, KO3NK ANA NUNSAHHA
TOLLO AN 3aroTOBKM, LIO € WMpLLo abo AoBLIOLD,
HiDXK NUNbHUIA cTin. He 3akpinneHa HanexHuM YYMHOM
3aroToBKa, WO € WupLuo abo AO0BLUO, HiX CTin Ans
TOPLOBANbHOT MWIIKWA, MOXEe MNepekMHyTUCh. SKLLO
BigpisaHuii wmaTtok abo 3aroTiBka MigiimaeTbes,
BOHa MOXeE NIOHATU HWXKHIA 3aXUCHUIA KOXYX abo ByTu
BUKVHYTOK 06epTanbHM Ne3omM.

= 3abopoHeHO BMKOPUCTOBYBATW iHWY ocoby 3aans

PO3LIMPEHHSI NMOBepXHi cTony a6o fAK AoJaTKoBY
nigTpuMKy. HecTabinbHa nigTpuMka 3aroTiBkKM Moxe
npusBecT! [0 3acTpsiraHHs nes3a abo 3cyBy aetani
nig vac pisaHHs, NOTATHYBLWM Bac Ta MOMiYHMKA [0
obepTanbHoro nesa.

= BigpizaHui wmaTtok He NOBMHEH GYTU 3aTUCHYTUM

a60 NPUTUCHYTUM By b-AKMM YNHOM [0 fie3a NUIKK.
Mpn BuKopWCTaHHi O6MeXyBadiB, Hanpwknag, npu
BMKOPWUCTAHHI yMopiB MO AOBXWHI, BigpidaHWi LIMaTok
MOXe MpuUTHUCKaTUCA [0 nesa, Wo MOoXe MpU3BecTn A0
CUnbHOI Bigaadi.

BUKOPUCTOBYWTE 3aTuckadi abo
NPUCTOCYBaHHSA, npu3HayeHi ans HaginHol
NiATPUMKKN KPYrnux MaTtepianiB, sik-oT NpyTku a6o
TPyOku. pyTkM MOXYTb MPOKPy4yBaTWUCS N Nnesom,
npy LUbOMY NEe30 MOXe «3akyllyBaTu» marepian i
TSATHYTU PyKy A0 nesa.

fIK NiABecTU ne3o [0 3aroToBKM,
[anTe WOMy po3irHaTMCA A0 NOBHOI WBKUAKOCTI. Lle
3MEHLUNTb PU3MNK BiOKWOAHHS 3aroTiBKU.

= fkwo 3aroToBka abo AMCK 3aCTPArNU - BUMKHITb

nuny, yctaHoBuBliM pexum «OFF». [loyekanTecs
NOKM BCi pyXOMi 4aCTMHU 3yNUHATLCA Ta Big’eaHanTe
wTekep BiA AXepena XXWBMeHHs Ta/labo BUTATHITH
aKymynaTopHy 6artapeto. Motim npautonite, wWo6
BUBINIbHUTU 3aTUCHYTUA Matepian. [lpu cnpobi
PO3NMANTK 3aroTOBKY, Y SKi 3aCTPArNO Ne30, MOXnnBa
BTpaTa KepyBaHHs1 260 MOLUKOAXKEHHS MUITKK.
3aKiHYeHHsA po3pi3aHHA BiANyCTiTb
nepemMukay, TpuMMaWTe MUIIKY TOJIiBKOK BHU3 i
3ayekanTe, MOKU Ne30 He 3YMUHUTLCA, MepLl Hix
3HiMaTKU BiAPi3HUIA WIMaTOK. He Tpumaiitecs pykoto
6ina nesa, ue Hebeane4Ho.

n  TpumaiTe pyKoATKY MiLHO, KONU po6ute HeNOBHUMI

po3pi3 abo BianyckaeTe nepemMukay, nepeg TMM fiK
roniBka nNunku Oyna noBHicTio BHM3Y. [anbmiBHa
i MUKW MOoXe NpWU3BECTW [0 PanToBOro OrMyCKaHHS
roniBky BHU3, LLIO MOXE CMPUYUHUTY TPaBMy.

3AXOAM BE3MNEKK NPU POBOTI 3 AUCKAMU ANA

PI3BAHHA OEPEBUHU

m byap nacka, npoyuTante KepiBHULTBO Ta IHCTPYKUIT

nepeq BUKOPUCTAHHAM MUITKN i MawwmHn.

m Bupi6 mae 3HaxoguTucsi y rapHoMy poGo4voMy CTaHi;

wnnuHaens  He  MNOBUHEH abo

CNpUYMHATY BiGpaLito.

matn  pedopmadii

= He BMKOpWCTOBYWTE MPUCTPIii 63 3aXUCHUX LUMTKIB Y

HaneXHoMy MONOXeHHi. TpumaiTe Koxyxu B fobpomy
po6oYOMY CTaHi i HANEXHUM YNHOM BCTAHOBIIEHHUMMU.

m Onepatop noBuHeH fobpe 3HaTu 3axoaun Gesneku,

BMITW perynoBaTtu iHCprMeHT Ta KOPUCTYBaATUCA HUM.

m [na pobotn 3 BMpOGOM 3aBXAW Hagsramte 3axucHi

OKynsipy Ta 3acobu 3axucTy cryxy. PekomeHayeTbcst
HOCUTU pyKaBWYKWU, HAAMILHE He KOB3aHHe B3yTTA Ta
dapTyx.
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Mepen  BukopucTaHHsIM  Oydb-sikoro  akcecyapa,
3BEpHITLCA A0 IHCTPYKLIT 3 ekcnnyaTauii. HenpasunbHe
BMKOPUCTaHHS  Mpunagas Moxe  Npu3BecTM [0
MOLUKOPKEHHS i 36iNbLUMTM NOTeHLUian Ans TpaBMu.
BukopucTtoByinTe TinMbku ne3a, 3as3HayeHi y LbOMy
noci6HuKy, 3 goTpuMaHHam EN 847-1.

[oTpuMyinTeCb MaKkCMManbHOI LUBWAKOCTI, 3a3Ha4YeHol
Ha OMCKOBI nunku. 3abesneyte WBMAKICTb, 3a3HA4YEHy
Ha nesi NuNKW, NpPUHANMHI [OPIBHIOOMI  LUBUAKOCTI,
no3Ha4yeHoi Ha nuni.

3aBXau BUKOPUCTOBYIiTE Ne3a 3 NpaBuUbHUM PO3MipPOM
i dopmon oTBopy onpasku. Jlesa, Aki He BianoBigaTb
MOHTaXHOMy obnagHaHHIO MUk GyayTb npautoBaTu
EeKCLIEHTPUYHO, L0 NpuU3BeAe A0 BTPATH KOHTPOSIO.

He BukopucToByiMTE AMCKM 6iNblIOTO Y4M  MEHLLOro
fniameTpy, HiK pekomeHayeTbcs. He BuKopucTOByWTe
npoknagku, Wwob nocagnTy Ne3o Ha WNuHAenb.
[MepeBipTe KiHYMKM NWMIKOBOrO Jfle3a Ha HasiBHICTb
NOLKOMKEeHb, abo HeHopMmanbHWA  BUIMSA nepep
KOXXHVMM BUKOPUCTaHHAM. KiH4MKM, sKi Byny NoLwKOaXKeHi
abo ocnabneHi MOXyTb CcTaTh NeTIOYNMU 06’eKTamu npm
BMKOPUCTAHHI i 36iNbLUMTY LIAHCH OTPUMAHHS TPaBMK.
He BuKopucToByiiTe TpicHYTi abo CrnoTBOpeHi pixydi
nonoTtHa. He BuKopuCTOBYWTe nesa nNuiku, siki Bynu
nowkopkeHi abo aedopmMoBaHi.

BuKMHbTE NUMbHE Ne30, SKWO BOHO MOLUKOMKEHE,
nedopmoBaHe, crnoTBopeHe abo TpiCHYTe, PEeMOHT He
[OMyCcKaeTbCs.

He BukopucToBynTe neaa 3i LWBUAKOPKYYOI CTani.
[Mepen  KopucTyBaHHAM  nepesipTe  NpPaBUMbHICTb
BCTa@HOBIEHHSI Nes3a Ta HafiiHo 3aTArHiTb  raviky
(MOMeHT 3aTaryBaHHs npubn. 8-10 Hm).

KpinunbHWiA TBUHT i raikv MNOBWHHI GyTW 3aTArHyTI,
BMKOPWUCTOBYIOYM BiANOBIOQHWIA KMtOY, i T.4.

Po3swupeHHs raiikoBoro knova abo 3aTsaryBaHHst 3a
[0MOMOrot0 yAapiB MOMOTKa He JA0MYCKaeThbCs.
MepekoHaiiTecs, LWo ne3o i pnaHui Y1cTi i 3akpuTi 3 oKy
BTYJIKV MPOTM ne3a.

MepekoHaiiTecs, Lo ne3o o6epTaeTbCs B NpaBUibHOMY
Hanpsimky.

Mepen poboToto, 3po6UTU NPOGHWIA 3pi3 Ge3 BKIOYEHOro
nBuryHa, Wwob ctaHoBulle nesa, po6ota 3axucTiB no
BiJHOLIEHHIO [0 iHWMX YacTWH MaluMHW | 3aroTOBKU
MOXYTb OyTV NepeBipeHi.

Hikonun He 3anuwarite npunag 6e3 Harnsay.

He 3acTtocoByinTe MacTunbHi maTtepianv Ha nesi, konu
BOHO NpaLoe.

Hikonn He BMKOHY#iTe Byab Sike YMLLEeHHst abo TexHiYHe
obCnyroByBaHHs, KOMWM MallMHa BCe Le npauloe, i
TrorfioBKa He B MOJIOXKEHHi CMOKOH0.

Hikonn He HamaramnTecs LWBMAKO 3YNMUHUTU poGoTatoudy
MaLUMHY LWNSXoM BrokyBaHHS nesa iHCTpyMeHTOM abo
iHWK1MK 3acobamu, Lie Moxe BUKNUKATVU cepro3Hi aBapil
HEHaBMWCHO.

Mepen 3amiHolo ne3a abo TexHiYHMM 06CnyroByBaHHAM
BiA'eiHaliTe NPUCTPIl BiA enekTpomepexi abo BUTSMHITb
aKkyMynaTopHy 6atapeto.

3BepHiTb yBary Ha YNakoBKy i pO3MakoBYBaHHsi neaa,
nerko oTpuMaTu TpaBMmy o6 rocTpi nesa.
BukopucToByiiTe Tpumad nesa abo HOCITb pykaBUYKK
npu po6boTi 3 NE30M NUMKK.

TpumaiiTe i 36epiraiiTe ne3o B opwuriHasnbHi ynakosLi
UM B iHWIN BIigNOBIAHIN ynakoBUi, TPUManTe y Cyxux

OpwuriHanbHi iHCTPYKUiT

yMOBax, Aaneko BiA XiMIYHWUX PEYOBWH, SiKi MOXYTb
NOLIKOAUTYH Ne30.

OOOATKOBI 3AXOOU BE3MNEKMW.

@

3aBxau 3aTUCHITb 3aroTiBKy HafiiHO | 6e3neyHo.
Cnipgkynite, wobu Bupi® 3aBxan OyB  CTilikuM
(Hanpuknag, 3akpinneHum Ha pobo4vomy cToni).

3aBXan BUKOPUCTOBYWTE 3acobu 3axucTy cnyxy. Bnnue
LLyMY MOXe NPU3BECTM [0 BTPATU CyXy.

Mpn poGoTi 3 BMpoGOM 3aBXAM HaasramtTe 3axucHi
oKynsipu. PeKkoMeHAyeTbCs HOCUTW pyKaBWMYKM Ans
po6oTu 3 ne3om i rpybum martepianom, nnoc MilHe, He
KOB3He B3YyTTS, W06 3aXMCTUTW HOMY Bif 3aroTOBOK, SiKi
MOXYTb BUNACTX 3 06NacTi pisaHHs.

Mepen uuctkolo abo TexHiYHUM 0BCMyroBYBaHHSM
BiA'eHaliTe NPUCTpIl BiA enekTpomepexi abo BUTAMHITb
aKyMynaTopHy 6aTapeto.
BcTaHoBnonTe  akymynsaTop  Tinbku,
BMMKHEHO.

Hikonn He TopkaiTecs obnacti nobnusy nesa, sKWoO
€30 NOBHICTIO HE 3YNMUHWUMOCS.

[Mepen BUKOPUCTaAHHAM peTenbHO NepesipTe NpPUCTpIi
Ha HasiBHICTb MOLWKOMAXEeHb abo BTOMM MaTepiany.
3aranbHWin  PeMOHT MPUCTPOIO MOXE BUKOHYBaTUCA
nuLle y aBTOPU3OBAHOMY CEPBICHOMY LIEHTPI.

3aBXau BUKOPUCTOBYIMTE 3aXMCHI LLIMTKN HA iIHCTPYMEHTI.
3ab0opOHSIETLCA BUKOPUCTOBYBaTW BUPIO 6e3 3axmMcHUX
LWMTKIB @60 3i LWUTKaMK, LLO NpaLoTh HENPAaBUIBHO.
HWxHIA  3aXMCHWA  WWMTOK  MyCUTb  BiAKpuBaTUCH
nvwe ToOAi, KONMM Nne30 OMnyckaeTbCs [0 3aroTOBKY;
LIMTOK 3aBXOM Mae€ BiNlbHO pyxaTucs Ta 3akpuBaTtucs
aBTOMaTU4HoO.

3aBxau 3akpinnionTe aetani aona poboTu; 3a notpebu
BMKOPUCTOBYITE NOAOBXKYBaYi.

Hikonn He 3miHIONTE NpUCTPIN Y noro dyHKuii. Bawa
6e3neka moxe OyTn nopyLueHa.

He BukopucToByinTe nesa nMUmku, Ski MaroTb TPILLMHWK,
noLukogKeHi abo fecopMoBaHi.

He BuWKOpUCTOBYNTE rnes3a MuUIKK,
LIBMAKOPi3anLHoOT cTani.
BukopucToByiiTe Tinbku roctpi nesa. 3ameHiTb Tyni
nesa.

3aBXau BUKOPUCTOBYIATE Ne3a 3 NpaBuibHUM PO3MipOM
i dopmon oTBopy onpaeku. Jlesa, ki He BignoBigaTb
MOHTaXHOMy obnagHaHHIO MUk GyayTb npautoBaTu
EeKCLEHTPUYHO, LLIO NpuU3BeAe A0 BTPATU KOHTPOSIO.
BukopucToByiTe Tinbku 4epeBoobpobHi nesa, 3a3HaveHi
y LbOMY NoCiGHUKY, sKi BianosigaoTb EN 847-1.

He BukopuCTOBYWiTE Hisiki cbnaHui, Wwanbu i raiiku, o6
3aKpiNUTK Ne30 NUIK, Kpim TKX, LLIO NocTaBnsoTbes abo
3a3HayeHi B iIHCTPYKUIT 3 ekcnnyaTauii.

Tpeba BuGpaTM nWnKy, sika MiAXOAUTb ANS po3pisy
maTtepiany. Hikonn He BWKOPWCTOBYWTE MPUCTPIA Ans
pisaHHa MaTepianie, BiAMIHHMX Big TUX, WO 3a3HayeHi
B PpO34iNi, O[O0 BUKOPUCTAHHA Y LA IHCTPYKUil 3
BMKOPUCTAHHS.

BaxnmBo yHuMKaTW neperpiBaHHA nesa Ta MnaBneHHs
nNNacTuky nig Yac pisaHHs.

BaxnmBo [OTPMMYBaTMCS MaKCMManbHOT LUBWMAKOCTI,
3a3HayeHol Ha [OWCKY MNUIKW, BUKOPUCTOBYWNTE nuwle
OWUCKN, Ha SKUX MO3HA4yeHa LWBMAKICTb, piBHa abo
6inblua, HiX WBWAKICTb, 3a3Ha4eHa Ha IHCTPYMEHTI.

KONMU  NpucTpin

BUrOTOBMEHI 3
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3aMeHiTb BepcTaT, KON 3HOLEeHUIA abo NOLIKOAXKEHWIA.
Mepen poboToto, 3p0buTn NPOGHWUI 3pi3 6e3 BKIOYEHOrO
nBuryHa, wob craHosulle nesa, pobota 3axucTiB no
BiHOLUEHHIO [0 iHWMX YacTWH MalUMHW | 3aroTOBKW
MOXYTb OyTW NepeBipeHi.

m [lig yac BMKOHAHHSA nonepeyHux, Kocux abo cknagHux
nonepeyHMx po3pisiB Bigperynionte ynop Tak, Lo6u
3abe3neunTy NpaBUNbHUIA 3a30p Nnesa.

= He ponyckante BMNAgKOBOro BBIMKHEHHS MUKW Yy
MOBHICTIO OMYLLEHOMY MOSNOXEHHI.

m [ig Yac TpaHcnopTyBaHHS NPUCTPOIO pyyKa 3aBXan mae
OyTn 3adikcoBaHOI0.

m  Tpumante NOBEPXHIO BINbHOK Bif CUNyYMx MaTepianis,
Takux sik LebiHka Ta Biapisku.

= YTpumyitecb BiA BuganeHHs 6yab-skux  BigpiskiB
abo iHWKMX YacTWH 3aroTOBKM 3 30HW Pi3aHHs, MOKW
NpUCTPIN Npautoe, a ronoBka MUKW He 3HaxoauTbCs y
HenTpanbHOMY NOMOXEHHI.

m [oBri  3arotoBku MOBWHHI HanexHuUm  YMHOM
niaTpumyBaTuchb. Poboya 30Ha NWUMKM BKIOYae BeCb
CTyniHb 3aroToBku. OnepaTop NoBUHeH 3abe3neynTy Lo
obnacTb Bif BUNAAKOBOTO KOHTAKTY 3 iHLUMMU NIOABMMU,
abo ob’ekTamu, siKi MOXYTb pyxaTu 3aroToBKW M 4ac
poboTu.

= [vn, Wwo yTBOPIETLCA Nif Yac BUKOPUCTAHHS MPUCTPOIO,
MOXe 3aBdaTv LWKoAu 340poB’lo.  BukopucTtoByiiTe
CUCTEMY BCMOKTYBaHHS NWMY i HOCITb NiAXOAALLY Macky
3axucTy Bif nuny. Buganite HaHeceHun nNun petenbHo
3a 4ONOMOroH0 nurococa.

= |Hkonu neped TMM Sk 3poBUTU KOcuiA aBo cknagHWi
po3pi3, Tpeba BigperynioBatn obmexysauy. [licns
BCTaHOBIEHHSI OOMeXyBaya nepekoHanTecs, Lo MBUHT
dikcaLii obMexyBaya LWiNbHO 3aTArHYTUNA.

m Ha O6yagb-skomy 6oui nunm MOXHa  BCTaHOBUTU
3aTuckyBay. [lpu neBHWX onepauiax 3aTuckyBad
MOXe YinnaATUCA 3a 3aXUCHWUIA WMTOK. ABu 3anobirtn
pPU3VKY OTPUMAHHS BaXKKMX TpaBM, Mepen pisaHHAM
060B’A3KOBO MEepeKoHanTeCs!, WO 3axXUCHUIN LUUTOK He
vinnseTbea 3a Wo-Hebyab.

= [liana3oH TemnepaTypu HaBKOSMLUHBOIO CepeaoBuLLa
AN NpucTpoto nig Yac BukopuctaHHs Big 0°C po 40°C.

= [liana3oH TemnepaTypu HaBKOJSIMLLHLOIO CepeaoBuLla
Ans npucTpoto nig vac 36epiranHs Big 0°C go 40°C.

m PekomeHOoBaHWI fiana3oH TeMnepaTtypy 30BHiLLUHbOrO
cepefoBvlla ANS  CUCTEMWU 3apsifKaHHs nig  4vac
3apsgkaHHsa Mix 10°C Ta 38°C.

TEXHIKA BE3MEKMW NPU EKCMNYATALIT

AKYMYNATOPHOI BATAPEI

m [na 3anobiraHHsi Hebesneui noxexi B pesynbrarti
KOPOTKOTO  3aMWKaHHs, TpaBMaM | MOLLUKOIKEHHIO
BUPOGIB  He  3aHyploWiTe  iHCTPYMEHT,  3MiHHWNA

akymynatop abo 3apsgHWiA NpUCTpi y pigvHy i He
[onyckaiiTe NoTpanmsiHHA PiavHU BCepeanHy NpucTpois
abo akymynsaTtopiB. KoposiiiHi i cTpyMonpoBigHi pianHu,
TaKi sIk CONMOHUIA PO34MH, NEBHI XiMikaTw, BMOINtoBanbHi
3acobu abo NpoayKTK, Lo TX MICTATb, MOXYTb NPU3BECTM
[0 KOPOTKOTO 3aMMKaHHS.

= [liana3oH TemnepaTtypy HaBKONMULIHLOrO CepeaoBuLla
Ona akymynstopa nig vac BukopucTanHs mik 0°C Ta
40°C.

= [liana3oH TemnepaTyp 30BHILUHBOrO cepeaoBuLia nig
yac 36epiraHHsa akymynsaTopa mix 0°C Tta 20°C.

TPAHCNOPTYBAHHSA NITIEBUX BATAPEN

TpaHcnopTyiite 6GaTapeto BiANOBIAHO A0 MicLeBUX Ta
HaLjoHanbHUX NOJIoXKEeHb Ta NpaBwn.

[oTpumynTech ycix cneuianbHUX BUMOr LWOAO NaKyBaHHS

Ta

cTopoHoto.  MepekoHaiiTecs,

MapKyBaHHSI NpW TpaHCNopTyBaHHi GaTtapei TpeTboo
wo 6Gatapei He MOXyTb

BCTYNaTV B KOHTAaKT 3 iHWMMK Batapesamu abo nposigHUMK
mMaTtepianamMu npv TPaHCMOPTUPOBL, 3axuLLaoyy BigKPUTI
po3’eMun i30MALINHUMM HENPOBOAALMMU KpULKamm abo
cTpiykoto. He nepeBo3nTn Gatapei, siki MatoTb TpiLLMHM abo
npoTeykn. KoHCynbTyinTecs 3 ekcneanTopCbKO KOMMNaHieo
ONsi noAanbLUMX KOHCYNbTaLin.

SAJIULLIKOBI PU3UKU

HaBitb konu NPpOAYKT BUKOPUCTOBYETLCA £AK HanucaHo,

3annuwaeTbecs

HEMOXIMBUM  MOBHICTIO  YCYHYTW  AeskKi

3anvLLKOBI YMHHUKN pU3KUKy. HacTynHi Hebeanekn MOXyTb
BWHUKHYTW | onepaTop MOBWHEH 3BepHYTW ocobnuey yBary,
o6 YHUKHYTU HACTYMHOro:

Puank KOHTaKTy 3 BiOKPUTUMMN
obepTatoyorocsi MMNKOBOro nesa
Bipnaya petaneir abo 4acTMH 3aroTOBOK 4epes
HenpaBuibHe NOBOAXKEHHS1 abo perynoBaHHs
KaTanynbTyBaHHA HecnpaBHUX KiH4MKIB Kapbigy Bif
NWUNKOBOro Ancka

MoLuKkoAXXeHHS AnxanbHOT CMcCTEMMU.

MPUMITKA: Hocitb pecnipaTopHi 3axucCHi Macku,
wo MmictaTe ineTpK, BiANOBIAHI A0 06pobnseMux
MaTepianis. 3abe3neyTte [OCTATHO BEHTUMSLID Ha
poGoyomy micui. He TxTe, He nuinTTe i He nanitb B
Po6ONi 30Hi.

YacTuHamu

MoLuKoAXXeHHS CrnyxXy, SKLWO ePEKTUBHUIN 3aXUCT CIyXy
He oAArHyTUN.

A MONEPEQXEHHA! MNun Biag aeskmx cdapb, nokputTis
i MmaTepianis Moxe BUKIMKaTV NoApasHeHHst abo anepriyHi
peakuii auvxanbHoi cuctemw. MNun Big OepeB, Takux K
ay6, 6yk, MO® Ta iHwux nopibHux maTtepianis Moxe
6yt kaHueporeHHuM. Martepianu, wWo MictaTe asbecT

NOBWHHI

6yTM onpauboBaHi ab6o 06pobnaTUCA  TiNbku

KBanicpikoBaHMMK onepaTopamu-daxiBLgMn.

AN NMOMNEPEMXEHHA!

TpuBane BUKOPUCTaHHSA

iHCTPYMEHTY Moxe Buknukat abo nocunutn Tpasmu. MNpu
BUKOPUCTaHHI IHCTPYMEHTY MpOTSroM TpuBaroro nepiogy,
poGiTb perynsipHi nepepsu.

3HAWTE CBIW NPOOYKT

Hus. cmop. 197.

©CONOORWN =

Pyuka, isonboBaHa NoBepxHs ANs yTpUMaHHS
Bumukay xuvBneHHs

BriokyBaHHS LWINNHAENS KHOMKY

Baxinb ikcatopa BMMuKaya

HWXKHIN 3aX1CHUIA KOXYX

[onosHa HanpsiMHa AeTanb

Pyuka ans TpaHcnopTyBaHHS

PosacysHa HanpsmHa getanb

MoBopoTHwuiA cTin

. BctaBka po6o4oi noBepxHi

. Pyyka cbikcaTopa kyToBOro ynopy

. Baxinb BMBINbHEHHs1 cTONOpa perynatopa kyTta
. AkymynsTopHa 6atapesi

. BepxHilt 3axucHuin Koxyx

. TBUHT perynioBaHHS rMUOUHK pisaHHA

. KHonka orpaHivyBaya niHiiHon taru

. 3aTuckay
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18. MiTumk kyTa y 45°

19. MoHTaxHuin oTBip

20. MBuHTK ans dikcauii OCHOBHOT Neperopoaku

21. NanbueBa npoknagka

22. MiT4mk KyTa ckocy

23. IBUHTW oNnsi peryntoBaHHs ynopiB KyTa ckocy y 45°
24. KHorka 6roKyBaHHS BYrIy Ckocy

25. ®ikcaTop ronosku NuUnu

26. Miwok gns nuny

27.TBMHTM ANs perynoBaHHA ynopis KyTa ckocy y 0°
28. MBUHT dpikcauii 06mexyBaribHOro noB3yHka

29. 3oBHIiWHIN dnaHeupb

30. PizanbHuin guck

®YHKUIOHYBAHHA

MpopykT Mae pyxnuBe ne3o MUKW, ske Moxe OyTu
BCTaHOBIEHO Mif Pi3HUMK KyTamMn onepaTopoM npu pisaHHi
obpobntoBaHoi AeTani, fka HafiiHO KPiNUTbCS OO0 OCHOBU
npoaykTy. 3 HWM MOBMHEHHA npauloBaTh TiNbkM OAHA
noavHa, Wwob  3anobirti  HeHaBMUCHOMY  KOHTakTy 3
PYXOMVM 1e30M MUKW,

MpuHUMnK GeaneyHoT ekcrinyaTauii NpoayKTy:

n [iaTpymyiiTe nesa nunku i poboyy 30HY B XOPOLLOMY
CTaHi.

= 3akpiniTb nigcTaBy TOPLOBANbHOI NUIKUM HA MiLHOMY
BepcTaTi MpoayKT i KiHUiBKA MOXYTb pyXaTucs, SKWO
BOHW HE HanexHVM YMHOM 3aKpinneHi.
= BcraHoBiTh i 3adpikcyiiTe KyTu pisaHHs i rmMbuHy, nepLu
HiX pi3aTtu.
= 3akpiniTb 3arotoBky Ha 6as3i ToputoanbHOT nunu.
BukopuctoBynTte 3atuck, SKUA HadaeTbcs Ta, npu
HeobXigHOCTI, BUKOPUCTOBYITE AOAATKOBI 3aTMCKadi abo
YTPUMYyLOYi MexaHi3amu Ans 3anobiraHHst HEeHaBMUCHOMY
PyXy 3aroTOBKW Nif Yac pisaHHS.
o [lepekoHanTecs, WO eKkcnnyaTtauia KoXyxis nes He
06MexXyeTbCsi CTaHOBULLIEM 3aroTOBKY.
e [lepekoHanTecs, IO KOXYX Ta iHWi YacTuHW ToBapy
He OyayTb Mopi3aHi, Konu neso onyckaeTbCs A0
MOMOXEHHS pi3aHHSA.

= 3anycTiTb [OBUryH i [JanWTe nesy [oCArTM  MOBHOI
LIBMAKOCTI A0 TOro, Wo6 MOBifIbHO ONYCTUTK MOro Ans
pi3ku.

= [lo3BonbTe By3ny nesa MigHATUCA [0 WOro BEPXHbOro
MOMOXEHHS, KOMM KOXYXW Ile3a MOBHICTIO 3aKpuTi.
BUMKHITL OBWUryH i gaiiTe nesy npuitM [0 MNOBHOT
3yNUHKW Nepep BuaaneHHsM 3aroToBku abo obpiskis,
abo o gocArHeHHs B obnacTi nesa.

Mepen nepliMM BUKOPUCTAHHAM MepekoHanWTecs, Lo KyT
acku abo KyT ckocy, BCTAHOBMEHI Ha BUPOGi BignoBigaTb
KyTy, Wo 6yae Bupobnatuca Ha 3arotieni. lNepeBipTe Ha
HenpurogHomy LUMaTKy AepeBa 3a [OMomorol Habopy
Tecnsipa abo BigmiptoBaya ckocy.

3HiMaHHA pi3anbHOro AUCKY:

1. OpsrHiTb pykaBuykM nepeg TM Ak bpatuca 3a
pi3anbHU AnCK.

2. BumkHiTE npunag Ta
Garapeto.

3. BigxuniTb Ha3ap 3axvCHUIA KOXYX Ta YTPUMYATe oro.

4. HaTucHiTb  kHOMKy  GrokyBaHHA  WNuWHAens  Ta,
He Bignyckaioun i, BigKpYTiTb AMCKOBMIA  GonT,
BUKOPUCTOBYIOYM LLECTUrPAHHWIA KITHOY, L0 BXOAUTb A0
KOMNNeKTy. 3HIMITb 30BHILLHIN dhnaHeLb.

5. 3HiMiTb pisanbHUi nCK.

Bif'eQHaNTe  aKkymynsaTopHy
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BcTaHOBNEHHS pi3anbHOro AUCKY:

3a HeobXiaAHOCTI Nepes MOHTaXeM OYUCTITb BCi AeTani.

Micns uUbOro BWMKOHYMTE HCTPYKUii po3giny «3HATTS

pi3anbHOro AncKy».

1. OpsrHiTb pykaBuW4KM nepen  TUM,
pi3anbHU AnCK.

2. TepekoHainTecs], Wo BUPIG BUMKHEHO, @ aKyMynsiTOPHY
GaTapeto Big'eqHaHo.

3. Biaxunite Ha3an 3axvCHUI KOXYX Ta YTpUMyWTE NOro.

4. BcTaBTe HOBWI pizanbHuin auck. lNepekoHanTecs, LWO
HanpsiMok obepTaHHsi nesa 36iraeTbCs 3i CTPINKOO Ha
3aXUCHOMY LLIMUTKY.

5. BcraBTe craHeLp i AMCKOBUI GonT.

6. HaTucHiTb Ha KHOMKy OMOKyBaHHS LINWMHAens Ta,
YTPUMYIOUM i, 3aTArHITL GONT KPINNEHHS ANCKY.

7. OnycTiTb 3aXMCHUI LLNTOK.

Ak Opartuca 3a

PerynioBaHHSA KyTa pi3aHHA:

KyT pisaHHA Moxe OyTu BCTaHOBNEHWiA y AianasoHi Big 45
rpagycis (niBa ctopoHa) go 45 rpagycis (npaBa CTOpoHa).
1. BigKpyTiTb pyyKy GNoKyBaHHS NUu.

2. MNpuvpaBiTe Baxinb BMBINbHEHHS CTOMOpa perynsTtopa
KyTa 3a [ONOMOrol0 pyyKku GrOKyBaHHS MWW NOBEPHITb
cTin Ao 6axaHoro KyTa Haxuny.

3. BakpyTiTb py4Ky 6noKyBaHHs MUnu.

PerynioBaHHs KyTa CKoCY:

KyT ckocy moxe OGyTu BCTaHOBMeHWit y AaianasoHi Big 0

rpagycis o 45 rpagycis.

1. BigkpyTiTb pyyKy dhikcauii kyTa ckocy.

2. 3a [OnOMOrol PyykM HaxumiTb PyKy iHCTPYMEHTY Ha
6axaHuii KyT cKocy.

3. YTpumytoum Baxinb iHCTPYMEHTY B LIbOMY MOMOXEHHI,
3aTArHITL PyyKy dikcauii KyTa.

A NMONEPEOXEHHA! BrpobHuKk HacTilHO pekomeHaye,

o6 npoaykT 6yB 3aBXxaM HaAIiHO 3aKpinneHWii Ha NoBepPXHi

BepcTaTy.

Akwo IHCTPYMEHT HapjiHo  3akpinneHuid Ha poboviin

noBepxHi 4otTupma rankamum Ta 6Gontamm 3 wanbamu

3rigHO 3 IHCTPYKLiE MOro MOXHa BUKOPUCTOBYBaTMCS 3

MaKCMasbHUMN HanawTyBaHHSMW Haxuny Ta ckocy 6e3

iMOBIPHOCTI nepekvaaHHs. FAKWO NpoAyKT He 3axuLLeHWi

HaneXHUM YWMHOM, NMPOAYKT MoXe BTpatuth GanaHc npwu

BMBOpI BENWKUX KYTiB CKOCY.

OBCNYroBYBAHHA

m  He 3miHoiTe npucTpin Byap-sikum cnocobom abo He
BMKOPUCTOBYITE NPUNaaas, He cxBaneHi BUPOOHUKOM.
Balwa Ta iHwmnx 6e3neka Moxe 6yTu nopyLueHa.

= He BuKOpUCTOBYMTE MPOAYKT, SKWO SAKi-HeOyab
nepemukadi, KoxXyxu abo iHwWi dyHKUii He npauoTb
HaneXHUM 4YuHoM. [1OBEpHITbCH B aBTOPU3OBAHWIA
CepBiCHMA LEeHTP Ans npodeciiHoro pemMoHTy abo
HanawTyBaHHs.

m  He pobiTb Byab-siki KOpUryBaHHs B TO Yac K 1e30 nunm
3HaXoANUTLCS B PYCi.

= 3aBXOM NepeKkoHyWTecb, L0 aKyMymnaTopHy 6atapeto
6yno BWIyYeHO 3 MPUCTPOIO, Nepll HixX pobutn
perynioBaHHs, 3malllyBaHHA abo BUKOHyBaTW Byab-sike
TexHi4yHe 06CnyroByBaHHS.

m [lo i nicna KOXHOro BUKOPUCTaHHS, nepesipTe NpoaykKT
Ha npegMeT MOWKOMKeHb abo 3namaHux getanen.
TpumariTe NpodykT B 4O6GpOoMy po6o4OMy CTaHi, HeranHo
3aMiHiTb AdeTani 3anyacTuHamu, WO 3aTBEepAXeHi
BUPOGHMKOM.
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m [lonoTHO MUK Mae rocTpy piXyvyy KPOMKY i Moxe
6yTn rapsuum nicns po6otn. ByabTe MakcMmansHoO
06epexHMK, 4YMCTSYM MOonoTHO nunu. HapgsranTe
pykaBuLi, abu 3axXncTUTUCS Big TpaBMK.

m  PerynsipHo uuCTiTb MWy Ta akcecyapu - 30Kpema,
PYXOMi KOMMOHEHTU Ta 3aXMCHWUIA LLMTOK - Big nuny. Ans
BMAANEHHS MUY CKOpUCTaiTecs pyqHolo LWiTkolo abo
NMNococom. He BUKOPUCTOBYINTE CTUCHEHE MOBITPSI.

m [na kpawoi 6e3nekn Ta HaQiNHOCTI BCi PEMOHTHI
poboTK, 30Kpema i 3amiHa LiTOK, MOBMHHI BUKOHYBaTUCSA
KBanicpikoBaHNM axiBLEM y CEPBICHOMY LIEHTPI.

A MONEPEOXEHHA! He po36upaiiTte By3on 3axucHOro

wMTka AN YnweHHss abo peMoHTy. 3abopoHsieTbes

BMKOPUCTOBYBaTU MOLUKOMKEHI LUMTKN. 3BEpHiTbCH A0

aBTOPM30BAHOTO CEPBICHOTO LIEHTPY LWOAO PEeMOHTYy abo

3aMiHu.

€Bpagsiiicbknii 3HaK BiANoBIAHOCTI
Byap nacka, yBaxHo npountanTe
IHCTPYKLUit0 nepen 3anyckom
npoaykKTy.

Hocitb 3axuct cnyxy
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3aexau HaparanTe 3axmcHi
OKymisipu.

TpvmaiTe pyku Ha BiACTaHi Bif 30HU
pi3aHHs Ta nesa.

Baxuwatu Big gowy abo He
BMKOPWUCTOBYBATMW y CUPUX
NPUMILLEHHSAX.

KaniopyBaHHA KyTa Haxuny Ta KyTa ckocy
Akwo noTpibHe kanibpyBaHHS KyTa Haxuny Ta KyTa

ckocy AuB. cTop. 212 - 216 Ta BUKOHaWTe IiHCTPyKUii 3
KanibpyBaHHs.

TPAHCIMOPTYBAHHA TA 3BEPIFTAHHA

m [epen posmilieHHAM Bupoby Ha 30epiraHHA BUNMITb
akymynatopHy 6atapeto. 36epiraiitTe npoaykt B
HafiiHoOMY Micui, HeAOCTYNHOMY ANs AiTewn.

m  OunCTiTb NPOAYKT, BUKOPUCTOBYHOUM LLIITKY Ta NMIOCOC

Hapsiratu 3axucHi pykasuui.

Hanpsimok o6epTaHHsi nesa
(nokasaH Ha nesi Nunku)

Hanpsimok obepTaHHs nesa
(Noka3aH Ha 3axMCHOMY KOXYCi

VHQPe0@®I=

nepep 36epiraHHsM. nesa)
= SKWwo BM BUAanNuUTe neso nunu abo TpumaeTe 3anacHi
YacTUHW 3 MPUCTPOEM MEPEKOHANTECS 0 BOHW ot . .
pucTp 1ep recs, : LvpwuHa pisy nesa (Mpopis)
3HAXo0AATbCS B OpWriHanbHil ynakosui, Wwo6 3anobirtu
TpaBmam.
[ins 3a6e3ne4yeHHs NPOAYKTY A0 PyXY: INBbKICTL 3yOLIB Ha LibOMY
) ) . NUKoBOMY nesi
m [podykT cnig 36epiraT MNpu  HyNbOBOMY CTyMeHi

Haxuny i KyTOM CKOCY y 3aMKHYTOMY MOMOXeHHi. Pyyka
nosuHHa 6yTu 3adikcoBaHa B HWXHLOMY (Be3nevHomy)

g . Pixyya sgaTtHicTb
NONOXEHHI 3 3aKPUTUMM 3anoBiXKHMKaMK.

[Ons nepemiweHHs1 a6o nepeBe3eHHA B aBTOMOGini:

= 3abe3neyte NPoAyKT A0 PyXy, SIK ONUCAHO B KEPIBHULTBI.

= 3HiMiITb NpoAyKT 3 NMoBepxHi BepcTaTa, BiAKPYTUBLLUK 4
6onTa, No oAHOMY Ha KOXHOMy KyTi. 3akpinitb 60ontu
ons ManbyTHbOro BukopucTaHHs. [lpu  nigomi Ha
BWCOTY, ABi NIOANHW, OASTHEHI Y MiLHI pyKaBUYKv MatoTb
nigHiMaTy niacTasy NPOAYKTY.

m [pn TpaHcnopTyBaHHi B aBTOMOGini, BCTaHOBITb \ﬁ
NPOAYKT Ha NOro OCHOBI | 3adikCcynTe Bif PyXy. =

[ns pisaHHs gepesa i aHanoriyHol
maTtepiany

He ans pisaHHs metanis

Mepen BUKOHaHHSIM kocoro abo
CKNagHoro po3apisy Bigperyntonte
NONoXeHHsi obmexyBava.

CUMBOIN HA MPOAYKTI

Hanpsim ocnabneHnHsi 6onTta nesa

A MonepemkeHHs Geanekn Bigxoam enekTpoTexHiuHoi
npoayKuii He cnig BUKMaaT pa3om

. . . . . i3 nobyToBmMU Bigxogamu. byab
€Bponencbknin 3HaK BiANOBIAHOCTI nacka, nepepobnsiite Tam, fe

HasBHe ycTaTkyBaHHs. [NepesipTte

UK o . [r— 3 BaLUVMM MiCLEBMM OpraHOM Briagm

Cn BpVITaHCbKVII/I 3Hak BIANOBIOAHOCTI abo npogasLem ans KOHCyJ'II:-TaLtiVI 3
npuBoay nepepobku.

i» YkpaiHCbKUiA 3HaK BiANOBIAHOCTI
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CUMBONM B LIET IHCTPYKLIi 3 EKCMAYATALIT
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Bnokysatu

Posbnokysatu

Yac ovikyBaHHS ANs JOCATHEHHSA Ne30M
MaKCMMarnbHOI LWBMAKOCTi abo NOBHOT
3YMNUHKN.

3anacHi getani abo npuHanexHocTi
npoaaThLCs OKPEMO

Mpumitka

[MonepenxeHHs
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Gonye testereniz tasarlanirken temel oncelik glvenlik,
performans ve guvenilirlik 6zelliklerine verilmistir.

KULLANIM AMACI

Gonye testere, ahsap veya plastik kaplamali ve kaplamasiz
masif ve Uretilmis ahsap ve ahsap benzeri malzemeleri
kesmek icin kullanilir.

Gonye testere yalnizca talimat kilavuzunu okuyup, risk
ve tehlikeleri anlayan yetiskin kullanicilar tarafindan
kullaniimahdir.

Gonye testere, kaidesi saglam bir tezgah (zerine
sabitlenecek sekilde tasarlanmistir. Taslyici taban saglam
bir sekilde sabitlenmemigse tim makine, kesme caligsmalari
sirasinda hareket edebilir ve ciddi kisisel yaralanma
olasihigini artirabilir.

Gonye testere egimli ve sev kesimler yapmak igin
tasarlanmistir. Cesitli kesimler i¢in kapasiteler bu kilavuzun
ariin 6zellikleri boliminde verilmektedir.

Gonye testere kuru ortamlarda, mikemmel ortam
aydinlatmasi  ve uygun havalandirma kosullarinda
kullaniimahdir.

Gonye testere yalnizca tuketici kullanimi icindir ve yukarida
aciklandigi sekilde kullaniimalidir ve bagka bir amagla
kullaniimamalidir.

ELEKTRIKLi ALET iCiN GENEL GUVENLIK

TALIMATLARI

/\ UYARI! Bu aletle birlikte verilen tiim uyari, talimat ve
ozellikleri dikkatlice okuyunuz ve resimli aciklamalara
bakiniz. Asagida belirtilen talimatlara uyulmamasi, yangin,
elektrik carpmasi ve/veya ciddi bedensel yaralanmalar gibi
kazalar sebep olabilir.

Tlim uyarilan ve talimatlan daha sonra basvurmak
tizere saklayin. Uyarilardaki “elektrikli alet” terimi sebeke
elektrigiyle calisan (kablolu) ya da pille calisan (kablosuz)
el aletini ifade eder.

GALISMA ALANI EMNIYETI

= Calisma alanini temiz ve iyi aydinlatiimig halde tutun.
Daginik ya da karanlik alanlar kazalara davetiye cikarir.

m Elektrikli aletleri, yanici sivilarin, gazlarin veya
tozlarin vb. bulundugu patlayici ortamlarda
calistirmayin. Elektrikli aletler buhari atesleyebilecek
kivilcim cikarirlar.

n  Elektrikli bir alet calisirken ¢ocuklari ve gevredekileri
aletten uzak tutun. Dikkat dagiimasi kontrolunuzi
kaybetmenize neden olabilir.

ELEKTRIKLE iLGILI GUVENLIK

n  Elektrikli aletin fisi elektrik prizine uymalidir. Elektrik
fisini asla modifiye etmeyin. Topraklanmis elektrikli
aletlerle birlikte adaptér figleri kullanmayin. Modifiye
edilmemis figler ve dogru prizler elektrik carpmasi riskini
azaltir.

= Borular, radyatérler ve buzdolaplari  gibi
topraklanmig yiizeylere temastan kaginin. Vicudunuz
topraklanmigsa elektrige carpilma riskiniz gok yuksektir.

m Elektrikli aletleri yagmura veya islak ortamlara
maruz birakmayin. Elektrikli aletin icine giren su elektrik
carpma riskini gogaltacaktir.

m Elektrik kablosunu koétii kullanmayin. Elektrikli
aleti tasimak, cekmek ya da fisini cekmek icin asla
elektrik kablosunu kullanmayin. Kabloyu isidan,
yagdan, keskin kenarlardan ve hareketli pargalardan

uzak tutun. Hasarli ya da dolasmis kablolar elektrik
carpmasi riskini yukseltir.

n  Elektrikli bir aleti dis mekanda kullanirken mutlaka
dis mekanda kullanima uygun bir uzatma kablosu
kullanin. Dis mekana uygun bir uzatma kablosu
kullanmak elektrik carpma riskini azaltir.

m Elektrikli aleti nemli bir yerde kullanmak
zorundaysaniz, artik akim cihazi (RCD) korumali bir
besleme kullanin. RCD kullanimi elektrik carpma riskini
azaltir.

KiSiSEL EMNIYET

= Motorlu bir aleti kullanirken dikkatli , yaptiginiz ise
odaklanin ve sagduyulu davranin. Yorgunken ya
da uyusturucu, alkol veya ilag etkisi altindayken
asla elektrikli bir alet kullanmayin. Elektrikli
aletlerle calisirken bir anlk dikkat eksikligi ciddi kisisel
yaralanmalara neden olabilir.

m Kisisel koruma donanimi kullanin. Her zaman
koruyucu goézliik kullanin. Uygun kosullarda kullanilan
toz maskesi, kaymaz emniyet ayakkabilari, sert sapka
veya koruyucu kulaklik kisisel yaralanmalari azaltir.

m listemsiz galistirmalardan kaginin. Gii¢ kaynagi ve/
veya pil paketine takmadan, iiriinii kaldirmadan ya da
tasimadan 6nce uriniin kapali konumda oldugundan
emin olun. Parmaginiz agma kapama digmesindeyken
elektrikli aletleri tasimak ya da dugmesi acik elektrikli
aletleri calistirmak kazaya davetiye gikarmaktir.

= Elektrikli aleti calistirmadan énce ayar anahtarini
veya Ingiliz anahtarini ¢ikarin. Elektrikli aletin dénen
pargalarinin tzerinde unutulan bir anahtar veya civata
anahtari kisisel yaralanmalara neden olabilir.

m  Asin derecede uzanmayin. Her zaman giivenli ve
dengede durun. Bu sayede elektrikli aletin beklenmedik
durumlarda daha iyi kontrol edilmesi saglanir.

= Uygun giysiler giyin. Bol giysiler giymeyin ya da
taki takmayin. Saclarinizi ve kiyafetlerinizi hareketli
pargalardan uzak tutun. Bol elbiseler, takilar veya uzun
sac hareketli parcalara kaptirilabilir.

m Toz bosaltma baglantisi ve toplama araglarn igin
saglanan cihazlar varsa bunlarin bagh oldugundan
ve uygun kullanildigindan emin olun. Toz toplama
aparati kullanimi tozla ilgili tehlikeleri azaltabilir.

u  Uriinii sik kullanmanin verdigi aliskanhgin dikkatsiz
davranmaniza neden olmasina izin vermeyin ve
alet giivenligi ilkelerini goz ardi etmeyin. Dikkatsiz
hareketler, hatta bir anligina bélinme bile ciddi kisisel
yaralanmalara neden olabilir.

ELEKTRIKLi CIHAZ KULLANIMI VE BAKIMI

= Motorlu aleti zorlamayin. Uygulamaniza uygun
motorlu aleti kullanin. Dogru motorlu alet isi,
tasarlandigi hizda daha iyi ve daha guvenli bir sekilde
yerine getirir.

n Digmesinden acilip kapatilamiyorsa elektrikli aleti
kullanmayin. Digmesiyle kontrol edilemeyen elektrikli
aletler tehlikelidir ve onariimasi gerekir.

m Herhangi bir ayar yapmadan ya da aksesuar
degistirmeden once fisi gilic kaynagindan vel/veya
pil takimini gikartilabiliyorsa aletten gikarin. Bu gibi
onleyici emniyet o6nlemleri Urinin kazayla calisma
riskini azaltir.

= Rolanti halindeki elektrikli aletleri ¢ocuklarin
ulagamayacaklari bir yerde muhafaza edin ve
elektrikli aleti tanimayan veya kullanim talimatlarini
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Orijinal talimatlar
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GONYE TESTERELER iGiN GUVENLIK
TALIMATLARI

bilmeyen kisilerin kullanmasina izin vermeyin.
Elektrikli aletler deneyimsiz kisilerin ellerinde tehlikeli
olabilir.

Elektrikli aletlerin ve aksesuarlarin bakimini yapin.
Hareketli pargalarin hizalanmasini ve sabitlenmesini,
kirik parga olup olmadigini ve motorlu aletin diizgiin
calismasini engelleyecek tiim diger durumlan
kontrol edin. Alet hasar goriirse tekrar kullanmadan
o6nce onanmi yapilmis olmalidir. Birgok kaza
motorlu aletlerin bakiminin iyi yapilmamis olmasindan
kaynaklanir.

Kesme aletlerini keskin ve temiz tutun. Keskin
kenarli, bakimi duzgiun yapilmis kesme aletlerinin
tutukluk yapma ihtimali daha dusuktiur ve kontrolleri
daha kolaydir.

Calisma kosullari ve yapilacak isi g6z oniinde
bulundurarak motorlu alet, aksesuarlar, parcalar
vb.yi talimatlara uygun bigcimde kullanin. Elektrikli
aletin tasarladigindan farkli bir iste kullaniimasi tehlikeli
durumlara neden olabilir.

Tutamaklarin ve kavrama yiizeylerinin kuru, temiz,
yag ve gresten arinmig olmasini saglayin. Kaygan
tutamaklar ve kavrama yuzeyleri givenli kullanima ve
aletin beklenmedik durumlarda kontrol ediimesine imkan
vermez.

BATARYA KULLANIMI VE BAKIMI

Yalnizca ireticinin belirttigi sarj cihazi ile tekrar sarj
edin. Sadece bir tur batarya icin uygun olan sarj cihazi,
baska bir batarya ile kullanildiginda yangin tehlikesi
olabilir.

Elektrikli aletleri yalnizca onlara o6zel batarya
paketleriyle birlikte kullanin. Farkli pil paketi kullanimi
yaralanma ya da yangin riski olusturabilir.

Batarya takimi kullaniimadiginda bunlar atas,
bozuk para, ¢ivi, vida ya da bir ucundan diger ucuna
baglanti kurabilen diger kiigiik metal nesnelerden
uzak tutun. Batarya terminallerine kisa devre yaptirmak
yaniklara veya bir yangina neden olabilir.

Kot kullanim durumlarinda pilden sivi sizabilir;
siviyla temas etmekten kaginin. Kaza ile temas
ederseniz bol su ile yikayin. Sivi géze temas ederse
ek olarak tibbi yardim alin. Pilden sizan sivi iritasyon
ya da yanmaya yol agabilir.

Hasar gérmiis ya da degistirilmig pil paketi ya da
aleti kullanmayin. Hasar gérmis ya da degistiriimis
piller yangin, patlama ya da yaralanma riskine yol
acabilecek beklenmeyen davranis sergileyebilir.

Pil paketi ya da aleti ates ya da asin isilara maruz
birakmayin. Ates ya da 130SDgrC Uzerinde Islya maruz
kalmak patlamaya neden olabilir.

Sarj islemine iligkin tiim talimatlara uyun ve pil
paketi ya da aleti talimatlarda belirtilen sicakhk
arahigi disinda sarj etmeyin. Belirtilen sicaklik arahgi
disinda sarj edildiginde pil zarar gérebilir ve yangin riski
artar.

SERVIS
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Elektrikli aletin bakimini/onarimini sadece yetkili
onarim personeline yaptirin, sadece orijinal yedek
parca kullanilmasini saglayin. Boylece elektrikli
aletinizin glivenligi korunmus olur.

Hasarli pil takimlarina asla bakim uygulamayin.
Pil takimlarinin bakimi Uretici ya da yetkili hizmet
saglayicilar tarafindan yapiimahdir.

Orijinal talimatlar
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Gonye testereler, ahsap ve ahsap benzeri iiriinleri
kesmeye yoneliktir, cubuklar, parmakliklar, giviler vs.
gibi demir iceren materyalleri kesmek igin agindirici
kesme tekerleriyle kullanilamaz. Asindirici toz alt
muhafaza gibi hareketli parcalarin ttkkanmasina yol
acabilir. Asindirici kesmenin olusturdugu kivilcimlar alt
muhafazayi,kertik girigini ve diger plastik parcalari yakar.
Mimkiin oldugunda is pargasini desteklemek icin
kelepgeler kullanin. Is parcasini elle destekliyorsaniz,
elinizi her zaman testere bigaginin her iki tarafindan
da 100 mm uzakta tutmalisiniz. Giivenli bir sekilde
mengenelenmek veya elde tutulmak igin ¢ok kiigiik
olan parcalari kesmek icin bu testereyi kullanmayin.
Elleriniz testere bicagina cok yakinsa bigaja temasa
bagli yaralanma riski artar.

is pargasi sabit ve mengenelenmis olmalidir veya
hem perdeye hem tablaya yaslanmis olmalidir. Higbir
sekilde is pargasini bicaga “serbest elle” beslemeyin
veya kesmeyin. Sabitlenmemis veya hareketli is
parcalari yuksek hizda firlayarak yaralanmaya neden
olabilir.

Testereyi is parcasi boyunca itin. Testereyi is
parcasi boyunca cekmeyin. Kesim yapmak igin
testere basini kaldirin ve kesmeden is parcasinin
uzerine kaldirin, motoru baslatin, testere basini
asagi indirin ve testereyi is pargcasi boyunca
ittirin. Cekme hareketiyle kesmek testere bigaginin is
parcasinin Ustline gikmasina ve bigak grubunu sert bir
sekilde operatére dogru firlatmasina neden olabilir.

Testere bigaginin 6niinde veya arkasinda elinizi asla
belirlenen kesme g¢izgisinin 6tesine gegirmeyin. Is
parcgasini “gapraz elle” desteklemek, or. is pargasini sol
elinizle testerenin sagindan veya sag elinizle solundan
tutmak gok tehlikelidir.

Bicak donerken, ahsap talaglarini temizlemek
veya baska herhangi bir nedenle elinizi, perdenin
arkasindan bicagin sagina soluna 100 mm’den
fazla yaklastirmayin. Dénen testere bicaginin elinize
yakinhgr agikca gorulmeyebilir ve ciddi bir sekilde
yaralanabilirsiniz.

Kesmeden once is parganizi inceleyin. is pargasi
biikiilmiis veya egilmisgse, egri tarafinin disi perdeye
doniik olacak sekilde mengeneleyin. Kesme ¢izgisi
boyunca is pargasi, perde ve tabla arasinda higbir
bosluk olmadigindan emin olun. Bukulmis veya
egrilmis is parcalari donebilir veya hareket edebilir
veya keserken donen testere bigaginin takilmasina
neden olabilir. is parcasinda givi veya yabanci madde
olmamalidir.

Tabla is parcasi disindaki aletlerden, ahsap
talaglarindan vs. temizlenene kadar testereyi
kullanmayin. Kigik talaglar veya ahsap pargalari veya
baska nesneler dénen bigaga temas ettiginde ylksek
hizla firlatilabilir.

Her seferinde yalnizca bir is pargasi kesin. istif edilmis
birden fazla is parcasi yeterli sekilde mengenelemez
veya desteklenemez veya bigaga takilabilir veya kesim
sirasinda hareket edebilir.

Kullanmadan énce gonye testerenin diiz, sert bir is
ylizeyine monte edildiginden veya yerlestirildiginden
emin olun. Duz ve sert bir calisma yuzeyi génye
testerenin hareket etme riskini azaltir.
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isinizi planlayin. Egim veya sev agisi ayarini her
degistirdiginizde ayarlanabilir perdenin is pargasini
desteklemek icin diizgiin  yerlestirildiginden
ve bicakla ya da muhafaza sistemiyle temas
etmediginden emin olun. Aleti “ACIK” konuma
getirmeden 6nce ve tabla Uzerinde herhangi bir is
parcgasi yokken, testere bigagini kesim yapiyormus gibi
hareket ettirerek perdeye temas etmediginden veya
perdeyi kesme tehlikesi olmadigindan emin olun.

Tabla tezgahindan daha uzun veya genis bir is
pargasi igin tabla uzantisi, testere tezgahi vb. ile
yeterli destegi saglayin. Gonye testere tablasindan
daha uzun ve genis is parcalari glvenli bir sekilde
desteklenmezse devrilebilir. Kesilen parga veya is
pargasi devrilirse, alt muhafazayi kaldirabilir veya dénen
bigak tarafindan firlatilabilir.

Bir tabla uzantisi i¢in veya ek destek olarak baska
bir insani kullanmayin. Is parcasi igin sabit olmayan
destek bigagin takilmasina ve is pargasinin kesme
islemi sirasinda kayarak sizi ve yardimcinizi dénen
bigaga dogru cekmesine neden olabilir.

Kesilmis parca herhangi bir sekilde donen testere
bigagina sikigtirimamali veya bastiriimamalidir.
Or. uzunluk durdurma gubuklari kullanilarak tutulursa,
kesilen parca bigaga sikisarak sert bir sekilde firlayabilir.

Mil ve silindir gibi yuvarlak materyaller igin
bunlan uygun bir sekilde destekleyecek sekilde
tasarlanmig bir mengene veya baglanti diizenegi
kullanin. Miller kesilirken dénme egilimi vardir, bu da
bigagin “kapmasina” ve elinizi igle birlikte bicaga dogru
cekmesine neden olur.

is pargasina temas etmeden &nce bigagin tam hiza
erigmesine izin verin. Bu, is pargasinin firlama riskini
azaltir.

islenen parga ya da bigak sikigirsa, gonye
testeresini “OFF (KAPALI)” konumuna getirin. Tiim
hareketli parcalarin durmasini bekleyin, fisi elektrik
kaynagindan cekin ve/veya batarya paketini sokiin.
Sonra tikanan materyali c¢ikarmak igin c¢aligin.
Sikismis bir is parcasiyla kesmeye devam etmek
kontroliin kaybedilmesine veya goénye testerenin zarar
g6rmesine neden olabilir.

Kesim iglemi bittikten sonra diigmeyi birakin, testere
basini agagida tutun ve kesilen pargayi ¢cikarmadan
once bigagin durmasini bekleyin. Hareketli bicagin
yanina elinizle uzanmak tehlikelidir.

Tam olmayan bir kesim yaparken veya testere basi
tamamen asagi pozisyona gegcmeden 6nce diigmeyi
birakirken tutamagi iyice kavrayin. Testerenin
durdurulmasi testere basinin aniden asagr dogru
cekilmesine neden olarak yaralanma riskine yol agabilir.

AHSAP KESME BIGAGI iGiN GUVENLIK TALIM
ATLARI

Latfen testere bicagini ve makineyi kullanmadan énce
kilavuzu ve talimatlar dikkatli bir sekilde okuyun.

Uriin iyi durumda olmali, milde hasar ve titresim
olmamalidir.

Muhafazalar yerinde degilken Grint kullanmayin.
Koruyucularin iyi galisir durumda olmasini ve diizgiin
olarak bakiminin yapilmasini saglayin.

Operatériin  Grinin emniyet 6nlemleri, ayarlanmasi
ve calistinlmasi konusunda vyeterli egitime sahip
oldugundan emin olun.

Urint kullanirken her zaman koruyucu gézlik ve
koruyucu kulaklik takin. Makineyi kullanirken eldiven,
kaymayan ayakkabi ve 6nlik giymeniz &nerilir.
Herhangi bir aksesuar kullanmadan 6nce kullanim
kilavuzuna basvurun. Herhangi bir aksesuarin uygunsuz
kullanimi hasara yol agabilir ve yaralanma riskini
artirabilir.

Sadece bu kilavuzda agiklanan EN 847-1'e uygun
bigaklar kullanin.

Testere bigaginda belirtilen maksimum hizi  asla
asmayin. Testere bigaginda belirtilen hizin en az testere
Uzerindeki hiza esit oldugundan emin olun.

Dingilin niteligine uygun olmayan bigaklar diizglin olarak
dénmeyecekler ve aletin kontroliniin kaybedilmesine
neden olacaklardir. Asla defolu yada uygun olmayan
vida ve bigak kenedi kullanmayiniz.

Tavsiye edilenden daha buylk veya kigiuk capta
bigaklar kullanmayin. Bigagi mile oturtmak amaciyla ara
parcalar kullanmayin.

Her kullanimdan 6nce testere bigaginin uglarini hasar
veya anormal gérinus agisindan kontrol edin. Hasarli
veya gevsek uclar kullanim sirasinda ugan cisim olabilir
ve yaralanma riskini artirabilir.

Catlamis ya da egri, dizgin olmayan testere
kullanmayiniz. Arizali ya da deforme olmus testere
kullanmayiniz.

Hasarli, bigimi bozulmus, carpilmig veya catlamigsa
testere bigagini atin; onarim yasaktir.

HSS bigaklar kullanmayin.

Testere bigaginin dogru monte edildiginden emin olun,
kullanmadan 6nce mil somununu givenli bir sekilde
sikin (sikma torku yaklasik 8-10 Nm).

Sabitleme vidasi ve somunlari uygun anahtar vb.
kullanilarak sikilmahdir.

Somun anahtarinin uzatilmasi ya da ceki¢ darbeleriyle
sikistirmak yasaktir.

Tum bigak ve flanslarin temiz oldugundan ve burcun
oluklu kenarlarinin bigaga baktigindan emin olun.
Bicagdin dogru yénde déndugiunden emin olun.
Calismadan 6nce motoru agmadan yapay bir kesim
yaparak bigak pozisyonunu, koruyucularin diger makine
parcalarina gére nasil galistigini ve galisma pargasini
kontrol edin.

Uriinii asla gozetimsiz birakmayin.

Calistig sirada bigaga yaglama yagi surmeyin.

Makine caligiyorken ve makine kafasi hareketliyken asla
makine Uzerinde temizlik ya da bakim isi yapmayin.
Makine hareket halindeyken asla bigaga karsi bir
sikistirma aleti vs. koyarak makineyi durdurmaya
calismayin; ¢ok ciddi kazalar meydana gelebilir.

Bigagi degistirmeden ya da bakim yapmadan 6nce
urind gl¢ kaynagindan cekin ve batarya takimini
cikarin.

Bicadi paketlerken ve paketini acarken dikkatli olun.
Keskin bigak disleri yaralanmaya neden olabilir.
Testere bigagina dokunurken bigak tutucu ya da eldiven
kullanin.

Bicad! orijinal paketinde veya uygun bir ambalajda
tutun ve saklayin, kuru bir ortamda ve bigcada zarar
verebilecek kimyasallardan uzakta muhafaza edin.
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iLAVE GUVENLIK UYARILARI

m s pargasini her zaman givenli ve siki bir gekilde
kelepgeleyin.

= Urliniin her zaman sabit ve hareketsiz (6r. bir tezgaha
sabitlenmis) oldugundan emin olun.

m  Her zaman kulak koruyucu kullanin. Gurtltuye maruz
kalmak isitme kaybina neden olabilir.

= Urtini kullanirken her zaman koruyucu goézlik takin.
Bicaklarin ve tirtikl materyallerin taginmasi icin eldivenle
birlikte ayaklarinizi kesme alanindan dusebilecek is
parcalarindan korumak icin saglam, kaymaz ayakkabilar
giyilmesi &nerilir.

= Urini temizlemeden veya herhangi bir bakim
gerceklestirmeden once fisten cekin veya batarya
paketini gikartin.

Batarya paketini yalnizca Grun kapaliyken takin.
Bigak tamamen durana kadar bigagin yanindaki alana
asla yaklagmayin.

m  Kullanmadan o6nce, Urlini ve batarya paketini her
turld hasar ve malzeme yorgunlugu agisindan dikkatle
inceleyin. Urinin tamaminda onarim yalnizca yetkili
servis merkezi tarafindan gergeklestiriimelidir.

m Her zaman 0rin uUzerindeki muhafazalari kullanin.
Muhafazalar yerinde degilse ve dogru cgalismiyorsa
Urtnd kullanmayin.

m Alttaki bigak muhafazasi sadece bigak is pargasina
indirildigi zaman agilmall ve her zaman serbest hareket
edip otomatik kapanabilmelidir.

m Calisma sirasinda is pargasini desteklemek igin her
zaman sabitleyin ve uzatma cubuklarini kullanin.

m  Higbir zaman drinG veya iglevini degistirmeyin.
Guvenliginiz tehlikeye girebilir.

= Catlak, hasarli veya deforme olmus testere bigaklarini
kullanmayin.

m Yiksek hiz celiginden yapilmis testere bigaklarini
kullanmayin.

m  Yalnizca keskin bigaklar kullanin. Kérelmis bigaklari
degistirin.

= Dingilin niteligine uygun olmayan bigaklar diizgiin olarak
dénmeyecekler ve aletin kontroliniin kaybedilmesine
neden olacaklardir. Asla defolu yada uygun olmayan
vida ve bigak kenedi kullanmayiniz.

m  Yalnizca bu kilavuzda belirtilen EN 847-1 ile uyumlu
ahsap isleme bigaklarini kullanin.

m Testere bicagini sabitlemek icin tedarik edilenler veya
talimat kilavuzunda belirtilenler disinda herhangi bir
flans, rondela ve somun kullanmayin.

= Makine de kesilecek malzemeye uygun testere
kullaniniz. Uriini asla bu kilavuzun amaglanan kullanim
bélumunde belirtilenler diginda malzemeleri kesmek igin
kullanmayin.

= Bicagin asiri 1Isinmasini ve keserken plastigi eritmesini
oénlemek dnemlidir.

m Testere bigcaginda belirtilen maksimum hiza uymak
cok &nemlidir, yalnizca alet Uzerinde isaretli hiza esit
veya ondan daha yiksek hiza sahip testere bigaklarini
kullanin.

m Tezgah baglanti ekini asindiginda veya hasar
gordugiinde degistirin.

= Calismadan 6nce, motoru galistirmadan kesme tatbikati
yaparak, bigagin pozisyonunu, muhafazalarin diger
parcalara ve is pargasina uyumlu ¢alistigini kontrol edin.
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Sev, egimli veya birlesik sevli kesim yaparken, kayan
perdeyi ve alt perdeyi bigakla arada dogru mesafe
kalacak sekilde ayarlayin.

Testere Unitesinin tamamen asagdi konumdan kontrolsiiz
bigimde serbest birakmayin.

Urtin tagirken kulp kilidi her zaman takili olmalidir.
Zemin alanindan talas ve kesik pargalar gibi gevsek
malzemeleri uzaklastirin.

Uriin galigirken ve testere bagi istirahat pozisyonunda
degilken kesik parcalari veya is parcasinin diger
kisimlarini kesme alanindan uzaklastirmaktan kaginin.

Uzun malzemeler yeterince desteklenmelidir. Testerenin
calisma alani igine is pargasinin tim uzunlugu dahildir.
Operatdr bu alani, bagka kisilerle veya ¢alisma sirasinda
is pargasini hareket ettirebilecek nesnelerle temasa
kargl emniyete almahdir.

Urini kullanirken ortaya ¢ikan toz sagliga zararli
olabilir. Toz ¢gekme sistemi ve uygun bir toz koruma
maskesi kullanin. Biriken tozu elektrik supirgesi ile
tamamen temizleyin.

Yeterli agiklik saglamak igin kayar perdeyi sev ya da
bilesim kesimini yapmadan ©nce ayarlamak gerekli
olabilir. Ayar isleminden sonra kayar perde kilit vidasinin
sikildigindan emin olun.

Kelepce bigagin her iki tarafina da yerlestirilip
kullanilabilir. ~ Bazi  islemlerde, kelepge  bicak
korkuluguna mudahale edebilir. Ciddi kisisel yaralanma
riskini azaltmak icin herhangi bir kesme islemine
baslamadan 6nce mutlaka bigak korkuluguna midahale
olmadigindan emin olun.

Alet icin ortam sicakligi aralii ¢alisma sirasinda 0°C ile
40°C arasindadir.

Alet icin depolama ortam sicakhgi araligi 0°C ile 40°C
arasindadir.

Sarj sirasinda sarj sistemi icin 6nerilen ortam sicakligi
araligi 10°C ile 38°C arasindadir.

PiL iGiN EK GUVENLIK UYARILARI

Bir kisa devreden kaynaklanan yangin, yaralanma veya
urlin hasarlari tehlikesini énlemek igin aleti, guic paketini
veya sarj cihazini asla sivilarin igine daldirmayiniz ve
cihazlarin ve pillerin igine sivi girmesini 6nleyiniz. Tuzlu
su, belirli kimyasallar, adarticic madde veya agartici
madde igeren Urtnler gibi korozif veya iletken sivilar kisa
devreye neden olabilir.

Batarya i¢in ortam sicakhgi araligi ¢alisma sirasinda
0°C ile 40°C arasindadir.

Batarya i¢in depolama ortam sicakhigr arahg 0°C ile
20°C arasindadir.

LiITYUM PIiLLERIN NAKLIYESI

Pili yerel ve ulusal hikumlere ve yonetmeliklere gore
nakledin.

Piller tgtincu bir sahis tarafindan nakledilirken ambalaj ve
etiket Uzerindeki tim &zel gereksinimlere uyun. Agiktaki
konektdrleri iletken olmayan yalitim basliklari veya bandi ile
koruyarak pillerin nakliye sirasinda diger pillerle veya iletken
materyallerle temas etmediginden emin olun. Catlak veya
sizinti yapan pilleri nakletmeyin. Daha fazla bilgi igin nakliye
sirketine danigin.

@
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ARDIL RiSKLER

Uriin belirtildigi sekilde kullanildigi zaman bile belirli artik risk
faktorlerinin tamamen ortadan kaldiriimasi miimkun degildir.
Kullanim sirasinda asagidaki tehlikeler ortaya ¢ikabilir ve
operatdr bunlardan kaginmak icin 6zellikle dikkat etmelidir:

m Doner testere bigadinin korumasiz pargalarina temas
etme tehlikesi bulunmaktadir.

m  Dogru ayarlanmayan veya tutulmayan is pargalarini ve
is parcasi kisimlarini geri itin

Testere bigagindan karbdiir ucu pargalarinin firlamasi.

Solunum sistemi hasar gorebilir.
NOT: islenecek materyallere uygun filtreler igeren
solunum koruma maskeleri takin Calisma yerinin uygun
sekilde havalandiriidiindan emin olun. Calisma alani
icinde bir sey yemeyin, igmeyin veya sigara icmeyin.

= Uygun tipte kulak koruyucusu kullaniimadidinda isitme
duyusunun zarar gérmesi.

/\ UYARIl Belirli boyalardan, kaplamalardan veya
materyallerden kaynaklanan toz solunum sisteminde tahrise
veya alerjik reaksiyona neden olabilir. Mese, kayin, MDF ve
diger agaclar gibi ahsaptan kaynaklanan toz kanserojendir.
Asbest iceren materyal yalnizca nitelikli uzman operatérler
tarafindan islenmeli ve tizerinde galisma yapiimalidir.

/\ UYARI! Bir aletin uzun sire kullaniimasi nedeniyle
yaralanmalar olabilir veya mevcut vyaralarin durumu
kotulesebilir. Herhangi bir aleti uzun bir stire boyunca
kullanirken dizenli olarak ara vermeyi ihmal etmeyin.

URUNUNUZU TANIYIN

Sayfa 197’ya bakin.

Tutamak, yalitiimis kavrama ylzeyi
Gl anahtari

Mil kilitteme digmesi

Anahtar kilit kolu

Alt bicak koruyucu

Ana git

Tagima tutamagi

Sargult git

. Déner tabla

10. Tezgah baglanti eki

11. Gonye kilit digmesi

12. Génye mandali birakma kolu

13. Batarya kutusu

14. Ust bigak koruyucu

15. Kesme derinligi ayar vidasi

16. Dogrusal rod durdurma dugmesi
17. Kelepge

18. Sev agl isaretleyicisi

19. Montaj deligi

20. Ana perdeyi kilittemek icin vidalar
21. Altigen anahtar

22. Egimli aci isaretleyicisi

23. 45° egimli a¢I durma noktasi ayari vidalar
24. Sev agisi kilit digmesi

25. Testere basi kilit pimi

26. Toz torbasi

27.0° egimli agi durma noktasi ayari vidalari
28. Kayar perdeyi kilitleme vidasi

29. Dig flang

30. Testere bicagi

Uriin, Griniin  tasiyici  tabanina saglam bir sekilde
sabitlenmis bir is pargasini keserken operatér tarafindan

©CONOORWN =

cesitli agilarda ayarlanabilen hareketli bir testere bigagina

sahiptir. Hareketli testere bicagiyla kazara temasi énlemek

icin yalnizca bir kisi tarafindan kullaniimalidir.

Urtintin guivenli kullanim ilkeleri asagidaki gibidir:

m Testereyi, bigaklari ve galisma alanini iyi durumda
muhafaza edin.

= Gonye kesme testeresinin tabanini dayanikli bir tezgaha
sabitleyin. Urlin dogru sekilde sabitlenmezse hareket
edebilir ve devrilebilir.

m  Kesim yapmadan énce kesme agcilarini ve derinligini
ayarlayin ve Kkilitleyin.

= s parcasini génye kesme makinesi tasiyici tabanina
sabitleyin. Urtinle birlikte verilen kelepgeyi kullanin ve
gerektigi durumlarda kesim sirasinda is pargasinin
kazara hareket etmesini 6nlemek icin ek kelepgeler veya
tutma mekanizmalari kullanin.

e Bigak korumalarinin isleyisinin is par¢asinin konumu
nedeniyle kisitlanmadigini kontrol edin.

e Cit ve Urinin diger pargalarinin bigak kesme
konumuna dogru algalirken kesilmediginden emin
olun.

= Motoru cgalistirin ve is pargasini kesmek igin yavasca
algaltmadan 6nce bigadin tam hiza ulagmasini bekleyin.

m Bigak tertibatinin, bigak korumalarinin tamamen
kapandigi Ust konuma gelmesini bekleyin. Motoru
kapatin ve is pargasini veya kesilen pargalari

ctkarmadan énce veya bigak alanina yaklagsmadan énce
bigadin tamamen durmasini bekleyin.

ilk kullanimdan 6énce uriin (izerinde ayarll sev veya
génye acisinin is parcasi Uzerinde meydana gelen aclyla
eslestiginden emin olun. Bunu bir marangoz takimi veya
marangoz génye kullanarak artik bir tahta pargasi tizerinde
kontrol edin.

Testere bigaginin sokiilmesi:

1. Testere bicagini ellerken eldiven giyin.

2. Gici kapatin ve batarya takimini gikarin.

3. Kendi kendine kapanir korkulugu geri ¢ekip tutun.

4. Mil kilit digmesine basarken bigak somununu cihazla
birlikte gelen alyan anahtarla sékiin. Dig flansi gikarin.

5. Testere bigagini ¢ikarin.

Testere bigaginin takilmasi:

Gerekiyorsa,
temizleyin.
Testere Bigagini S6kme prosediriini uyguladiktan sonra.
1. Testere bicagini ellerken eldiven giyin.

2. Gucun kapall oldugundan ve batarya
cikarildigindan emin olun.

3. Kendi kendine kapanir korkulugu geri ¢ekip tutun.

4. Yeni testere bicagini yerlestirin. Bigagin doéniis yéninin
bicak muhafazasi Uzerindeki okla uyustugundan emin
olun.

5. Flang ve bigak civatasina yerlestirin.

6. Mil kilit dugmesini takilana kadar bastirin,
civatasini sikin.

7. Kendi kendine kapanir muhafazayi agagiya gekin.

takilacak pargalari birlestirmeden &nce

takiminin

bigak

Gonye agisinin ayarlanmasi:

Gonye acisi 45 derece (sol taraf) ile 45 derece (sag taraf)

arasinda ayarlanabilir.

1. Génye kilit dagmesini gevsetin.

2. Goénye mandali birakma kolunu bastirin Testere
tablasini génye kilit dugmesinden tutarak istenen génye
acgisina getirin.
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3. Gonye kilit dugmesini yeniden sikistirin.

Egim agisinin ayarlanmasi:

Egim agisi 0 derece ile 45 derece arasinda ayarlanabilir.

1. Egim kilitteme digmesini gevsetin.

2. Alet kolunu kulptan tutarak arzulanan agiya yatirin.

3. Alet kolunu bu agida tutarken egim kilitteme digmesini
sikistirin.

A UYARI! Uretici, Griiniin her zaman bir tezgah tablasina

sabitlenmesini siddetle dnermektedir.

Talimatlarda belirtildigi gibi Grinin tabani bir tezgaha siki
bir sekilde doért somun, civata ve pullarla sabitlendiginde,
Urdin, devrilme olasiligi olmadan en yiuksek egiklik ve génye
ayarinda kullanilabilir. Uriin dogru sekilde sabitlenmemisse
genis sev acilari segildiginde tGriintin dengesi bozulabilir.

BAKIM

= Urtini herhangi bir sekilde degistirmeyin veya Uretici
tarafindan onaylanmamis aksesuarlar kullanmayin.
Sizin ve diger kisilerin glivenligi tehlikeye girebilir.

m Herhangi bir salter, koruma veya baska bir fonksiyon
amaglandigi sekilde cgalismiyorsa Uriini kullanmayin.
Profesyonel onarim veya ayar islemi icin yetkili bir servis
merkezine génderin.

m Testere bigcadl hareket halindeyken herhangi bir ayar
yapmayin.

m  Ayar yaparken, yaglarken veya urtin tizerinde herhangi
bir bakim yaparken batarya paketinin Griinden cikartiimis
oldugundan emin olun.

m Her kullanimdan énce ve sonra Urinli hasara veya
kirik parcalara karsgi kontrol edin. Hasarli pargalari
hemen Uretici tarafindan onaylanan yedek parcalarla
degistirerek UrGnl en iyi galisma durumunda tutun.

= Bigagdin keskin kenarlari vardir ve ayni zamanda kesme
islemlerinden sonra sicakhgini korur. Aciktaki bigagi
temizlerken her zaman azami dikkat gésterin. Kendinizi
kisisel yaralanmalardan korumak igin eldiven takin.

m Testerenin ve aksesuarlarin 6zellikle de bigak
muhafazasi gibi hareketli pargalarin tozunu duizenli
olarak temizleyin. Bir el fircasi veya elektrikli stplrge
kullanarak tozu etkili bir sekilde temizleyin. Basingli hava
kullanmayin.

m Daha glivenilir ve emniyetli calisma igin, firca degisimleri
dahil tim onarimlar yetkili bir servis merkezi tarafindan
yapilmahdir.

/\ UYARI! Temizlik veya onarim igin bigcak muhafaza

aksamini  s6kmeye calismayin. Hasarli muhafazalar

kullaniimamalidir. Onarim veya degistirme icin yetkili bir
servis merkezine iade edin.

Gonye ve sev agisi kalibrasyonu

Goénye ve egim agisi kalibrasyonu gerekliyse, kalibrasyon
talimatlari igin bkz. sayfa 212 - 216.

TASIMA VE SAKLAMA

= Urlini muhafaza ederken batarya takimini sékin. Uriini
cocuklarin erisemeyecegdi glvenli bir yerde saklayin.

m  Depolamadan 6nce Urtnu bir firga ve elektrikli stiptrge
kullanarak temizleyin.

m Testere bicagini  c¢ikartirsaniz  veya  yedekleri
Unitede tutarsaniz yaralanmayi 6nlemek igin orijinal
ambalajlarinda olduklarindan emin olun.
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Orijinal talimatlar

Tasima oncesi Uriinii sabitlemek igin:

= Uriin sifir derece génye ve sev acisinda saklanmali
ve yerine kilittenmelidir. Kol, korumalar kapali halde alt
(glivenli) konuma kilittenmelidir.

Bir aracla tagsimak veya nakletmek igin:

= Uriini tagimadan 6nce kilavuzda aciklandigi gibi
sabitleyin.

m  Her kdsede bir tane bulunan 4 civatayi s6kerek Urinu
tezgah tablasindan ayirin. Civatalari ileride kullanmak
Uzere saklayin. Yiksek bir noktaya kaldirirken Griniin
tasiyici tabanini kaldirmak igin agir is eldivenleri giyen
iki kisi gerekir.

m  Bir arag icinde tasirken Urlinl tasiyici tabani (zerine
yerlestirin ve hareket etmemesi igin sabitleyin.

URUN UZERINDEKi SEMBOLLER

Guvenlik ikazi
Avrupa Uyumluluk isareti

Britanya Uyumluluk isareti

Ukrayna Uyumluluk Isareti

@R A >

EurAsian Uyumluluk isareti

o
__ 3
—

Makineyi ¢alistirmadan talimatlari
dikkatlice okuyun.

Koruyucu kulaklik kullanin

Her zaman koruyucu goézlik
kullanin.

Ellerinizi kesme alani ve keskin
bigaktan uzak tutun.

Yagmura maruz birakmayin veya
nemli yerlerde kullanmayin.

Emniyet eldivenleri giyin

Bigak donme yonu (testere
bigaginda gosterilir)

Bigak doniis yonu (bigak korumasi
Uzerinde gosterilmektedir)

YO8 ee®d

[

Bigak kesme genisligi (Kerf)

5




Bu testere bicagindaki dis sayisi

Kesim kapasitesi

Ahsap veya benzeri materyalleri
kesmek igindir

Metal kesimine uygun degildir

Sev ya da bilesim kesimi yapmadan
once kayar perdenin konumunu

ayarlayin.

-

18 Bigak tasini gevsetme yonu

@ 1cak civa gevs Vi
Atik elektrikli Grtnler evsel atiklarla
birlikte atilmamalidir. Tesis
bulunuyorsa lutfen geri dontistime
verin. Geri dénustmle ilgili tavsiye
_—— icin Yerel Makamlarla veya bayi ile

irtibat kurun.

KITAPGIKTAKi SEMBOLLER
n Kilit

Kilidi agma

Bigagin tam hizina ulagsmasi ya da
battinuyle durmasi igin bekleme siresi.

Parcalar ya da aksesuarlar ayri olarak
satilir.

Not

Uyari

> E g

Orijinal talimatlar
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210V OXEJIATO TOU KOPTN paATooywviag £xel doBei péyioTn
TTPOTEPAIOTNTA  OTNV  aC@AAEld, TNV ammoédoon Kal Tnv
agloTmoTia Tou.

NPOOPIZOMENH XPHZH

To @aATooTTpiovo TTpoopigeTal yia TNV KOTIF) GUTTayoUg Kal
OUOOWHATWHEVOU EUAOU Kal UAIKWY TTapdpolwy Pe EUAO pe
| XwpIg KATTAapd, KaBWG Kal TTAACTIKWV.

To @aATooTTpiovo TTPOOoPICETAl VIO XPAOT HOVO aTTO EVAAIKES
XEIPIOTEG TTOU £X0UV BIaBdael TO £yXEIPIdIO XPAONG Kal EXOuV
KOTOVONOEI TOUG KIVOUVOUG.

To @aAtootrpiovo éxel oxedlaoTel yia oTabBepoTtroinon o€
Bdon Tou PBpiokeTal oe oTaBePOd TIAyKO €pyaoiag. Edv
n Bdon dev eival KOAd oTePEWPEVN, OAOKANPN N pNXavr
uTTOpPEl va PETOKIVNOE KaTd TN SIGPKEI EPYOOTIWV KOTTAG,
yeyovog TTou augdvel Tnv mOavoTnTa GoRapPAG CWHATIKAG
BAABNG.

To @aAtootipiovo €xel oxediaoTei yia Aogh kar @AAToa
KoTTr). O1 TTaPEXOUEVEG ETTIAOYEG KOTTAG YIa KABE TTEPITITWON,
ava@EéPovTal OTIG TTPOdIAYPAPEG TTPOIOVTOG, OTO TTApPOV
eyxeIpidio.

To gaATooTTpiovo TTPoOPIZeTal YIa XPrON O GUVORKEG XWPIG
uypaaoia, JE APIOTO GWTICUO XWPOU Kal ETTAPKN £EAEPITUO.
To @aATooTpiovo TTpoopileTal yia xprian atrd ISINTESG Kal Ba
TIPETTEl VO XPNOIPOTIOIEITAI OTTWG TTEPIYPAPETAI TTAPATIAVW
Kal yia Kavévav dAAov oKoTTo.

FENIKEZ ZYZTAZEIZ AZOAAEIAZ XPHZHZ
HAEKTPOKINHTQN EPIFAAEIQN

/\ NPOEIAOMOIHEH! Al0BAOTE TTPOCEKTIKA OAEG TIG
TPOEISOTOINCEIG, 0Bnyieg Kol TTPOJIAYPAPEG TTOU
TTOPEXOVTAl JE TO EPYOAEIO KOI AVATPESTE OTIG EIKOVEG.
H pn mpnon Twv akdAouBwv 0dnyiwv PTTOPE va ETTIPEPEI
aTuxApaTa OTTWG TTUPKAYIEG, NAEKTPOTTANGiEG 1) Kal coBapd
OWHATIKO TPAUPATIOHO.

QuAldooete OAeg TIG TPOEISOTTOINCEIG Kal 0dnyieg
yia peMdovrik xpAon. O 06pog «unxdvnua» OTIG
TIPOEIBOTIOINCEIG AVOPEPETAI AVAPEPETAlI OTO XEIPOKIVNTO
(evoUppaTto) pnxdvnua f o€ pnxdvnupa (aoUpuaTo) TTou
AeITOoupyEi pe pTTaTapia.

AZOAAEIA ZTON XQPO EPTAZIAZ

= Aiatnpeite TOv Xwpo epyaciag kaBapd Kai KaAd
QWTIOMEVO. XWPOol PE UTTEPBOAIKA QVTIKEIMEVA 1 [N
QWTIOCPEVOI TIPOKOAOUV aTUXAMATA.

= Mnv xpnoipgotrolgite nAekTpokKivnTa TrPOIOGVTO OF
EKPNKTIKEG OTHOOQAIPEG, OTTWG OTNV Trapouasia
EUQPAEKTWV  Uypwyv, oagpiwv 1A okovng. Ta
nAekTpokivnTa epyaleia dnuioupyoldv OTTIVORPEG TTOU
ptTopei va TTpokaAégouv avdagpAegn oTn okovn 1 TG
avaBupidoelg.

m  Alatnpeite Ta TAISIA KOl TOUG TrAPIOTAMEVOUG
HaKpPIG 600 XPNOIMOTIOIEITE UNXAvVoKivnTa EpyaAsia.
O1 amooTdoelg PTTopoUv va TTPOKAAECOUV OTTWAEIQ
eAEyxou.

HAEKTPIKH AZ®AAEIA

= Ta BUoHATA TWV PNXAVOKIVNTWY EPYAAEiWV TTPETTEI
va Taipiddouv pe TRV Tpida. Mnv TpotroTroiEiTe
moté To PBUOPO pe oTmrolovdATroTE TpoOTO. Mnv
XPNOIYOTTOIEITE BUCHATA TIPOCUAPHOYEN ME YEIWMEVA
MnxovokivnTa epyaAeia. Mn TPOTTOTTOINHEV
BUopata Kol avTIOTOIXEG TTPICEG PEILIVOUV TOV KivOUvo
nAekTpOTTANGiag.
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m  ATOQUYETE TNV ETAPN HPE YEIWHEVEG ETTIQPAVEIEG
O0TTwg owANVeEG, KaAopiPép, £0TiEG Kal Yuyeia. Av
TO OWMA 00G YelwOel, UTTdpxel augnuévog Kivouvog
nAekTpotTAngia.

m  Mnv ekBéTeTe Ta nAgKTPOKiVNTA EpyaAeia o€ Bpoxn A
ouvenkeg uypaciag. H €icodog vepol o€ nAekTpoKivnTa
epyaheia augdvel Tov Kivduvo nAekTpoTTANEiag.

m [MMpooéxete oTn xpron Tou kKoAwdiou. Mnv
XPNOIMOTTOIEITE TTOTE TO KAAWDIO VIO VO HETOPEPETE,
TPABATE | ATTOOUVOEETE TO PNXOVOKIVNTO EpyaAgio.
Alatnpeite TO KOAWSI0O POKPId omd OgppoTNTA,
AGS1, aixpunpés ywvieg i KivoUpeva e§apTApara.
®Bappéva i pTrepdepéva KaAwdia augdvouy Tov Kivouvo
nAekTpoTTANngiag.

m Otav XpnolpoTrolgite pnxavokivnTa epyoAeia o€
£§WTEPIKOUG XWPOUG, XPNOIUOTTOIEITE KAl KAAWSI0
mPOoEKTaONG KATAAANAo yia e§wrepikn xpron. H
xpAon kat@AAnAou koAwdiou yia £§wWTEPIKOUG XWPOUG
MEIWVEI TOV KiVOUVO NAEKTPOTTANGiag.

m Otav XpnoIUOTIOIEiTE MNXAvoKivnTa  €pyaAsia
og VvwT TomoBeTia, xpnoipotroigite didTagn
mpooTaciag peuparog diappong (RCD). H xprion
RCD peiwvel Tov Kivduvo nAekTpoTTAngiag.

MPOZQMIKH AZ®AAEIA

m  Na gioTe o€ em@QuUAaKN, va gpydadeoTe pe Tpoooxn
KOl VO EVEPYEITE ME KOIVA AOYIKNA KATA TN XpRon £vog
nAekTpIKOU gpyaAeiou. MOTE PNV XPNOIUOTTOIEITE
NAEKTPIKA EpYaAEia av €i0TE KOUPAOHEVOI, APPWOTOI
| UTTOG TNV ETTAPEIN OIVOTTVEUPATOG, VAPKWTIKWV Kal
@appdkwy. Mia oTiyur) ampooegiag Katd Tov XeIPIoPO
NAEKTPOKIVNTWY €pyaAgiwv, apkei yia va TTPoKAnOei
gofapdg TpaupaTIooS.

= XpAon TPOOWTTIKOU TTPOCTATEUTIKOU €§OTTAICHOU
QopdTte  TMAVTIA  TTPOCTATEUTIKA  paTiwv. O
TIPOOTATEUTIKOG €EOTTAIOHOG, OTTWG TTPOCWTTIda KOTA
TNG oKOVNG, avTIoAIoBNTIKG TTaTTOUTOIA, OKANPG KATTEAO
KOl TTPOCTATEUTIKA QUTILV, oupuBdAouv otnv TTPdANWnN
TPOAUPATIOPWY, EPOCOV XPNOIPOTTOI0UVTAI CWOTA.

m  ATTOQUYETE TIG TUXOiEG EKKIVIOEIG. BeBaiwOeite 611 0
BI0KOTITNG BPICKETAI OTNV OTTEVEPYOTTOINMEVN Béon
PIV ouvdeBEiTE JE TNV TTAPOXN PEUPATOG H/KAI TNV
HTTaTAPia, OTAV ONKWVETE 1| HETAPEPETE TO TTPOIOV.
H peTagpopd TpoidvTwy pe pTratapia pe 1o daXTUAS oag
OTO OIOKOTITN 1 €VEPYOTTOINGN TIPOIGVIWY PTTATAPIag
ME EVEPYOTTOINUEVO TO OIOKOTITN WTTOPEI VO TTPOKOAEDEI
aruxnua.

m  AQ@aipéoTe TUXOV KAeIBIG TIpIV EVEPYOTTOINCETE
TO pnxavokivnro epyaAeio. Eva kAeldi apnuévo o€
TIEPIOTPEPOUEVO PEPOG TOU HNXAVOKIVNTOU €pyaAgiou
pTTOPE VO TTPOKaAEOEI TPAUPATIOPOUG.

m Mnv TeviwveoTe. AlaTnpeite oTOBEPO  TTATNHO
Kal l1ocoppoTria ouveXxws. 'Etol Ba éxete kaAUTepo
EAEYXO TOU PNXAvoKivnTOu epyaleiou o€ TTEPITTITWON
ATTPOCHEVWY TUVONKWV.

m  Nrultite KatdAAnAa. Mnv @opdre xaAapd pouxa i
koounuarta. Kpartnorte 1a paAAid kai Ta xépia oog
HOKPIG ommd KivoUpeva pépn. Ta xoAapd pouxa,
KOOUAMOTA 1) HOKPIG JaAAIG PTTOpOUV Va TTIOoTOUV OTa
KivoUpeva egapTripaTa.

m Edv Tmopéxovral ouokeuég yia Tn dlaolvdeon
e§apTnuUdTwyY €§aywyng Kal OUAAOYRG OKOVNG,
BePaiwOeiTe  O6TI  eival ouvdedepéveg  Kal  OTI
XpnoipoTtroloUvral cwoTd. H xprion efaptnudrwv
OUAOYAG  OKOVNG UTTOPEl  va  aTTOTPEWEl  TUXOV
ETTIKIVOUVEG KATAOTAOEIG TTOU OXETICOVTal PE TN OKOVN.
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m Mnv TOpaA&iTTeETE TNV £QAPUOYR TWV KAVOVWYV =

AO@AAEING TNG OUOKEUNG 000 KI £XETE ESOIKEIWOET pe
Vv Xprnon tne. H ampooedia, akéun kai yia éva KAdopa
TOU OeUTEPOAETITOU, WTTOPEl va odnyrnoel oe cofapd
TPAUPATIOHO.

XPHZH KAI ®PONTIAA EPTAAEIOY

m  Mnv médeTe To NAEKTPIKO epyaleio. XpnNOIMOTIOINOTE m

TO OWOTO NAEKTPIKO €pYaAgio yia TNV g€@apuoyn
oag. To owaTd nAekTpIkd epyaAeio Ba kdvel TNV epyacia
KOAUTEPN Kal ao@aAéoTePn OTNV TaxUTNTA yia TNV oTToia
OXEOIAOTNKE.

m  Mnv xpnoiyotrolgite To pnxavokivnTo gpyaAgio av

0 S10KOTITNG SEV TO EVEPYOTTOIEI KOI OTTEVEPYOTIOIEI. m

Mnxavokivnta epyaAeia TTou Oev eAEyxovTal PE TOV
SIOKOTITN TOuG, e€ival emKivouva kol Ba TTpETmel va
€TTIoKEUAgovTal.

n Mpiv amd T Sigaywyn omoiwvdnToTe pubpicewv

A TNV avTIKATAOTOON €§APTNUATWY, OTTOCUVOEETE

TO @I Oomd TNV Topoxn pPeUpatog kal/f TIg
HTTATOPiEG  OTO TO NAEKTPIKG epyaAeio, epdoov
auTég agaipoUvTal. AUuTd Ta TIPOANTITIKG MPETPO
A0@OAEIag PEIWVOUV TOV Kivouvo akouolag eKKivnong

Orav n pmrartapia dev XpnoigoTrolgital, Sl1aTNPEiTE
TNV MOKPIA atré dAAa PETAAAIKA QVTIKEIPEVO OTTWG
ouvBeTnpeg, Képparta, KAeidId, kap@id, Bideg R
GAAO pHIKPA PETAAAIKA OVTIKEIHEVA TTOU PTTOpPOUV Va
dnuioupyRoouv oUVEeON METASU TWV TEPHOTIKWV.
Tuxév évwon Twv GKPWV TWV HTTATOPIWY UTTOPET va
TIpokaAéoel eykaupaTa i QwTId.

Yo ouvBnkeg KOKNAG XPAONG, UTTOPEI va EKPEUOEL
uypo6 amré Tnv prratapia. ATToQUYETE TNV TaPR. AV
TPOoKUWE! TuXaia ema@n, SeETAUveTe pe vepod. Av To
uypo £pBel o€ ETTAQN YE TA PATIA, INTAOTE TTPOCOETN
1aTpIk Bondeia. Yypd TTou ekpéel aTrd TNV pTTaTapia
pTropei va TrpokaAéoel epeBIoud A eykalpaTa.

Mn xpnoipoTtroigite prarapieg N epyaAeia, Ta oTroia
£XOUV UTTOOTEI TPOTTOTTOINCEIG | Pépouv pBopég. O1
JTTaTapieg TTou €XOUV UTTOOTEI TPOTTOTTOINCEIG i BAGRES
eVOEXETAI VO EPPAVIOOUV ATTPORAETTTN CUUTTEPIPOPT HE
ATTOTEAEOPA PWTIC, €KPNEN 1 KivOuvo TpaupaTiopou.
Mnv emITPETETE TNV €KBECN PTTATOAPIWYV 1 EPYOAEiWV
o€ @WTIA 1| TTOAU uwnAn Bgppokpacia. H ékBeon o€
QwTIA A} Beppokpaaia uwnAoTepn Twv 130SDgrC ptropei
va TTPOKOAETE! €KpNEn.

m  Akoloubeite OAeg TIG 0Bnyieg @oprtiong. Mnv
TOU TTPOIOVTOG. @opTifeTE TIG MTaTAPiEG A TO gpyaAeio utd
= QuAdooete Ta pnxavokivnta gpyoheia TTou dev BEPHOKPACIEG EKTOG QUTWV TTOU  ava@épovTal
XPNOIYOTIOIEITE HOKPIA OO TTaIdSIG KOl NV OQAVETE oTIg odnyieg. H AavBaopévn @option 1 @opTIon UTrd
GropaTrou Sev givai e§oIKEIWPEVA padi TOUG I} HE AUTEG BEPUOKPACTEG EKTOG QUTWY TTOU ava@EPOVTQI, WTTOPE
TIg 0dnyieg va Ta xpnoipotrololv. Ta pnxavokivita va TIPOKOAETEl {NUIG OTN UTTOTOPIO KAl VO QUEATEN ToV
epyaleia gival emkivduva 6tav xpnoipotrololvTal atrd KivBUVO QWTIGG.
MN EKTTAIBEUPEVOUG XPOTEG.
ZYNTHPHZIH

m  ZUVTNPEITE Ta NAEKTPIKA gpyoAgia Kal g§apTApATA.

EAéyxete TnV €uBuypdppion Kol TIG evwoelig Twv = EmokeudoTe To pnxovokivnto epyaleio oag amé

KIVOUHEVWY TUNHATWY, TUXOV OTTACMEVA THAMATO
KOl OTrola3ATTOTE GAAN KOTAOTOON MTTOPEi  va
emnpedoel TNV opBR AsiToupyia TOU PNXOVAPOTOG.

Ze mepimTwon {nUIGg, ETTIOKEUGOTE TO TPOIOV 4

wpiv TN XpAon. MoAAG atuxfApaTta mTpokaAolvTal amd
KOKOOUVTNPNUEVA NAEKTPIKG EpyaAeia.

m  Alatnpeite Ta gpyaleia KOTTAG aIXpUNPd Kai KaBapd.

€151IKEUPEVOUG  TEXVIKOUG, XPNOIMOTTOIWVTAG MOVOo
TTavopoIoTUTTa avTaAAOKTIKA. 'ETol Ba diac@alioTei n
d1aTAPNON TNG ATPAAEING TOU £pyaAgiou.

Moté pnv emiokevuddere ptrortapieg pe PAApn. H
ETTIOKEUN YTTATAPIWV PTTOPET VA EKTEAEDTET HOVO OTTO TOV
KOTAOKEUAOTH 1} €£0UCIOBOTNHEVOUG TTAPOXEIG TEPPIG.

Ta owoTd ouvTNPENUEVA EPYOAEIQ UE AKOVIOPEVEG GKPEG OAHTIEZ AZOAAEIAE A OAATEOMPIONA
gival Alyotepo TBavO va OTOPWOOUV Kal €AEyxovTal

EUKONOTEPQ. = Ta @aAtoompiova Tpoopifovral yia ThV KOTH

m  XpnolyoTrolgitTe TO  NAEKTPIKO  gpyaAeio, TO
egapTApaTa, TiIg YUTEG TOU K.0. CUM@WVA ME TIG
TapoUoeg odnyieg, ouvutroAoyi{ovTag TIG CUVORKEG
£PYACiag Kal TNV EPYNTia TTOU TTPETTEl VO EKTEAEOTEI.
H xprion tou pnxavokivntou gpyaAgiou yia epyaaieg
OIOPOPETIKEG  aTTO  TIG  TTPOOPIOPEVEG  UTTOPE  va
TIPOKAAEOCEI KIVOUVOUG.

m  Aiatnpeite TIG AaBEG Kal TIG ETTIPAVEING CUYKPATNONG
oTEYVEG Kal KaBapég xwpig Addia kai ypdaoa. Tuxov
yNioTEpEG AaBéG Kal €MIQPAVEIEG OUyKPdTNONG eV
EMTPETTOUV TOV QOQAAR XEIPIOPO Kal TOV €AEyXO TOU
€pYaAgiou O€ Pn OVAPEVOUEVEG KATOOTATEIG.

XPHZH KAl ®PONTIAA EPFAAEIOY ME MMATAPIEZ.

n Emavag@opTtioTe pévo pe TO POPTIOTH TTOU KaBOpPilel
0 KATOOKEUOOTAG. KdABe @opTIOTAG pTTOpEi va eival
KOTAAANAOG pévo yia évav TUTTO pTTaTOpiag Kol va
TIPOKaAEDEl KiVOUVO QWTIAG Qv XPNOIPOTIOINBEl  pE
pmratapia GAAou TUTTOU.

m  Xpnoipotrolgite MOvo TIG &IBIKA oXeSloopéveg
HTTATOPIEG YIa Ta NAEKTPIKA epyaAeia. Xprion Tuxov
GAAWV  PTTATOPIWY  UTTOPEI VA TTPOKOAEDEl  KivOUVO
TPAUPATIOPOU Kal TTUPKayIdG.

&UAou 1 UAIKWV Trapopoiwv pe §UAo. Agv Trpémrel
va XpnoigotmoioUvTal HpE  AglavrikoUg Tpoxoug
E£KXOVOPIVOEWG yIa TNV KOT G18NpoUXwV UAIKGWV
OTTWG PTTApPEG, paRdol A koAAdpa. H AgiavTiKA okévn
HTTOPEi VA PPOKAPEl Ta KIVOUUEVA HEPN OTTWG TOV
KATw wpo@uAakTipa. OI omibeg amd 10 Tpiwipo Ba
KAWOUV TOV KATW TTPOQUACKTHPA, TO €VOETO KOTIAG Kal
AAAa TTAQOTIKG pépn.

XpNOIYOTTOINOTE OQPIYKTAPES YIO VA UTTOOTNPISETE
TO KATEPYAJOUEVO TEPAXIO OTTOTE Eival SuvaTtév. Edv
OTNPIJETE TO TEUAXIO KOTTNG HE TO XEPI, TIPETTEI TTAVTA
va KPATATE TO XEPI 0ag TOUAdxIoTov 100 XIA. pakpid
amé KaBe TTAeupd TG Aemidag. Mnv XpnoipoTrolEiTe
TO (POATCOTTPIOVO YIO KOTH KOMHOTIWV TTou Egival
oAU MIKPA WOTE va OTEPEWBOUV 1\ va Kpatnbolv
pe 10 Xépl. Edv TO XépI oOG PBpiokeTal TTOAU Kovtd
aTn Aemida Tou QOATOOTIpiOVOU, UTTAPXEI QUENUEVOG
KivOUVOG TpaUNATIOPOU aTTd TNV €TTA@N PE TN AETTidA.
To Tepdyio epyaciag TPETMEl vd  TTAPOAPEVE]
aKkivnTO KOl OTEPEWHEVO 1 VO KPATIETAI TTAVW OTOV
TPOQPUAOKTAPA Kal To Tpamédl. Mnv Tpog@odoreite
To TEPAXIO gpyaciag oTn Aemida kal o Kopid
TEPITITWON, PNV KOBETE pe eAeUBepO XEPI. TuxOV un
oTepEwpPEVA i KIVOUPEVA TEPAXIO €pyaaiag PTTOPEi va
TIETOXTOUV PE BUVANN KAl VA TIPOKOAETOUV TPAUMATIONO.
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m ZTPpWETE TO PAATOOTIPiOVO WOTE va dloTrepdoel To

Tepdylo gpyaciag. Mnv TpaBdre 1o @aATrocoTmpiovo
ammoé 1o TEPAXIO epyaoiag. MNa va KOWYETE, ONKWOTE
TNV KEPAAN TOu TpIovioU Kal TPABASTE TN TrPOg
Ta £€§w, TAVW AT TO TEMAXIO EPYOTiag Xwpig va
koyere. EvepyormoinoTe 10 pnxdvnpa, miEOTE TNV
KEPAAN TTPOG Ta KATW KAl OTTPWETE TO TPIOVI HECO
amé To TeMdYIo epyacoiag. Edv kowete Tpafwvtag,
gival mBavé va avéBel n Aemrida TTAvw atd TO TEPAXIO
epyaaiag Kal va eko@evdovioTei n didtagn Aetridag Tpog
TOV XEIPIOTH.

Moté pnv Tepvdre 1o XéPI 0AG TAVW OO TNV
TPOKABOPIoUEVN YPOAUMN KOTTAG EiTE EUTTPOG E€iTE
miow omé TN Aemida Tou @aAToompiovou. Eival
TIOAU  €TMIKiVOUVO va OTnpideTe TO TEPAxIO €pyaciog
«OTAUPWTA», BNAABH va KPATATE TO TEUAXIO EPyOTiag
ota Jefid TNG Aemidag pe TO OpIoTEPO Oag XEpl 1
avTioTpoga.

Mnv akOUpTIATE TO X£PI 0AG THIOW AT TOV 03NYO, OE
HIKPOTEPN amméoTaon amd 100 XIA. awd Tn Aewida,
£VOOW QUTA KIVEITAI, TIPOKEIMEVOU VA ATTOMAKPUVETE
mpiovidia A yia omrolovdAmoTe GAAo Adyo. Eivai
mOavé va pnv avtiAngBeite TTOCO KovTd PpiokeTal n
KIvoUpevn AETTida OTO XEPI 0OG Kal VA TPOUMOTIOTEITE
ooBapd.

EAéy§Te TO TEPAXIO Epyooiag TPIV TNV  KOTIA.
Edv TO TEpAXIO €pyaoiag eival KUupTwMéEVo R
TOPAHOPPWHEVO, OTEPEWOTE TO HE TNV ESWTEPIKN
KUpTWwUEVN TTAEUPd Tou TTPog Tov odnyo. MdvroTe
va BeBaiwvecTe OTI Bev UTTApPXEl KEVO avdpeoa
OTO TEUAXIO gpyaoiag, Tov odnydé Kal To TPUTE]
KATA PAKOG TNG YPOUUAG KOTAG. Tuxov Auyiopéva
| TTapapop@wéva  TEPAXIQ EPYOOiOG UTTOPE  va
TTEPIOTPAPOUV 1| va METOKIVABOUV Kal VO POYKWOEI
n Aemida péoa Toug Katd Tn dIdpPKeld TNG KOTIAG. To
TEYAXIO epyaciag Oev TIPETTEI va QEPEI KAPPIA 1 GAAT
&éva avTikeipeva.

Mpiv TN Xprion Tou QAOATCOTIPIOVOU, ATTOUOKPUVETE
até 1o TPATEdl OAa Ta epyaleia, Ta TPIovidia KTA.
Kal aQAOTE HOVO TO TEPAXIO EPYOCIOG. ZKOUTTIOAKIA,
XOAapd koppdTia §UAOU i GAAQ QVTIKEIMEVA UTTOPET va
ekTogeuTOUV pe dUvapn edv €pBouv o€ €TTOQR PE TNV
TTEPIOTPEPOUEVN AETTIOO.

KéBere poévo €va Tepdxio epyociag Tn  @opd.
Y1oiBaypéva  Tepdxia epyaciag  Oe  pTTOpOUV  va
oTepewBolv 1| va OTNPIXTOUV OWOTA Kal WPTTOPEl va
Jaykwoouv oTn Aemida ) va peTakivnBouv Katd Tnv
KOTTN.

Mpiv amé Tnv xpnon, PRepaiwbeite oOT1 TO
@AATOOTTpiOVO €ival OTEPEWMEVO N TOTTOBETNMEVO
oe emimedn Kal oTadepn emipdvela gpyaciag. Mia
€TiTTEdN Kal OTAOEPH ETIQAVEIQ PEIWVEI TOV KivOuvo
aOTABEING TOU PAATOOTTPIOVOU.

Ixedidote TNV epyooia ocog. Kdabe @opd T1ou
alAdadeTe TNV kAion [ TN pUBMION QOATOOYwViag,
va BefaiwvecoTte OTI 0 puBUIOpEVOG 0BNYog €xel
PUBUICTEI CWOTA WOTE VA UTTOOTNPI{El TO TEMAXIO
epyaaiag kal 6T dev poKeiTal va rapepBAndei otn
Aemida ] oTOUG TTPOPUAAKTAPEG. Aixws va BEoETE TO
epyaleio oe Aeitoupyia (©éon «ON») Kal Xwpig TEPAxIO
epyaciag oTo TPaTTéQl, PETAKIVAOTE Tn AETida, pe TOov
010 TPOTTO OTTWG OTAV BEAETE VA KAVETE [Ia KOTTH, yia va
dlaopaAioete 0TI Oev Ba UTTAPEEl KapId TTOPEUBOAR Kal
6TI v UTTAPXE! KiVOUVOG va KOWETE TOV 0dNnyo.

XpnoIPoTroINoTE KaTaAAnAa UTTOOTNPIKTIKA,
OTTwGg TPOEKTAoElg Tpamediod, KaBaAéta K.a.,

MeTd@pPaon TWV TTPWTOTUTIWY 03NYIWV

OTNV TEPITTITWON TTOU TO TEPAXIO Epyaciag Egival
TAaTOTEPO 1| HOKPUTEPO OaTO TO TPOTEQl oog. Ta
TEPAYXIQ Epyaaiag TTou gival akpUTePa ) TTAQTUTEPA ATTO
TO TPATIEQI TOU QPAATOOTTIPIOVOU €VOEXETAI va YEipOUV
av de oTePEWBOUV OWOTA. AV TO KOUMEVO KOMUATI R
TO TEUAYXIO EQYOTIAG YEPVEI, EVOEXETAI VO ONKWOElI TOV
KATW TIPOQUACKTAPO 1 va €KO@eVOOVIOTEI ATIO TNV
TTEPIOTPEPOUEVN AETTIOA.

Mnv xpnoipoTrolgite GAAO ATOPO aVTi YIO TTPOEKTACT
Tpamediou 1 yia emmTAéov umooTApISn. Tuxov
aoTabng UuTTooTAPIEN TOu Tepaxiou epyaciag UTTOpPEi
va TTpokaAéoel pdykwpa Tng Aemridag fj petakivnon
TOU Tepaxiou epyaciag kard Tn diadikaoia KOTAG
Kal va TpapnxTeite €0€ig Kal o BonBog oag TPog TNV
TIEPIOTPEPONEVN AETTiOO.

To KOpPEVO KOUHATI Oev TIPETTEl VO O@PNVWVEL
N va méeTal pe Kavévav TPOTO TAVW OTnV
MEPIOTPEPONEVN Aemida. Edv TmepioploTei, T.X. HE
xpAon BIdWv, TO KOPPEVO KOUUATI UTTOPET VO a@nVwOEi
TIEVW OTN AETTIOA KAl va EKOPEVOOVIOTE] JE OPWI).
XpNOIYOTIOIEITE TIAVTOTE OQIYKTAPES 1 KATTola
diatagn KardAAnAn yia Tnv uTTooTAPIEN KUAIVSPIKGV
AVTIKEINEVWYV, 6TTWG pAaRSoug | owAnveg. O pdpdol
£€XOUV TNV TAON va KUAoUV evwy KOBovTal, TTpdyda TTou
TTpoKaAei avatrAdnon Tng AeTmidag kai TpARnyua Tou
QAVTIKEIUEVOU TTOU KPATATE OTN AETTiOO.

A@nRoTeTn Aemrida va TAcel TNV TEAIKA TNG TOXUTNTA
TPIV TN QPEPETE OE ETTAPN UE TO TEPAXIO EPYATIOG.
Auto Ba peioel TG OavATNTEG EKOPEVOOVIOUOU TOU
TEPayiou epyaciag.

Ze TEPITITWON EYTTAOKIG TOU AVTIKEINEVOU EPYOTiag
1 TNG AeTidag, ATEVEPYOTTOINOTE TO PAATOOTTPiOVO.
Mepiyévere va oTapaTRoOOUV OAA TO KIVOUMEVA HEPN
Kal ATTOCUVOECTE TO PIG ATTO TNV TTaPOXI) PEUPATOG
Kal/f aQaIPECTE TIG MTTATAPIEG ATT6 TO EpyaAeio. MeTd
SOoKINAOTE VO BYAAETE TO OPNVWHEVO AVTIKEIMEVO.
Edv ouvexioete TNV KOTI PE OPNVWHEVO TO TEPAXIO
epyaciag, EVOEXETAI va XAOETE TOV €AEyXO TOU EpyaAeiou
1) VO TOU TTPOKOAEDETE {NUId.

A@oU TEAEIWOETE TO KOWYIUO, APAOTE TO SIOKOTITN,
KPOATAOTE TNV KEQPOAN TTPOG TO KATW KOI TTEPIPEVETE
VO OTOPOTAOEI VO KIVEITAI N AETTiIS A, TTPIV OQAIPETETE
TO KOPMEVO KOMUATI. Eival eTTiKivOuvo va TTANCIGoETE TO
XEPI 0OG KOVTG OTNV TIEPICTPEPONEVN AeTTiOO.
Kpatiote kaAd tn AaBf 6Tav eKTeAEiTE PN TTARPN
KOTTA N 6Tav a@AVETE TO SIOKOTITN EVW N KEPOAR
TOoU TrpIovioU Bev BpiokeTal OTNV KATWTATH Bé0N. H
amméToun dIaKOTI A&IToupyiag Tou TTpiovioU UTTOpPED va
wOACEl ATTOTOPA TNV KEPAAR TOU TTPIOVIOU TTPOG Ta KATW
ME Kivouvo TpaupaTiopou.

HFIEZ AZOAAEIAZ T'lA TH AAMA KOMHZ
ANOY

@

MapakaAeioTe va diofdoeTe KaAd To gyxelpidio Xprong
KOl TIG 0dnyieg TIPIV XPNOIYOTTOINCETE TN AeTTida TOU
TIPIOVIOU Kail TO EPYOAEiO.

To epyaAeio TTPETTEN va gival € KAAr KaTdoTaon Kal o
dgovag Xwpig TrapapdpPwaon Kal Kpadaououg.

Mnv xpnoigoTroleiTe TN OuoKeur Xwpig va  eival
ol TPOQUAAKTAPEG oTn Béon TOoug. Alatnpeite 1O
TIPOCTATEUTIKA O€ KOAR KATAOTAGT KAI CUVTNPEITE Ta.
BeBaiwbeite 0TI 0 XEIPIOTAG Eival ETTAPKWG EVNHEPWHEVOG
ava@opIkG HE TIG TIPOPUAGEEIG aag@dAeiag, Tn pubuion
Kal TN AgIToupyia Tou epyaAeiou.
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QopdTte  TAVTOTE  TTPOOTATEUTIKA  yuaAid Kal
TIPOOTATEUTIKA OKONG KOTA TN XPrion Tou epyaAgiou.
JuvioTavTal T TTPOOTOTEUTIKA YAvTIa, Ta OTaBEPd Kal
avTIoAIgONTIKG TTATTOUTOIA KAl N TTOJIAL.

Mpiv  xpnolpotroioeTe  OTToIOdATIOTE  €§APTNMA,
OUMBOUAEUTEITE TO €YXEIPIDIO XProNg. H un evdedelypévn
Xpnon evég eLapTAPATOG WTTOPET va TIPOKAAEDE! UAIKH
¢nuia kai va au¢oer Tnv meavoeTNTa TPAUPATIGHOU.
XpNOIYOTIOIEITE HOVO AETTIOEG TTOU OpidovTal OTO TTAPOV
eyxeIpidlo, oUppwveg pe 1o EN 847-1.

Tnpeite TN PE€yIoTN TaXUTNTO TTOU £VOEIKVUTAI TNV AETTIOO
KOTITN. BeBaiwBeite 6T n TaxlTNTa TTOU AvAypPAPETAl
oTnv AeTmida KOTITN gival TOUAdYIOTOV ion PE TNV TaxUTnTa
TTOU QVOyPA@ETAI OTOV KOTTTN.

O1 akardAAnAol yia Tov @fova oTov oTroiov Ba
ToTroBeTNBOUV diokol Oev Ba TTEPIOTPAPOUV OWOTA
KOl UTTOPOUV VO 0ag KEVOUV va XAOETE TOV EAEYXO TOU
epyaleiou. Mn XpnOIUOTIOIEITE TTOTE EAATTWHOATIKEG N
akaTdAANAeg Bideg i AAvTeg Siokou.

Mnv xpnoipoTrolgite AeTTidEG PEYaAUTEPNG 1 MIKPOTEPNG
SIoPETPOU OTTO TO TTIPOTEIVOUEVO. Mnv XpnaoiuoTToIEiTE
O@AVEG yIa VO KAVETE T AETTidQ va eQapuooel oTnV
ATPOKTO.

EAEéyxeTe TIG OKMEG TNG AGUAg yia evdexOpevn {nuia
1l aouvABn own, TpIv amd KABe xprion. O1 akuég TTou
@épouv PBopd N dev gival CWOTA OTABEPOTTOINUEVES

evOéxeTal  va  ekopevdoviaTolv, augdvovtag Tnv
mMOavOTNTA TPAUPATIGHOU.

Tepdxia  katepyooiag  HeEyAAOU  PAKOUG  TTPETTEN
va otnpidovtal  Kat@AAnAa.  Mnv  XpnOIPOTIOIEITE

eAATTWUATIKEG 1) OTPERBAWUEVES TTPIOVOAGUEG.
ATmroppiTrTeTE TN Adpa 0t TIEPITITWON  PBOPAG,
Tapapdpewong, oTpéBAwong A payiopatog - n
ETTIOKEUN TNG ATTAYOPEUETAI.

Mnv xpnoipotrolgite Aetrideg HSS.

BeBaiwbeite 611 n AeTTida Tou TIPIOVIOU €ival OTEPEWPEVN
owaoTd, ogifTe KaAd To TragIuadl dafova mpiv améd TN
xpnon (potn ouogiygng tep. 8-10 Nm).

H Bida otepéwong kai Ta Tagiuadia Ba Trpémel va
OTEPEWVOVTAI PE TO KATAAANAO KAEISI.

ATrayopeUeTal n TTPOEKTAOT TOU KAEIBIOU i N epapuoyn
TQUPOKOTINUATWY.

BeBaiwBeite 611 OAeg 01 Aemideg Kal o AGvVTeG eival
KaBapEG Kal OTI Ol TIAEUPEG TOU TTEPIAUXEVIOU UE ECOXEG
gival kévTpa aTnv AeTTida.

BeBaiwBeite 611 N AeTTida TTEPIOTPEPETAI TTPOG T OCWOTH
KaTeUBuvon.

Mpiv gekivAoeTe, KAVTE pia TTPOXEIPN KOTTH XWpIig va
€ival EVEPYOTTOINUEVOG O KIVNTAPOG, WOTE Va EAEYEETE TN
Béon TnG AeTTidag, TN A&ITOUPYia TWV TTPOCTATEUTIKWY O€
oxéon Pe Ta GAAQ €CAPTAPATA TOU PNXAVARATOG KAl TO
TEPAXIO EpyaTiag.

MoTé unv a@riveTe T0 £pyaAeio xwpig eTTiAswn.

Mnv ToTToBETEITE AITTAVTIKA OTNV AETTIOA 600 AEITOUPYEI.
Mnv ekTeAeite TTOTE €pyaoieg kaBapiopol i cuvThpNong
61av 10 pnXdvnua AeItoupyei akdpa Kal n Ke@aAf dev
BpiokeTal aTNV B€0N AVOUOVAG.

Mnv TTpoCTTaBEITE VO OTAUATACETE €va PNXAvVNUO TTOU
KIVEITQI YPriyopa XTUTTWVTOG EpyaAEia ) dAAa péoa TTavw
otn Aemida - utrdpyel kKivduvog TTpOKANCONG cofRapwv
ATUXNHATWV.

ATTOOUVOEETE TO TTPOIOV ATTO TO PeUUO i APAIPEITE TN
pTTarapia, TPV atmmé TNV avTiKatdoTaon AETTidwvV i Tn
ouvTipnon.

Mpooégte Tn OuOKeuaoia Kal TNV OTTOOUCKEUAGIO
Twv AeTidwy, €ival €E0KOAO va TPAUUOTIOTEITE ATTO TIG
AIXUNPES AKPEG TNG AETTIDAG.

XPNOIYOTIOIEITE GUYKPATNTH AETTIOWY A QOPATE yAvVTIa
KOTG TOV XEIPIoPS TNG AeTTidag TrpiovioU.

PuAdgTe Kal aTroBnKeUoTE TN AETTdQ 0TV ApXIKA 1 OF
AGAAN KaTAAANAN cuokeuaaia, QUAGETE TNV O€ OUVONKEG
XWPIg uypacia Kal Yakpid atrd XNUIKG TTOU PTTOPEi va
KOTOOTPEWOUV T AeTTidA.

EMNINPOZOETEZ NPOEIAOMOIHZEIZ AZOAAEIAZ

Na midvere TAvTa KoAd Kol PE aog@AAEld TO TEPAXIO
epyaaiag.

Mdvra va BePaiwveaTe 0TI TO Pnydvnua givar otaBepd
KOl OTEPEWWEVO (TT.X. O€ TIAYKO).

®opdte TAvVTA  TTIPOCTETEUTIKA akong. H emidpaon
BopuPou pTTopei va TTPOKAAECEI ATTWAEIO AKOAG.
PopdTe TTEVTOTE TTPOOTATEUTIKA YUaNId KaTd T XPron
TOU gpyaAgiou. ZuvioTdTal va @QOpdTe ydvTia yia TO
XEIPIOWO AETTIOWV KOl OKATEPYAOTWY UAIKWV, KABWG Kal
yeEPd avtioAioBnTIKG TTaTToUToIa VIO VO TTPOOTOTEUCETE
Ta MOdIA 0ag aTrd KOPUAGTIO €£pyadiag TToU PTTOPEi va
TTEOOUV aTTd TNV TTEPIOXH KOTTAG.

ATTooUuVOEETE TO EpyaAgio aTTd TNV TIPICa ) aPaIpEiTe TNV
JTTaTapia, TPIV Ao TN GUVTAPNON 1) TOV KABAPITUO TOU.
TomoBeteite pTratapieg povo 6Tav To epyaAeio eival
€KTOG AgiToupyiag.

MoTé unv mdveTte oTNV TIEPIOXA KOVTA GTNn AETTida, €KTOG
€dv n AeTTida €x€l OTAPATAOEN TEAEIWG.

Mpiv amd TN Xpron, €AéyxeTe TO €PyoAgio Kal TIG
pTTaTapiES Yia TUXOV {nUIEG 1) @BopEG UAIKOU. ETTIoKEUEG
ato epyoAeio Ba Tpémel va ekTeAoUvTal pOvo aTro
££0UTI000TNHEVO TTAPOXO OEPRIGC.

XPNOIYOTIOIEITE  TTAVTA  TOUG  TTPOQUAAKTAPES  TOU
epyaleiou. Mnv xpnoipoTrolgite TO €pyaAeio €dv ol
TIPOQUAGKTAPEG Oev eival oTn Bfon Toug kal dev
AeiItoupyoUv KaAd.

O TTPoQUACKTAPAG TNG KATw AeTidag Ba Tpémel va
avoiyel povo otav n Aemida €xel @TACEl OTO TEPAXIO
gpyaciag, va PTTopei va KIveiTal eEAeUBepa Kal va KAEIVEl
autopaTa.

MMAvToTE OTEPEWVETE KOI XPNOIPOTIOIEITE TIG PABOOUG
TIPOEKTOONG VIO TNV UTTOOTAPIEN TOU TEPOXiOU Epyaciag
KOTG TNV KOTTA.

XPNOIYOTIOIEITE TIAVTOTE TO EPYAAEIO OTIG EPYATIES YIa TIG
oTroieg TTpoopideTal. H acpdAeid oag ptropei va 1eBei o€
Kivduvo.

Mnv XPNOIUOTIOIEITE  AETTIOEG TTPIOVILOV HE  PWYHEG,
KOTEOTPOUMEVEG 1) TTAPAPOPPWHEVEG.

Aev XPnOIYOTIOIEITE TTPIOVODIOKOUG KOTAOKEUATHEVOUG
aTtré TayxuxdaAuBa.

XpnoiyoTtrolgite  pévo Aetrideg TTou  ivail
AVTIKATAOTOON OTOUWHEVWY AETTIOWV.

O1 akardAAnAol yia Tov @fova oTov oTroiov Ba
ToTroBeTNBOUV diokol Oev Ba TEPIOTPAPOUV OWOTA
KOl UTTOPOUV VO 0ag KEVOUV va XAOETE TOV EAEYXO TOU
epyaleiou. Mn XpnOIUOTIOIEITE TTOTE EAATTWHATIKEG 1
akaTdANAeg Bideg fi AAvTeg diokou.

QIXUNPES.
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m  XpnolpoTroleiTe POVO AeTTiOEG §UAOUPYIKNAG OI OTToiEg
ava@EéPOoVTal OTO TTAPOV EYXEIPIBIO KAl CUUHOPPWVOVTAI
pe 1o TTpoTUTIO EN 847-1.

m Mnv xpnoipotroieite GAAVTLeG, PodEAEG Kal TTagIpadIa
yia va ao@aAiceTe T AeTTida TOU TTPIOVIOU, EKTOG EKEIVWV
TIOU TTApPEXOVTal 1 UTTOJEIKVUOVTAlI OTO  EyXEIPidIo
odNYIWV.

m  EmAéyete éva Kat@AAnAo Trpiovodioko yia To UAIKO TTou
BéAeTe va KOWeTE. MOTE PNV XPNOIKOTIOIEITE TO EpYaAEio
yia TNV KOTTA UAIKWV GAAwv a1rd auTd TTou KaBopidovTal
otV evéTNTa  TIPOTEIVOPEVNG  XPrionNg OTO  TTapov
eyxeipidio.

m Eivai onpavriké6 katd Tn Siadikacia KOG  va
ammo@elyeTal N umepBépuavon NG Aemidag Kkal To
NWOIYO TwV TTAACTIKWV.

m  Eival onupavtiké va tnpeital n péyiotn TaxUutnTa TTOU
ava@épeTal oTn AeTTida Tou TTpIovioU. XPnGOIPOTIOIEITE
poévo Aetrideg pe €vdeign TaxuTnTag iong r yeyaAutepng
aTré AUTH TTOU avVaypPA@ETaAl OTO EPYOAEIO.

= AvTIKOTOOTAOTE TO £vBeTo TIAyKou, OTOV @Bapei n
KOTAOTPAPE.

u [lpiv atmd Tnv epyaaia, KAVTE PIa EIKOVIKHA TOPR XwpIg ToV
KIVNTAPO EVEPYOTTOINPEVO, WOTE Va PTTOPEi va eAeyyxOei
n 6éon Tng Aemidag, n AeiIToupyia TwWV TTPOPUAAKTHPWY
o€ oxéon pe GAAa €EapTAMATA TOU UNXAVANATOG Kal TO
TEPAXIO EpyaTiag.

m  Kartd tnv ekTéAeon AogoToung, KOTTAG UTTO ywvia i HIKTAG
AogoTopng, pubpioTe Tov KUAIGPEVO 08NY6G 1} UTTO-00NYO
yia va BeBaiweite OTI €xEl TN OCWOTH ATTOCTACH ATIO TN
AetTida.

m  AToQUyeTE TUXOV Wn  €AeyxOMEVN METAKivnOn TOu
TIpIovIoU aTTd TNV EVTEAWG KATW BEo.

m  H AaBr ao@dAiong TIpETTel va ival TTAVTA KAEIOTH KaTd
TN METAPOPA TOU EPYOAEiou.

m  Alatnpeite TNV TIEPIOX) Tou darmrédou kabapr atmd
OKOPTTIO UAIKG, OTTWG pokavidia Kal UTTOAOITTA KOTTAG.

m  ATroQelyeTe VO aQaIpEiTE TUXOV UTTOAOITT KOTTAG 1) GAAG
pEPN TOU Tepayiou epyaciag ammd TNV TEPIOXA KOTTAG
EVW TO TTPOIOGV AEITOUPYET Kal N KEQAAR Tou TTpioviol dev
BpiokeTal oTn B€0N Npepiag.

= Na olyoupeleoTe TTwG N Pnxavy eivar otalepr (TT.x.
oTepéwan aTov TIAyKo epyaaiag). H Tepioxn epyaaiog
Tou TIplovioU TrepIAaPBAvEl  OAOKANPN TNV €KTOON
Tou Tepayiou epyaciag. O xepioTig Ba Tpémel va
ac@aAioel TNV TTEPIOXA auTh ammd Tnv Tuxaia emagn
atd dAAa TTPOCWTTA A QVTIKEIMEVA TO OTTOIO PTTOPET VO
METOKIVAOOUV TO KOPUATI Epyaaiag Katd Tn didpkela TnG
AerToupyiag.

m H okdévn TTou Trapdyetal Katd Tn XpAon Tou gpyaAeiou
pTTopei va gival emBAaBng yia Tnv uyeia. XpnoiyoTroifoTe
auoTnua avappdPnong okOvVNG Kal GOPEOTE KATAAANAN
pdoka TpoaTaagiag améd Tn okovn. AQaipECTE KAAG ThV
evaTToBeTNUEVN OKOVN PE NAEKTPIKR OKOUTTA.

m Mmopei va xpelaoTei va puBuioeTe TOvV  KUMIOPEVO
0odnyo6 WoTe va dIacPaNiTETE TN CWOTH ATTOOTACN TTPIV
TNV ekTéAEON KOTTAG UTTO ywvia | PIKTAG AO§OTOUNG.
BeBaiwBeite 6T n Bida aoc@dAiong Tou KuAidpevou
0odnyou éxel OPigel KOAG PETA TN pUBUION.

m O og@iykThpag pmopei  va  TOoTroBETNOEl KOl VA
XpnoipoTtroinBei o€ otroladATTOTE ATd TIG dUO TTAEUPEG
TNG AETTIOAG. Z€ KATTOIEG AEITOUPYIEG,0 OPIYKTHPAG UTTOPET
va TrapePBAMAeTal OoTn dIGTAgN TOU TTPOPUATCKTAPO
Aetmidag, Mavra BeBaiwveoTe 6T dev TTapeUPAAAeTal O
TIPOQUACKTAPAG AETTIOAG TIPIV TNV évapgn oTToIaadrTToTE
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AeIToupyiag KOTIAG, €701 WOTE VA PEIWVETAI O KivOuvog
gofapoU TTPOCWTTIKOU TPAUNATIOHOU.

m  To eUpog Beppokpaaiag TePIBAAOVTOG yia To epyaAeio
atn didpkela TNG Asimoupyiag gival petagu 0°C kai 40°C.

m  To eUpog Beppokpaaiag TePIBAAAOVTOG yia TO epyaAeio
(Trpoi6v) aTn didpkela TNG Aerroupyiag eival petagy 0°C
kai 40°C.

m  To ouvioTwuevo eUpog Beppokpaciag TTePIBAAAOVTOG
yia 1o oUaTnua @opTiong oTn dIdPKEIa TNG POPTIONG Eival
peTagu 10 °C kai 38 °C.

EMINPOZOETEZ NMPOEIAOMOIHZEIZ AZ®AAEIAZ
MMATAPIAZ

m o va amoTpémetal Tov KivOuvo TTUpKayldg Adyw
BPayxUKUKAWPATOG,  TpauyaTtiogoUug H ¢nuiég  Tou
TIPOI6VTOG, Va un BubileTe TO EpyaAEio, TOV AVTAAAOKTIKO
OUOOWPEUTH R TN CUOKEUR QOPTIONG O€ Uypd Kal va
@POVTICETE, WOTE va [N dIEICOUOUV UYPd OTIG OUTKEUEG
KOl TOUG OUGOWPEUTEG AIOBPWTIKEG 1 AYWYIPEG UYPEG
ouoieg, OTTWG OAATOVEPO, OPICHEVEG XNMIKEG OUTIEG
KOl AEUKQVTIKA | TTPOIOVTA TTOU TTEPIEXOUV AEUKAVTIKG,
JTTOPET VO TTPOKOAETOUV BPayUKUKAWLA.

m  To eupog Beppokpaaiag TePIBAAAOVTOG yia TNV pTTaTapia
aTn Sidpkela NG xprong eivair petagu 0 °C kai 40 °C.

m To eUpog BOeppokpaciag TePIBAAAOVTOG yia TNV
armoBrikeuan Tng ptratapiag ivar petagy 0 °C kai 20 °C.

META®OPA MMATAPIQN AlGIOY

MEeTaQEPETE TN PTTOTAPIO OE CUPPWVIA PE TIG TOTTIKEG EOVIKEG
BIaTAEEIG KAl TOUG KAVOVITHOUG.

Tnpeite OAeG TIG EIOIKEG OTTAITHOEIG OTN CUCKEUATIa KAl TNV
ETIKETA KOTA TN HETAPOPG TwV UTTATAPIWV OTTO TPITOUG.
ESao@ahileTe 6T dev Ba épxovTal O€ ETTAPH Ol UTTOTAPIEG
HE GAAEG pTTATAPIEG 1) ME aywylpa UAIKA KaTd Tn didpkela
NG METAPOPAG, TIPOOTOTEUOVTOG TOUG  EKTEBEINEVOUG
OuUVOETHOUG PE POVWAON, PN aywylpa TTwpaTta A Tavia. Mn
HETAQEPETE UTTATAPIEG TTOU €YOUV XTUTTApaTa fi diappor).
EvnpepwOeite a1rd TN TTPAKTOPEIO HETAPOPWIV YIA TTEPAITEPW
€I00TTOINTEIG.

AAAOI KINAYNOI

Akéun kar 6tav TO TIPOIGV XPNOIMOTIOIEITAl CUPPWVA

e TIG odnyieg, Oev eival duvat n ommOAUTN OTTOAEIPR

OUYKEKPIPEVWY  TTOpayovTwy Kivouvou. Kartd tn xprion

yTTopEi va TrpokUWouv ol ak6AouBol Kivduvol Kal 0 XEIPIOTAG

TPETTEl va Jidel IBIaiTEPN TTPOCGOX I TTPOG ATTOPUYN TwV £EAG:

m Kivduvog ema@rg Me okAAUTITO  €§apTApaTta  Tng
TTEPIOTPEPOUEVNG AETTIOAG.

m KAwtonpa Tepaxiwv i TuNpdTwy TEpOxiwv epyaaciag
Aoyw akat@AANANG pubuiong fy XeipIopou

m  Ektivagn eAatTwpomikwy dkpwv  KapPidiou améd Tn
AeTTida KOTITN.

m  BAGBeg oT0 avatveuaTiké ouoTnua.
ZHMEIQZH ®opéoTe pdoka TPOCTACIAG TNG AVATIVONG
TTOU TTEPIEXOUV KATAAANAQ @iATpa yia Ta UAIKA TTOoU
emegepyddeote  BeBaiwBeite  OTI UTTAPXEl  ETTAPKAG
€CaEPIOPOG TOU XWPOU epyaciag. Mnv Tpwre, TTiVETE N
KaTTVIETE OTOV XWPO E£PYOOIAG.

m BAGBeg omnv  akoj av dev  xpnoipotrololvTal
QATTOTEAECUATIKA TTPOCTATEUTIKG AKONG.

/\ NPOEIAOMOIHEH! H okbévn a1md opIouéva XPWHaATA,

ETMIXPioPaTa KOl UNIKG PTTOPEl va TTPOKOAEDEl €peBICUO

N aAAepyIkéG avTIOPAOEIG OTO QAVATIVEUOTIKO cuoTnua. H

@
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oKovn aTé §UAo, 6Twg n dpug, ogid, MDF kai GAAa eival
KOPKIVOYOVOG. YAIKG TTOU TTEPIEXOUV QUiavTO TIPETTEl vVa
uttoBdAAovTal og emegepyaaia poévo ammd  eCeIdIKEUPEVO
EUTTEIPO TTPOCWTTIKO.

/\ NPOEIAOMOIHEH! Ymdpxel kivduvog TpokAnONG n
€mMOEivWONG TPAUPATIOPOU, aTTO TNV TTAPATETAPEVN XProN
epyaAgiou. OTaV XPNOIMOTIOIEITE TO €PYOAEIO yia PEYAAEG
TEPIOOOUG, KAVETE TAKTIKA SIOAEipATA.

INQPIZTE TO MPOION ZAZ

BAéme oehida 197.

AaBn, yovwpévn emi@aveia Aapng
AlakdTITNG AeiToupyiag

MAAKTPO aopdaAiong Tou dagova

MoxAGG KAEIBWHATOG BIOKOTITN

KdTtw TpooTaTeuTiKd Adpag

Kopiog gpdxmng

Ao peTagopdg

ZUpOpEVOG PPAXTNG

MepioTpe@opEVO TPATTEQ

10. 'EvBeTO TIdyKOU

11. Kouptri aoc@dAiong @aAtoou

12. MoxA6G aTTodE0EUONG TUYKPATNONG GAATGOU
13. MTTatapia

14. Avw TTpo0TaTEUTIKO AGHag

15. Bida pUBuiong BaBoug KoTTAG

16. KoupTri oToTT ypapuIKAg pdpdou

17. Z@IyKTApOg

18. AgikTng QaATooywviag

19. TpUTa ToTTOBETNONG

20. Bideg kAeidwpaTog KUpiou 0dnyou

21. E€aywvikd KA€Idi

22. AgikTng ywviag Aogotopung

23. Bideg yia pUBuion opiakoU GToTT ywviag Aogotoung 45°
24. KoupTri kKAeIdwpaTtog ywviag Aogng Topng
25. MNeipog ao@aNiong KEQAARG TTpIovioU

26. ZakoUAa okovNg

27. Bideg yia pUBuion oplakoU oToTr ywviag Aogotoung 0°
28. Bida yia ao@aAion kuAibpevou odnyou
29. E§wrtepIkr) @AGvVTa

30. Aetrida KOTITN

AEITOYPTIA

To Trpoidv diaBéTel pia KivoUpevn Aemida TTpiovioU TTou
pTTOpEl Va pUBUIOTEI O€ SIGPOPES YWVIEG OTTO TOV XEIPIOTH
KOTA TNV KOTTT| EVOG KOUMATIOU EPYOTiag TTOU €ival a0PaAWSG
oTepEWPEVO 0T BAon Tou TTPoidvTog. O XeEIPIOPOG TTPETTE
va yivetal atmé éva povo GTouo yia va aTTOTPATTEN N akoUoia
ETTAPN PE TNV KIVOUPEVN AETTIOA TOU TTPIOVIOU.

O1 apxég yia TV ac@aAr] AeIToupyia Tou TTPoIGVTOG gival wg
aKohoUBwg:

= AlatnproTe TO TIPIGVI, TIG AETTIBEG KAl TOV XWPO Epyaaiag

o€ KOAr kaTdoTaon.

m Aogahiote Tn Bdon Tou KOTITN @QAATOOYywVviaG O€
évav oTaBepd Tdyko epyaciag. To Tpoidv pTropei va
peTOKIVNOED Kal va avaTtpatrei av dev gival ETTOPKWG
ACPANOUEVO.

m  PuBpioTe kal ao@aAioTe TIG ywVvieg KOTTAG Kal To BdBog
TIPIV KAVETE TNV KOTTH.

m Ao@aliote TO TeEpAXIO epyaciag oTn  BdAon TOU
QPAATOOTTPiOVOU. XPNOIUOTIOINCTE TO OQIYKTAPA TTOU
TIApEXETAI KAl OTTOU €ival aTrapaitnTo, XPNOIKOTIOINCTE
TIPOOBETOUG TPIYKTAPES  PNXAVIOPOUG OTEPEWONG VIO
va aTTOTPETTETAl TNV aKOUOIO WETAKIVNON TOU TEpayiou
gpyaaiag KaTtd TNV KoTm.

©CONOOHWN =

o BeBaiwbeite 6T N AgiToupyia Twv TTPOPUACKTAPWY
Adpag Oev mrepiopiCeTal atTré Tn B€0n Tou Tepaxiou
epyaaiag.

o BeBaiwbeite 6T 0 QPAKTNG Kal GAAa pépn TOU
TIPOI6VTOG dev Ba KOTTOUV KaBWG N AeTTida kaTePaivel
oTn B€on KOTIAG.

m  ZEKIVAOTE TOV KIVNTAPA Kal a@raTe Tn AeTTida va @TdoEl
aTn péyioTn TaxuTnTa TIpIV TNV KOTERAOETE apyd yia va
KOWETE TO TEPAXIO £PYATIAG.

m  A@AoTe TO ouyKPOTNUA AETTIDOG Vo avéBEl TNV ETTAVW
Béon Tou, 6TTOU OI TIPOYUAAKTAPEG Adpag gival TEpUa
kAeloTOi. XBAOTE TOV KIVNTAPQ KOl a@ACTE Tn AemTida
va OTOPOTACEl TEAEIWG TIPIV OQAIPECETE TO KOMUATI
gpyaoiag fj Ta KOPPEvVa KOUUATIA, 1) TTPIV TTIGOETE KATI
aTnVv TepIoxn TNG AeTTidag.

Mpiv TNV TpWTN XpAON, BeBaiwdeite 6TI N ywvia NG Aogng

TOUNAG OTO TIPOIOV TAIPIAdEl PE TNV ywvia TTOU TIPETTEl va

KAVETE OTO KOUMATI epyaciag. EAEyETe 1O QuUTO O éva

AxPNOTO KOPMATI EUAOU pE OET EUAOUPYOU 1) PAATOOYWVIa.

Agaipeon Tng Aemidag:

1. ®opdre yavTia 6TaV XEIPICETTE TN AETTIdA KOTTAG.

2. AmoouvdéaTe TO TTPOIOV ATTO TO PEUMA KOl AQAIPEDTE TO
TIOKETO MTTOTAPIWV.

3. QOnoTe TNV TTPOCTATEUTIKA dIATAgN TTOU KAEivEl auTOpaTa
TIPOG TO TTHOW, KOI KPOTAOTE TNV.

4. Théote TO KOUMTH QOQAAIONG TNG ATPAKTOU, KOl
Tautéxpova, &eRIdWOTE TO PTTOUAOVI TnG  AeTTidag,
XPNOIMOTIOIWVTAG TO TIOPEXOHEVO €EaywVIKO  KAEISI.
ApaipéaTe TNV EEWTEPIKN PAGVTLa.

5. AgaipéoTe Tn AeTrida KOTITN.

TomroBérnon Aemidag:

E@oéoov amaitnBei, kabapiote OAa TO €fapTAMATA  TTOU

TPOKEITaI va ToTToBeTNBOUV, TTPIV TN GuvapUoAdynan.

MeTtd Tnv ekTéAeon Tng Siadikaciag «A@aipeon TNG AETTIOAG».

. @opdre ydvTia 61OV XeIPICEOTE TN AETTIOA KOTTAG.

2. BeBaiwBeite 61 dev uTtdpyxel olvOeEOn OTNV TIOPOXH
PeUPATOG KAl TO TTAKETO PTTATAPIWV £XEI AQPaIPEDEI.

3. QOnoTe TNV TTPOCTATEUTIKA dIATAgN TTOU KAEivEl auTOPATA
TIPOG TO TTIOW, KAI KPATACTE TNV.

4. TomoBetrioTe TNV Kaivoupla Aemrida. BeBaiwbeite TTwg n

KaTeUBuUVON TEPIOTPOPNG TNG AETTIOOG CUMPWVEL PE TNV

KaTeUBuvon Tou BEAOUG OTO KAAUPpA TNG AeTTidOG.

ToTroBEeTAOTE TO PTTOUAOVI TNG PAGVTZaG Kal TNG AETTIdAG.

Miéote 10 KOUpTI aO@PAAIONG Tou dova, péEXPI va

ao@aAioel og auTh Tn B€on.

7. TpaBngre Tnv TIPOOCTATEUTIKA OIdTagn TIOU  KAEivel
AUTOMOTA TTPOG TA KATW.

oo

PUBuIoNn paATooywviag:

H ¢@aAtooywvia ptropei va puBuioTei petagl 45 poipwv

(aplmapn TTAEUPd) Kal 45 poipwiv (Se€IG TTAEUPA).

. XoAapwaTe To KOUPTTF ao@AAIoNG @AAToOU.

2. [MaTroTE TO HOXAG ATTOBECHEUONG OUYKPATNONG PAATOOU.
MepioTpéwTe TO TPATTEQ KOTTAG ME TO KOUMTTI aopAAiong
@AATOOU OTNV €TTIOUPNTH YWVia QOATOOKOTTAG.

3. ZitTe €K VEOU TO KOUNTTi ao@AAIong @AATOOU.

PUBuIon ywviag Ao§oTopng:

H Ao&otoun ptropei va pubpioTei petagy 0 poipwv kai 45

HOIPWV.

1. ZeBIBWOTE TO KOUPTTT KAEISWHOTOG AOEOTOAG.

2. AwaTe TV emBuPNTA KAion Aogotoung aTto Bpayiova Tou
gpyaAeiou, pe Tn xeIpoAapn.

3. KpartroTe 10 Bpayiova Tou epyaleiou ae autrv Tn BEon
KOl OQIETE €K VEOU TO KOUMTTI KAEIBWHATOG AOENG KOTTAG.
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/\ NPOEIAOMOIHEH! O KOTOOKEUAOTAG  OUOTHVEI
TO TIPOIGV va €ival TTAvIa KaAd ao@aliopévo o€ TTAyKO
gpyaciag.

Otav n Bdon Tou TPOIGVTOG €ival KOAG OTEPEWPEVN OTOV
Tdyko epyaciag pe Ta Téooepa Tragiuddia, TG Bideg Kal
TIG POOEAEG, OTTWG UTTOJEIKVUETAI OTIG OdNYiEG, TO TIPOIGV
pTTOopEl Vo xpnaoipoTroin®ei oTn péyioTtn puBuion AogoTourg
KOl @AATOOU Xwpig Kivduvo avaTpoTmg. Edv 1o mrpoidv
Oev €xel OTEPEWDOEl KOAG, TO TIPOIGV UTTOPEl VO XAoEl TNV
100pPOTTiIa OTAV ETTIAEYOVTAI HEYAAEG YWVIEG PAATOOU.

ZYNTHPHZH

m  Mnv TPOTTOTIOINCETE TO TIPOIGV UE OTTOIOVONTTOTE TPOTTO
] XPNOIPOTIOINCETE A&ETOUAP TTOU DEV Eival EYKEKPIPEVA
atrd Tov KaTtaokeuaoTH. H ao@dAeia oag Kal N ao@aAeia
TWV GAAWV PTTOPET va UTTORABNIOTEI.

= Mnv xpnolgoTtroigite TO  TIPOIGV  €dv  UTTAPXOUV
OIAKOTITEG, TTPOPUAAKTAPEG 1) GAAEG AeIToupyieg TTou dev
Aermoupyoulv 6TTwg Ba émmpette. EmoTpéyTe TO O€ éva
€EOUCIOBOTNUEVO KEVTPO ETTIOKEUWV YIO ETTAYYEAUATIKN
ETTIOKEUN f} pUBUION.

m  Mnv KkdveTe OTTOIETONTIOTE TTPOCAPHOYEG, EVW N AETTidA
TIpIOVIOU KIVEITAl.

m [dvrote va PeBaiwveote 6T O PTTATAPIEG €XOUV
a@aipedei aTTd TO £pyaAeio TTPIV EKTEAEGTOUV PUBUICEIG,
NiTravon r) ouvTrpnon Tou epyaAgiou.

m [piv kol petd omd kGBe xprion, eAéyEre 1O TTPOIGV
yia ¢nuiEg i xahaopéva pépn. AlaTnPAOTE TO TTPOIGV
og dpioTn KAtdoToon AeIToupyiag pE TNV dPEON
avTiIkaTdoTaon e€apTNUATWY ME AVTAAAOKTIKG
EYKEKPIYEVA aTTO TOV KOTAOKEUAOTH.

m H Aemrida €xel aiXUNPEG AKPEG KAl HTTOPET va gival KauTh
yla KATTOI0 WP PETA TNV EKTEAEDT) KOTITIKWYV EPYOCIWV.
Emdeigre 1010iTEPN TTpooOXN KATA Tov KaBapiopd
YUPVWV AeTTIOWYV. XpNGOIPOTIOIEITE YAVTIO TTPOG OTTOPUYH
TPAUUATIOPWV.

n  KoBapigete 1O TIPIOVI KOI TO £§APTAMATA TOU TOKTIKG
ammé Tn okovn, eIdIKOTEPA Ta KIVOUPEVA HEPN Kal TOV
Tpo@UAakTApa  Aetidag.  Xpnoiyotroieite  Boluptoa
XEIPOG 1 NAEKTPIKA OKOUTI YIO TNV OTTOTEAECUATIKA
amopdkpuvon  TNG  OKOvnG.  Mn  XPNOIMOTIOIEITE
OUPTTIECHEVO 0€PQl.

m o peyoAOTEPn ao@dAeld kal  aglomoTia, OAeg ol

ETMOKEVEG,  oupTTeEpIAapBavopévng  TNG  aAAayng
Bouptowv, Ba Tpémel  va  ekTeAoUvtal  aTTO
£¢0UOI000TNUEVO KEVTPO OEPPIG.

/\ NPOEIAOMOIHEH! Mnv ETTIXEIPEITE va

ATTOOUVAPHOAOYHOETE TOV TIPOQUAAKTAPA OKOVNG KATA TOV
KaBapIop6 1 TNV emmokeur). MNPOPUAAKTAPEG HE PBOPEG Bev
TIPETTEI VO XPNOIPOTToIoUVTAl. [apadwoTe TOUG VIO ETTIOKEUN
1 QVTIKATAOTAON O€ ££0UCIOBOTNUEVO TTAPOXO OEPRIG.

BaBpovopnon ywviag @aATooToung kai kKAiong

Edv amaireitar  BaBpovéunon  ywviag  @AAToou  Kai
AogoToung, oupBouleuTeiTe TIG OeAideg 212-216  kai
aKOAOUBAOTE TIG OXETIKEG OONYIEG.

META®OPA KAI ATOOHKEYZH

= AQaipéoTe Tn PTIOTAPIO KATG TNV OTTOBrAKEUON TOU
epyaleiou. ATTOBNKEUOTE TO TIPOIOV O€ €va AOPAAEG
MEPOG TTOU BeV gival TTPOoITO oTa TTaIdIC.

n  KoBapiote 10 Tpoidv pe pia BolpToa Kal NAEKTPIKM
oKoUTTa TTPIV OTTO TV aTTOBRKEUDN.
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m  Av a@aipéoeTe TN AeTTida Tou TIpIovioU 1) va SIaTnpEiTe
avTOAAOKTIKG pe Tn povada, BePaiwbeite o1 eival
oTNV  OPXIKA OUOKEUOOIO TOUG YId VO QTTOQUYETE
TPAUPATIOPOUG.

Mo va ao@aliceTe TO TTPOIOV TIPIV OTTO TN YETAKIVNON:

m  To mpoidv TTpéTel va @UAdooeTal pe PUBPION WUNdév
HoIpWV Kal ywvia KAiong Kai KAeidwpévo otn Béon Tou. H
XeipoAan) Ba TTpéTTel va KAEIBwOEI aTNV KETW (acPaAr)
0€0n PE TA TTPOCTATEUTIKA KAEIOTA.

IMa va To HETOKIVAOETE 1] VA TO METAQEPETE PE OXNMA:

®  ACQaAioTE TO TIPOIOV TIPIV QTTO T HETAPOPd, OTTWG
TIEPIYPAPETAI GTO EYXEIPIDIO.

m  A@aipéoTe TO TIPOIGV OTO TOV TIAYKO €pyaciag,
agaipwvTtag Ta 4 ptTouAdvia, €va Ot KABe ywvia.
AcgalioTte TG Bideg yia  peAhovTikh xprion. Otav
QAVOONKWVETE 0€ KATTOI0 UWog, atraitodvTal U0 dTtopa
TTOU opoUV Bapid ydvTia yia va GNKWoouv Tn Bdon Tou
TIPOI6VTOG.

m  Kartd tn petagopd pe dxnua, BAATe TO TTPOIdV OTN Bdon
TOU Kal GOQOAAIOTE TO WOTE VA PNV PETAKIVNOEI.

ZYMBOAA =TO MPOION
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MpogidoToinon ac@aAeiag

Eupwtraiké ofjua cuppdppwong

Bpetaviké onua cuppopewong

Oukpavikd oAPa CUPPOPPWONG

EurAsian orjpa moTétnTOag
MapakahoUpe diaBdaTe TIG 0dNyieg
TIPOCEKTIKG TTPIV EEKIVATETE TO
pnxdavnpa.

PopdTe TTPOSTATEUTIKA QUTILV

DopdTe TTAVTA TTPOCTATEUTIKA
MOTIWV.

Kpartdre Ta xépia oag yakpid atméd
TNV TIEPIOXN KOTTAG Kal TNV aIXunen
AetTida.

Na pnv ektiBetal o€ Bpoxn Kai va
uNV XpNOoIYOTIoIEITAl O€ TOTTOBETTEG
JE uypaoia.

dopdre ydvTia ao@aigiog
KateBuvon epioTpo®rg AeTridag

(onpeiwveTal TTAvw oTn AETTIdA TOU
TpIovioU)

PRreaed



m
KateBuvon mepioTpo®rg AeTridag >
» (eTmMONUAivETal OTO TTPOCTATEUTIKO ;
KGAuppa) =
. . . . X
[« MMAGTOG KOTTAG AeTTidag (ApHOG >
B omo
v XX
‘ ApIBU6S SovTitv oTn AeTTida

IkavoTnTa KOTIMG

Ma kot §UAou Kal TTapOuoIWY
UNIKWV

AKATAAANAO yia KOTTA HETAAAWY.

PuBuioTe Tn Bé0n TOU KUNIGUEVOU
odnyoU TIpIV TNV EKTEAEDT KOTTAG
UTTé ywvia ) YIKTAG AogoTOUAG.

KaretBuvon xaAdpwong Tou
pTTouAoviou AeTtidag

Ta nAekTPIKG TTPOIGVTa TTPOG
ammoppiyn dev Ba TTPETTE va

ATTOPPITITOVTAI Hadi he Ta

olkiak@ atropAnTa. MapakaAolpe

QAVOKUKAWOTE OTTOU UTTAPXOUV Ol
||

avTIOTOIXEG £yKATAOTAOEIG. MIAOTE
UE TIG TOTTIKEG APXEG f} TOV TTWANTA
Y10 VO 0OG EVNUEPWOOUV OXETIKA HE
Ta TTPOYPAMHATA AVOKUKAWGONG.

ZYMBOAA ZTO ErXEIPIAIO

n KAgidwpa
E ZekAeidwpa

Xpobvog avapovig yia va @Bdoel
o€ TTARPN TaxutnTa N Aemrida f va
OTOMATAOEI EVTEAWG.

AvTaAaKTIKA Kal e€apTripaTta TTwAouvTal
XwpIoTd

Znueiwon

Mpogidotroinon
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English Frangais Deutsch Espariol Italiano Nederlands  Portugués
Battery and charger |Batterie et chargeur |Akku und Ladegerat |Bateriay cargador |Batteria e Accu en lader Bateria e carregador
caricatore
Compatible battery | Pack batterie Kompatible Packs de Bateria Gruppo batterie Compatibel accupack |Baterias compativeis
pack (not included) |compatible (non Akkus (nicht im compatibles (no compatibile (non | (niet inbegrepen) (ndo incluida) RBA18
compris) Lieferumfang incluido) incluso) N

enthalten)

Compatible charger |Chargeur compatible | Kompatibles Cargador compatible | Caricatore Compatibele oplader | Carregador

(not included) (non compris) Ladegerat (no incluido) compatibile (niet inbegrepen) compativel (ndao BCL1418.H
(nicht im (non incluso) incluida) RC18 v
Lieferumfang -
enthalten)

Svenska Pycckuin
Akumulator i Batteri og oplader Batteri och Akku ja laturi Batteri og lader Akumulator i Baterie a nabijetka
tadowarka laddare tadowarka
Pasujgce akumulatory | Kompatibelt batteri Kompatibelt Yhteensopiva akku Kompatible Pasujgce . Kompatibilni
(nie dotaczona) (medfelger ikke) batteripack (inte | (ei mukana) batteripakker (ikke akumulatory (nie akumulator RB18..
inkluderat) inkludert) dofgczona) (nepfibalen)
Odpowiednia Kompatibel oplader Passande Yhteensopiva laturi Kompatibel lader Odpowiednia Kompatibilni
tadowarka (medfolger ikke) laddare (ei mukana) (ikke inkludert) tadowarka nabijecka BCL1418.H
(nie dotaczona) (inte inkluderat) (nie dotgczona) (nepribalen) RC18..

Romana

Latviski

Lietuviskai

Hrvatski

Akkumulator és tolté Baterie si incarcator Akumulators un ladétajs |Baterija ir jkroviklis Aku ja laadija Baterija i punja¢

Kompatibilis akkumulator | Acumulatori compatibili | Saderigu akumulatoru Suderinamas baterijos Uhilduvad akupaketid Kompatibilno pakiranje RB18

(nem tartozék) (neinclus) komplekts (nav kompl.) |paketas (nepridedama) | (ei ole komplektis) baterija (nije ukljuéeno) "
Kompatibilis téIté Tncarcator compatibil Saderigs ladétajs Tinkamas jkroviklis Kasutatav laadija Kompatibilni punjaé BCL1418.H
(nem tartozék) (neinclus) (nav kompl.) (nepridedama) (ei ole komplektis) (nije ukljuéeno) RC18..

e - YKpaiHcbKka o
Slovenscéina Slovencina Bvnrapus P EAANvIKA
MoOBa
Baterija in polnilnik Akumulator a nabijatka | BaTepus u sapsgHo AxymynsTop i sapsaHnin | Batarya ve sarj aleti Mmarapia kai
YCTpOIicTBO npucTpiit ®opTIOTAG
Zdruzljive baterije Kompatibilna jednotka CbBMecTUMa CywmicHur akymynsitop | Uyumlu pil takimi SupBarh umatapia
(ni prilozen) akumulatorov (nie je akymynatopHa Gatepusi | (He BXoAWUTb B (dahil degildir) (Bev TrepiAapBavetar) RB18
sucastou balenia) (He e BKrioYeHa B KOMMMNeKT) -
KomnnekTa)
Zdruzljiv polnilec Kompatibilna nabijacka | CbBMecTmo 3apsiaHo | CymicHWiA 3apsiaHwiA Uyumlu sarj cihazi ZupBaToo QopTIoTNO
et o - i e ) o BCL1418..H
(ni priloZen) (nie je stucastou ycTpoiicto (He e npucTpiii (He BxoanTb B | (dahil degildir) (Bev repIAapBaveTar) RC18

balenia)

BKITIOYEHO)

KOMMIeKT)




English

Product specifications
Mitre saw

Model

Net weight

Blade diameter

Arbor hole

Blade teeth

Width of cut
No-load speed

Input

Cutting capacity:

Mitre 0° x bevel 0°
Mitre 0° x bevel 45°
Mitre 45°(L) x bevel 0°
Mitre 45°(R) x bevel 0°
Mitre 45°(L) x bevel 45°
Mitre 45°(R) x bevel 45°

Minimum workpiece
dimensions

Measured values
determined according to
EN62841

A-weighted sound pressure
level

Uncertainty K

Measured values
determined according to
EN62841

A-weighted sound power
level

Uncertainty K
Replacement parts
Saw blade

Kerf plate

Hex key

Dust bag

Francais Deutsch Espanol Italiano Nederlands Portugués
Caractéristiques de Especi del "
[apparel Produkt: producto prodotto F do produto
Scie & onglet Sega per tagli obliqui Verstekzaag Serra de esquadria
Modele Modell Modelo Modello Model Modelo
poids net Nettogewicht peso neto peso netto netto gewicht peso liquido
E;z’::“e EIEETELE Ségeblattdurchmesser Diametro de la hoja Diametro lama Zaagblad o Diametro da lamina
Trou de broche Mittelloch Hueco del eje Foro dell'albero Centergat Orificio do eixo
Nombre de dents Ségezéhne Dientes de la hoja Denti lame Zaagbladtanden Dentes da lamina
Largeur de coupe Breite des Schnitts Ancho del corte pi di taglio Largura do corte
Vitesse de rotation a vide |Leerlaufgeschwindigkeit  [Velocidad sin carga Velocita senza carico Snelheid zonder lading Velocidade sem carga
Alimentation Tension nominal Alimentazione Input Admissao
Capacité de coupe : Schnittleistung: Capacidad de corte: Capacita di taglio: C: de corte:
Onglet 0° x biseau 0° Gehrung 0° x Neigung 0°  |Inglete 0° x bisel 0° Sega 0° x bisello 0° Verstek 0° x afschuining 0° |Esquadria 0° x chanfro 0°
Onglet 0° x biseau 45° Gehrung 0° x Neigung 45° [Inglete 0° x bisel 45° Sega 0° x bisello 45° Verstek 0° x afschuining 45° [Esquadria 0° x chanfro 45°
o . o h 45°(L) x Nei o ol 00 o (o o [Verstek  45° L E: ia 45° (E;
Onglet 45°(G) x biseau 0 OG.,e rung 45°(L) x Neigung Inglete 45° (izq.) x bisel 0°  [Sega 45° (sin.) x bisello 0 a?srcsh?]ining 0? L x Cﬁg#ﬁgrgﬁ 5° (E)x
o . o |Gehrung 45°(R) x o oo |Sega45° (destr) x Verstek 45° (R) x afschuin- [Esquadria 45° (D) x
Onglet 45°(D) x biseau 0 Neigung 0° Inglete 45° (der.) x bisel 0' bisello 0° ing 0° chanfro 0°
Onglet 45°(G) x chanfrein [Gehrung 45°(L) x Neigung  |Inglete 45° (izq.) x bisel o (o o Verstek 45°(L) x afschuin-  |Esquadria 45° (E) x
45° 45° de 45° Sega 45° (sin.) x bisello 45° ing 45° chanfro 45°
Onglet 45°(D) x chanfrein [Gehrung 45°(R) x Inglete 45° (der.) x bisel Sega 45° (destr.) x Verstek 45°(R) x afschuin-  |Esquadria 45° (D) x
45° Neigung 45° de 45° bisello 45° ing 45° chanfro 45°
Dimensions minimum de la des |Di minimas de la | Dimensioni minime del Minimale afmetingen van  [Dimensdes minimas da
piéce de travail Werkstiicks pieza de trabajo pezzo di lavoro het werkstuk peca de trabalho
Valeurs mesurées obtenues | Gemaf EN 62841 Valores medidos Valori misurati determinati ~ [ Valeurs mesurées obtenues | Valores medidos calculados
selon EN 62841 gemessene Werte determinados de acuerdo | in accordo con lo standard | selon EN 62841 de acordo com EN 62841
Niveau de pression sonore | A-bewerteter con EN 62841 EN 62841 A-gewogen Nivel de pressao sonora
pondéré-A Schalldruckpegel Nivel de presion acustica | Livello di pressione sonora i i A
ponderada en A pesato A
Incertitude K Unsi it K K K Onzekerheid K Incerteza K
Valeurs mesurées obtenues | Gemaf EN 62841 Valores medidos Valori misurati determinati | Valeurs mesurées obtenues | Valores medidos calculados
selon EN 62841 gemessene Werte determinados de acuerdo | in accordo con lo standard |selon EN 62841 de acordo com EN 62841
Niveau de puissance A-bewerteter con EN 62841 EN 62841 A-gewogen geluidsniveau | Nivel de poténcia sonora
sonore pondéré A Schallleistungspegel Nivel de potencia acustica | Livello di potenza sonora ponderada A
ponderada en A pesato A
Incertitude K Unsicherheit K Incertidumbre K Incertezza K Onzekerheid K Incerteza K
Piéces de rechange Ersatzteile Piezas de repuesto Ricambi Vervangende onderdelen  [Pegas sobresselentes
Lame de scie Ségeblatt Cuchilla de la sierra Lama sega Zaagblad Lamina da serra
Plaque de trait de scie Schnittplatte Placa de corte Piastra intagliata Kerfplaat Placa de corte
Clé Llave hexagonal Chiave esagonale Inbussleutel Chave hexagonal
Sac a poussiére Staubauffangeinrichtung Bolsa para el polvo Sacchetto per la polvere Stofzak Saco para 0 po




Pycckun

Produktspecifikationer
Geringssav

Model

nettovaegt
Klingediameter
Spindelhul
Klingeteender

Snitbredde
Tomgangshastighed

Stremforsyning
Skeereevne:

Gering 0° X affasning 0
Gering 0° X affasning 45
Gering 45°(L) x affasning 0
Gering 45°(R) X affasning 0

Gering 45°(L) x affasning 45

Gering 45°(R) X affasning 45 | g

Minimum mal pa emnet

Malte veerdier bestemmes i
henhold fil EN 62841

Svenska
Produktspecifikationer Tuotteen tekniset tiedot Produktspesifikasjoner
Geringssag Viistesaha Gjeersag
Modell Malli Modell
nettovikt nettovekt
Klingdiameter Teran lapimitta
Spindelhal Karan reika Spindelhull
Sagtand Teran hampaat Bladtenner
Skarbredd Leikkauksen leveys Bredde pa kappet
Hastighet utan belastning  [Nopeus ilman kuormaa Tomgangshastighet

Input

Kapkapacitet: Leil Ki

Gering 0° x avfasning 0°
Gering 0° x avfasning 45°
Gering 45° (V) x avfasning 0°

Gering 45° (H) x avfasning 0°|
Gering 45° (V) x avfasn-

ing 45°

Gering 45° (H) x avfasn-

ing 45°

Jiiri 0° x viiste 0°

Jiiri 0° x viiste 45°

Jiiri 45° (V) x viiste 0°
Jiiri 45°(0) x viiste 0°
Jiiri 45° (V) x viiste 45°

Jiiri 45°(0) x viiste 45°

Gjeere 0° x havel 0°
Gjeere 0° x hovel 45°
Gjaere 45° (L) x hovel 0°
Gijeere 45° (R) x havel 0°
Gjeere 45° (L) x hovel 45°

Gjeere 45° (R) x hovel 45°

Minsta matt for

Viérden uppmétta enligt
EN 62841

vahimmaismitat

Mitatut arvot maéritetty EN
62841 -standardin mukaan

Minimum

Malte verdier i samsvar med
EN 62841

A-vaegtet lydtryksniveau A-végd ljudtry A-painotettu & A-vektet lydtrykkniva
Usikkerhed K Osakerhet K K Usikkerhet K
Méite veerdier bestemmes i | Varden uppmatta enligt Mitatut arvot maaritetty EN [ Malte verdier i samsvar med
henhold il EN 62841 EN 62841 62841 -standardin mukaan | EN 62841
A-vagtet A-végd j A-painotettu 8 A-vektet
Usikkerhed K Osakerhet K E K Usikkerhet K
Reservedele Reservdelar Varaosat Reservedeler
Savklinge Sagblad Sahanterd Sagblad

Platta for sagsnitt Kerf-levy Kantplate
Sekskantnagle Ki
Stovpose Dammpase Polypussi Stovpose

| XapaKTepucTvki u3nenus
Topuoao-ycoeouuaﬂ nuna
Mogenb

BEC HETTO

vameTp pexyLuero avcka

Parametry techniczne
Pilarka ukosowa
Model

masa netto

Srednica tarczy tnacej

Pabouyee oTBepcTie Otwdr trzpienia
Yncno 3ybbes Liczba zgbow tarczy
LWnpuHa paspesa Szerokos¢ cigcia
Xonocras ckopocTb ;;eﬂ?gg:bmtowa ez
Muranme Zasilanie
Il 0CTb pe3ky: | Glebokos¢ cigcia:
Haknow 0° x ckoc 0° Skos 0° x ukos 0°
HakrioH 0° x ckoc 45° Skos 0° x ukos 45°
Hakno 45°(L) x ckoc 0° Skos 45°(L) x ukos 0°
Haknon 45°(R) x ckoc 0° Skos 45°(R) x ukos 0°
Haknon 45°(L) x ckoc 45°  [Skos 45°(L) x ukos 45°
HaknoH 45°(R) x ckoc 45° | Skos 45°(R) x ukos 45°
it pasmep wymiary przedmio-|
06pab: i petann  [tu i
Vi3amepeHHble 3HaueHmns Zmierzone wartosci
onpeaeneHs! B cooteeTcTauM| okreslone wg EN 62841

cEN 62841
YpoBeHb A-B3BelLIEHHOTO
3BYKOBOTO AABINIEHUA

MorpelwHocTb K

NamepeHHsle 3HaueHs
onpefieneHs! B COOTBETCTBHM
CEN 62841

YpoBeHb A-B3BELLEHHON
3BYKOBOVA MOLLJHOCTH

MorpetuHocts K
3anacHble Yacti
MunbHOE MonoTHO
Topuesas nnacTuHa

LLecTurpanHblit raeyHbIi!

KoY

[MbinecGopHbIit MeLLoK

A-wazony poziom ciénienia
hatasu

Niepewno$¢ pomiaru K
Zmierzone wartosci
okreslone wg EN 62841
A-wazony poziom mocy
akustycznej
Niepewnos¢ pomiaru K
Czgsci zamienne
Tarcza tnaca

Wstawka stolowa

Klucz do $rub szesciokatnych

Worek na pyt

RMS18190
10,5kg
190 mm
30 mm

24
2,3 mm

3600 min"!

18V===

50 mm x 245 mm
38 mm x 245 mm
50 mm x 170 mm
50 mm x 170 mm
38 mm x 170 mm
38 mm x 170 mm

215 mm x 35 mm x

L, =91 dB(A)

3dB(A)

L,,,= 104 dB(A)

3dB(A)

5131042439

5131045492
5131045493

5131045494




Cestina

Magyar

Romana

Latviski

Lietuviskai

Technické (idaje produktu
Pokosova pila

Model

Cista hmotnost

Primér kotouce

Otvor hfidele

Zub kotouce

Sitka fezu

Rychlost naprazdno
Vstup

Rezné parametry:
Zkoseni 0 ° x (kos 0 ©

Zkoseni 0 ° x (kos 45 °

Zkoseni 45 ° (L) x Gkos 0 °
Zkoseni 45 ° (P) x tkos 0 °
Zkoseni 45 ° (L) x Gkos 45°
Zkoseni 45 ° (P) x tkos 45°
Minimalni rozméry obrobku

NaméFené hodnoty zjisténé dle
EN 62841

Hladina akustického tlaku
vazena funkci A

Nejistota K
Naméfené hodnoty zjisténé dle
EN 62841

Hladina akustického vykonu
vazena funkci A

Nejistota K
Nahradni dily
Pilovy kotou¢

Deska fezu

Kli¢ pro Sestihranné Srouby)|
a matice

Sacek pro prach

Termék miiszaki adatai
Gérvago flirész

Tipus

nettd témeg

Tarcsa atmérsje
Tengelyfurat

Firészlap fogai

Vagas szélessége
Uresjarati fordulatszam

Bemenet

Vagasi kapacitas:

Gérvagas 0° x ferde siki
vagas 0°

Gérvagas 0° x ferde sik
vagas 45°

Gérvagas 45°(B) x ferde;
siki vagas 0°

Gérvagas 45°(J) x ferde
siku vagas 0°

Gérvagas 45°(B) x ferde
siki vagas 45°

Gérvagas 45°(J) x ferde
siku vagas 45°

minimalis

Specificatiile produsului
Ferastrau unghiular
Model

greutate netd

Diametru lama

Orificiu arbore

Dinte lama

Latime a taierii

Vitez4 féra sarcina

Intrare

Capacitate de téiere:

Mitré 0° x inclinatie 0°
Mitra 0° x inclinatie 45°
Mitra 45° (L) x inclinatie 0°
Mitra 45°(R) x inclinatie 0°

Mitra 45° (L) x inclinatie 45°

Mitré 45°(R) x inclinatie 45°

méretei

Amért értékek
arozésa az EN

Di iunile minime ale piesei
de prelucrat

Valori masurate determinate fn
itate cu EN 62841

62841 szerint tortént
A-stilyozott
hangnyomasszint

Bizonytalansag K

Nivel de presiune acustica
ponderatd A

Incertitudine K

Amért értékek Valori masurate determinate in

arozasa az EN itate cu EN 62841
62841 szerint tortént Nivel de putere acustica
A-sllyozott ponderata A

hangteljesitményszint

Bizonytalansag K
Cserealkatrészek
Fiirészlap

Korfiirészlap

Imbuszkules

Porzsak

Incertitudine K
Piese de schimb
Lama ferastraului

Placuta cu fagas

Cheie hexagonala

Sac pentru praf

Produkta specifikacijas
Lenkzagis

Modelis

svars neto

Asmens diametrs
Varpstas atvere
Asmens zobi

Griezuma platums
TukSgaitas atrums

leeja
GrieSanas spéja:

Slipums 0° X noliekums 0

Slipums 0° X noliekums 45
Slipums  45° (pa kreisi) x
noliekums 0

Slipums 45° (pa labi) x
i 0

Slipums 45° (pa kreisi) x
noliekums 45

Slipums 45° (pa labi) x
noliekums 45

Minimalie slipgjama materiala
izméri

|zméritas vértibas saskana ar
EN 62841

A-limena skanas spiediena
limenis

Nenoteiktiba K

|zméritas vértibas saskana ar
EN 62841
A-limena skanas jaudas limenis

Nenoteikiiba K
Mainas detalas
Zaga asmens

Asmens ierobezotaja plaksne

Sesstarveida uzgrieznu atsléga | S

Puteklu soma

Gaminio techninés savybés
Skersinis pjiklas

Modelis

neto svoris

Pjovimo disko skersmuo
ASies anga

Geleztés dantuky skaicius
Pjovimo plotis

Greitis be apkrovimo

|vestis

Pjovimo galia:

|strizainé 0° x kampas 0°
|strizainé 0° x kampas 45°
|strizainé 45°(K) x kampas 0°
|strizainé 45°(D) x kampas 0°
|strizainé 45°(K) x kampas 45°

|strizainé 45°(D) x kampas 45°

s ruoSinio

Toote tehnilised andmed
Miiusaag

Mudeli tahis

netomass

Saeketta labimoot
Volliava

Loiketera hammas

Loikelaius

Tiihikaigukiirus

Vooluvdrk

Loikevéimsus:

Kaldenurk 0° x langnurk 0°

Kaldenurk 0° x langnurk 45°
Kaldenurk 45°(V) x langnurk 0°
Kaldenurk 45°(P) x langnurk 0°
Kaldenurk 45°(V) x langnurk 45°
Kaldenurk 45°(P) x langnurk 45°

Toodeldava detaili miinimum-

vertés

on kindlaks

pagal EN 62841
A-svertinis garso galios lygis

Nepastovumas K

vertés

maaratud vastavalt standardile
EN 62841
A-kaalutud helirshu tase

Méaaramatus K

on kindlaks

pagal EN 62841
A-svertinis akustinis lygis

Nepastovumas K
Atsarginés dalys
Pjuklo gelezté

Ploksté su jpjova

maaratud vastavalt standardile
EN 62841
A-kaalutud helivsimsuse tase

Mé&éaramatus K
Varuosad
Saeleht

Léikeplaat

Dulkiy maiSelis

Tolmukott




Hrvatski

Slovens¢ina

Slovencina

Bbnrapua

yKpaiHCcbka

MOBa

Tirkge

EAANvIKG

Specifikacije
proizvoda

Kutna pila

Model

neto tezina

Promjer rezne ploce
Otvor za vratilo
Zubi pile

Sirina reza

Brzina bez
opterecenja

Ulaz

Kapacitet rezanja:

Specifikacije izdelka
Zajeralna zaga
Model

neto teza

Premer rezila
Izvrtina vretena
Zobje rezila

Sirina rezanja

Hitrost neobremenjen-
ega motorja

Vhod

Rezalna zmogljivost:

CneuydmkaLmn Ha

Rozbrusovacka

Model

netto hmotnost

Priemer pilového kotica
Otvor hriadela

Z(bky Cepele

Sirka rezu

Rychlost naprazdno

Vstup

Rezna kapacita:

TpvoH 3a psisaHe
n0A brbi

Mogen

HerHo Terno
lvamMeTsp Ha 0CTpUETO
OTBOp Ha WiMHaena
361 Ha ocTp1eTO
LLnpuHa Ha pszaHe

CKOPOCT B HeHaToBapeH
pexum

Bxop

KanauwTer Ha ps3aHe:

| TexHiuHi XapaKTepucTUk
npoayKTy

TopytoBarbHa nuna
Mogenb

Bara HetTo

| iaveTp nesa
Otaip Bany

3y6ui nesa
LLnpuHa pisy

LUsuakicTb Ge3
HaBaHTaXeHHs

BxigHui

Pi3anbHa cnpoMOXHICTb.

Kosi rez 0° x kosina 0° ggjseer\?rlnirezrgz 0 Xlpokos 0° x tkos 0° 0C:<0(:ﬂaaue 0% x Haknon Kyt 0° x ckic 0°

4Kg§i rez 0° x kosina ggjéir\?rhri‘irezrié" 0° «x Pokos 0° x kos 45° f‘)gnocﬁaaue 0° X HaknoH Ky 0° x ciic 45°
Kosirez 15°(L)x gggee’jg“irg“’;o@“” X [pokos d5°(L) x tkos 0°{C00RBME 45°(L) My g5 ) xcric 0°
() gggeerjr'l’i“rfzzo‘lf’“m“ Pokos 45°(R) x thos 0° [COPBRHEASRIX |y 45 cic 0°
Koo ez 5% [Zaerani ez 45X lpokos a5() xthos ds* (OS5 LX s o s
e D ggiéee’fm‘r;a“s?(m X [Pokos 45°(R) x tkos 45 [CXOREHE 45 R)X ey g5 i 45°
osr;lka dmenzlo Jmarifo dmenzle ol;rt.:bk'u foemery Ha paﬁomwﬂlﬁea':geﬁll)ﬂw ;;r&oam | poakipu
Mijerene vrijednosti | Izmerjene vrednosti é hodnoty D i , | BUMIpsHi 3HaYeHHs

odredene su prema

dologene v skladu s

uréené podrfa EN 62841

EN 62841 standardom EN 62841 |Vazena A hladina
P razina | A-izmerjena raven ického tlaku
tlaka zvuka zvocnega tlaka

K K Citost K

Mijerene vrijednosti
odredene su prema

)

lzmerjene vrednosti
doloCene v skladu s

Namerané hodnoty
uréené podrfa EN 62841

vykonu

i deli

EN 62841 standardom EN 62841 |Vazena A hladina
P i razina | A-izmerjena raven ické
zvuéne snage zvoéne moci

K i K Neurcitost K
Zamjenski dijelovi \ itelné diely
List pile Rezilo zage Cepel pily
Plo¢a propiljka Vrezovalna plostica  |Platiia na zarezy
Kljué sa . )
Sesterokutnom Sestrobi klju¢ Sesthranny klu¢
glavom
Vrecica za prasinu  |Vrecka za prah \Vrecko na prach

onpepenenn B
cvoteetcTame ¢ EN
62841

HuBo Ha ymoBo
Hansraxe ¢ pasHullie A

BianogiaHo Ao EN 62841
A-3BaXeHuit piBeHb
3BYKOBOIO TUCKY

n (K)

VamepeHu cToitHocTH,
onpefenenn B
cvoteetcTame ¢ EN
62841

HuBo Ha cunata Ha
wyma ¢ paBHuLLe A

BuMipsiHi 3HaueHHst
BignosiaHo Ao EN 62841
A-3BaXeHuiA piBeHb
3BYKOBOT MOTYXHOCTI

n K
Pe3epaHi yacti
Pexeuy avck

Mnova ¢ pagpes

Knioy wecrorpam

TopGa 3a npax

k K
3anaci YacTuHi
PisanbHui auck

[MnaHka poapisysaHHs

ManbLiesa npoknaaka

Miwok ans nuny

Uriin Ozellikleri
Gonye testeresi
Model

net agirlik
Bigak cap!

Mil deligi

Bigak disleri

Kesim genisligi
Yiksiiz hiz

Girig.

Kesme kapasitesi:
Gonye 0° x egim 0°
Gonye 0° x egim 45°

Gonye 45°(Sol) x
edim 0°

Gonye 45°(Sag) x
egim 0°

Gonye 45°(Sol) x
egim 45°

Gonye 45°(Sag) x
egim 45°

Minimum i pargasi
boyutlari

EN 62841 ile uyumlu
olarak belirlenen éllilen
degerler

A-agirlikli ses basing
seviyesi

Belirsizlik K

EN 62841 ile uyumlu
olarak belirlenen élglilen
degerler

Aagirlikh ses giicli
seviyesi

Belirsizlik K
Yedek parcalar
Testere bicag

Kertme plakasi
Altigen anahtar

Toz torbasi

Mpodiaypagég Mpoiovrog
Kotmg yia gahtooywvieg
Mového

KkaBapd Bapog

AlGipeTpog AeTridag

o agova

[AdvTia AeTridag

[MAarog kotg
TaomTa ot Kev

Eigodog pedparog
 AuvaToTnTa KOTIMG:

| dakoo 0° x Aootopr 0°
(daAtoo 0° x Aogotopr) 45°

Dakrao 45°(ap.) x
AoGotopr} 0°

Daroo 45°(BeS.) x
Aogotopr} 0°

dakrao 45°(ap.) x
AoGotopr} 45°

DaToo 45°(BeE,) x
Aogotor} 45°

EAdyi0TeG SlaoTaoelg
Tepayiou epyaoiag

O1 uTToAOYIOEVEG TIPEG
KkaBopioTnkav oUpQwva
He 1o EN 62841
A-o10BpI0pEvO ETTiTESO
Tieang fxou
ABeBaiotnTa K

O1 UTIONOYITEVEG TIHEG
KaBopioTnkav oUpQwva
e 1o EN 62841

A-o1aBuIopévo emmimedo
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m /\ WARNING

The declared noise emission value(s) have been measured in accordance with
a standard test method of EN 62841-1 and EN 62841-3-9, and may be used for
comparing one tool with another.

The declared noise value(s) may also be used in a preliminary assessment of
exposure.

The noise emissions during actual use of the power tool can differ from the
declared values depending on the ways in which the tool is used especially what
kind of workpiece is processed.

Identify safety measures to protect the operator based on an estimation of
exposure in the actual conditions of use (taking account of all parts of the operating
cycle such as the times when the tool is switched off and when it is running idle
in addition to the trigger time).

Wear hearing protection. Exposure to noise can cause hearing loss.

E /\ AVERTISSEMENT

Les valeurs d’émission sonore déclarées ont été mesurées en suivant la procédure
de test standard des normes EN 62841-1 et EN 62841-3-9, et peuvent étre utilisées
pour comparer les différents outils.

Les valeurs d’émission sonore déclarées peuvent aussi servir a une évaluation
préliminaire d’exposition au bruit.

Les émissions sonores lors de I'utilisation d’un outil électrique peuvent étre
différentes des valeurs déclarées en fonction de la méthode d'utilisation de I'outil,
surtout selon le type de la piéce qui est traitée.

Identifiez les mesures de sécurité pour protéger I'opérateur en fonction de
I'estimation de I'exposition dans les conditions d’utilisation réelles (en tenant
compte de toutes les phases du cycle de fonctionnement, notamment les périodes
pendant lesquelles 'outil est éteint et celles o il fonctionne au ralenti, en plus du
temps de déclenchement).

Portez des protections auditives . L'influence du bruit peut provoquer la surdité.

E /\ WARNUNG

Die ausgewiesenen Gerauschemissionswerte wurden geméaR einer
Standardtestmethode von EN 62841-1 und EN 62841-3-9 gemessen und kénnen
zum Vergleich von Werkzeugen verwendet werden.

Die ausgewiesenen Gerduschemissionswerte kénnen auch fiir die Erstbewertung
der Emission verwendet werden.

Gerauschemissionen wahrend des Betriebs des Elektrowerkzeugs kénnen sich,
abhangig von der Verwendung des Werkzeugs und insbesondere des Werkstlicks,
von den ausgewiesenen Werten unterscheiden.

Legen Sie die Sicherheitsmanahmen fest, die den Bediener basierend auf einer
Schatzung der Belastung unter tatsachlichen Einsatzbedingungen schitzen (unter
Beriicksichtigung aller Phasen des Betriebszyklus, beispielsweise die Zeiten,
wenn das Werkzeug aus- und eingeschaltet ist und sich zusatzlich zur Startzeit
im Leerlauf befindet).

Tragen Sie einen Gehorschutz. Die Einwirkung von Larm kann Gehorverlust
bewirken.

E /\ ADVERTENCIA

Los valores de emisiones de ruido declarados se han medido conforme a un
método de prueba estandar de EN 62841-1 y EN 62841-3-9, y se pueden usar
para comparar una herramienta con otra.

Los valores de ruido declarados se pueden usar en una evaluacion de exposicion
preliminar.

Las emisiones de ruido durante el uso actual de la herramienta eléctrica pueden
diferir de los valores declarados en funcién de las maneras en las que se usa la
herramienta, especialmente el tipo de pieza de trabajo que se esté procesando.
Identificar las medidas de seguridad para proteger al operario en funcién del
calculo de exposicion en las condiciones actuales de uso (teniendo en cuenta
todas las piezas del ciclo operativo como las veces que se apaga la herramienta
y cuando funciona al ralenti ademas del tiempo del gatillo).

jUtilice protecciones auditivas. La exposicion a niveles de ruido excesivos puede
causar pérdida de audicion.

/\ AVWERTENZE

| valori di emissione sonora dichiarati che sono stati misurati in base a un metodo
di prova standardizzato di EN 62841-1 e EN 62841-3-9, possono essere utilizzati
per confrontare uno strumento con un altro.

| valori sonori dichiarati possono inoltre essere utilizzati in una valutazione
preliminare dell’esposizione.

Le emissioni sonore durante I'uso effettivo dell’elettroutensibile possono differire
dai valori dichiarati a seconda delle modalita in cui lo strumento & utilizzato,
sopratutto in base al tipo di pezzo trattato.

Identificare le misure di sicurezza per proteggere I'operatore in base alla
valutazione dell'esposizione nelle attuali condizioni d’uso (tenendo conto di tutte
le parti del ciclo operativo come il numero di volte in cui lo strumento viene spento
e quando gira al minimo, oltre al tempo di attivazione).

Indossare una protezione dell’udito. L’esposizione prolungata al rumore senza
protezione pud causare danni all’udito.

. /\ WAARSCHUWING

De opgegeven geluidsemissiewaarde(n) is (zijn) gemeten volgens een standaard
testmethode van EN 62841-1 en EN 62841-3-9 en kan (kunnen) worden gebruikt
om het ene gereedschap met het andere te vergelijken.

De opgegeven geluidswaarde(n) kan (kunnen) ook worden gebruikt bij een
voorafgaande beoordeling van de blootstelling.

De geluidsemissie tijdens het feitelijke gebruik van het elektrische gereedschap
kan afwijken van de opgegeven waarden, afhankelijk van de manier waarop het
gereedschap wordt gebruikt, in het bijzonder welk werkstuk wordt ingezet.
Identificeer veiligheidsmaatregelen om de bediener te beschermen op basis
van een schatting van de blootstelling in de werkelijke gebruiksomstandigheden
(rekening houdend met alle onderdelen van de werkingscyclus, zoals de tijden
waarop het apparaat wordt uitgeschakeld en wanneer het naast de activeringstijd
stationair draait).

Draag gehoorbescherming. Blootstelling aan geluid kan het gehoor beschadigen.

/\ AVISO

Os valores da emissédo de ruido declarados foram medidos de acordo com um
método de teste padrdo das normas EN 62841-1 e EN 62841-3-9 e poderao ser
utilizados para comparar uma ferramenta com outra.

Os valores de ruido declarados também poderdo ser utilizados numa avaliagdo
da exposigao preliminar.

As emissdes de ruido durante a utilizagdo real da ferramenta elétrica podem ser
diferentes dos valores declarados, dependendo das formas como a ferramenta é
utilizada e, particularmente, que tipo de peca de trabalho é processada.
Identifique medidas de seguranga para proteger o operador com base numa
estimativa da exposigdo nas condigdes de utilizagao reais (considerando todas
as partes do ciclo de operagao, tal como os periodos em que a ferramenta esta
desligada e quando esta a funcionar ao ralenti, bem como o tempo de acionamento
do gatilho).

Use protegéo auditiva. A influéncia de ruidos pode causar surdez.

m /A\ ADVARSEL

De angivne stgjemissionsverdier er malt i overensstemmelse med en
standardtestmetode i EN 62841-1 og EN 62841-3-9 og kan bruges til at
sammenligne et veerktgj med et andet.

De angivne stgjveerdier kan ogsad anvendes i en forelgbig vurdering af
eksponeringen.

Stejniveauet under selve brugen af elveerktgjet kan afvige fra de deklarerede
veerdier afhaengigt af, hvordan veerktgjet bruges, iseer hvad slags emne behandles.
Identificer sikkerhedsforanstaltninger for at beskytte operatgren ud fra et estimat
af eksponering under de aktuelle anvendelsesbetingelser (under hensyntagen til
alle dele af driftscyklussen, som f.eks. de tider, hvor veerktgjet er slukket, og nar
det kerer tomgang ud over udlgserens tid).

Brug herevaern. Stejpavirkning kan bevirke tab af horelse.

/\ VARNING

De angivna brusnivaerna har métts i enlighet med en standard testmetod enligt
SE 62841-1 och SE 62841-3-9, och kan anvandas for att jamféra ett verktyg
med ett annat.

De angivna brusnivaerna kan dven anvandas i en preliminar exponeringsbedémning.

Brusnivaerna vid verklig anvandning av elverktyget kan skilja sig fran de angivna
vardena beroende pa vilket satt verktyget anvands pa, sarskilt nar det kommer till
vilken typ av arbetsstycke som bearbetas.

Identifiera sékerhetsatgarder for att skydda operatéren baserat pa en uppskattad
exponering under verkliga anvandningsférhallanden (med betraktande av alla delar
av driftcykeln sasom nér verktyget stdngs av och nar det kérs i tomgangslage,
férutom utlésningstiden).

Anvand hérselskydd. Bullerbelastning kan orsaka hérselskador.

/\ VAROITUS

limoitetut melutasot on mitattu vakiotestimenetelman EN 62841-1 ja EN 62841-3-9
mukaisesti, ja niitd voidaan kayttaa tyokalujen vertailussa.

Ilimoitettuja melutasoja voidaan kayttda myos altistumisen ennakkoarvioinnissa.

@
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Sahkaétyokalun kayton aikaiset todelliset melutasot voivat poiketa ilmoitetuista
arvoista riippuen s miten tydkalua kdytetaan ja erityisesti siitd, minka tapaista
tydkappaletta tyostetaan.

Tunnista turvakeinot, joiden avulla tydntekijda suojataan, todellisten
kayttéolosuhteiden altistusarvion perusteella (ota huomioon kayttdjakson kaikki
osat, kuten ajat, joina tydkalu on pois paalta ja milloin se on joutokdynnissa
laukaisuajan lisaksi).

Kayta kuulosuojaimia. Altistuminen melulle voi vahingoittaa kuuloa.

A szerszam tényleges hasznalata soran kibocsatott zajszint a szerszam hasznalati
madjatol, kilénosen a feldolgozott munkadarabtol fliggéen eltérhet.

A tényleges hasznalati kérlilmények miatti kitettségi szint alapjan allapitsa meg
a kezel6 védelméhez szikséges biztonsagi intézkedéseket (vegye figyelembe a
miikédési ciklus dsszes részét, pl. a szerszam kikapcsolasi és Uresjarati idejét,
valamint az inditasi id6t).

Viseljen hallasvédelmet. A fokozott zajhatas hosszu tavon a hallas elvesztését
eredményezheti.

m /\ ADVARSEL

De erkleerte utslippsverdiene har blitt malt i samsvar med en standardtestmetode
i henhold til EN 62841-1 og EN 62841-3-9, og kan brkes til & sammenligne et
verktgy med et annet.

De erkleerte stoyverdiene kan ogsa brukes i en prelimineer eksponeringsvurdering.
Steyutslippene under faktisk bruk av det elektriske verktoyet kan skille seg fra de
erkleerte verdiene avhengig av maten verktgyet brukes pa, spesielt i henhold til
hvilket materiale som behandles.

Identifiser sikkerhetstiltak for & beskytte operatgren basert pa en beregning av
eksponering i de faktiske bruksforholdene (ta i vurdering alle deler i driftssyklusen,
slik som tidene da verktgyet er avslatt og nar det kjgrer i tomgang i tillegg til
utlgsningstiden).

Bruk herselsvern. Stgy kan fere til tap av herselen.

m /\ OCTOPOXHO

3asiBNeHHbIE YPOBHY LWYMOBOTO BO3AENCTBUA MOMYYEHb! C UCMONb30BaHUEM
meToaa, npeaycmMoTpeHHoro ctaHaaptamu EN 62841-1 n EN 62841-3-9, n moryt
NPUMEHATLCA NS CPABHEHNSI MHCTPYMEHTOB.

3asBreHHbIE YPOBHY LyMa Takke MOTYT NPUMEHSTLCS B X0/ NPeABapUTEnbHON
oLieHKy o6LLero Bo3aencTams.

PaKTUHECKAR WYMHOCTL paﬁmanou.lero 9NEKTPOMHCTPYMEHTa MOXET OTNMHaTLCS OT
)CTU OT YCIIOBUI UCMOMNB30BAHNS, B YaCTHOCTH

ot obpabaTbiBaemoro MaTeleana

Mepe! 6€30nacHOCTM onepaTopa A0MKHbI ONPeAensTLCs C YHETOM NPUMEPHOTo
BO3/1ENCTBUS B (hakTUYECKUX YCNIOBUAX SKCMNyaTaumun (MpUHUMAasi BO BHUMaHUe
BCe aTanbl paboyero uukna, Hanpumep, Nepuoabl OTKMIOYEHNS MHCTPYMeHTa 1
paboTbl HA XONOCTOM X0Ay).

Mcnonb3ayiiTe cpeAcTBa 3alynTsl OpraHoB cnyxa. BosaeicTsue wyma moxeTt
npuBeCTU K NoTepe crnyxa.

/\ OSTRZEZENIE

Deklarowany(-e) poziom(y) emisji hatasu zostal(y) zmierzony(-e) zgodnie ze
znormalizowana metoda badania opisang w normach EN 62841-1 i EN 62841-3-
9 i moze(-ga) by¢ wykorzystywany(-e) do poréwnywania poszczegdlnych narzedzi.
Deklarowany(-e) poziom(y) hatasu mozna réwniez wykorzystywa¢ do wstepnej
oceny narazenia.

Emisja hatasu podczas rzeczywistego uzytkowania narzedzia z napedem moze
rézni¢ sig od deklarowanych wartosci w zaleznosci od sposobu jego uzytkowania,
a w szczegolnosci w zaleznosci od rodzaju obrabianego przedmiotu.

Nalezy zidentyfikowac $rodki bezpieczernstwa w celu ochrony operatora w oparciu
o szacunkowg ocene narazenia w rzeczywistych warunkach uzytkowania (z
uwzglednieniem wszystkich etapéw cyklu operacyjnego, takich jak wigczanie,
przestdj przy wigczonym silniku czy rozruch).

Nosi¢ ochrong stuchu. Narazenie na hatas moze spowodowac utrate stuchu.

/\ VAROVANI

Udavané hodnoty akustické hladiny hluku byly zméfeny s vyuZitim standardnich
zkuebnich metod podle ustanoveni norem EN 62841-1 a EN 62841-3-9 a Ize je
pouzit na porovnani hluénosti rizného naradi.

Udavané hodnoty hluénosti Ize také vyuzit k pfedbéznému vyhodnoceni uginkt
na osoby.

Skuteéna hluénost se mize od udavanych hodnot lisit v zavislosti na zplisobu
pouzivani naradi, obzvlasté na druhu obrobku.

Urcete bezpeénostni opatfeni na ochranu obsluhy na zakladé odhadnutého
uaéinku za podminek konkrétniho pouzivani (pfi zohlednéni v8ech soucasti
provozniho cyklu, napfiklad kromé obrabéni také kdyz je naradi vypnuto nebo
béZzi na volnobéh).

Pouzivejte ochranu sluchu. Pisobenim hluku muze dojit k podkozeni sluchu.

m /\ FIGYELMEZTETES

A kozolt zajkibocsatasi érték(ek)et az EN 62841-1 és EN 62841-3-9 szabvanyos
tesztjével mérték, és ez(ek) alapjan az egyik szerszam osszehasonlithaté egy
masikkal.

A kozolt zajszintérték(ek) alapjan elézetesen felmérheté a kitettség mértéke.

m /\ AVERTISMENT

Valoarea declaratd a emisiei de zgomot a fost masuraté in conformitate cu o
metoda de testare standard EN 62841-1 si EN 62841-3-9, si poate fi utilizata
pentru compararea uneltelor.

Valoarea de zgomot declarata poate fi utilizata si pentru evaluarea preliminara
a expunerii.

Emisiile de zgomot in timpul utilizarii efective a uneltei electrice pot fi diferite fata
de valorile declarate in functie de modul in care este utilizata unealta si in special
de tipul de piesa prelucrata.

Identificati masurile de siguranta pentru protectia operatorului, pe baza unei
estimari a expunerii in conditiile reale de lucru (avand in vedere toate pértile ciclului
de functionare, precum perioadele cand unealta este oprita si cand functioneaza
la ralanti, plus perioada de activare).

Purtati protectie pentru urechi. Expunerea la zgomot poate produce pierderea
auzului.

. /\ BRIDINAJUMS

Deklarétais radito trokSnu limena veértiba(s) ir mérita saskana ar standarta testa
metodém, kas aprakstitas EN 62841-1 un EN 62841-3-9, un var tikt izmantotas
viena instrumenta salidzinasanai ar citu.

Deklarétas troksnu vértiba(s) var tikt izmantotas ari sakotnéjai ietekmes
novertésanai.

TrokSnu ITmeni faktiskas elektroinstrumenta lieto$anas laika var atskirties no
deklarétas vértibas, atkariba no veida, kada instruments tiek izmantots, un it
seviski, kads materials tiek apstradats.

Nosakiet dro§ibas pasakumus, lai aizsargatu lietotaju, pamatojoties uz ietekmes
aplési faktiskajos apstaklos (nemot véra visas darba cikla dalas, pieméram laiku,
kad instruments ir izslégts un kad tas darbojas tuk$gaita papildu izmantoSanas
laikam).

Valkjiet dzirdes aizsarglidzeklus. Ausu paklausana trok$na iedarbibai var izraist
dzirdes traucéjumus.

. A\ ISPEJIMAS

Deklaruotoji keliama triuk§mo verté(-és) nustatyta(-os) atsizvelgiant j standartinj
EN 62841-1 ir EN 62841-3-9 bandymo metoda, todél jg(jas) galima palyginti su
kity elektriniy jrankiy keliamu triuk§mu.

Deklaruota keliamo triuk§mo verté(-és) taip pat gali bati naudojama(-os)
preliminariam triuk§mo poveikiui jvertinti.

Faktiskai naudojant elektrinj jrankj, keliamo triuk§mo lygis gali skirtis nuo
paskelbtosios vertés, priklausomai nuo bady, kuriais yra naudojamas $is jrankis,
ir ypa¢ nuo to, koks ruosinys yra apdirbamas.

Siekiant apsaugoti naudotojg, batinai jvertinkite saugos priemones, remdamiesi
triukdmo poveikio jvertinimu esant faktinéms naudojimo sglygoms (atsizvelgdami
i visas darbo ciklo dalis, pavyzdZziui, ne tik kiek laiko jrankis veikia, bet ir kiek karty
jis yra isjungiamas bei kai jis veikia be apkrovy).

Naudokite klausos apsaugos priemones. Jei ausy neapsaugosite, galite prarasti
klausg.

/\ HOIATUS

Deklareeritud miirataseme vaartus(ed) on méddetud vastavalt standardi EN 62841-
1 ja EN 62841-3-9 standardtesti meetodile ja seda saab kasutada tédriistade
vordlemiseks.

Deklareeritud mirataseme vaartust (vaartuseid) saab kasutada ka kokkupuute
eelhinnanguks.

Elektritooriista kasutamisega kaasnev miratase véib erineda deklareeritud
aartustest, sdltuvalt tooriista kasutamise viisist, eriti sellest, millist toorikut
téddeldakse.

Tehke kindlaks ohutusmeetmed, et kaitsta operaatorit vastavalt tegelike
kasutustingimuste hinnangule (vottes arvesse koiki to6tsiikli osasid, néiteks
tooriista valjalllitamise aegu ja vabakaigul tddtamise aega lisaks kaivitamise ajale).
Kandke kuuldekaitset. Tugev mira voib pohjustada kuulmiskaotuse.
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/A\ UPOZORENJE

Deklarirane vrijednosti emisije buke izmjerene su u skladu sa standardnom
ispitnom metodom normi EN 62841-1 i EN 62841-3-9, i mogu se koristiti za
usporedbu jednog alata s drugim.

Deklarirana vrijednost buke moze se koristiti i za preliminarnu procjenu izlaganja.
Emisije buke tijekom trenutnog koristenja elektricnog alata mogu se razlikovati od
deklariranih vrijednosti ovisno o nac¢inima kori$tenja alata, osobito o vrsti obrade
radnog komada.

Utvrdite sigurnosne mjere za zastitu rukovatelja na temelju procjene izlaganja u
sadasnjim uvjetima kori$tenja (vodeci racuna o svim dijelovima radnog ciklusa
kao $to su vremena isklju¢ivanja alata i kada alat radi u praznom hodu uz vrijeme
okidanja).

Nosite zastitu za sluh. Izlaganje buci moze izazvati gubitak sluha.

/\ OPOZORILO

Navedene vrednosti oddajanja hrupa so bile izmerjene v skladu s standardno
testno metodo v EN 62841-1 in EN 62841-3-9 in se lahko uporabljajo za
medsebojno primerjavo orodij.

Navedene vrednosti oddajanja hrupa ase lahko uporabijo tudi za predhodno oceno
izpostavljenosti.

Emisije hrupa med dejansko uporabo elektricnega orodja so lahko druga¢ne od
navedenih vrednosti, kar je odvisno od naginov uporabe orodja in predvsem vrste
obdelovanca.

Varnostne ukrepe za zacito operaterja ugotovite na podlagi ocene izpostavljenosti
v dejanskih pogojih uporabe (pri ¢emer upostevaijte vse dele cikla uporabe, to
je ¢as dejanske uporabe in tudi ¢as, v katerem je orodje izklopljeno in ko tece
v prostem teku).

Uporabljajte zas¢ito sluha. Izpostavljenost hrupu lahko povzroci izgubo sluha.

m /\ VAROVANIE

Udavané hodnoty emisii hluku boli namerané v sulade so $tandardnym spésobom
testovania podla normy EN 62841-1 a EN 62841-3-9 a méZu sa pouzivat na
porovnavanie jednotlivych nastrojov.

Udavané hodnoty hluku sa mézu tiez pouzivat na predbezné postidenie expozicie.
Emisie hluku pogas skutoéného pouzivania elektrického naradia sa mézu od
udavanych hodnét lisit v zavislosti od spésobov pouzivania naradia, hlavne od
opracovaného obrobku.

Identifikujte bezpe€nostné opatrenia s cielom chranit obsluhu na zaklade
priblizného stanovenia expozicie v aktualnych podmienkach pouzivania (pri
zohladneni v8etkych sucasti prevadzkového cyklu; okrem &asu spustenia
zohladnite aj ¢asy vypnutia naradia a jeho spustenia na volnobehu).

Pouzivajte ochranu sluchu. Vystavovanie hluku méze spésobit’ stratu sluchu.

E /\ BHUMAHME

TMoCOYEHIUTE CTOMHOCTM Ha LLYMOBUTE EMUCUN Ca U3MEPEHN MO CTaHLAPTEH TECTOB
meToa Ha EN 62841-1 n EN 62841-3-9 1 moraT Aa ce 13non3sat 3a cpaBHsBaHe
Ha eAuH UHCTPYMEHT C Apyr.

MocoyeHUTe CTOMHOCTW Ha WymMa MOraT fa Ce W3MoM3saT Chulo Taka v npu
npefBapuTenHa oLeHKa Ha U3naraHeTo.

LLlymoB1TE emucum Mo BpeMe Ha [eicTBUTeNHaTa ynoTpeba Ha enekTpuieckus
MHCTPYMEHTU MOXe [ja Ce pasnuyaBar oT NOCOYEHN CTOMHOCTU B 3aBUCUMOCT OT
HaYMHUTE, MO KOUTO Ce M3MOM3Ba MHCTPYMEHTBT, U NO-Creynanto oT Buaa Ha
obpaboTBaHus getaiin.

VipeHtuduumpare Ha MepkuTe 3a 6€30MacHOCT 3a 3aluTa Ha onepaTopa Bb3
OCHOBa Ha U3naraHeTo B AENCTBUTENHNTE YCNIOBUS Ha ynoTpeba (kaTo ce B3emat
npeABNA BCUYKM YacTU Ha paBoTHUS UMKBI, KaTto Hanp. BPEMeTo, Npe3 KoeTo
MHCTPYMEHTBLT € U3KMIOYEH 1 KoraTo paboTu Ha NpaseH Xof B I0MbIHEHNE KbM
BpeMeTo Ha paborta).

HoceTe aHTUOHM. N3naraHeTo Ha Lym MOXE Aa NPUYMHU YBPEXAAHE Ha Cryxa.

m /\ NONEPEMXEHHSA

BasBneHi 3HaYeHHs BUNPOMIHIOBaHHSA WyMy Byno BUMIpsHO y BignoBigHOCTI 3i
cTaHaapTHUM mMeTofoM BunpobosyBaHHs 3rinHo EN 62841-1 Ta EN 62841-3-9, i
MOXYTb ByTV BUKOPUCTaHI ANst NOPIBHAHHS OJHOMO iHCTPYMEHTY 3 iHLLIKUM.
3asBneHi 3Ha4YeHHs! LUYMY TakoX MOXyTb BYTU BUKOPUCTaHI NPU NONepeaHii ouiHLi
BNAMBY.

Buknaun wymy npu hakTM4HOMY BUKOPUCTAHHI €NeKTPOIHCTPYMEHTY MOXYTb
BiAPI3HATUCS Bifl 3afBNEHWX 3HA4YeHb 3anexHo BiA crnocobiB BUKOPUCTAHHS
IHCTPYMEHTY, 0cobnmBo Toro, sikuit Bz o6pobnioBaHoi aeTani o6pobnseTbes.
BuaHaunTi 3axon Gesnekn Ans 3axXWCTy onepaTopa Ha OCHOBI OLYiHKW BNNBY B
pearbHUX yMoBaX BUKOPUCTAHHS (3 ypaxyBaHHAM BCiX YaCTUH POGOYOro LMKy,
TaKMX SK Yac, KOnM iHCTPYMEHT BUMWKAETLCA | KONW BiH NpaLioe Ha xonoctomy
Xofly Ha [JOAATOK /10 Hacy BMUKaHHS!).

Hocitb 3axuct cnyxy. Bnnme wymy moxe npu3secTv 4o BTpaTH CRyxy.

/\ UYARI

Agiklanan giriltd emisyon dederi/degerleri EN 62841-1 ve EN 62841-3-9 uyumlu
standart test yontemleriyle 6lgtiimus olup, bir aleti digeriyle karsilastirmak igin
kullanilabilir.

Aciklanan guriltid degeri/degerleri maruz kalma 6n degerlendirmesi igin de
kullanilabilir.

Aletin kullaniima yéntemleri ve 6zellikle islenen parganin tiriine bagh olarak,
elektrikli aletin fiili kullanimi sirasindaki gurilti emisyonlari agiklanan degerlere
gore farklilik gésterebilir.

Operatéri korumak igin, isletme déngiistintin bittin safhalarini (¢alisma siiresine
ilave olarak aletin galistirilmadigi ve bosta calistirildigi stireler de dahil) géz 6niinde
bulundurarak fiili kullanim kosullarindaki maruz kalma tahminini temel alip gerekli
glvenlik 6nlemlerini belirleyin.

Kulak tikaci kullanin. Gurlltilye maruz kalmak isitme kaybina neden olabilir.

/\ MPOEIAOMOIHEH

O1 dnAwbeioeg TIPEG EKTTOPTTHG BopUBOU €xOUV PETPNBET CUPPWVA UE PIC TUTTIKA
HEBOSO dokIpwy Twy TTPoTUTIwY EN 62841-1 Kot EN 62841-3-9 kal pummopouv va
XpnoipotroinBolv yia Tn oUykpion evog epyaleiou pe éva dANo.

The noise emissions during actual use of the power tool can differ from the
declared values depending on the ways in which the tool is used especially what
kind of workpiece is processed.

O1 ekmopTrég BopUBoU Katd Tn SIGPKEIR TNG TTPAYHATIKAG XPioNG TOU NAEKTPIKOU
epyaheiou pTTopei va dlagépouv atréd Tig SNAwBEITES TIHEG avaAoya HE TOUG TPOTTOUG
HE TOUG OTToioUG XPNOIOTIOIEITaI TO EpYaAEio, Kal 1IBiwg To €id0g Tou KaTepyalduEVoU
TeEpayiou.

MpoodiopioTe Ta péTpa acaAeiag yia TNV TTpooTacia Tou XEIPIOTH pe Baon TNV
EKTIPNON TNG €KBEONG OTIG TTPAYHATIKEG TUVBIKES XProng (AapBdvovTag utrown dAa
Ta pépn Tou KUKAOU AgiToupyiag, OTTwg eival o1 XpOvol KaTd TIG OTToiEG TO epyaAeio
eival atrevepyoTroiNpévo Kal 6Tav BpioKeTal o€ adpavr] KatdoTacn EMTTPOTOETWS
TOu XPOVOU TTUPOdOTNONG).

®Gopdre TpooTATEUTIKA akorfg. H emidpacn BopuBou ptropei va TPokaAéoel
ATTWAEIX AKONG.

@



m EC DECLARATION OF CONFORMITY

Mitre saw

Brand: RYOBI | Manufacturer' | Model number? | Serial number range®

We declare as the manufacturer under our sole responsibility that the product
mentioned below fulfills all the relevant provisions of the following European
Directives, European Regulations and harmonised standards®

Authorised to compile the technical file:®

m CE-SAMSVARSERKLZARING

Gjaersag
Merke: RYOBI | Produsent' | Modellnummer? | Serienummerserie®

Vi erkleerer, som produsent, pa eget ansvar at produktet beskrevet nedenfor
oppfyller alle de relevante bestemmelsene i de europeiske direktiver, europeiske
forskrifter og harmoniserte standarder*

Autorisert til & sette sammen den tekniske filen:®

m DECLARATION CE DE CONFORMITE

Scie a onglet

Marque: RYOBI | Fabricant' | Numéro de modéle? | Etendue des numéros de série®
Nous déclarons, en qualité de fabricant, sous notre entiére responsabilité, que le
produit mentionné ci-dessous remplit toutes les dispositions pertinentes des dlrecuves
et réglementations européennes suivantes, ainsi que des normes harmonisées*
Autorisé a rédiger le dossier technique:®

m OEKNAPALIMA O COOTBETCTBUU CTAHOAPTAM EC

TopuoBo-ycoBo4Has nuna

Mapka: RYOBI | WarotoBuTens' | Homep mopaenn? | [nanasoH 3aBOACKMUX HOMepoB3
Co BCeil OTBETCTBEHHOCTBIO Kak MPOU3BOANTENb 3AABMAEM, YTO HIDKEYTOMSHYTOe
V3aenve oTBEYAET BCEM COOTBETCTBYHOUIMM MONOXEHMSIM CRIEAYIOLIX EBPONEACKAX
[IMPEKTUB, EBPONENCKIX PErMaMeHTOB, a Takke rapMOHVIEWIpOBaHHbIX cranpaptos®
J‘IML[O, OTBETCTBEHHOE 3a NOArOTOBKY TEXHUYECKON /:lDKyMeHTaLlVIIA.

m EG-KONFORMITATSERKLARUNG

Gehrungskappsage
Marke: RYOBI | Hersteller' | Modellnummer? | Seriennummernbereich®

Wir als Hersteller erkldren in alleiniger Verantwortung, dass das nachstehend
erwahnte Produkt allen einschlagigen Bestimmungen der folgenden EU-Richtlinien,
EU-Verordnungen und harmonisierten Normen entspricht*

Autorisiert die technische Datei zu erstellen:®

2] DEKLARACJA ZGODNOSCI WE

Pilarka ukosowa

Marka: RYOBI | Producent' | Numer modelu? | Zakres numeréw seryjnych®

Jako producent o$wiadczamy na wtasng odpowiedzialno$¢, ze produkt oplsany w
sekeji Specyfikacja” spelnla wszystkie istotne postanowienia wymlenlonych ponizej
dyrektyw UE, przepisow europejskich oraz norm zharmonizowanych*

Osoba upowazniona do sporzadzenia dokumentu technicznego:®

B DECLARACION CE DE CONFORMIDAD

Ingletadora
Marca: RYOBI | Fabricante' | Numero de modelo? | Intervalo del nimero de serie®

Como fabricante, declaramos, bajo nuestra exclusiva responsabilidad, que el
producto mencionado a continuacion cumple con todas las disposiciones relevan!es
de las siguientes directivas, normas armonizadas y reglamentos europeos*
Autorizado para elaborar la ficha técnica:®

(o>} ES PROHLASENi O SHODE

Pokosova pila

Znatka: RYOBI | Vyrobce' | Cislo modelu? | Rozsah sériovych ¢isel®

Jako vyrobce prohlaujeme vyhradné na vlastni odpovédnost, Ze nize uvedeny
vyrobek spliiuje v8echna prlslusna ustanoveni evropskych smérnic, evropskych
nafizeni a harmonizovanych norem*

Povéfeni ke kompilaci technického souboru:®

|| | DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITA

Sega per tagli obliqui

Marca: RYOBI | Ditta produttrice’ | Numero modello? | Gamma numero seriale®

In qualita di produttori, dichiariamo, sotto la nostra esclusiva responsabilita, che
il prodotto descritto di seguito ottempera a tutte le pertinenti disposizioni delle
seguenti direttive europee, normative europee e dei seguenti standard armonizzati*

Autorizzato per compilare il file tecnico:®

m EK-MEGFELELOSEGI NYILATKOZATA

Gérvago fiirész

Marka: RYOBI | Gyarto' | Tipusszam? | Sorozatszam tartomany:*

Gyartoként kizarolagos felelésségiink tudataban nyilatkozunk, hogy az alabb
emlitett termék megfelel a kovetkez6é eurdpai |ranyelvek szabalyozasok és
harmonizalt szabvanyok vonatkozoé rendelkezéseinek*

Amiiszaki dokumentécio ésszedllitasara felhatalmazott:®

- EG-VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING

Verstekzaag

Merk: RYOBI | Fabrikant! | Modelnummer? | Serienummerbereik®

Wij verklaren naar onze eigen verantwoordelijkheid als fabrikant, dat het hieronder
genoemde product voldoet aan alle relevante bepalingen van de volgende Europese
richtlijnen, Europese verordeningen en geharmoniseerde normen*

Afgevaardigde voor het samenstellen van de technische fiche:®

m DECLARATIE DE CONFORMITATE CE

Ferastrau unghiular

Marca: RYOBI | Producator’ | Numar serie? | Gama numar serie®

In calitate de producétor, declaram pe proprie responsabilitate ca produsul
mentionat mai jos indeplineste toate prevederile relevante ale directivelor Uniunii
Europene ale Regulamentelor UE si standardele armonizate®

Autorizat s& completeze fisa tehnica:®

24 B DECLARAGAO CE DE CONFORMIDADE

Serra de esquadria

Marca: RYOBI | Fabricante' | Numero do modelo? | Intervalo do nimero de série®
Declaramos na qualidade de fabricante e sob nossa exclusiva responsabilidade
que o produto mencionado abaixo cumpre todas as disposi¢coes apllcavels das
seguintes diretivas, regulamentos e normas harmonizadas da Uniao Europeia*

Autorizado para compilar o ficheiro técnico:®

|AYAl EK ATBILSTIBAS DEKLARACIJA

Lenkzagis

Zimols: RYOBI | Razotajs' | Modela numurs? | Sérijas numura intervals®

Ar pilnu atbildibu més ka raZotajs deklaréjam, ka talak noraditais produkts izpilda
visas atbilstodas noradlto Eiropas direktivu, Eiropas regulu un harmonizéto
standartu prasibas*

Pilnvarots sastadtt tehnisko failu:®

EF-OVERENSSTEMMELSESERKL/AERING

Geringssav
Brand: RYOBI | Producent' | Modelnummer? | Serienummeromrade®

Vi erkleerer som fremstiller under eget ansvar, at produktet naevnt nedenfor opfylder
alle de relevante forskrifter i de folgende europaeiske direktiver, europeeiske
forordninger og harmoniserede standarder*

Bemyndiget til at udarbejde det tekniske kartotek:

|l | EB ATITIKTIES DEKLARACIJA

Skersinis pjuklas

Prekes Zenklas: RYOBI | Gamintojas’ | Modelio numeris? | Serijinio numerio diapazonas®
Mes, gamintojai, atsakingai pareiSkiame, kad toliau minimas gaminys
atitinka nurody!us Europos direktyvas, Europos reglamentus ir darniuosius
standartus*

|galiotas sudaryti techninj failg:®

£5\"A EG-FORSAKRAN OVERENSSTAMMELSE

Geringssag

Mérke: RYOBI | Tillverkare' | Modellnummer? | Serienummerintervall®

Vi som tillverkare férklarar under eget ansvar att den produkt som namns nedan
uppfyller alla relevanta foéreskrifter i féljande europeiska direktiv, europeiska
forordningar och harmoniserade standarder*

Godkénd att sammanstélla den tekniska filen:®

| =3 B EU VASTAVUSDEKLARATSIOON

Miiusaag

Mark: RYOBI | Tootja' | Mudeli number? | Seerianumbri vahemik®

Kinnitame tootjana ainuisikuliselt, et allpool nimetatud toode vastab jargmiste
Euroopa direktiivide, Euroopa maéaruste ja Uhtlustatud standardite koigile
asjaomastele satetele?

Tehnilise faili koostamiseks volitatud isik:®

m EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS

Viistesaha

Tuotemerkki: RYOBI | Valmistaja' | Mallinumero? | Sarjanumeroalue®

Valmistajana vakuutamme alla mainitun tuotteen tayttdvdn seuraavien
eurooppalaisten direktiivien, asetusten ja yhdenmukaistettujen standardien kaikki
asiaankuuluvat vaatimukset*

Valtuutettu kokoamaan tekninen tiedosto:®

m IZJAVA O SUKLADNOSTI

Kutna pila

Marka: RYOBI | Proizvoda¢' | Broj modela? | Raspon serijskog broja®

Kao proizvoda¢, pod punom odgovornos¢u izjavljuiemo da proizvod naveden
u nastavku zadovoljava sve relevantne odredbe sljede¢ih europskih direktiva,
europskih uredbi i uskladenih normi*

Ovlasten da sastavi tehnicku datoteku:®

@



£-] BN ES-IZJAVA O SKLADNOSTI

Zajeralna zaga

Znamka: RYOBI | Proizvajalec’ | Stevilka modela? | Razpon serijskih Stevilk®

Kot proizvajalec pod izkljuéno lastno odgovornostjo izjavljamo, da spodaj navedeni
izdelek izpolnjuje vse ustrezne predpise naslednjih evropskih direktiv, evropskih
uredb in harmoniziranih standardov*

Pooblagéena oseba za sestavo tehniéne dokumentacije:®

m ES VYHLASENIE O ZHODE

Rozbrusovacka

Znatka: RYOBI | Vyrobca' | Cislo modelu? | Rozsah sériovych &isiel®

Ako vyrobca na vlastni zodpovednost vyhlasujeme, Ze dolu uvedeny vyrobok
vyhovuje prislunym ustanoveniam nasledujucich eurépskych smernic, eurépskych
nariadeni a harmonizovanych noriem*

Opravnena osoba na zostavenie technického stiboru:®

m CE - AEKNAPALIUA 3A CbOTBETCTBUE

TpuoH 3a psAsaHe noA bIbN

Mapka: RYOBI | Mpoussoauten' | Homep Ha Moaena? | Oxear Ha cepuitiin Homepa®
Kato npowsgoguTen Aeknapupame Ha CBOSi NIUYHA OTTOBOPHOCT, Y€ MPOAYKTHT,
OCOYEH MO-0NY, OTFOBAPS Ha BCUYKM CLOTBETHU pasnopeabu Ha AVPEKTUBUTE 1
pernameHTTe Ha EBpONEickust Cbio3 1 XapMOHW3UpaHUTe CTaHaapTy no-gony*

YNbAHOMOLLEHO NULE 38 CbCTaBsHE HAa TEXHUYECKUS d)aﬁ]‘l:s

m CEPTU®IKAT BIAMNOBIAHOCTI BUMOrAM €C

ToputoBanbHa nuna

Mapka: RYOBI | Bupo6Hk' | Homep moaeni? | lianaso cepitiHoro Homepy®

Ak BUMPOBHUK MW BiANOBIAANbHO 3asBNSEMO, LWIO OMNUCAHUIA HUXYe NPUCTPIi
BIANOBIAAE BCIM YMHHUM MONOXEHHSAM AMpekTuB E€C, €Bponeicbkux HOpM Ta
rapmoHi3oBaHnx ctaHgaptis*

[103BiN Ha cknaaaHHs TexHiuHoro dhaiina:®

1138 CE UYGUNLUK BEYANI

Gonye testeresi

Marka: RYOBI | Uretici' | Model numarasi? | Seri numarasi araligi®

Uretici olarak tim sorumlulugu bize ait olmak Uzere, asagida belirtilen Griiniin
asagidaki Avrupa Direktifleri, Avrupa Mevzuati ve uyumlastiriimis standartlarin ilgili
hukamlerini yerine getirdigini beyan ederi

Teknik dosya hazirlamaya yetkilidir:®

| =B AHAQZH ZYMMOP®QZIHE EK

KotrTng yia paAtooywvieg

Mdpka: RYOBI | KataokeuaoTrig' | ApiBudg poviéhou? | Eupog oeipiakiv apiBpwv?
AnAWvoupe, Pe aTOKAEIOTIKG BIKA Hag €uBUvn, OTI TO TTAPAKATW AVAQPEPOHUEVO
TIPOIOV TTANPET OAEG TIG OXETIKEG DIATALEIG Twv akdAouBwy EupwTraikwy Odnyiwv,
Eupwaikwv Kavoviouwy Kal eVapPOVIOHEVWY TIPOTUTTWY'

E§ouciodoTnpévo GTopo yia ouvTagn Texvikou apyeiou:®

" Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

2 RMS18190
3 47599401000001 - 47599401999999

4 2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU, EN IEC 55014-1:2021,
EN IEC 55014-2:2021, EN 62841-1:2015, EN IEC 62841-3-9:2020+A11:2020,
EN IEC 63000:2018

DaiQn

Todd Chipner
Vice President, Quality - Asia
Winnenden, Nov. 17, 2021

5 Alexander Krug, Managing Director
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

GB-DECLARATION OF CONFORMITY

Manufacturer: Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany

We declare as the manufacturer under our sole responsibility that the product
mentioned below

Mitre saw

Brand: RYOBI

Model number: RMS18190

Serial number range: 47599401000001 - 47599401999999

fulfills all the relevant provisions of the following Regulations: S.I. 2008/1597 (as
amended), S.I. 2016/1091 (as amended), S.I. 2012/3032 (as amended) and that the
following designated standards have been used:

BS EN IEC 55014-1:2021, BS EN IEC 55014-2:2021,
BS EN 62841-1:2015, BS EN IEC 62841-3-9:2020+A11:2020,
BS EN IEC 63000:2018

DaiQn

Todd Chipner
Vice President, Quality - Asia
Winnenden, Nov. 17, 2021

Authorised to compile the technical file:
Techtronic Industries (UK) Ltd
Fieldhouse Lane

Marlow Bucks SL7 1HZ

UK









EN RYOBI is a trade mark of Ryobi Limited, and is used under license.

FR RYOBI est une marque déposée de Ryobi Limited, et est utilisée sous license.

DE RYOBI ist ein Markenzeichen von Ryobi Limited und wird in Lizenz verwendet.

ES RYOBI es una marca registrada de Ryobi Limited, y se utiliza bajo licencia.

IT  Lutilizzo del marchio registrato RYOBI é legato alla licenza concessa da Ryobi Limited.
NL RYOBI is een handelsmerk van Ryobi Limited en wordt onder licentie gebruikt.

PT RYOBI é uma marca comercial de Ryobi Limited, e é utilizada sob licenga.

DA RYOBI er et varemaerke tilharende Ryobi Limited og bruges under licens.

SV RYOBI &r en del av varumérke Ryobi Limited och dess anvéndning ér licensierad.

FI RYOBI on Ryobi Limitedin omi: te i, ja sité kéytetaan li in puittei
NO RYOBI er et varemerke for Ryobi Limited, og brukes under lisens.

RU RYOBI siBnsieTcs ToBapHbIM 3Hakom komnanuy Ryobi Limited, ucnonb3ayemeim no nuueHsmu.

PL RYOBI to znak towarowy firmy Ryobi Limited i jest uzywany zgodnie z udzielong licencja.

CS RYOBI je ochranna znamka spolecnosti Ryobi Limited a jeji pouzivani podléha licenci.

HU A RYOBI a Ryobi Limited védjegye, hasznalata licenc keretében torténik.

RO RYOBI este o marca comerciald a firmei Ryobi Limited si este utilizaté sub licen{a.

LV RYOBI ir Ryobi Limited pre¢u zime un tiek izmantota saskana ar licenci.

LT ,RYOBI*yra ,Ryobi Limited” prekés Zenklas, naudojamas pagal licencijg.

ET RYOBI on ettevétte Ryobi Limited kaubamérk, mida kasutatakse litsentsi alusel.

HR RYOBI je Zig tvrtke Ryobi Limited i koristi se po licenci.

SL RYOBI je blagovna znamka druzbe Ryobi Limited in se uporablja na podlagi dovoljenja.

SK RYOBI je ochranné znémka spolo¢nosti Ryobi Limited a pouziva sa na zaklade licencie.

BG RYOBI e TbproBcka Mapka Ha Ryobi Limited 1 ce uanonssa nog nueHa.

UK RYOBI e ToBapHum 3HakoM Ryobi Limited, i BukopuctoByeTbes 3a nilieHaieto.

TR RYOBI, Ryobi Limited sirketine ait olup, lisans altinda kullanilan bir ticari markadir.

EL To RYOBI amoreAei eutropik6 arjua g Ryobi Limited kai xpnoipotroieital perd amé xoprynon ddeiag.
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